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I. PESMI O „LEPI VIDI" 

Z i m e n o m »L e p e V i d e« j с pri Slovencih združenih 
več narodnih pesmi, ki jih ne veže toliko ista vrsta motivov, 
izviraj očih iz istega pripovednega ali pesemskega, baladnega 
obrazca, kolikor zunanji znaki življenjskega položaja, oseb-
nih doživljajev, ki so si po naključju bolj ali manj podobni. 
I m e je torej v teh pesmih bolj značilno za ž e 11 s k i o s e b-
n i t i p kakor za p e s e m s k i m o t i v n i o b r a z e c in 
njegov i z v o r . 

Isto vidimo tudi pri ženskih imenih v drugih naših na-
rodnih pesmih. Iz pesmi o »K r a 1 j u M a t j a ž u , k i r e š u-
j e s v o j o 11 e v e s t o« iz turškega ujetništva,1 nam je znano 

1 Š t r e k e 1 j , SXP I, št. 1—8. — A l e n č i c a : št. 1. Gorenjska, 
Vodn ikov zapis v več redakci jah, ki ga je v posebni redakci j i spo-
polni l še M. Ravnikar Poženčan. — Lepa mlada L e n k a , L e 11 č i -
c a : št. 2, 3, 7, 8. Majarjev zapis iz žabn i c , od Sv. Marjete v Rožu, 
Vrazov od lomek od Sv. Štefana pri Zilj i , Majarjev od lomek o d Zi l je ; 
št. 4. Vrazov (Rudežev ) zapis iz Broda. L e p a m l a d a J e l e n -
č i с a , J e 1 e n k a , E 1 e n k a , P r e l e p a J e l e n a : št. 5 - 6 . Vra-
zovi (Rudežev i ) iz čabarske okol ice in iz Bele Krajine. 

B a l a d n i o b r a z e c o »K r a l j u M a t j a ž u , k i r e š i s v o -
j o n e v e s t o « , prvotno ni bil združen z imenom Kralja Matjaža, 
ampak je starejši. Z e n o n K u z e l j a (Ug'orskyj korol ' Matvij Kor-
vin v slavjans'kij ustnij slovesnosti, Zapisky Nauk. Tovarystva imeni 
Ševčenka LXVIII [1907] , 80—81) je opozor i l na italijansko narodno 
pesem I I m o r o S a r а с i n o , ki jo je pr iobč i l v več italijanskih 
inačicah s provansalskimi in katalonskimi sporednicami C o n s t . 
N i g r a , Canti popo lar i del Piemonte (Tor ino , 1888, str. 213 - 256) . 
I t a l i j a n s k a i n a č i c a A pr ipovedu je : Mlad vitez se je v 
ponedel jek poroč i l z lepo, dobro dekl ico F iorenco , že drugi dan pa 
je moral na vo jno . Ko se po sedmih letih vrne, zve, da mu je ženo 
ugrabil črni Saracen. Preoblečen v romarsko obleko gre v Saracenov 
grad, proseč milošč ine . Grajski gospodar opozor i F iorenco na ro-
marja iz njenih krajev. Mož se ji da po prstanu spoznati, F iorenca 
gre po sivega konja, ga z možem zasede in oddir ja . Ko Saracen to 
z okna vidi , se začne jokati in zdihovati : žal mu je, da je imel Fio-
renco sedem let pri sebi, ne da bi se bil dotaknil le njenega prsta 
(senza neanche toccarle un d i to ) . V p r v o t n e j š i h p r o v a n -
s a l s k i h in k a t a l o n s k i h inač icah pa se spusti za ubežniko-
ma v dir, da bi ju spet ujel, ali pošl je vo jsko za njima, pa se jih vitez 
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ime A l e n č i c a , »prelepa mlada deklica, kraljica ljuba 
ogrska«, »lepa mlada Lenka«, L e n e i с a. J e l e n a, J e 1 e n-
c i с a, J e 1 e n к а. V eni izmed inačic o »S m r t i k r a l j a 
M a t j a ž a « pa je Alenčica Matjaževa sestra, ki je do 
smrti ranjenega brata že pred nesrečo svarila, naj »ne hodj 

ie ubrani (Kuzelja, n. d., LXIX, 37). — N i g r a (n. d., 255) je dokazal, 
da vse te balade izhajajo iz starega, skupnega provansalskeya vira. 

V zmaličeni obliki se je ohranil ta baladni obrazec tudi pri 
N e m c i h , kjer pa tega doslej še nihče ni opazil (gl. zdaj J o h n 
M e i e r , Das deutsehe Volkslied I : Balladen I, Lpz. [1935] okr. 
DV, I, št. 43. D e r P i 1 g e r) : Neki p lemič ima prelepo ženo, mlad 
grof bi jo rad spoznal in pr ide kot romar oblečen pred grad in 
žena ga gostol jubno sprejme in pogosti . Na vprašanje njenega moža. 
od kod je, o d g o v o r i : »In Franken bin ich wol bekant, * In Schwa-
ben bin ich erzogen, * Und was ich darinnen verloren bab, * Das 
darf i ch w o l w i d e r holen.« Ko žena moža opomni , naj gosta o tem 
ne sprašuje, se mož ujezi in jo udari v oko, češ ko gospod govor i , 
naj žena molč i (tudi v h r v a t s k i h inačicah o Kraljeviču Marku 
in Minu Kosturjanu [B. B o g i š i č , Narodne pjesme iz starih, naj-
više pr imorskih zapisa, Biograd (1878) , št. 7; B o s a n a c , Hrv. nar. 
p jesme II, Mat. Hrv. Zagreb (1897) , št. 48, 49, inačice str. 419- 326 
ugrabitelj ženo udar i ) . Ko gre mož k jutranj icam (zu den metten) , 
gre žena k spečemu gostu in zjutraj navsezgodaj z nj im ubeži. Mož 
da osedlati konja in zdirja s h lapcem za njima. Pride pred grad. 
zve, da prebiva v n jem prelepa žena z romar jem ( g r o f o m ) , in se 
brez uspeha vrne domov . P r v o t n i s m i s e l je še viden v iz-
reku, da je prišel romar » p o t o , k a r j e b i l t u i z g u b i l « , to 
je seveda njegova žena. V ohranjeni pesemski obliki pa se je smisel 
— zaradi udarca — zaobrnil in zmaličil v prešuštno zgodbo — žena 
se zaradi udarca nad možem maščuje. Na ta obrat je vplival drug 
baladni obrazec, ki je indijskega izvora ( D e r B e t t e l m a n n , 
J o h n M e i e r , DV II, št. 81 — Pantschatantra 4, 5) in spada k 
čisto drugačnemu pr ipovednemu obrazcu. 

K u z e l j a (n. d. LXIX, 37) je mnenja, da je prišla ta pesem k 
S l o v e n c e m in H r v a t o m neposredno po r o m a n s k e m p o -
s r e d o v a n j u , tako da bi bila slovenska pesem o Kralju Matjažu 
in Alenč i c i neodvisna od hrvatske o Kral jeviču Marku in Mini iz 
Kostura, takisto hrvatska od slovenske, da so med njimi šele pozneje 
nastali zaradi zemljepisne bližine prehodi . Ali to res velja že za 
najstarejšo obl iko pesmi, ni gotovo, kajti v bistvu isti baladni obra-
zec se kaže tudi v ruskih b y l i n a h o » D v e h b r a t i h L i v i -
k i h i n o k n e z u R o m a n u D i m i t r i j e v i č u (R у b n i k o v . 
Pesni I (1861) , št. 73—75, III (1864) , št. 51, IV (1867) , št. 17) , oz. 
o »N a j e z d u L i t o v с e v« ( H i l f e r d i n g , O n e ž s k i j a b y -
l i n y , št. 12, 42, 62) . Tudi pri S l o v e n c i h ta baladni obrazec 
ni navezan samo na ime kralja Matjaža (pr im. R i b n i š k o A l e n -
č i c o , SNP I, št. 92 ) . O tem pa seveda ni dvoma, da so H r v a t i 
stari p r ipovedn i obrazec neodvisno od Slovencev prenesli na ime 
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k moškim ženam v vas«.2 Kakor Matjaževa žena (sestra) pa 
je Alenčica tudi žena (sestra) »M 1 a d e g a M a r k a«, »M a r-
ka k n e z a « (slovenskega namestnika srbskega Kraljeviča 
Marka), ki zamoti turške goste, da jih more Marko pobiti,3 

tudi nevesta » M l a d e g a L a m b e r g a r j a«, ki mu sovraž-
na čarovnica Marjeta na poročni dan zavda, da zboli in osmi 
dan umre.4 Kakor Matjaževo Alenčico odpeljejo Turki tudi 
» R i b n i š k o A l e n č i c o « , s na njen klic pa jo reši grof. 

Kraljeviča Marka, S l o v e n c i s K a j k a v č i pa na Kralja Matjaža. 
K r a l j a M a t j a ž a kot narodnega junaka smo namreč S l o v e n c i 
n e d v o m n o prevzeli o d K a j k a v c e v , to pa že zelo zgodaj, kar 
spričuje furlanski zgodovinar N i c o l e t t i iz sredine XVI. stoletja. 
S. R u t a r , Kralj Matjaž v slovenskih narodnih pesmih in pr ipoved-
kah, Zvon (1879) , 139, cit. I. Grafenauer, Kratka zgodovina sloven-
skega slovstva2 , Lj. (1920) , 43, op. 1. 

2 SNP I, št. 11: S m r t k r a l j a M a t j a ž a , Vrazovi redakci j i 
gorenjske narodne pesmi. V drugi takisto gorenjski inačic i Prešer-
nove redakci je iz Smoletove zbirke Matjaževa sestra nima imena. 

3 SNP I, št. 39—46: M l a d i M a r k o p o b i j e T u r k e (v 
št. 46, Majarjevem od l omku z Ziljske Bistrice je to Marko knez ) . 
A l e n č i c a , L e n č i с a je M a r k o v a ž e n a , »lepa turška devoj -
č i c a « : št. 39- - 4 1 , Vrazova, dve Poženčanov i z Gorenjskega, št. 43—44, 
Murščeva in Cafova s Štajerskega; M a r k o v a s e s t r a brez imena : 
št. 42, kranjska iz Vrazove ostaline. najbrž Smoletova, št. 45, iz 
Hrastja blizu Radgone, iz Vrazove zapuščine. 

4 SNP I, št. 18: L a m b e r g e r j e v a ž e n i t v a i n s m r t ; 
Poženčanova gorenjska v več redakci jah. — š t r e k e l j opozarja na 
sorodni baladni obrazec » N e s r e č n i o g l e d n i k « ( »Začarani lju-
b e č « ) : SNP I, št. 204, Vrazov zapis (druga redakci ja : J o ž a G l o -
n a r , Stare žalostne, Lj. [1939] , str. 104 ss.) , št. 205, Cafov zapis iz 
Frama. V teh inač icah je nevesta sama (Nežica, Micka) čarovnica , ki 
ženinu bolezen in smrt pričara. T o pač ni prvo tno ; gl.: A n d r i č , 
Hrv. nar. p jesme V (Ženske pjesme I ) , št. 56, 57: S 1 i j e p i с. a 
u k 1 e 1 a n e v j e r n i k a — O s t a v l j e n a v j e r e n i с a u v r a -
č a 1 a n e v j e r n i k a. Prim tudi H e r d e r , Volksl ieder II (1779) , 
Zweites Buch, Nr. 27. Erlkonigs Tochter . Dan isch : Herr Ofuf reitet 
spat und weit, * zu bieten auf seine Hochzeits leut . . . 

3 SNP I, št. 92 (gl. op. 1. proti k o n c u ) . — V sorodni baladi o 
» R i b n i š k i J e r i c i « (SNP I, št. 93—94) pripel je na Turško od-
peljano Jerico (ali je to prv. Jel ica?) vojak ali Turek, njen brat, 
spet d o m o v ; ker pa ga doma nepri jazno — kot sovražnika — sprej-
mejo, se žalosten spet vrne na tuje. Prim, s to pesmijo koroško iz-
roč i lo o Miklovi Zali, ki j o na Turškem ujeti stric, iz ujetništva reši, 
in hrvatske in srbske inač i ce : Andr i č VI, št. 31, Srijemska banica : 
poturčeni brat, paša stolno-biogradski , pošl je usužnjeno sestro do-
m o v ; prim, mohamedovsko inač i co n. d., št. 30, Sestra prepoznaje 
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ki poprej ni hotela biti njegova žena, zdaj pa mu klice, da 
bi bila rada pri njem tudi svinjarica; pa res pohiti za njo, 
Turka poseka in jo vzame za ženo. Z zamenjanima vlogama 
pa A l e n č i с a, s e s t r a G r e g č e v a,6 v bratovi obleki 
maščuje bratovo smrt, ko so ga Turki v boju ubili; ni čudno, 
da gre v drugi pesmi o » D e k l i c i v o j a k u « 7 najmlajša 

brata: brat j o da imenitnemu Turku za ženo. Gl. še Vuk I. št. 725: 
Prodata Ljuba Bogdanova, V, št. 696: Brat kupuje sestru; Andr i č VI, 
št. 28: Zaradi dugova prodao vjernu l jubu; št. 29: Ljuba Bogdanova, 
inač ice tam, str. 321—324. Prim, tudi J o h n M e i e r , D V II (1936) , 
št. 46. Die w iederge fundene Schwester. 

11 SNP I, št. 53—55: D e k l i c a v o j a k A. Pesem je v zvezi 
s s r b s k i m i in h r v a t s k i m i narodnimi baladami o j u n a š k i 
d e v o j k i : V u k 1, št. 234: Car i djevojka, A n d r i č VI, št. 4, Za-
darkinja Mare: Turški car hoče Maro ugrabiti, ona pa ga izzove na 
boj . premaga njegovo vojsko, tretjino poseka, tretjino v vodo požene, 
da utone, ostanek pa drevi do carskega gradu, vdere v sam grad ter 
carja pr ime, »Pa ga veže konju za repove, * S njim obigra drvlje i 
kamenje« ( A n d r i č VI, št. 4, 110 s.) ali »Žiuoga je cara uvatila, * 
Živom caru oči izvadila, * Pustila да и доги zelenu, * Pa on ide od 
jele do jele, ~ Kao ptica od grane do grane« (Vuk I, št. 234, 44 ss.). 
Inač ice gl. Andr ič VI, str. 255—256. Isti m o t i v n i o b r a z e c , 
p r e n e s e n n a j u n a k a , gl. Andr i č VI, št. 6: Mali Marijan; ina-
č i ce str. 262—264; pr im. Bogišič , št. 46: Popi jevka od Svi lo jeviča; 
— prenesen na Kral jeviča Marka: Bosanac II, št. 11: Marko Kralje-
vič i car Sulejman; inač ice str. 344—346 (de loma pomešane z motivi 
iz pesmi Marko Kraljevič ne posti posta ramazana, Bosanac I. št. 8, 
10, Vuk II, št. 70) . 

T SNP I, št. 56—57: D e k l i c a v o j a k B. — Sorodne h r v a t -
s k e in s r b s k e pesmi : V u k III, št. 40: Zlatija starca Če i van a 
(okol je m o h a m e d o v s k o ) ; B o g i š i č I, št. 56: Kako Peimana kči 
Dizdar-age izmjeni oca iduč* na carevu vojsku . . . ( m o h a m . ) ; A n -
d r i č VI, št. 6: Jela Ščepanova, inač ice str. 292—300; B o s a n а с II, 
št. 36: Sestra Kral jeviča Marka, inačice str. 406—417. — M a k e -
d o n s k e i n b o l g a r s k e : V e r k o v i č , Narodne pjesme Make-
donskih Bugara I, Beograd (1860) , št. 11: Badinke mome hubava; 
M i l a d i n o v , Balgarski narodni pesni, Zagreb (1861) , št, 103: To -
dorka i Kjahče, št. 201: T o d o r a kerka; — na m o r a v s k o inač ico 
( W e n z i n g , Westslav. Marchenschatz, str. 228: Das herzhafte Mad-
c h e n ) , i t a l i j a n s k o (F e r r a r o , Canti Monferrini , No. 38 : La 
ragazza guerr iera) , f r a n c o s k o (P u у m a i g r e , Chants et Chan-
sons, k str. 81: La fille soldat) je opozor i l F e 1. L i e b r e c h t , 
Zur Volkskunde (1879) , 217. — Primerjati je tudi pesem o ženi, ki 
gre z možem na vo jno kot njegov barjaktar ( A n d r i č VI, št. 22, 
inač ice str. 308—309) ; motiv zastavnika gl. tudi v SNP I, št. 57: nem. 
»Madchen als Fahnr i ch« (J. Meier, DV II, št. 83) ni sorodna. Od 
daleč so sorodne tudi pesmi o » H a j d u k u - d j e v o j k i « : A n -
d r i č VI, št. 50: Hajduk djevo jka; g r š k e : P a s s o \v , Popularia 
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Rozmanova hči Alenčica namesto ostarelega očeta v vojsko, 
ko mora njegova hiša »soldata dat, * Pa nima nobenega lepga 
sinu, * Pa ima devet lepih hčeri«. Izmenoma z drugimi imeni 
se poj avl j a ime L e n k a, L e 11 č k a, A l e n č i c a tudi v 
pesmih o »Z r o p a r j e m o m o ž e n i«, ki ji potem brata 
umori,s o C i g a n o v i, L a j n a r j e v i nevesti, ki se priprav-
lja. da bi jo obesil, pa jo bratje še o pravem času rešijo,fl 

Carini na Graeciae recentior is (1860) , št. 174 -176 ; Jeannarkis, Kret-
ske narodne pesmi : Asmata Kritika meta distichon kai paro imion, 
Brockhaus, Leipzig (1878) , št. 288: Dekle kot kleftes (ha jduk ) ; nekaj 
literature gl. pri L i e b r e c h t u , Z ur Volkskunde, str. 217. 

s SNP I, 99- 101, G 1 o 11 a r, Stare žalostne, str. 92 -100 ( ( I — I I I ) : 
Z ropar jem omožena. Nevesti je ime Alenč ica v g o r e n j s k i inačici 
iz V r a z o v e zapuščine (št. 101), v i h a n s k i inačic i (Žalostne II, 
str. 94 s.) ji je ime Jerca (Je l i ca? ) . V drugih inačicah se imenuje 
Kumara. — Motivno je primerjati hrvatsko žensko pesem »H a j d u -
k o v a J e 1 e« (A n d r i č V, št. 151). 

u SNP I, št. 133—136: C i g a n ; — SNP I, št. 137; Marolt, Slo-
venske prvine v kočevski l judski ipesrni; 6. Jelengar-Lajnar-Cigan, 
inačica B, Kočevski zbornik (1939) , str. 257—258: L a j n a r ; — 
SNP I, št. 138; Glonar, Stare žalostne (193!:)), str. 36—38: J e l e n -
g a r . — A l e n č i c a , A l e n k a , L e n č k a , L e n k a : SNP I, 
št. 133—135 (Cigan) , št. 137, Marolt, str. 257 s. (La jnar ) ; — » k r a -
l j e v a h č i« brez imena : SNP I, št. 138, Glonar, str. 36 ss. (Jelengar) . 

Da so narodne pesmi o J e l e n g a r j u , L a j n a r j u in C i -
g a n u inač ice istega pesemskega obrazca in da ime Jelengar-Lajnar 
ni nič drugega kakor nemški U 1 i n g e г (U h 1 a n d , Alte hoch- und 
niederdeutsche Volksl ieder, Nr. 74 A [ B — D ] ) , sem spoznal že 1. 1907. 
v prvi obl iki monograf i j e o »M 1 a d i Z o r i « (predelan rkp. pr i Znan-
stvenem društvu v L jubl jani ) , samostojno je to dognal J. G l o n a r , 
ki je napisal o tem za praško »Slavisehe Rundschau« (1940) posebno 
razpravo »Ulinger-Jelengar-Lajnar«, ki pa še ni izšla, ker je časopis 
nehal izhajati (tisk. stolpci pri Glonarju; nemške inač ice gl. zdaj 
pri J o h n u M e i e r u , Deutsche Volksl ieder mit ihrem Melodien 
[DVM] IT. Balladen II, W. de Gruyter, Berlin-Leipzig (1937) , Nr. 41; 
Deutsche Volksl ieder [DV] I. Balladen I, Nr. 17: Der Madchenmor-
d e r ) ; skupnost slov. inač ic je spoznal tudi F r. M a r o l t (n. d . ) . 

S e d a n j e s l o v e n s k e i n a č i c e kažejo nedvomno , da so 
vplivale nanjo nemške inač ice o U 1 i n g e r u (J. Meier, DVM II, 92, 94, 
Glonar) ; ali pa to velja tudi za prvotno , nam izgubljeno obl iko, je več 
ko dvoml j ivo . Baladni obrazec je razširjen po vsej Evropi (J. M e i -
e r , n. d., 91—93) , tudi pri Slovanih (n. d. 92, zlasti pa K u b i n , 
Kladske p i sn i cky [1925] , št. 21 in str. 145ss., kjer so natisnjene Н о -
г а к о т e opomnje k tej pesmi z bogato l iteraturo) . Za pesem je po-
sebno značilen motivni obrazec r e š i t v e i z p o d v i s l i c a l i 
d r e v e s a , d o l o č e n e g a z a o b e š a n j e (SNP I, št. 137, M a -
r o l t , n. m. : Lajnar hoče »nevesto« obesiti , Alenčica pa zapiska na 



14 »Lepa Vida« — Študija 

v pesmi o »D e s e t n i с i«,10 » Z v e s t i d e k l i c i«,11 celo v 
baladi o » N e z v e s t i ž e n i , k i m o ž u p o b e g n e«,i2 pa 
jo mož dohiti in z ugrabiteljema vred pogubi. 

Še bolj se to vidi pri drugih ženskih imenih v naših 
narodnih pesmih. B r e d a , В r e d к а, В r a j d i с a j e ime 
» N e s r e č n i n e v e s t i « (SNP I, št. 102—103, 106, toda 
št. 104: Ajnčika, št. 105—6: brez imena) in ugrabljeni, prek 
morja za sužnjo-priležnico prodani sestri (SNP I, št. 117: 
Sestra noče sestrinega ljubca); M a r g e t i с a, M a r j e t i с a, 
M e t k a je rešiteljica Kralja Matjaža iz turške ječe (SNP I. 
št. 9—10) ,13 coprnica, ki povzroči Lambergarj evo smrt (gl. 

prstan — ta motiv tudi v kroparski inačic i o Ciganu: SNP I, št. 134 -
brat to sliši in pride o pravem času na p o m o č ter obesi Lajnarja na 
isto drevo, na katero je hotel obesiti A lenč i co — v kroparski inač ic i 
sliši pisk najmlajši brat, vsi trije pa pr ide jo na p o m o č ) . Ta obrazec 
je iz b a l k a n s k i h inač ic že v X./XI. s t o l e t j u prešel v bizantsko-
slovansko pr ipovedko o S a l o m o n u i n n j e g o v i n e z v e s t i 
ž e n i , kjer na trikratni klic z rogom Salomonova vojska Salomona 
izpod vislic reši. Orientske pr ipovedke o Salomonu tega motiva še 
ne poznajo , pač pa b o l g a r s k e narodne pesmi, ki je nanje opo-
zoril že V e s e l o v s k i j (J. Arch iv VI [1882] . 405: D o z o n , Bal-
garski narodni pesni, št. 23 ) . N o b e n e g a z n a k a n i , d a b i 
b i l a n e m š k a p e s e m t a k o s t a r a , d a Ъ i b i l a m o g l a ž e 
d o X./XI. s t o l e t j a d o s p e t i d o b i z a n t s k o - s l o v a n s k e -
g a B a l k a n a . - Slovenske narodne pesmi o Jelengarju-Lajnarju, 
ki so n e d v o m n o odvisne od nemških o Ulingeru, so torej spodrini le 
starejše slovenske inačice . Č a r o b n i p r s t a n , ki je posebnost 
slovenske narodne pesmi ( J o h n M e i e r , 1)VM II, št. 41. str. 92, 
94) v nemških narodnih pesmih dekle kriči na p o m o č - je ne-
d v o m n o pozen igrški nadomestek starega r o g a . 

10 SNP L št. 310—315, G l o n a r , Stare žalostne, str. 4 1 - 45: 
»Desetnica« . — A l e n č i c a - L e n k a : št. 312, gorenjska v več 
Poženčanov ih redakci jah, starejša sestra je Marjetica; — N e ž i c a : 
št. 310, kranjska neznanega zapisovalca; starejša sestra je Alenčica-
Lenč ica . — M a r j e t i с a , M a r g e t i с a : št. 311, kranjska neznan, 
zap., št. 314, Cafova iz Frama, Stare žalostne, str. 41 ss„ kranjska 
nezn. zapis, (s Prešernovimi p o p r a v k i ) ; G e t i c a : št. 315, Cafova 
iz Frama. B r e z i m e n a : št. 313. Val javčeva iz Kleč na Gorenj-
skem. Prim. Marolt. Koč . zbornik, 239 247. 

и A l e n k a : SNP I, št. 784; — M i с i k a , M i č i с, a , M i n с a : 
SNP I, 774, 775, 778, 782, 783, 797; — v drugih inačicah ni imena. 

12 A l e n č i c a : SNP I, št. 142, Valjavčeva iz Kleč na Gorenj-
skem; b r e z i m e n a : št. 143 -144, Majarjeva in Vrazova od Zilje, 
z Ziljske Bistrice. 

13 Pr im, h r v a t s k e in s r b s k e narodne pesmi : K a č ič -
M i o š i č , Razgovor ugodni naroda slovinskega (1756), št. 3: Pisma 
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op. 4), deklica, ki jo Trdoglav ugrabi in brat reši (SNP I, 
št. 86—88), maj erica, ljubica žlahtnega gospoda, ki ji nje-
gova gospa zakolje sinčka (SNP I, št. 126, 127; toda 124: 
Ajnčika, 125: Gerca), županova hči, ljubica žlahtnega go-
spoda, ki ob porodu umre (SNP I, št. 129; toda 130: Nežika). 
nevesta, ki pred poroko umre (SNP I, št. 225), desetnica 
(SNP I, št. 311, 314—315; gl. op. 10). N e ž i с a, N e ž i k a 
je ugrabljena nevesta, ki kot žena ne sme obiskati matere 
(SNP I, št. 90; toda 91: Ančika), v deveto deželo omožcna 
(SNP I, št. 97), srečna nevesta (SNP I. št. 111), županova hči 
(SNP I, št. 130; toda 129: Marjetica, gl. zg.), Ciganova ne-
vesta (SNP I, št. 136; toda 133—135: Lenčica, Alenčica, Len-
ka; gl. op. 9), kraljičeva nevesta, ki jo hoče hudoba odpe-
ljati (SNP I, št. 192: Česa hudoba ni mogla sešteti), čarov-
nica, ki povzroči snubčevo smrt (SNP I, št. 204, gl. op. 4), 
prisiljena nuna (SNP I, št. 278; toda 273—275: Uršika, 276: 
Katrica, 277: Barbka), desetnica (gl. zg. in op. 10), kelnarica, 
ki »študenta dva« sprašuje o grehih, s katerimi je zapravila 
zveličanje (SNP I, št. 392; toda 393—396: brez imena). In 
tako tudi pri A n i c a h , J e r i с a h, L i z i k a h, Š p e 1 i с a h, 
M i с i k a h, U r š i k a h itd. R a z l i č n e p e s e m s k e o b -
r a z c e j e p o v e z a l o s t e m i i m e n i samo golo na-
ključje. 

od kralja Vladimira ; Andr i č VI, št. 32: Vladimir i Košara, inač ice 
str. 325—326 (v i r : P o p D u k l j a n i n ; prim. N o v a k o v i č S t o -
j a n , Prvi osnovi slovenske književnoti medju balkanskim Sloveni-
ma. Legenda o Vladimiru i Košari [P. 31, Beograd [1893 ] ; F г. I I e -
š i č , LZ XXXV [1915] , 561—567; pr im, povest Luka Sveteca Slov. 
Bčela 1851, 4 ss.) ; B o g i š i č I, št. 5: Kral jevič Marko kazuje maj ki 
kako je u b i o Arapku d jevo jku; V u k II, št. 63: Kraljevič Marko i 
kč i kralja Arapskoga ; В o s a n а с. II, št. 13—14: Marko Kraljevič 
prevario Arapku djevojku, inač ice st. 347 351; A n d r i č VI, št. 33 
do 34: Tamnovan je bana Zrinjanina, Ban Zrinjanin i Begzada dje-
vojka, inač ice str. 326—332. - Primerjati je tudi š k o t s k o b a -
l a d o o očetu sv. T o m a ž a В e с k e t a , G i 1 b e r t u В e с k e t u 
( C h i l d Francis James, The English and Scottish Ballads I [1882] , 
No. 457b, ohranjena že v rokopisu o. 1300) ; K. F. M e y e r je to ba-
lado uporabi l za balado »Mit zwei Worten« (Samtl. Werke, Knaur, 
Berlin II, 170s . ) in v noveli »Der Heilige« (n. d. IV, 28 s.) : s v . T o -
m a ž В e с k e t je sin G i l b e r t a В e с k e t a in a r a b s k e e m i -
r o v e h č e r k e , ki ga je osvobodi la iz suženjstva svojega očeta in 
se napotila za n j im na Angleško ter ga našla z dvema besedama: 
»Gilbert Beckett. 
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N i č d r u g a č e n i v p e s m i h o » L e p i V i d i « . 
»M 1 a d i V i d i«. L e p a V i d a je nam Slovencem, če izre-
čemo to besedo brez določnejšega pojasnila, vedno m l a d a 
ž e n a - m a t i. ki jo črni zamorec na neki način na ladjo 
zvabi, da jo odpelje v daljno tujo deželo, torej » L e p a 
V i d a « , kakršno je naš veliki P r e š e r e n po Smoletovem 
zapisu ali prepisu vso prelil v tisto čudovito pesem neuteš-
nega, brezupnega hrepenenja po izgubljenem domu, detetu, 
možu, očetu, v pesem, ki nam je vsem tako ljuba in domača. 
T a p e s e m s s v o j i m i i n a č i c a m i b o t u d i p r e d -
m e t n a š e g a r a z i s k o v a n j a . 

P e s m i o L e p i V i d i , ki niso pesmi o (na ladjo) 
zvabljeni in domu in detetu iztrgani mladi ženi-materi, je 
treba torej od prave, od naše » L e p e V i d e« čisto ločiti, če 
se ne dokaže, da jih veže z njo še kaj drugega kakor samo 
ime, zlasti pa, če se pokaže, da so osnovane na drugačnem, 
od pesemskega obrazca prave »Lepe Vide« neodvisnem mo-
tivnem obrazcu, da prava Lepa Vida izhaja od osnov, ki z 
drugimi pesmimi o »Lepi Vidi« niso v nikaki rodovni zvezi. 

Tako je treba izločiti iz narodnih izročil o pravi »Lepi 
Vidi« že s p o r o č i l o o p r v e m z a p i s u n a r o d n e 
p e s m i »O d l e p e V i d e«, ki nam ga je ohranil o. M a r-
k o P o b l i n v spisu Bibliotheca Carnioliae.14 Glasi se: 

P. D i s m a s a S. E l i s a b e t h Cam. Schischkanus, 
alias Joseph Sakotneck vocatus anno 21. aetat. Augustinianum 
Excalceatum induit, et Strehlae in Silesia concionator, ac Cu-
ratus in Brausse f 1793, collegit ruri in plebe antiquissimas 
Carniolicas cantilenas: 

a) 0 d P e g a m a, quam Lienhardt in germanicum atque 
in suum lib. Blumen aus Krain transtulit. b) 0 d J u r j a 
K o b i l а. с) O d К г а у 1 a M a t h i a s h a. d) Od 1 i p с 
n a s t a r e m u t e r g u. e) Od lepe Vide: L u b z h e k se 
na r a j s h o s p r a v 1 a etc. 

Z besedami »Ljubčik se na pot napravla« se začenja 
gorenjska narodna pesem o nesrečnem lovcu (Nesrečni lovec 
B, SNP I, št. 240, Gorenjska), ki se nam je ohranila v vrsti 

14 M a r c i a S. P a d u a n o Er. Aug. Disc. Ord. Prof. , Biblio-
theca Carnioliae. Red. von A u g u s t D i m i t z , Laibach (18G2), p. 16. 
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rokopisov in tiskov, ki izhajajo, kakor se kaže, vsi iz dveh 
P r e š c r n o v i h redakcij neznanega nam (Smoletovega?) 
zapisa. Š t r e k e l j (št. 240) jo je priobčil po Kastelčevem 
prepisu starejše redakcije, ki jo je dobil bržkone za Kranj-
sko čbelico in sta jo Kastelec in Prešeren še nekaj poprav-
ljala. Prvi vrstici sta se prvotno glasili: 

Ljubčik se na pot napravlal, 
Culico je v k upe j spravlal. 

Kastelec jih je popravil: 
Ljubčik se na pot napravla, 
Culico si vkupej spravla. 

Tako sta natisnjeni — z moderniziranim pravopisom — 
tudi v L e v s t i k o v i izdaj i »V o d n i k o v i li P e s 11 i« 
(1869)15; Kastelec je dal namreč to pesem po pomoti uvezati 
v Vodnikov rokopis, pa jo je imel Levstik za Vodnikovo 
redakcijo narodne pesmi. Prepis te redakcije je dobil tudi 
S t a n k o V r a z in jo dvakrat prepisal, prvič 1. 1837., me-
stoma s samovoljnimi premembami (VO XVI A. 16). drugič 
po prvem prepisu z novimi popravki (VO IX. 6) ; po drugem 
prepisu je pesem z neznatnimi nadaljnjimi premembami 
priobčil v svoji knjigi »Narodne pesmi ilirske« (1839).16 

Druga P r e š e r n o v a redakcija se je ohranila v Pre-
šernovem svojeročnem prepisu v VO XX, 33; po drugem pre-
pisu. ki j с bil le neznatno premenjen, je ta redakcija priob-
čena v K a s t e l č e v i l i (К о г у t k o v i h) Slovenskih pes-
mih krajnskiga naroda.17 

Ali je to ista pesem kakor Z a k o t n i k o v a »O d 1 e p e 
V i d e « , žal ne vemo. ker nam je Pohlin ohranil samo prvo 
vrstico, M a j ar j e v a ziljska inačica pesmi o » N e s r e č -

15 V o d n i k o v e P e s n i . Uredi l F r a n c e L e v s t i k , MS, 
Ljubljana (1869) , 128 s. Podatki o rokopis ih in razl ič icah: SNP I, 
str. 295 s. p o d črto. 

16 X a r o d n e p e s 111 i i l i r s k e , koje se pevaju po Štajerskoj, 
Kranjskoj, Koruškoj i zapadnoj strani Ugarske. Skupio i izdao 
S t a n k o V r a z . U Zagrebu (1839) , 174 - 1 7 5 . 

" К о г у t k o - K a s t e l e c , S l o v e n s k e p e s m i k r a j n -
s k i g a n a r 6 d a II (1840) , 72 73. 

2 
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n e m 1 o v с u« in K r a l j e v a iz Volčan pri Tolminu pa 
se začenjata drugače.18 Gre torej lahko za bolj ali manj 
razširjen popoten uvod, ki ni značilen samo za določen pe-
semski obrazec. Ni pa nikakega dvoma, da je Z a k o t n i -
k o v a pesem »Od lepe Vide« pripovedovala o l j u b i c i 
i n 1 j u b č k u, ne pa o ženi, otroku in možu, da torej ni bila 
inačica balade o »Lepi Vidi«, ugrabljeni ženi in materi. 

Isto velja o »Lepi Vidi«, » V i d i s k a č o « (SNP I, št. 
76—77), ki jo je v dveh inačicah ob p r e k m u r s k i m e j i 
in v svojem domačem kraju C e r o v c u zapisal S t a n k o 
V r a z : 1 9 Lepa Vida reši v kačo spremenjenega kraljica za-
kletve, da dobi spet človeško podobo, in postane njegova žena 
in kraljica. K o č e v s k o n e m š k o inačico je po P e г z o-
v e m zapisu iz Svetlega potoka (Lichtenbach) priobčil 
H a u f f e n;20 pesem je morala biti torej nekdaj znana razen 
panonskim Slovencem tudi Dolenjcem, morda tudi sosednim 
Kajkavcem-Hrvatom. Kakor je že F r. M a r o l t pokazal,21 

j e »L e p а V i d a s k a č o « m i t o l o š k a p e s e m. Motivni 
obrazec je bistveno drugačen kakor v narodni baladi o »Lepi 
Vidi«, na ladjo zvabljeni in na tuje odpeljani mladi materi; 
tudi preko srbskih in hrvatskih sorodnih pravljičnih pesmi 

18 M a j e r j e v a inač ica iz Zil jske doline (SNP I, št. 241 ) : Pii-
b i č moj je šol v planina * Strelat čudng vsa zverina (a v Majerjevih 
zapisih ni nosni vokal q ali a. ampak navaden a nam. širokega o, 
ki v koroških nareč j ih sicer nadomestuje prvotni nosni q: a k a n j e ) . — 
K r a g 1 j e v a inač ica iz Volčan (SNP I, št. 242) : Moj šocli je en zelen 
jager, * Ker mi po p lanincah jaga. 

19 Inač i co »Lepe Vide« »o d m e j e p r e k m u r s k e« je zapisal 
S t a n k o V r a z prvič v VO XIX, x, 4a, drugič v VO VIII, 54 jo je 
nekol iko spremeni l ; po tem prepisu jo je pr iobč i l z novimi spremem-
bami v N P I , 48—50. Š t r e k e l j (SNP I, št. 76) jo je natisnil p o 
prvem, še ne »poprav l j enem« Vrazovem zapisu. - Inačica iz C e -
r o v с a je prv i č zapisana v VO XIX, x, 4b - - nekaj popravkov je 
že v tem zapisu — drugič s prece jšnj imi spremembami v VO VIII, 
55, p o tem prepisu je natisnjena, spet na več mestih spremenjena, 
v N P I , 47—48. Š t r e k e l j (SNP I, št. 77) jo je pr iobč i l po prvem 
zapisku. 

20 A d o 1 f H a u f f e n , Die deutsche Sprachinsel Gottsehee, 
Quellen und Forschungen zur Geschichte, Litteratur und Sprache 
Osterreichs und seiner Kronlander , Graz (1895), Nr. 98. 

21 F r a n c e M a r o 11 , Slovenske prvine v kočevski ljudski 
pesmi, 2. Vida s kačo : Dai scheane Mare, Kočevski zbornik, 219 227. 
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ne drži, kakor bomo še videli, nobena pot od »Lepe Vide s 
kačo« do naše »Lepe Vide«. 

Prava naša »L e p а V i d a«, » M l a d a V i d a«, narodna 
balada o ugrabljeni mladi ženi-materi, se ц а т je ohranila 
v več zapisih in redakcijah iz različnih krajev; nekatere 
izmed njih niti še niso priobčene, o nekaterih vemo samo, 
da se nekje poj o, pa še niso zapisane in jih danes ni mogoče 
iskati. Uvrščajo se v tri inačične skupine, inačične tipe. 
V s e m j e s k u p n o , da z a m o r e c, torej n e k r i s t j a n, 
po ljudskem mišljenju »pogan«, »nevernik«, m l a d o ž e n o-
m a t e r na n e k i n a č i n z v a b i na l a d j o in j o o d -
p e l j e , r a z l o č u j e j o se pa zlasti glede u s o d e u g r a b-
1 j e n e ž e n e p o u g r a b i t v i. 

V p r v e m i n a č i č n e m t i p u se M l a d а V i d a v 
usodo, da bi bila neverniku sužnja in priležnica, ne vda pa 
s k o č i v m o r j e in u t o n e : Breznikova inačica iz Ihana 
(DS 1938, št. 5, str. 233—234), Kramar jeva z Goričice pri 
Ihanu (še ncpriobčena). 

V d r u g e m i n a č i č n e m t i p u z a m o r с с že n o -
m a t e r k o t s u ž n j o o d p e l j e na »Š p a n s k o«, od 
koder ji n i v e č v r n i t v e ; usoda pa ji je usmiljena s 
tem, da je pri španski kraljici dojilja njenega sina, špan-
skega kralj iča, in s tem varna pred skrunjenjem: »Lepa 
Vida« iz Smoletovega zbera. 

V t r e t j e m i n a č i č n e m t i p u z a m o r e c, »zamor-
ski gospod«, Mlado Vido, L e p o V i d o tudi o d p e l j e s 
s e b o j v p o g a n s k o d e ž e l o, »špansko deželo«, a izbere 
si jo z a p r i l ež n i со , »gospo in gospodinjo«; tudi se i z 
t u j i n e s p e t v r n e, bodi na čudežen način s soncem na 
tlom (»Sonce jo je pripeljalo domov«: kroparska inačica, 
SNP 1, št. 75), bodi da pride z dovoljenjem svojega »zamor-
skega gospoda« z ladjo v domači kraj (ne domov!) samo 
zato, da svojega v pastirčka doraslega sina vzame s seboj na 
svoj novi »dom« pri zamorskem gospodu (inačica iz Hraš pri 
Lescah, še nenatisnjena). 

Tudi v prvem delu balade so razločki, pa niso bistveni. 
Posamezni podrobni motivi so prešli tudi iz ene inačične 
skupine v inačice drugačnega tipa in narobe. 

2* 
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Tudi k o č с v s к с n e m š k e 1 j u d s k e p e s m i o 
» S c h e a n e M u r e « so po soglasnem mnenju slovenskih in 
nemških znanstvenikov potekle iz slovenske »Lepe Vide«, pa 
so se zapletle vanje tudi poteze iz pesmi o dogovorjeni »ot-
mici«, iz kočevske »Scheane Merarin«, ki je prirejena po hr-
vatski, srbski in slovenski (belokranjski) narodni pesmi o 
»Primorki«.22 Ena skupina teh kočevskih inačic (in hrvatska 
inačica iz Zenice v Bosni: Andrič V, št. 135) se uvršča kot 
prehodna skupina med drugo in tretjo slovensko inačično 
skupino (Lepo Maro odpelje zamorec za svojo priležnico, o 
vrnitvi pa ni govora), druga skupina pa je potekla iz sloven-
ske inačice tretjega inačičnega tipa. 

S t a r e j š o o b l i k o p r v e ga si o v e n s k e g a i n a-
č i č n e g a t i p a p r e d s t a v l j a j o ena a 1 b a 11 s k a in 
d v e k a 1 a b r i j s k i i n a č i с i (Zogna Riin: Donna Irene, 
Donna Candia, Donna Canfura) in p r e d h o d n i с e druge 
a l b a n s k e in treh s i с i 1 s k i h i n a č i c, ki so se že kon-
taminirale z raznimi drugimi baladnimi obrazci.23 

Kot o s n o v a r a z i s k o v a n j a o z g o d o v i n i »L e-
p e V i d e« in za k o n t r o l o so v 3. poglavju (Inačice »Lepe 
Vide«) natisnjene v s e d o s l e j z a p i s a n e i n a č i c e in 
t e k s t n o k a j v r e d n e r e d a k c i j e s l o v e n s k e »L e-
p e V i d e « z najznačilnejšimi k o č e v s k i m i inačicami, 
tudi v se d r u g o j e z i č n e, kolikor je doslej znanih: e n a 
h r v a t s k a , ki je nanjo prvi opozoril J a k . Ke le m i na 
(n. m., 825), d v e a l b a n s k i , d v e k a l a b r i j s k i , t r i 
s i č i l s k e (dve inačici balade o Scibiliji Nobili in ena pri-
povedka). Inačični tipi so razvrščeni po zgoraj podani ina-

22 J a k o b K e 1 e m i n a , Die Meererin, Siidostforsehungen 
(1941) , 823 - 8 3 1 . 

2:5 Na te inač ice je prvi opozor i l M i l k o U k m a r , Nove smeri 
v raziskovanju slovenskih l judskih izroči l in Lepa Vida, Dostavek o 
Lepi Vidi , DS LII (1940) , 411—412. — M i l k o M a t i č e t o v mi 
je oskrbel tudi prepis besedil , ki mi v Ljubljani niso bila dostopna, 
albanske inač ice v italijanskem prevodu pr iobčeva l cev : Zogna Riin-
D o n n a Irene : Girolamo de Rada ; Ta Bukurana - La Bella: L. Bruz-
zano. Pozneje sem dobi l — po posredovanju ravnatelja ljubljanskega 
Narodnega muzeja d r . J o s i p a M a 1 a tudi še prepis albanskega 
besedila prve (de Radove ) inačice iz beneške M a r с i a n e. Bodi 
j ima za to izrečena iskrena zahvala. 
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čični oznaki. A l b a n s k e in j u ž n o i t a 1 s k e inačice 
tvorijo v tej razvrstitvi posebno skupino — s svojim razvo-
jem — pred slovenskimi inačicami prvega tipa, k o č e v s k e 
so uvrščene na svojem mestu. 

Skupine inačic so potemtakem le-te: 
A l . A 1 b a n s k o - k a 1 a b r i j s k i ti p prvotno s t r a-

g i č n i m i z i d o m : mlada žena-mati skoči v morje in — 
prvotno — tudi res utone; v mlajših kontaminacijskih ina-
čicah pa splava živa na suho in se vrne na dom k možu in 
otroku ali pa jo mornarji iz morja potegnejo in jo mož po-
tem odkupi. Ugrabitelj pa žene ne zvabi na ladjo z zdravilom 
za bolnega otroka, ampak z dragocenim blagom (obe alban-
ski, obe kalabrijski baladi in sicilska pripovedka) ali pa 
jo šiloma ugrabi iz njene palače (obe sicilski baladi o Scibi-
liji Nobili). 

A II. I h a n s k i t i p s t r a g i č n i m i z i d o m : »Mlada 
Vida« skoči v morje in utone. Prvo inačico tega tipa je od-
kril kot gimnazijec ravnatelj škof. gimnazije prelat dr . 
A n t o n B r e z n i k v svojem rojstnem kraju I h a n u . Za-
pisal je tam o. 1. 1900. inačico, ki mu jo je pela K o r e z o v a 
J e r a, doma iz Male Loke pri Ihanu (več o njej gl. DS 
1938, št. 5, str. 233, op. 1) in jo poslal prof. dr. K a r l u 
Š t r e ki j u za obljubljeni Dodatek k SNP. Iz Štrekljeve 
zapuščine jo je s pomanjkljivimi tiskarskimi znaki priobčil 
d r. P a v e l S t r m š e k v CZN XX (1925), 93 — izpuščaj (') 
znači tam v narečju izpadli samoglasnik, pa tudi reducirani 
samoglasnik in polglasnik —; po B r e z n i k u p r e g 1 e d a-
n o b e s e d i l o te inačice je priobčeno v DS, N. v., V 
(1937/38), št. 5., str. 233—234. Žal nam pa gimnazijec В r e z-
n i k ni ohranil napeva. Drugo, precej pomanjkljivo ohranje-
no inačico je zapisal 1. 1910. z napevom vred F r a n c K r a-
m a r na G o r i č i с i p r i I h a 11 u, pela mu jo je P a s k a -
r i c a (po B r e z n i k u Opažkarica); inačici se pozna me-
stoma vpliv Smoletove inačice in kroparsko-hraško-škofjelo-
škega inačičnega tipa. Doslej še ni priobčena. 

B. D o l e n j s k i i n a č i č n i t i p z e 1 e g i č n i m (na 
pol tragičnim) i z i d o m : Lepa Vida, sužnja-dojilja španske-
ga kraljiča, je za vedno od doma odtrgana. Ohranila se je 
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samo ena inačica, a ta v dvojni obliki. Inačico iz S m o l e -
t o v e g a z b ё r a — kakor bomo videli, je zapis R u d e ž e v 
— je naš veliki pesnik P r e š e r e n odel v obleko svojega 
pesniškega sloga in tako jo je priobčila Krajnska Čbelica III 
(1832), 94—97: Od L e p e V i d e ; ohranil pa se je tudi še 
p r v o t n e j š i P r e š e r n o v r o k o p i s te Prešernove pre-
pesnitve (P e i' e m o d l e p e V i d e) iz 1. 1831. (zdaj v ljub-
ljanskem Narodnem muzeju); inačica iz Smoletovega zbčra 
sama pa se doslej še ni našla. Sedem let pozneje se je natis-
nila inačica tega tipa v K a s t e 1 č e v i r e d a k c i j i v iz-
daji K o r v t k o v i h »Slovenskih pesmi kranjskega naroda« 
(SPKN) 1 (1839), ki sta jo priredila K a s t e l e c in K o s -
mi a č, in v V r a z o v i r a z š i r j e n i r e d a k c i j i v n j e-
govih »Narodnih pesnih ilirskih (NPI, 1839). V p r v o t n e j-
š i o b l i k i se j e ohranila ta inačica v K o r v t k o v i zapu-
ščini, spet v dvojni obliki: v p r e p i s u n e k e g a n e z n a n-
c a (O d V i d e) in v P r e š e r n o v e m le malo drugačnem 
r o k o p i s u ( L e p a V i d a); obe je našel šele d r. A v g u s t 
Ž i g o n in 1. 1927. priobčil v Domu in svetu. (O d V i d e : 
str. 38, L e p a V i d a : snimek). Objavi v SPKN L in v NPI 
slonita na Prešernovem prepisu. Za K a s t e 1 č e v o r e d a k-
c i j o se je ohranila v Korvtkovi zapuščini za to še roko-
pisna priča, K a s t e 1 č e v p r e p i s P r e š с r n o v e »L e p e 
V i d e«. ki ga j e P r e š e r e n še sam za K o r у t k a po 
svojem rokopisu deloma popravil, pa ga je K a s t e l e c 
potem v objavi spet po svoje »popravil«. O r a z m e r j u 
med p r e d 1 o g o P r e š e r n o v e » P e s m i o d 1 e p e V i-
d e« iz Smoletovega zbčra, m e d n e z n a n č e v o »O d 
V i d e« in P r e š e r n o v o »L с p o V i d o« mnenj a še niso 
edina in bo treba to razmerje še pred objavo besedil na 
podkladi novega gradiva pojasniti. Ob tem se nam bo odkrilo 
tudi še kaj o izvoru in domovini tega inačičnega tipa. Napeva 
ne poznamo. 

С I. K o č e v s k i in h r v a t s k i p r e h o d n i t i p : 
ugrabitelj mlado ženo-mater odpelje, da mu bo priležnica, 
žena pa ne skoči v morje; o vrnitvi na dom ni govora. Naj-
značilnejša k o č e v s k a inačica tega tipa je H a u f f n o v a 
iz Zgor. Mozlja (Hauffen, Nr. 45; po Maroltu inačica (S), ki 
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sta ji M a r o l t o v i inrčici 3 iz Starega Loga (Koč. zbornik, 
str. 287—288) in 2 (nepriobčena) skoraj enaki. V h r v a t-
s k i inačici (Andrič V, št. 135) je ladjo zamenil konj. 

С II. G o r e n j s k i i n a č i č n i t i p s s r e č n i m 
i z i d o m : Lepa Vida je kot sužnja »gospa in gospodinja« 
zamorskega gospoda, pa se vrne spet čudežno domov ali pa 
se pripelje vsaj v domači kraj po svojega sinka pastirčka. 
Prvo inačico tega tipa je zapisal R a d i v o j (F r a n c) P o z-
n i k 1. 1868. v K r o p i , pela jo je M i с a Š t u 1 a r (SNP I, 
št. 75); napeva ne poznamo. Zelo dragoceno inačico je 
F r a 11 с e M a r o 1 1 1. 1923. zapisal v H r a š a h pri Lescah 
z napevom v dvojnem ritmu, koralno zateglem in hitrejšem 
plesnem; koregično je zapisal tudi »Mali reje«, »Vidin reje«, 
ki so ga plesali na napev in besedilo te inačice. Ta inačica 
še ni priobčena. Kolikor je mogoče soditi po ohranjenih vr-
sticah š k o f j e 1 o š k e in a č i с e (4 kitice = 9 vrstic), 
spada tudi ta odlomek h gorenjskemu inačičnemu tipu. Za-
pisal ga je 1. 1928. z napevom vred F r a n c e M a r o l t , 
pela pa je pesem, kolikor se je je od svoje stare matere še 
spomnila, A n t o n i j a G a b r o v a, učiteljica v Ljubljani, 
žena časnikarja A 111. G a b r a . O s k a r j a D e v a zapis vse 
škofjeloške inačice z napevom se doslej v njegovi zapuščini 
še ni našel, pa tudi ne v Etnološkem muzeju, ki mu je izročil 
Dev veliko zbirko svojih zapisov, pa so se tam, preden je 
nastopil vodstvo dr. R. Ložar, nekam razgubili (saj je izginil 
tam tudi prvotni zapis Kramar j eve ihanske inačice, ki se 
nam je rešila samo po Žigonovem prepisu). 

Na liraško inačico — prav za prav na njeno predhod-
nico — se naslanjajo tudi daljše kočevske inačice o »Schone 
Mare«: n e z n a n c e v z a p i s iz Z g o r. M o z 1 j a iz 1. 1838. 
(priobčil Fr. K i d r i č , Carniolia III [1912], 39—40), po 
Maroltu inačica )Q), P e r z o v a inačica iz S v e t l e g a 
p o t o k a (H a u f f e 11, št. 46, po M a r o 11 u inačica (g). 
T o m i t s с h e v a iz M o z 1 j a (H a u f f e n, št. 47. po M a-
r o 11 u inačica g ) , S с li r o e r o v a iz S t a r e g a L o g a 
(H a u f f e n, št. 48, po M a r o 11 u inačica ©). Te inačice 
pa so v poznejšem razvoju privzele marsikatero svojo potezo, 
stare pa izgubile. 
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V R e z i j i se je ohranila »Lepa Vida«, do nerazumlji-
vosti zmaličena. kot otroška pravljica. Zapisal jo je В a u-
d o u i n d e C o u r t e n а у (Materialy cilj a dialektologii i 
etnologii I. Rez'janskije teksty I [1895], št. 1203). 

O inačici iz V e l i k i h M u n na Krasu j e F r a n с e t u 
M a r o 11 u povedal J o ž e V u j i č i č, uradnik ljubljanskega 
policijskega ravnateljstva, sedaj cenzurni uradnik na ljub-
ljanski kvesturi: »Pri nas še stare žene poj o .Lepo Vido1, 
dolg tekst s posebno vižo.« Spomnil se je tega, ko mu je 
M a r o l t povedal začetek naše »Lepe Vide« in nje bistveno 
vsebino. 



II. IZROČILO SMOLETOVE INAČICE 

Medtem ko sta se nam ihanski in gorenjski inačični tip 
»Lepe Vide« ohranila v boljših ali slabših, a nedvomno pristno 
narodnih inačicah, v p r a š a n j e o i z r o č i l u S m o l e t o-
v e g a i n a č i č n e g a t i p a še 11 i d o k o 11 č 11 o r e š e n o. 
Mnenja so razdvojena ne le glede vprašanja, v kakem raz-
merju sta neznančcv rokopis »Od Vide« in Prešernova »Lepa 
Vida«, ampak tudi glede tega, ali izhajata oba ta rokopisa 
od inačice Smoletovega zbčra, predloge Prešernove »Pesmi 
od lepe Vide«, ali pa je rokopis »Od Vide« nova, drugačna 
inačica. Prešernov rokopis »Lepa Vida« pa prireditev te nove 
inačice. Tudi ne vemo še ničesar o tem, kdo je to inačico (ali 
te dve inačici) zapisal in kdaj, niti o tem, kje je doma. 

Znano nam j e pač, da j e imel A n d r e j S m o l e že 1. 
1823. »dlje časa« zbirko narodnih pesmi, o kateri je bilo 
vredno govoriti. Tedaj jo je M a r t i n K u r a 11 (1757—1845) 
v članku »Ein kleiner Versuch in krainisehen Volksliedern« 
imenoval »glasovito podjetje, ki zaposluje že dlje časa ugled-
nega, zasluge izvrstnega škotskega Macphersona posnemajo-
čega kranjskega patriota v Ljubljani«; njegova skromnost 
pa mu dovoljuje imenovati samo začetnici njegovega imena 
(A. S.), »ki je že sedaj častitljivo, a bo v bodočnosti še časti t-
ljivejše«.1 Korvtkova pripomnja iz 1. 1838., da si je Smole 
napravil to zbirko »z velikimi stroški«,- nam daje slutiti, da 
to niso bili samo stroški, ki jih je imel pri zapisovanju na-
rodnih pesmi sam -- pevce starih narodnih pesmi je treba 
šele poiskati in časih še pogostiti, da jih začno peti — ampak 

1 K u r al t v Illyr. Blatt ( IB ) . 1. avg. 1823, št. 31, str. 121, op . ; slov. 
prevod tega mesta: F r. K i d r i č , Prešeren II, Biografi ja 1800 do 
1838, Lj. (1938) , 68. 

2 K o r y t k o , Samrnlung krainiseher Volkslieder von Emil Ko-
rvtko. Ost und West, 8. avg. 1838, št. 63; slov. p r e v o d : P r i j a t e l j , 
Korytko, IMK XIX (1909) , 17, op. 1. 
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da je povračal trud in stroške tudi najetim zapisovalcem. To 
nam potrjuje tudi sodba o kakovosti večine njegovih zapisov. 
Čop je 1831. dejal o Smoletovi in drugih sodobnih zbirkah: 
»Na žalost so zabeležile pesmi osebe, ki niso znale slovnice, 
metrike itd., tako da se pesmi take, kakršne so, pač ne morejo 
natisniti, ampak jih je treba najprej vsaj pravilneje ujeti 
narodu iz ust«;" podobno je sodil tudi Prešeren,4 podobno 
Ko [-v t ko."' Znano je tudi, da je bila predloga Prešernovi pre-
pesnitvi »Od lepe Vide« v Čbelici narodna pesem iz Smole-
tove zbirke. Tretje bukvicc (1832) so prinesle na koncu s 
posebnim naslovnim listom »Balade in pesmi med Kranjskim 
ljudstvam pete«, na obratni strani naslovnega lista (84) pa 
pravijo, da št. »2.—9. so iz Gosp. Smoletoviga zbera (prede-
lane kolikor se je treba zdelo)«; prva med njimi (št. 2.) je 
pesem »Od lepe Vide« . 

Kdaj je prišel prepis ali zapis »Lepe Vide« v Smoletovo 
zbirko, moremo le posredno sklepati. Leta 1827. je zbežal 
S m o l e nekako ob kresu (»ok. 25. junija«)6 pred konkurzom 
svojega imetja v tujino in se vrnil šele po 1. marcu 1831 ;7 

8 ( Č o p - ) š a f a r i k , Geschichte der sudslavisehen Literatur 
I. Slovenisches und glagolitisehes Schriftthura, Prag (1864) , 73; slov. 
p r e v o d : K i d r i č , Prešeren II, 190. 

^ P r e š e r e n V r a z u 26. okt. 1840 (ZMS IV, 1903, 191) : oznaka 
»korrupte Absehri f ten . . , um die Originale desto leichter aufzu-
snehen« se nanaša tudi na eno inač i co iz Smoletovega zbora (K i -
d r i č , Prešeren II, 376 ) ; o drugih Smoletovih inačicah pa sodi 
P r e š e r e n v nadaljevanju drugače : »Uber die Quellen diirfte Dir 
mein Freund Smole, der mehrere vortref f l i che Originale besitzt, gu-
ten AufschluB geben konnen.« 

5 K o r y t k o , n. m. (nadal jevanje zg. navedenih b e s e d ) : . . ., a 
bila je zaradi mnogih jez ikovnih pogreškov skoraj nerabna. Rabiti 
b i se dala, ako bi jo jezika zmožnejši mož (n. pr. Prešeren ali Ka-
stelic) predelal . 

6 K i d r i č , Slovenski jezik (SJ) 1 (1938), 171. (Prešeren II, 
88: »okol i 25. ali 26. junija 1827«) , 

7 A v g. Ž i g o n , Lepa Vida, DS XL (1927) , 37, op. 1. Dne 
22. febr. 1831 je bila podpisana sodna poravnava, ki je zaključila 
Smoletov konkurz, in 1. marca v uradnem listu (Laib. Ztg., Amtsblatt 
No. 26, pg. 162) razglašena: »Posle j ni bi lo več ovire Smoletovi vr-
nitvi v domače mesto.« K i d r i č , ki v Prešernu II, 190, tega po-
datka ni upošteval mislil je, da se je vrnil S. »proti koncu 1. 1831. 
ali v prvi četrtini 1832« (Jutro 30. maja 1926) je 1938 (SJ I, 171, 
tudi Prešeren II, 408) Ž i g o n o v terminus ante quem non sprejel. 
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po vrnitvi je izročil svojo zbirko narodnih pesmi K a s t e 1 с u, 
da bi jo porabil za Čbelico,s najbrž maja meseca, ko so se 
druge bukvice Krajnske Čbelice tiskale in natisnile,9 morda 
pa že v drugi polovici aprila, ko je urednik zvedel, da je 
dunajska cenzurna oblast tisk dovolila;10 vsaj v začetku 
junija jo je moral imeti že Č o p v rokah, kajti rokopis slo-
venske slovstvene zgodovine, ki poroča tudi o Smoletovi 
zbirki narodnih pesmi, je Č o p 23. junija 1831 dokončal11 

in 27. junija poslal na Dunaj K o p i t a r j u, da je od tam 
odšel k Š a f a f i k u v Novi Sad.12 

s L. P i 11 t a r , ZMS IV (1903) , 190, S m ol č о V r a z u 20-/20. ok-
tobra 1840: Meine Sammlung von Volksl iedern hatte ich auf sein 
Ansuchen dem ScheiBkerl dem Kafteliz zum Gebrauch der Zhebelza 
gegeben . . . pa mu je vrnil samo majhen del. - Ž i g o n , DS XL 
(1927) , 37: »Kastelcu je Smole izroči l svoje zbirke torej sam o s e b n o. 
Kar priča, da je bil že 1. 1831. v Ljubl jani .« K i d r i č tega po-
datka v Prešernu II, 190 še ni upošteval ; pa je to popravil 1. 1938. 
(SJ I, 171; Prešeren II, 408) . 

9 I v a n K u n č i č , Doneski k zgodovini knjiž. zvez med Čehi 
in Slovenci , ZMS I (1899) , 101. Č o p Š a f a f i k u 9. maja 1831: po-
slati mu hoče »Krajnfka Zhbeliza, I s Bdchen (am zweiten wird so 
eben gedruckt ) « . — Ž i g o n , Kronološki pregled, Prevalje (1922) , 
str. 5: »Blasnikov Arbei tsbuch: 31. (Mai, 1831) 600 Exempl Zhbe-
liza . . .«. 

10 Ž i g o n , DS XXXIX (1920), 217—218: 2. aprila S e d i n i t z -
k e g a p ismo ljublj. gubernerju Schmidburg'u, došlo 8. aprila v Lj . ; 
14. apr. gubernialna seja dovol i tisk Čbelice; odlok, l(i. apr. podpi -
san, je šel 25. aprila v odpravo in bil 29. aprila Kastelcu dostavljen. 

11 Dne 9. maja je poroča l Č o p Š a f a f i k u , da bo spis, ki ga 
zanj piše, obsegal kakih 20, na dvo lomnih straneh na pol popisanih 
pol ( K u n č i č , n. d., 100), ob zaključku spisa, 25. junija pa jih je 
bi lo 20 in še nekaj pri log ( Č o p Š a f a f i k u 24. junija 1831, K u n -
č i č , n. d., 104). V rokopisu, ki se hrani v Češkem muzeju v Pragi, 
se govori o kranjskih narodnih pesmih na str. 93—96, torej na 24. 
poli ( K u n č i č , n. d., 154) . Če računamo, da je Čop do 9. maja ka-
kih 15 pol (60 str.) na čisto spisal, je moral do 23. junija spisati 
vsak dan pr ib l ižno eno stran (45 dni = 44 strani) . Odstavek o ljud-
skih pesmih in slovenski metriki bi bil potemtakem napisal nekako 
od 11. do 14. junija. Smoletovo zbirko je moral č o p dobiti vsaj 
nekaj čaka popre j . 

12 Č o p Š a f a f i k u 27. junija 1831 ( K u n č i č , n. d., 107) ; 
K o p i t a r š a f a f i k u 8. julija 1831 (n. d., 108 s.) in 10. julija 
(n. d., 109s) , Č o p o v rkp. v Češkem muzeju v Pragi »Literatur der 
W i n d e n von Prof . u. Bibl. Math. Zl iop in Laibach. 1831. Jan . -Juny .— 
versendet den 27. Juny, erhalten den 28. July 1831. P. J. Schaffarik« 
(n. d.. 128). 
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Naj stavimo rok za Smoletovo vrnitev še tako zgodaj -
recimo v sredino marca — gotovo je, da v kratkem času do 
maj a S m o l e ni mogel dodati svoj i zbirki kakega pomemb-
ne j šega zapisa, saj za zbiranje narodnih pesmi tedaj pač ni 
imel ne časa ne razpoloženja. Gotovo tudi ni iz dobe, ko je 
S m o l e po poroki svoje bivše zaročenke Č с š k o v e F i n e, 
»glažovnate princezinje« (14. nov. 1825), »izgubil vso razsod-
nost ter se prepustil najrazsipnejšemu veseljačenju«, skušal 
Fino »pozabiti v objemih . . . lahkomiselne malomeščanke« in 
je njegovo »gospodarstvo drčalo nevzdržno navzdol«.13 Težko 
tudi iz dobe, ko je leta 1824. »začel na svojo roko žitno trgo-
vino in preživljal hude čase«, ko se je zavedel, da je Fino, 
ko je bil prejšnje leto zaroko »na počak« iz užaljenega po-
nosa razdrl, za vedno izgubil.14 Pomembnejše narodne pesmi, 
ki jih tudi tedaj že ni bilo tako lahko ujeti, v Smoletovi 
zbirki morejo biti le iz dobe, ko je bil Smole (1821—1824) 
»važen činitelj v preporodnem gibanju, pisal tudi izobražen-
cem slovenska pisma«, kupoval »serbske bukle« in spodbujal 
Čopa na Reki in Lvovu k pisateljskemu delu.15 

Z a p i s »L e p e V i d e« i z S m o 1 e t o v e g a z b č r a 
s e n a m n i o h r a n i 1. Do 1. 1910. so bili znani sploh samo 
tisti štirje tiski, po katerih je priobčil K. Š t r с k e 1 j v i . sno-
piču »Slovenskih narodnih pesmi« (1895) razne redakcije 
tega zapisa: pod št. 73. P r e š e r n o v o p r e p e s n i t e v iz 
Kč III (1832), str. 94—97, z različicami iz SPKN II (1840), 
str. 19—22, pod št. 74a. b e s e d i l o iz SPKN I (1839). str. 
116—119, pod št.74b. V r a z o v o r e d a k c i j o iz NPI (1939), 
str. 149—151. Samo o prvih dveh tiskih pa se je vedelo, da 
sta prirejena po predlogi iz Smoletovega zbera in da sta 

F r. K i d r i e , Prešeren II, 76, 399. 
1 1 K i d r i č , n. m. in n. d., 67, 398; I,. P i n t a r , ZMS VI (1905) , 

176—177: S m o l e Č o p u 24. febr. 1823. 
15 K i d r i č , n. d., 67, 398; P i n t a r , n. d., 1 7 5 - 178, posebno 

175 (serbske bukle ) , 176, 177, 178 (spodbujanje h »krajnskemu:< pi-
sanju) . Posebno mikavno je zadnje mesto iz pisma z dne 1. avg. 1824: 
Al Ite she kej Krajnlkiga pil'al pa sazhel. Sej mende laj ne bote kaker 
drug vuzhen veizh dejl (poftavem nath Supan) le koker en zherv med 
bukle sakopal veizhen noter jedel jen grisel jen vertal pa nekol 
nezh od febe dal.« — P r e š e r n o v sršen » Č u d n i d i h u r « (KČ 
III, 25) se zdi kakor odmev tega Smoletovega mnenja. 
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»popravljena« (Kč III, 84), pa močno »popravljena« (rimani 
deseterci!); od 1. 1888. je bilo iz P r e š e r n o v e ga p i s m a 
Č o p u z dne 20. febr. 1832 tudi znano, da jo je »popravil« 
P r e š e r e n. morda kaj tudi K a s t e 1 e с.16 O inačici nezna-
nega zapisovalca, ki sta jo vsak po svoje priobčila K a s t e -
1 с с - K o s m a č v SPNK I. in V r a z v NPI, pa se ni vedelo 
več kakor to, da je »kranjska«. 

Leta 1910. je pokazal P r e š e r n o v p r v o p i s »Pesmi 
od lepe Vide«i7 iz svežnja rokopisov Kastelčeve zapuščine, 
ki ga je našel Ju l . P o l e с 1909 na podstrešju hiše, ki je 
bila last Kastelčeve hčere, da je oblika pesmi »Od l e p e 
V i d e« v Čbelici v s a s a m o P r e š e r n o v a in da je Ka-
stelec le tu in tam neznatno zboljšal ali pokvaril kako besedno 
obliko ali besedni red (nekaj že v rokopisu, drugo v tiskih) 
ter črtal prvo besedo v nadpisu in P r e š e r n o v o lirično 
uvodno kitico. 

Leta 1922. je nato našel A v g. Ž i g o u v Ko rv t к о -
л е т z b o r n i k u , ki ga je to leto pridobil za Drž., zdaj 
Univerzitetno knjižnico v Ljubljani,1* dva rokopisa »Lepe 
Vide«, prepis neznane roke z nadpisom »O d V i d e (v pri-
pravljalnem rokopisu »Piesni ludu krajnskiego«, zdaj Ms. 
178) in Prešernov lastnoročni prepis iste inačice, le malo po-
pravljen ( L e p a V i d a ) , v cenzurnorevizijskem rokopisu 
(CR II; Univ. knjiž. Ms. 433, II, 6—7). 

111 L e v e e. Preširen v Celovcu; 1' r e š e r n o v o p i s m o Č o p u 
20. febr. 183-2, LZ VIII (1888) , 571 s.; K i d r i č . Prešeren I, 281 s., 
P i r j e v e с , Preš. Zbrano delo, 251 s. 

17 I. G r a f e n a u e r , Iz Kastelčeve zapuščine, Čas IV (1910) , 
127 130, knjiga (1911) 8 11. Prešernovi svojeročni rokopisi tega 
zbornika so zdaj v l jubl janskem Nar. muzeju, drugo v Univ. knjižnici . 

18 A. ž i g o n . Kronološki pregled (1922) , 4(i pod črto, prim. 45 
pod čr to ; i s t i . DS XL (1927) , 38. - Ž i g o n navaja tam staro 
signature» Korytkovega zbornika (Ms. 456 ) ; sedanja signatura je le-ta: 
Ms . 433 je CR II (revizi jski cenzurni rkp., 5 sešitkov) , M s . 478 je 
pripravl jalni zvezek »Piesni ludu krajnskiego« , M s. 479 Korytkovi 
zapisi in zapisi, ki so jih izroči l i Korytkovu R a v n i k a r P o ž e n -
č a n , A n t o n R u d e ž , O r e š n i k in dr. (7 rok, ki jih ne pozna-
m o ) , M s . 480 tiskarsko cenzurni rokopis (CR I, 5 sešitkov). Prim. 
K i d r i č , Prešeren II, 371. 
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Leta 1927. pa je Ž i g o n v objavi v Domu in svetu19 

pokazal, da je inačico »Od Vide« pisala ista neznana roka, 
»ki je Korytku prepisala cenzurni duplikat« t. j. CR 11. 
(v e s I., III., IV. ter kos II. in V. sešitka). »Pa ne le roka, tudi 
format in kvaliteta20 papirja sta kakor v cenzurnem... du-
plikatu Korytkove zbirke«, tudi »ob levem kraju upregnjeni 
rob«. Iz tega je sklepal, »da je rokopis ,Od Vide' — list iz 
Korytkovega cenzurnega duplikata! Le da umaknjen od tam 
pred sešitjem rokopisa za cenzuro.-1 In ta list je p r e p i s 
iste Smoletove inačice, ki je bila povzročila Prešernovo« (str. 
38), t. j. »Pesem od lepe Vide« iz 1. 1831. To je Ž i g o n na-
zorno pokazal ob besedilu Prešernovega prvopisa te pesmi s 
krepko tiskanimi mesti, ki se z rkp. »Od Vide« dobesedno 
ujemajo; o razmerju obeh tekstov pa se je izrazil malo jasno 
z retoričnim vprašanjem (str. 39): »Ali bi te enakoglasnosti 
v obeh bile možne, da ni Prešeren imel, če že ne te, pa vsaj 
slične predloge — tam 1.1831. za podstavo svoji umetnini?« 

O Prešernovem rokopisu »Lepe Vide« iz CR II. izvaja 
Ž i g o n — mestoma premalo jasno, celo dvoumno — da je to 
»lastna Prešernova redakcija — tu sprej priobčene oblike 
,Od Vide ' ! . . . Le primerjaj, pa izpusti, črtaj si iz Prešerno-
vega rokopisa (na podlagi primerjave z licem ,Od Vide' 
točno ugotovljive) sekundarne dostavke, t. zv. ,korekture' 
Prešernove!22 Kaj ostane? T e k s t .Od Vide'. Ta fakt je trden, 
neoporekljiv argument v našem dokazu! Isti tekst v obeli 
izpričuje pač en sam, isti obema (Prešernovi redakciji 
v CR II. — in v rokopisu ,Od Vide') skupni vir!« Prešernovo 

19 Ž i g o n , Lepa Vida, I)S XL (1927), 36- 42 s snimkom Prešer-
novega rokopisa »Lepe Vide« iz CR II, Ms. 433, II, 6 -7, 

2 0 Ž i g o n tu pretirava: papir , na katerem je pisana pesem »Od 
Vide« , je dosti tanjši in bol j gladek kakor papir v CR II, pač pa so v 
CR I (Ms. 480) iste kakovosti nekateri listi II. sešitka in večina listov 
v III. sešitku. 

21 Ker Ž i g o n o v a t r d i t e v , da je kakovost papirja ista, ne 
drži, pade tudi sklep, ki se na to trditev opira. Neznanec je sicer 
pesem »Od Vide« prepisal za Korytka kakor CR II, ni je pa nujno 
prepisal za cenzurni duplikat. Nadaljevanje izvajanj pa je pravi lno. 

2 2 Te besede so premalo natančne: Prešernovi »dostavki« niso 
vsi sekundarni, razl ič ice niso vse Prešernovi »popravk i « . Gl. sp. str. 
38 ss., zlasti 41 s. Nadaljevanje pa je spet pravi lno. 
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pismo Vrazu z dne 19. julija 1838 spričuje, da je Prešeren 
sedanjemu svojemu besedilu »Lepe Vide« — nasproti pesmi 
»Od lepe Vide« v KČ III — pripisoval prvotnost: (Korytko 
namerava izdati zvezek naših narodnih pesmi, rokopis je že 
v cenzuri.) »Die Lieder sind, so wie sie ihm eingeliefert wor-
den sind, ohne Korrektur aufgenommen . . . Namentlich wer-
den die ,od lepe Vide'. ,od Roshlina' in ihrer bessern ursprting-
lichen Gestalt erseheinen.« Ta beseda pa velja tudi o »tekstno 
enaki in izpričano da še bolj prvotni-'i obliki ,Od Vide'. . . 
l i t e r a r n i original teksta njenega (Od Vide) pa je bil 'is 
Gol'p. ,Smoletoviga sbera'. Nikjer ni vesti o kakem drugem 
(sc. zapisu) iz tiste dobe. Vrazu pa je Smole 20. X. 1840 v 
istem pismu, kjer mu poroča o izročitvi svoje zbirke narod-
nih pesmi Kastelcu za Zhbelizo, omenil: ,Bey dieser Gelegen-
heit — ko j e bila zbirka pri Kastelcu - hat Ko ritko die mei-
sten absehreiben 1 a s s e n . . .' (ZMS IV, 190).« . . . Rokopis 
»Od Vide« pa je bil prepisan prav za Korvtka, smemo ga 
torej »šteti, iz vnanjih in notranjih (tekstnih) razlogov, za 
prepis iste Smoletove (sc. Lepe Vide), ki je rodila leta 1831. 
Prešernovo.« Gl. n. d., 40. 

Ž i g o n o v o d o k a z o v a n j e j e л- glavnih obrisih 
nedvomno pravilno in bistveni izsledki so tudi resnični. Ven-
dar pa je Ž i g o n z nekaterimi hibami in nejasnostmi v 
dokazovanju razvidnost izsledkov oslabil. Med kriteriji je 
navedel tudi takega, ki ne drži (op. 20), zato pade tudi sklep, 
ki ga ta razlog podpira (op. 21); o razmerju med besedilom 
»Od Vide« in Prešernove »Pesmi od lepe Vide« iz 1. 1831. se 
je izrazil dvoumno, neodločno, izjave o razmerju Prešerno-
vega rokopisa v CR II (Lepa Vida) do neznančevega rokopisa 
»Od Vide« so večkrat nejasne in si deloma celo nasprotujejo, 
n. pr. nenatančna izjava, da je » P r e š e r n o v rokopis, naš 
faksimile: lastna Prešernova redakcija — tu spred priobčene 
oblike ,Od Vide'« (str. 40), in pravilni stavek, da »Isti tekst 
v obeh izpričuje pač en sam, isti, obema skupni vir« — Smo-
letovo inačico (str. 40); stavek o Prešernovih »sekundarnih 

23 Videli b o m o , da ta beseda ni stoodstotno pravi lna; na neka-
terih mestih je Prešernovo besedi lo vsaj toliko prvotno kakor be-
sedilo pesmi >sOd Vide« . 
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dostavkih« in »popravkih« k prvotne j šemu tekstu »Od Vide« 
tudi ni v vsem obsegu resničen (op. 22, 23). Razen tega Ž i-
g o n nekaterih važnih momentov v dokazovanju ni dovolj 
poudaril, n. pr. pomen Prešernovih besed, da bosta pesmi 
»Od lepe Vide« in »Od Rožlina« — t. j. pesmi, ki sta v Pre-
šernovi prepesnitvi izšli v Kč III — zdaj v Korytkovi zbirki 
izšli »v s v o j i boljši p r v o t n i obliki (in i h r e r bessern 
u r s p r ti n g 1 i с h e n Gestalt); ko bi bil Prešeren mislil na 
druge predloge, ne na zapisa, ki sta bila v Smoletovem zberu. 
bi se bil izrazil drugače: in besserer ungeanderter Gestalt. 

Zato je razumljivo, da se Žigonov dokaz ni zdel vsem 
dovolj prepričevalen, niti njegovi izsledki zadosti trdni. 
K i d r i č a n. pr. Žigonova izvajanja niso prepričala; iskal 
je rešitve v smislu nejasnih Žigonovih izjav o Prešernovih 
»sekudnarnih dostavkih« in »popravkih« k rokopisu »Od 
Vide«, o »sličnih inačicah«, iz katerih da sta potekli Prešer-
nova »Pesem od lepe Vide« iz 1. 1831. in besedilo »Od Vide« 
iz 1. 1838., in imenuje zato v Prešernu II. neznancev rokopis 
»Od Vide« izviren zapis, »novo varianto .Lepe Vide'« (373), 
in pravi, da je Prešernova »Lepa Vida« v CR II. prirejena 
»po novi varianti neznane roke iz 1. 1838« (374). G 1 o n a r 
pa se v »Starih žalostnih« (1939) nejasnim Žigonovim stav-
kom ni dal motiti in je izsledkom njegovega dokazovanja 
pritrdil.24 

G 1 o n a r je to storil pač, ker je bil A v g. P i r j e v e с 
(1937) Žigonovo dokazovanje potrdil s prav enakim razmer-
jem med Prešernovo prepesnitvijo »O d R o š 1 i n a i n V e r-
j a n k o t a « v Kč III (101- 104) in njegovim rokopisom 
»R o š 1 i n i n V e r j a n k o« v Korytkovem CR I (Ms. 480, 
II, 18) do predloge, ki se hrani takisto v Korytkovem zborniku 
in jo je napisal A n t o n R u d e ž ml. (Ms. 479) .25 Dokazal 

- 4 S t a r e ž a l o s t n e , str. 239: »Lepa Vida (str. 48) . Ms. 478, 
2, 3. Iz Smoletove zbirke za Korytka prepisal neznanec. Gl. Ž igon : 
D o m in svet 1927.« 

25 A v g. P i r j e v e c , En relisant »Prešeren« 5. Od Rošlina in 
Ver jankota . 'Sodobnost V (1937) , 185—189; 6. Notranja forma Prešer-
nove verzije Od Rošl ina in Verjankota, n. d., 232 -237. 

Korytko je pripisal Prešernovemu rokopisu »Rošl ina in Verjan-
kota« v CR L : »A n m e r k u n g wahrscheinl ieh ist dies Lied und 
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je namreč, da je P r e š e r e n tudi to pesem priredil po istih 
načelih kakor » L e p o V i d o « , da jo je za KG III. skoraj 
vso prelil v svoj osebni slog, za K o r у t k a pa le rahlo retn-
širal, oboje pa na osnovi iste R u d e ž e v e inačice. Rudeževa 
inačica je morala biti torej tudi v S m o l e t o v e m z b e r u 
(P i r j e v e с misli, da celo ta isti zapis).26 To bi ne bilo 

das fo lgende Sanje [Sanje — tudi iz Smoletovega zbera zdaj v 
CH II (Ms. 433, T, 25) , v CR I (Ms. 480, T, 18) , SNP I, št. 131] ge-
sehichtl ich, und Franz Plasman betre f fend dessen geschichte siehe 
Valvasor pag.« (Strani K o r у t k o ni navedel, kar je P i r j e v e c 
spopolni l : XI. knj.. str. 430- 431: n. d., 235 s.) . K o r у t k o v a d o -
ni n e v a ne drži. B a l a d a o R o š 1 i n u i n У e r j e n k u je star 
baladni obrazec, ki je znan tudi H r v a t o m , S r b o m in B o l g a -
r o m : gl. A n d r i č V, št. 218. Belogrla Ane iz Smokviee na Korčul i , 
št. 219. Smrt Baja Pivl janina iz Luke na Šipanu; V u к I št. 303. 
Mati nevjernica v dveh inačicah, 303a iz Sinja, 303b iz Črne gore ; 
prim. V u к V, št. 678; M i l a d i n o v , Balgarski narodni pesni , 
Zagreb (1861) , št. 90. Korun, Kondof i la i sin Kostadin brez navedbe 
kraja. Z v e z o med hrvatskimi in slovenskimi inačicami (SNP I, 
št. 139 141) posreduje b e l o k r a n j s k a i n a č i с a (SNP, št. 141), 
ki s svojo » L i p o Ano oudovi lo mlado« , pa tudi sicer m o č n o spominja 
korčulske pesmi o Belogrli Ani (v šipanski inač i c i : Ang ja ) . 

P o d o b n o zgodbo pa je upodob i l tudi S h a k e s p e a r e v Ham-
leta, ki je snov zajel iz danske zgodovine , pozna pa jo že S a x o 
G r a m m a t i c u s (u. 1204), Historia Danica (gl. R. G e r i c k e -
M o l t k e , Shakespeares Hamletquellen: Saxo Grammaticus, Belle-
forest und The hvstorie of Hamlet zusammengestellt, Leipzig, 1881). 
Ni izkl jučeno, da je nordi jska pr ipovedka o Amletu (Amhlod i ) v neki 
etnološki, neliterarni zvezi s s t a r o g r š k o p r i p o v e d k o o 
O r e s t u , seveda tudi bolgarske, srbske, hrvatske in slovenske ba-
lade o materi, ki se oženi z možev im mor i l cem in z njim vred streže 
sinu po živl jenju: vloga, ki jo ima v bolgarskih, srbskih in hrvatskih 
inačicah sinova s e s t r a , »nego'a-ta sestra« (M i 1 a d i n o v , št. 90) , 
»sestra« (V u к I, št. 303a: zgodba se godi m e d mohamedovc i , mati 
in materin izbrani b o d o č i mož hočeta tu ubiti dva sina) Nikova 
»seka Milosava« ( V u k I, 303b ) . »Fata čeka« (V u к V, 678), »An-
gjelija sele« (A n d r i č V, št. 218) , »sestra Nenadova« (n. d., št. 219) 

v slovenskih inačicah je sestrino svarilo nadomeščeno s s inovim 
pris luškovanjem — vloga bratove svarilke do lo čno spominja vloge, 
ki jo ima v starogrški pr ipovedki o Klitajmnestri, Ajgistu in Orestu 
sestra E 1 e k t r a. 

Zaradi imena Rošl in-Rossol ino misli P i r j e v e c (n. d., 236) 
na italijanski izvor baladnega obrazca o »Rošl inu in Verjanku«, 
verjetneje pa je, da so ga nam posredoval i b a l k a n s k i R o m a n i : 
v črnogorski inač ic i ( V u k I, št. 303b) ima materin snubec t ip ično 
balkanskoromansko ime R a d u 1 ; prim. M a r u 1 - i č , В e n n 1 - i č 
in drugo. 

211 P i r j e v e c , n. d., 188s. : »Prešeren je v 28. verzu Budeže-
vega zapisa (prepisa) drugi del besede kanyelco (torej -elco) s svinč-

3 
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nič čudnega, saj sta si bila ribniški graščak J o ž e f R u d e ž 
in A n d r e j S m o l e dobra znanca.27 

Tudi za »L e p о V i d o« se da dokazati, da je S m o l e 
svojo inačico dobil od J o ž e f a R u d e ž a (1793—1846). 
A n t o n R u d e ž ml., njegov sin, vnuk A n t o n a R u d e ž a 
st. (1757- 1829), je pisal V r a z u dne 3. aprila 1838. iz Rib-
nice:24 Sobald ich hier angekommen war, bath icli sogleich 
meinen Vater um die Vorzeigung der Sammlung von Kraini-
schen Liedern, in deren Besitz ich ihri glaubte. Er versicherte 
auch diese Lieder zu haben; sie waren aber verlegt, und er 

nikom prečrtal in nad črto popravil v -lica. To obl iko beremo tudi 
v ustreznem 43. verzu končne Prešernove redakci je (v KČ III . ) , prav 
tako v 56. verzu, ki pa v Rudeževem zapisu nima paralele.« Prav 
to obl iko ( k a n g l i c o ) pa beremo tudi v P r e š e r n o v e m d o k o n č -
n e m p r e p i s u v CR I (gl. ob javo pri Pir jevcu, n. d.. 235). Z do-
kumentarno varnost jo m o r e m o torej iz te poprave sklepati le, da je 
P r e š e r e n rabil ta Rudežev rokopis z a t a s v o j p r e p i s v Ms. 
-180, II, 18. Pač pa dokazuje P i r j e v č e v a a n a l i z a razmerja 
Prešernove pesmi »Od Rošlina in Verjankota« v KČ III. do Rudeže-
vega zapisa (prep isa ) , torej notranji razlogi, da jo je Prešeren pri-
redil, četudi ne po istem prepisu, pa po i s t i i n a č i c i , ki jo 
je torej moral dobiti S m o l e od J o ž e f a R u d e ž a , najsi jo je 
potem prepisal Smole sam ali kdo drugi. 

-T G r a š č a k J o ž e f R u d e ž je bil 17. julija 1827 v Šmarju 
na Dolenjskem priča pri porok i A n t o n a Č o p a , pri kateri je bil 
A n d r e j S m o l e nevestin drug tik pred begom v tuj ino: P i l i -
t a r , LZ XXXI (1911) . 405; K i d r i č , SBL I, 95b, S.I l (1938), 170. 
Prav J o ž e f R u d e ž pa je imel več jo zbirko narodnih pesmi, ki 
j ih je bil sam zapisal. Njegov sin A n t o n R u d e ž ml. je o tej zbirki 
poroča l V r a z u dne 3. aprila 1838. ( P r i j a t e l j , ČZN VII (1910) , 
156 - 1 0 0 ; sp. str. 35) . Leveč piše o J o ž e 1' u R u d e ž u (LZ V [1885J, 
122s . ) : »Pol jak Korytko , ki se, p o d pol i c i j skim nadzorstvom živeč, 
ni smel oddaljiti iz l jubljanskega obmestja, dobil je na Rudeževo pri-
poroč i l o in poroštvo dovol jenje , iti v Ribnico , kjer je od Rudeževih 
dekel, h lapcev in l ovcev slišal in zapisal najlepše pesmi v zbirki 
svoji (pr im. Prijatelj IMK [1909] , 19, 20 s „ 21 s . ) . Že prej je Jožef 
Rudež narodne pesmi zapisaval za prijatelja A. Smoleta in Prešer-
n a . . .« Že pred prvim Korytkov im ob iskom je izročil (v prepisih 
sina Antona) svoje zapise tudi n j e m u in sicer še preden je Ko-
rytko pr iobč i l v 111. BI. (23. j im. 1838) okl ic »Pri jatel jem slovenstva 
na Kranjskem« ( K i d r i č , LZ X X X [1910] , 683, 688). 

2S P r i j a t e l j , Vrazova potovanja na Slovenskem, ČZN, ČZN 
VII (1910) , 157 - 160. — Podatke o Rudežih gl. K i d r i č , Dobrov -
sky in slovenski p r e p o r o d njegove dobe, R Z D L 7, Hist, odsek 1 
(1930) , 200, 227. 
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hat sie erst jctzt aufgefunden. Nato mu poroča o vsebini 
zbirke in navaja nekaterim pesmam z a č e t e k . O » L e p i 
V i d i « pa pravi kratko in jasno (n. d., 159): 

»Das Lied 0 d V i d e ist schon in der Zhbeliza aufge-
nommen worden.« 

Po tej s o d o b n i, a v t e n t i č n i p r i č i, ki j e poznal 
tako Rudežev zapis kakor Prešernovo »Od lepe Vide« v KČ 
III., je torej R u d e ž e v z a p i s »O d V i d e« po prepisu 
v Smoletovem zberu prišel v Prešernovi prepesnitvi v G b e-
1 i с o ; ta avtentični zapis pa ima tudi i s t i n a d p i s k a-
k o r n e z n a n č e v p r e p i s v Korytkovih »Piesnih ludu 
krajnskiego«. To je dokumentarni dokaz, da izvira tako 
Smoletov kakor neznancev prepis iz enega in istega 
izvirnega zapisa Jož e f a R и d e ž a, graščaka v Ribnici. 

Ta vnanji dokaz pa dobiva potrebno dopolnitev in vse-
bino še od n o t r a n j i h k r i t e r i j e v. Razprava bo po-
kazala, da d r u ž i v s e t r i r o k o p i s n e o b l i k e »L e-
p с V i d e«, ki na njih slonijo tiski iz let 1832—1840, v r s t a 
p o p o l n o m a s v o j e v r s t n i h p o t e z, ki jih v nobeni 
drugi slovenski ali drugojezični inačici ni (Vida ugrabljena 
za dojiljo španskega kraljiča; sporočilo Sonca, da so detetu 
svečo držali; sporočilo Lune, da so dete pokopali; španska 
kraljica priča Vidine žalosti; Vidin izvinek, da ji je zlata 
kupa v morje padla; kraljičina tolažba, da ji bo drugo ku-
pila in jo pri kralju izgovorila). Pokazalo se je celo, da je v 
v s eh t r e h r o k o p i s n i h o b 1 i k a h iz p uš č en — 
kakor v kočevski inačici iz Kočevske Reke (Hauffen, št. 49) 

prav isti n a j z n a č i l n e j š i i 11 11 a j n- a ž n e j š i m o-
t i v vseh drugih slovenskih in kočevskih inačic s hrvatsko 
inačico vred, z v a b i t e v 1111 a d с ž e n e - m a t e r e n a 
l a d j o (hrv.: h konju) z z d r a v i l o m za bolnega otroka 
— v albansko-južnoitalskih inačicah jo zvabijo z dragocenim 
oblačilnim in okrasnim blagom. To se je zgodilo nedvomno 
šele zelo pozno. Prav zaradi te izpustitve pa je dobila zamor-

29 To so po vrsti sledeče inač i ce : SNP I, št. 10: Kralj Matjaž v 
turški j e č i ; n. d., št. 4, 5, G: Kralj Matjaž reši svojo nevesto ; n. d., 
št. 4788: Oznanilo Jezusovega rojstva; nenatisnjena inačica k SNP I, 
št. 298, 299: Kresnice ; nenatisnjena inačica k SNP I, št. 119: Re-
jenka (brez tu natisnjene 1. vrstice in s 4. vrstico, ki je tu n i ) . 
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čeva tolažba že ugrabljeni ženi (da ne bo navadna sužnja, 
ampak dojilja španskega kraljica) pomen vabila za ubeg od 
doma; da je poročilo o odhodu ladje prišlo na napačno me-
sto: s pravega mesta pred tolažbo se je premaknilo za tolažbo, 
ki je zdaj vabilo. Z a to i z p u s t i t e v p a v s l o v e n -
s k i h n a r o d n i h p e s m i h p r a v n i k j e r 11 i n a j t i 
n i к а к с p o b u d e, p r а л1 m 11 o g o pa v k o č e v s k i h 
l j u d s k i h p e s m i h , kjer moremo ob inačicah balade o 
dogovorni ugrabitvi mladega dekleta ( D i e s с h o 11 e M e e-
r e r i n) korakoma zasledovati, kako je nanjo vplivala balada 
o ugrabitvi mlade žene-matere ( D i e s с h o n e M a r e — 
L e p a V i d a) — gl. Hauffcn št. 44 = DVM I, št. 4 % = Ma-
rolt, Koč. zbornik, str. 283 s. (s4>(); prim. Marolt, n. d., str. 284 s. 
(?(,), n. d., str. 299 (?(.,, .,, 4) — pa tudi, kako je vplivala na 
balado o »S с h o n e M a r e« balada o »S с h o n e M e e r e-
r i n« (Hauffen, št. 45—49, Marolt, Koč. zbornik, str. 287 s. 
3 i. dr., prim. DVM I, str. 40—41: Mare-[Vida-] Ballade). 

V a ž n i m o t i v z v a b i t v e z z d r a v i l o m s e j e 
t o r e j i z R u d e ž e v e i 11 a č i с e i z p u s t i l p o d v p 1 i-
v o m p o h a b l j e n e k o č e v s k e i n a č i c e, i 11 to j e 
b i l o m o g o č e l e k j e v bližini kočevskega ozemlja. 

V s e to d o k a z u j e s p o p o 111 o r a z v i d 11 o s t j o 
n e le, d a so v s e t r i r o k o p i s n e o b l i k e i z š l e i z 
i s t e g a p o k r a j i n s k e g a i n a č i č n e g a ti p a, a m-
p a k t u d i , d a s o i z š l e o d i s t e, n e d v o m n o z e 1 o 
m a l o r a z š i r j e n e k r a j e v n e i n a č i с e i z b 1 i ž i-
n e K o č e v s k e R e k e . Od Kočevske Reke pa je preko 
Gotenice in Grčaric — od tam doslej ni znana nobena inačica 
»Schone Mare« — do Rakitnice pri ribniški Dolenji vasi samo 
ok. 15 km, tri ure hoda, do Kočevja je 16 km. 

Tu, v Rudeževem območju, pa ni verjetno, da bi bil šel 
kdo še znova zapisovat inačico, ki jo je Rudež že imel in jo 
je tisti, ki se je za take stvari zanimal, lahko prepisal. 

Za obe narodni pesmi, ki jih omenja Prešeren Vrazu v 
pismu z dne 19. julija 1838, za pesem »Od Vide« in »Od 
Rošlina«, se nam je torej odkrilo, da izhajata od istega zapi-
sovalca, Jožefa Rudeža, graščaka v Ribnici, in tudi iz iste 
pokrajine, Dolenjske okoli Ribnice. 
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S tem važnim izsledkom se je pomaknilo tudi d a ti ra-
il j e » L e p e V i d e « (in Rošlina in Verjanka) za vrsto let 
nazaj. A n t o n R u d e ž m 1. je poročal V r a z u dne 3. aprila 
1838, da je bila zbirka njegovega očeta Jožefa založena in 
da jo je oče šele pred kratkim našel. Nastati je morala torej 
pred daljšim časom. K o r y t k o pa pravi v oglasu svoje 
zbirke kranjskih narodnih pesmi v »Ost und West«, dati-
ranem s 24. junijem 1838, da mu je J o ž e f R u d e ž že 
izročil narodnih pesmi in drugih narodopisnih podatkov ter 
pravi o njih:30 »Zbral jih je bil že pred d a l j š i m č a s o m, 
ko se je še v d o b i za Kranjsko neumrljivega V o d n i k a 
zavzemal z vsem žarom za vse narodne stvari«. R u d e ž e v a 
z b i r k a narodnih pesmi izhaja torej že iz dobe p r e d 
l e t o m 1819., ko je Vodnik umrl. Tudi i z v i r n i z a p i s 
»Od V i d e « , ki ga je prepisal Smole ali ga prepisati dal, 
m o r a b i t i ž e i z t e g a č a s a . 

Kakor prepis pesmi »Od Vide« iz Smoletove zbirke, se 
nam tudi nj egova predloga, a v t e n t i č 11 i R u d e ž e v z a-
p is, n i o h r a n i 1. To je velika izguba; kajti J o ž e f R li-
ci e ž, ki je z besedilom redoma zapisoval tudi napev, je 
pesem »Od Vide« nedvomno bolje zapisal, kakor pa so jo 
prepisali prepisovalci, ki se za napev niso menili. Tako pa 
nam morajo izvirni zapis nadomestovati ohranjene prireditve 
in prepisi, ki so na kak način od izvirnega zapisa potekli: 
o h r a n j e n a m e s t a v P r e š e r n o v i prepesnitvi, n e-
z n a n c e v očitno ne preveč skrbni p r e p i s 3 1 inačice iz 
Smoletovega zbera in P r e š e r n o v rokopis »Lepe Vide«. 

30 Ost und West, 8. avg. 1838, št. 63, str. '259; slov. p revod pri 
P r i j a t e l j u IMK XIX (1909) , 15, op. 1. P o d o b n o v oglasu z dne 
21. julija 1838 v Illyr. Blatt, 28. julija 1838, št. 30, str. 118. 

31 p r v a stran (2a) je pisana s prepisovalčevo normalno pisavo, 
ki jo je lahko spoznati kot pisavo prepisovalca v CR II, druga in tretja 
stran pa tako, da bi č lovek lahko dvomil , je li to pisal res isti pisec , 
ko bi tega prva vrstica na str. 2 b ne dokazovala: črke postajajo od 
besede do besede večje in dobivajo drugačen videz. Ali se je piscu 
mudilo, ali je vzel drugo pero? (Tudi to drugo pisavo srečavamo 
ponekod v CR II.) V tem delu rokopisa je prepisovalec na enem 
mestu izpustil celo stavčni povedek in ga šele pozneje vstavil pred 
začetek 4(i. vrstice. 
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Razmerje med slednjima dvema rokopisoma doslej še 
ni dokončno pojasnjeno. P r e š e r e n kot Korvtkov pogla-
vitni sodelavec je neznancev prepis seveda poznal, ni pa do-
gnano, ali je svoj prepis priredil po njem ali po njegovi pred-
logi iz Smoletovega zbera. Dokumentarnega dokaza za upo-
rabo neznančevega rokopisa ni: v njem ni niti ene nedvomno 
Prešernove črke; drobni o, ki je s svinčnikom zapisan nad 
končnim и v besedi morju (v. 2.), bi sicer mogel biti Prešer-
nov, ugotoviti pa se to ni dalo niti z lupo. ker je črka pre-
drobna, da bi mogla razodevati kako osebno značilno potezo. 
Tudi iz primerjave besedil je težko kaj dognati, ker poznamo 
samo neznancev in Prešernov prepis, ne poznamo pa njune 
posredne ali neposredne predloge (ali predlog). Na pomoč 
nam more biti samo formalni kriterij pripovedne dolge vrsti-
ce ,32 pa tudi tu je treba postopati zelo previdno. 

Naj navedem za zgled 51. vrstico pesmi »Od Vide« 
(Svezher pri oknu [tata) in 40. vrstico Prešernovega prepisa 
(Svezher je fpet per okni ftala) — Vida stoji zdaj že drugič 
pri oknu; gl. Od Vide, v. 27—38: S j utre j je sgodej v ftala * 
Je pri okni ftala (Preš. enako, le Sjutraj — per), čakala je, 
da »Gori pride rumeno (onze« (39, Pr. 29: folnze); zdaj pa 
čaka, da vzide luna. N e z n a n č e v a 51. v r s t i c a ni pri-
povedna dolga vrstica; manjka ji v prvi polovici ene rit-
mično-smiselno poudarjene besede (pojma). P r e š e r n o v a 
40. v r s t i c a je prava pripovedna dolga vrstica: v vsaki 
polovici sta po dve ritmično in smiselno poudarjeni besedi, 
med obema polovicama je pravilna zareza. P r e š e r e n 
bistva stare pesemske oblike ni poznal; iz tega bi bilo skle-
pati, da je neznanec besedici je (pet pri prepisovanju iz ne-
pazljivosti izpustil, P r e š e r e n pa da jih je iz iste pred-
loge (Smoletovega prepisa Rudeževe inačice) pravilno pre-
pisal. Toda: če P r e š e r e n bistva stare slovenske pripo-
vedne vrstice ni umsko spoznal in dojel, pa je njen značilni 
ritem in njen lapidarni slog vendarle dobro čutil. 

32 Gl. o njej v V. pogl . Prvič sem o tej vrstici govoril v DS 
N. v. V (1937/38) , 235s., kjer sem še mislil, da je starogermanskega 
izvora, pa je, kakor b o m o še videli , mnogo starejša. Gl. o njej še 
DS LI (1939) , 225—227, 344, 348, 414 418, 475 - 479. 
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Tiste štiri lirične vrstice o slani in rož'cah, ki jili je 
P r e š e r e n postavil kot nekak uvod pred svojo »Pesem od 
lepe Vide«, so sicer metrično posnete po mlajših narodnih 
poskočnicah (Padla po noči slana je bela: — w v< — и / / — 
\ r O j , pa so hkrati dobre pripovedne dolge vrstice in se 
značilno ločijo od rimanih desetercev v pesmi sami. Tudi mu 
je ponovitev istega prizora (Vida pri oknu) besedo »1'pet« 
kar vsilila. Tudi druge Prešernove različice po veliki 
večini ne nudijo varnega prijema. Z dvema izjemama! 

P r v o m e s t o so vrstice, v katerih sonce Vidi pripo-
veduj e o njenem možu (Od Vide, 45—48, Lepa Vida, 35—37) : 

Ud Vide (vrstice so u r e j e n e ) : L e p а V i d a : 

Tvoj ubogi mofh le po morji Tvoj vbogi mosh fe po morj i 

Razloček je prevelik, da bi bil mogel P r e š e r e n rabiti 
neznačev prepis za edino predlogo; premembe bi daleč pre-
segale popravke, kakršne si je dovoljeval P r e š e r e n ok. 
1. 1838. pri prirejanju narodnih pesmi: besede »se po morji 
vozi« se ponove, vzklik »lepa Vida« je postavljen drugam. 
In čemu? V predlogi ni bilo niti ene vulgarne tujke, kakršne 
j e P r e š e r e 11 redoma nadomestil z dobro slovensko besedo. 
Vrstice pri Prešernu niso prav nič boljše ko v neznančevem 
rokopisu, da bi bil to storil iz metričnili razlogov: prvi dve 
vrstici sta tu in tam dobri pripovedni dolgi vrstici, tretja je 
pri neznancu prekratka (v prvi polovici je samo ena smiselno 
poudarjena beseda: tebi), pri Prešernu predolga (v prvi po-
lovici tri pomembne besede: tebi, lepa Vida). Tu je nujno 
misliti na t r e t j i s k u p n i v i r, na zapis iz Smoletovega 
zbera, ki je bil Prešernu pri Kastelcii prav tako dostopen 
kakor neznancu, celo laže. V tem besedilu se je oboje -
ponovljeni stavek o vožnji po morju in zvalnik lepa Vida, 
oz. Vida — ponavljalo in prepisovalca sta skušala to pono-
vitev odpraviti, a vsak po svoje. To besedilo se je moralo, po 
obeh ohranjenih prepisih soditi, glasiti le-tako: 

Vosi 
Ino tebe ifhe Ti lepa Vida 

VOSI 

,S с p o m о r j i v o s i' in 
tebe ifhe 

In fe po tebi, l e p a V i d a! 
' milo joka. 

ino l'e po tebi Milo joka. 
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Tvoj ubogi mož se po morj i vozi, 
Se po morj i vozi, tebe iše, 
Tebe iše, ti lepa Vida, 
se po tebi, Vida, milo joka. 

(Vse vrstice so tu pravilne pripovedne dolge vrstice, vse 
besede in celo njih razporeditev je ista kakor v obeh roko-
pisih.) Iz tega besedila se obe mesti lahko razložita, posebno, 
če je bilo v predlogi in zapisu že bolj ali manj okvarjeno 
z raznimi ino i. pod. Okvarjeno pa je bilo nedvomno: besedi 
tebe iše sta stali tam gotovo samo enkrat (noben rokopis jib 
nima dvakrat) in ravno to je ritem skvarilo. Ko bi se bila 
opustila tudi ponovitev besed se po morji vozi, bi bil ritem 
spet v redu — odpadla bi bila v zgornji rekonstrukciji samo 
druga vrstica. Ta krajša oblika je bržkone res prvotna in se 
je glasila na obeh ustreznih mestih pri soncu in mesecu enako. 
Zdaj je pri mesecu okrajšano — odpadla je še vrsta tebe iše, 
ti lepa Vida (tu pa je zadnja vrstica v neznančevem prepisu 
za silo dobra pripovedna dolga vrstica, pri Prešernu pa ne. 
ker je slovniško slabi osebni zaimek zamenil z veznikom) : 

Od V i d e , 57—59 ( u r e j e n o ) : L e p a Vida, 46- 47: 
Tvoj i 1'tari ozha i'e po mor ju Tvoj 1'tari ozlia se po morj i 

Vosi, vosi, 
on te po tebi premilo Joka. In fe po tebi premilo joka. 

D r u g o m e s t o je v 59. vrsti v prepisu »Od Vide«, v 
prvi polovici Prešernove 48. vrstice: 

Od Vide, 5 9 — 6 0 (urejeno)". Lepa Vida, 4 8 : 

,Sbe bolj je jokala i'c Lepa ,Sh c bolj [ j ] i'e je jokala le-
Vida. pa Vida. 

Obe vrstici sta na videz enako dobri pripovedni dolgi 
vrstici, jezikovno sta obe vrstici enako pravilni, po našem 
čutu se zdi celo vrstica v pesmi »Od Vide« boljša od Prešer-
nove (Od Vide ^ — o o — o w * — ^ — Prešeren w — u w v, 
— t, * v, — ,,). R a z l o č e k m o r e m o r a z u m e t i 1 e 
p o n a p e v u. Zadnja dva zloga v vsaki polovični vrstici 
»Lepe Vide« se pojeta v vseh z napevom ohranjenih inačicah 
(glej jih spodaj!) zelo zateglo, v starinskem slogu hraške 
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inačice j с drugi zlog celo daljši od prvega, v plesnem ritmu 
»V i d i n e g a r e j с a« za polovico, pri k o r a l n o p o-
č a s n e m p e t j u je dvakrat tako dolg. Tudi plesne kret-
nje so pri teh dveh zlogih slovesne j še, trije polni koraki na-
sproti trem poskočnim ob prvih zlogih — napor pri petju in 
pri plesu sta si v nasprotnem sorazmerju (F r. M a r o l t 
ustno). Rastoči ritem! S tem ritmom soglaša tudi ves baladno-
pripovedni slog: kratki dvodelni stavki z manjšim odmorom 
v sredini, daljšim na koncu; razumljivo, da niti govora ni 
o prestopu stavka iz vrstice v vrstico. Od t o d t i s t a str-
njenost, s ko post b a l a d n e ga s l o g a , o d t o d t u d i 
n u j n o n j e g o v a epsko mirna stvarnost. O d t o d 111 d i 
temu lapidarnemu slogu prikladni r item in n a p e v. 

Poglejmo si zdaj s t e g a s t a l i š č a vrstico v pesmi 
»Od V i d e « in v Prešernovem prepisu » L e p e V i d e « . Pri 
P r e š e r n u stoji beseda jokala na pravem mestu, pri petju 
ima naravni besedni poudarek: jokala. Tako tudi povsod 
drugod v pesmi »Od Vide«, pri Prešernu in v drugih inačicah: 
v. 32, P. 24; 18. P. 9; 49, P. 38; 63, P. 51; h r a š k a inačica: 
2, 21; š k o f j e l o š k a : 9; K r a m a r j e v a ihanska: 3, 4, 
12, 13. V pesmi »O d V i d e« pa bi bil v 59. vrstici v besedah 
jokala se pri petju poudarjen zadnji zlog besede jokala, med-
tem ko bi bili prejšnji zlogi kratki; na koncu pa bi se pela 
posebno zateglo še naslonica se, ki v stavku sploh nima 
poudarka; k drugi polovici vrstice pa je ni mogoče pritegniti, 
ker spada po smislu h glagolu jokala in se od njega ne sme 
s premorom odtrgati. N i d v o m a, d a j e ta v r s t i c a v 
p e s m i »O d V i d e« z m a l i č e n a. Prešeren, ki napeva 
ni poznal, tudi ne značaja pripovedne dolge vrstice, vrstice 
ni mogel sam popraviti; saj bi ga bil neznančev na tem mestu 
pohabljeni prepis skoraj zapeljal, da bi bil njegovo napako 
ponovil, začel je že pisati ,She bolj je\ pa je še pravočasno 
sledil drugi, boljši predlogi — prepisu Smoletovega zbera. 
P r e š e r e n j e i m e l p o t e m t a k e m p r e d s e b o j n e 
le n e z n a n č e v p r e p i s , a m p a k t u d i n j e g o v o 
p r e d 1 o g o. R a z l i č i c e v P r e š e r n o v e m p r e p i s u 
i m a j o t o r e j v k r i t i č n e m p o g l e d u n a č e l n o 
i s t o v e l j a v o k a k o r 11 e z 11 a 11 č e v p r e p i s »O d 
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V i d e « ; katera različica ima na določenem mestu večjo 
vrednost, o tem morejo odločati šele tekstnokritični razlogi. 

Zoper to, da bi bil neznančev prepis »Od Vide« edina ali 
boljša predloga Prešernovemu prepisu, govori še neki zu-
nanji razlog. K o r v t k o je porabil zadnjo, prazno stran 
njegovega rokopisa za koncept dveh kitic v poljskem jeziku 
in za skico bohinjskih gora južno od Bohinjske Bistrice 
(Černa gora — Černa per ft — Lisec — Četart) ;33 pričel pa je 
še drugo skico (konture gorske skupine, med njimi mali verh). 
Tega bi ne bil storil, ko bi bil ta rokopis edina avtentična 
predloga za važno, v njegovo zbirko sprejeto inačico. 

Nasproti doslej omenjenim trem rokopisom nima K a-
s t e 1 č e v n e n a t a n č n i p r e p i s P r e š e г n o v с »L e-
p e V i d e« v CR I. (Ss. 480, II. 6 7) — prav na istem mestu, 
na katerem stoji v CR II. Prešernova »Lepa Vida« (Ms. 433, 
II, 6—7) — nikake kritične vrednosti, čeprav ga je P r e š e -
r e n na prvi strani na več mestih po svojem rokopisu po-
pravil (na drugih straneh samo po kako črko); saj se na-
slanja samo na nam že znano sekundarno besedilo in so 
premembe nastale zgolj iz nepazljivosti in iz stare uredniške 
navade. Objavi v SPKN I, 116-119 (ur. K a s t e l e с in 
K o s m a č ) in v V r a z o v i h NPI, 126 128. sta brez vred-
nosti: obe slonita na P r e š e r n o v i obliki »Lepe Vide«, a 
K a s t e 1 č e v a objava obsega še več samovoljnih prememb 

33 Prim. Ž i g o n . DS XXXIX (1927) , 38, op . 3. V Bohinj si 
je želel iti К о г у t k o že 1. 1837. Polici jski ravnatelj S i e a r d mu 
je bil sporazumno z guvernerjem S г li m i d h u r g o m že pred 
27. juni jem 1837 dovol i l izlet v Postojno seve v zanesljivem sprem-
stvu. »Prav sedaj prosita (sc. K o r у t k o in grof H o r o d y n s k i ) , 
da bi smela napraviti dva izleta: v B o h i n j na pet dni in v I d r i j o 
na tri dni« (S i с a r d S e d l n i t z k e m u 27. jun. 1837, IMK XIX 
[1909] , 1 2 ) ; S e d l n i t z k i pa je to prepovedal . Ko je sledeče leto 
S e d 1 n i t z k i dovol i l izlete do (i milj od Ljubljane (IMK XTX, 17, 
15: 17. jul. 1838), je šel K o r v t k o že 29. julija v I d r i j o (n. d., 
17), s posebn im dovo l jen jem z Dunaja (23. jul. 1838, n. d., 14, 17) 
pa je 7. avgusta odšel v kopališče na B l e d , kjer je stanoval pri 
d r . C r o b a t h u , in se vrnil pred 15. avg., ko je šel v R ibn i co k 
J o ž . R u d e ž u. Okrajna oblast ga je natančno nadzorovala in 18. av-
gusta poroča la v Ljubljano, da je bil vedno v Crobathovi družbi. 
»Die Zeit babe er groBtentheils mit Sammeln von Nationalsagen, 
Gebrauchen und phi lologisehen Notitzen benutzt . . .« (n. d., 19). V 
tem času je moral biti torej tudi v Bohinju. 
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kakor njegov rokopis v CR I., V r a z pa j с po mili volji 
spremenil stari značilni ritem »Lepe Vide« in z njim organ-
sko povezani lapidarni slog v »s k r a j 11 o s a m o v o 1 j n o 
p r o z o « (Žigon, DS, 1927, 41). 

O h r a n j e n i p r e p i s i 11 i s o 1) r e z h i h n i. tako da 
je ritmični značaj »Lepe Vide« iz njih le težko razbrati. Že 
zapisovalec sam starinske ritmike balade o »Lepi Vidi« ni 
doumel. To nam dokazuje mestoma popolnoma zmedena 
razdelitev v vrstice v neznančevem prepisu »Od Vide«; nekaj 
teh napak je pač morda zakrivil neznanec, nekaj nedvomno 
tudi tisti, ki je izvirni zapis prepisal za Smoleta; da bi pa 
bila vso zmedo zakrivila samo prepisovalca, pač ni verjetno. 
Zapisovalec si je inačico sicer zapisoval skoraj gotovo po 
petju. Toda v zateglem, koralu podobnem napevu stare balade 
ni razbral niti ritma niti razumel sloga, ki je bil tako dru-
gačen kakor v drugih pesmih, zlasti v poskočnicah, ki jih je 
zapisovalec pač najbolje poznal in seveda tudi pel. Dojemal 
je oboje po znanem poskočnem ritmu in je besedilo zato tudi 
vsaj v začetku pesmi tako zapisoval, kakor bi bila »Lepa 
Vida« poskočnica. O tem nam priča še zdaj neznancev prepis 
»Od Vide«: do 18. vrstice je zapisoval balado — same pra-
vilne pripovedne dolge vrstice kakor bi bila ritmična 
enota polovica vrstice z merilom v, (1, 2, 3, 4, 7). 
\ / \JVS . V / \J ( [ 3 ] , 1 3 ) , - v / ( 6 , 8 ) , M 

,, (14, 16) i. pod. Temu se ni čuditi. Tudi še Ž i g o n , 
ki je vendar prvi spoznal svojsko moč starinskega ritma v 
»Lepi Vidi« in njegovo organsko povezanost s skopim, po 
epsko stvarnim njenim slogom, je vzel za osnovo svoji analizi 
samo polovico vrstice in še to le v eni obliki — v obliki »melo-
dičnega motiva« kJ \J ' KJ (1, 2, 3, 4, 7) ; ni pa dojel ritmike 
miselno poudarjenih besed, ki je osnova pripovedni dolgi 
vrstici in skopemu, lapidarnemu slogu stare balade. 

Kajpada se besedilo temu pojmovanju ni hotelo pokoriti: 
zapisovalcu sta že tu ušli dve krajši celi pripovedni dolgi 
vrstici, ki sta bili njeni polovici za poskočnico prekratki (7: 

- v, — v, j j „ — v,; 15: v, — v, — // — w ч o - - ) ; drugod 
je razklal »predolgo« polovico na dvoje (11-12: v w — o 

,,) in odkrhnjeni drobec postavil na napačno mesto (11). 
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Napoti je bilo nekomu tudi staroepsko ponavljanje — bržko-
ne kateremu izmed prepisovalcev —: če se je druga polovica 
dolge vrstice v prvi polovici sledeče vrstice ponovila (11, 
15—16), je bilo to po razdelitvi v polovične vrstice ena in 
ista vrstica, ki naj bi jo po nepotrebnem dvakrat pisal, pa 
jo je izpustil. Tako torej ni šlo. Zapisovalec je zaslutil dru-
gačno, daljšo ritmično enoto in res je od 19. vrstice dalje 
pripovedne dolge vrstice precej krat prav zapisal. Motilo pa 
je — prepisovalca? — tudi tu še ponavljanje (22—23, 25—26, 
45—48 i. dr.), motile so ga vrstice, ki so se mu zdele predolge 
(45—46); na tekstno slabo ohranjenih mestih pa ga je begalo 
nedvomno tudi pevčevo pomišljanje, zadrega in poskušanje. 
To ali ono sta nedvomno pokvarila tudi še prepisovalca. 
P r e še. r e n je ritmični značaj besedila s svojim tankim 
ritmičnim čutom kar dobro slutil, a se tu in tam ob skvar-
jenem besedilu le ni znašel, morda se je tudi pomišljal spre-
minjati predlogo (gl. prečrtano ponavljanje, ki ga je bil že 
zapisal (v. 13), 

Zato bo treba tu razen d i p lom a lic nega ponatiska ohra-
njenih besedil podati besedilo »Od Vide« tudi z ritmično 
pravilno porazdelitvijo v vrstice, ki nam bo odkrila tudi še 
vrzeli v besedilu. D o b r o o h r a n j e n e s t a r e p r i p o-
v e d n e d o l g e v r s t i с e se bodo v tisku nazorno označile 
z nekoliko v e č j i m r a z m a k o m med obema polovicama 
vrstice; v r s t i c e b r e z r a z m a k a so ritmično, večinoma 
tudi po besedilu pomanjkljivo ohranjene; v r s t i c e , ki 
j i m j e o d p a d l a p r v a p o l o v i с a — ponovitev prej š-
nje polovice ali kaj drugega — so umaknjene na desno. 

Za lažjo primerjavo se bo natisnil n e z n a n č e v p r e-
p i s p e s m i »O d V i d e« p r v i č v izročeni obliki sporedno 
s prvotno obliko P r e š e r n o v e prepesnitve, »P e s m i o d 
l e p e V i d e«. d r u g i č, brez premembe besedila, z r i t -
m i č n o p r a v i 1no r a z p o r e j e n i m i v r s t i с a m i 
sporedno s P r e š e r n o v i m p r e p i s o m » L e p e V i d e« 
iz CR II. 



III. INAČICE BALADE O „UGRABLJENI MLADI 
ŽENI-MATERI" (LEPI VIDI) 

А) I. ALBANSKO - KALABRIJSKO - SICILSKA SKUPINA, PRVOTNO 
S TRAGIČNIM ZAKLJUČKOM 

Prvi je na to skupino inačic »Lepe Vide« opozor i l M i l k o U k -
ш а г v Domu in svetu L i l (1940) . 411- 412 (gl. I. p., op. 23) . V 
sedmih točkah je navedel začetke vrstice dveh albanskih (t. 1, 5 ) . 
dveh kalabrijskih (t. 2, (i), dveh sicilskih (t. 3 - 4) baladnih inačic 
in ene sicilske pr ipovedke (t. 7) z literaturo, kje so prvič izšle in kje 
so še sicer dostopne. V l jubljanskih javnih knj ižnicah mi je bil na 
razpolago samo L i e b г e с h t o v ponatisk sicilske baladne inačice 
»Scibi la Nobi l i « iz Maršale z nemškim p r e v o d o m v njegovem spisu 
»Ein sici l isches Volksl ied« v Zeitschrift fur deutsche Philologie IX 
(1878) , 53ss. (v germanist ičnem seminarju) in v Liebreehtovi knjigi 
/ u r Volkskunde, Alte und neue Aufsiitze von F e l i x L i e b r e с h t , 
Hei lbronn (1879) , 222- 238: Scibilia Nobil i str. 223 226, Uberset-
zung str. 227—230 (v slavističnem seminarju) . Druge inačice so mi 
bile znane najprej samo po knjižici M i c h e l e В a r b i , Poesia po-
polare italiana, Studi e proposte, G. (1 Šansoni. Firenze (1939), kjer 
je natisnjena vsa kalabrijska inačica Girolama de Rada (str. 91 92, 
Ukmar, t. 2 ) , kalabrijski odlomek, ki ga je pr iobč i l prvi G i n a A l -
g r a n a t i (str. 93, Ukmar, t. (i), in sicilska pr ipovedka iz Delije v 
prov inc i j i Caltanissetta, ki jo je zapisal prof . V i n c e n z o R u s s o 
(str. 94s., op. 1, Ukmar, t. 7 ) ; podaja pa tudi povzetek vsebine z iz-
piskom nekaterih mest sicilske inačice »Scibi l ia Nobi l i « , ki jo je v 
Maršali zapisal S a l v a t o r e S t r u p p a (str. 7(> 79, Ukmar, t. 3 ) , 
povzetek razločkov nasproti tej inačic i iz inačice, ki jo je v Borgettu 
zapisal S a l v a t o r e S a l o m o n o - M a r i n o (str. 7(i, Ukmar, t. 
4) , ter izvleček iz D e R a d o v e albanske inačice (str. 90. op. 1. 
Ukmar, t. 1) in iz B r u z z a n o v e albanske inačice (str. 90s . , op . 
1 ) ; obe albanski inačic i sta zapisani pri kalabrijskih Albancih. Ko 
sem se na osnovi novega gradiva, ki se je bilo nabralo v letih 
1938—1941 (gl. I. G r a f e n a u e r , Novi doneski k zgodovini na-
rodne balade o »Lepi Vid i« . Najdbe in dognanja zadnjih let, DS LIV 

1942], 130ss.) vnov ič lotil vprašanja »Lepe Vide« , sem se 3. de-
cembra 1941 po r a v n a t e 1 j s t v u Na r o d n e g a m u z e j a v 
Ljubljani obrni l na italijanske znanstvene institute za kolac ionirane 
prepise tistih inačic , ki jih v Ljubljani ni dobiti . Ker dolgo ni b i lo 
odziva, sem se obrnil 17. aprila 1942 še na M i 1 k a M a t i č e t o -
v e g a iz Kopr ive in ta mi je prepise v maju res doposlal iz bor-
gettske inač ice Scibil i je Nobil i res samo mesta, ki se vsebinsko od 
marsalske razločujejo . Bodi mu izrečena za to iskrena zahvala. Med 
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k o n č n i m urejevanjem rokopisa te razprave za tisk sem dobil po rav-
nateljstvu N a r o d n e g a m u z e j a v Ljubljani (I t a 1 i j a n s k e g a 
k u l t u r n e g a i n s t i t u t a v Ljubl jani) iz beneške M a r с i a n e 
tudi še prepis albanskega besedila D e R a d o v e albanske inačice in 
D e R a d o v e g a italijanskega prevoda te inačice . 

1. De Radova albanska inačica 

Л l b a n s k o : 

Raa anii ca messi detit 

Raa ndy proit Coronit. 
Atto £ognat e Coronit 
Mosgnera nynch u calaar; 
Mosse ajo čogna Riin: 5 

— Agchy £uashi, marinaar. 
- Miir na vien ti, £ogna Riin. 

- Cu chinni mundash^rat? 
— Sdrepu, £oogn, ndyr 

camarat. 
Zogna sgkid stolhlgit 10 

Ту cunatten me martuar, 
Sgkirfe my ja e vyi ndyr duar 
Shaltervet, criattevet, 
E atta rry Coin aniin, 

(Zogna Riin-Donna Irene)4 

I t a l i j a n s k i p r e v o d : 

Arrivo nave dal mezzo del 
таге 

Arrivo al porto di Coronc. 
Esse le signore di Corone 
Non pur una la seesero; 
Ma soFuna quella signora 

Irene. 
— Salvete, marinai. 
- Bene a noi vieni tu, signora 

Irene. 
Dove a vete le seta? 

— Scendi, Signora, nelle 
stanze. 

La Signora seegliea И vestiti 
La cognata per maritare, 
Sceglieva e poneale nelle mani 
A'paggi, alle ancelle; 
E i marin ari avviavano la nave 

S l o v e n s k i p r e v o d: 

Prišla je ladja s sredine morja, 
prišla je v pristan v Coronu. 
One, gospe iz Corona, 
niti ena ni šla tja dol i ; 

5 samo ena pa, ona gospa Irena. 

»Pozdravl jeni , mornar j i ! « 
» » D o b r o nam došla, gospa 

I rena ! « « 

»Kje imate svileno blago?« 
»»Stopi doli, gospa, v sta-

nice .«« 

10 Gospa je izbirala obleke 
svakinji za poroko , 
izbirala in jih polagala v roke 
strežnikom, deklam. 
In mornarj i so ladjo odrini l i 

* Rapsodie d'un poema albanese raccolte nelle co lonie del napo-
letano tradotte da G i r o 1 a m o D e R a d a e per cura di lui e di 
N i с с o 1 6 J e n o d e' C o r o n e i ordinate e messe in luce. Firen-
ze (1866) , str. 87—88. — Inačica je zapisana pri kalabrijskih Alban-
c ih ; G i г o 1 a m o D e R a d a je eden nj ihovih prvih pisateljev. Ob-
javl jeno po uradnem prepisu beneške Marciane. 
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Tu с u reshtur lhee,9^ e daalh. 15 
Cuur ajo m'u addunaar 
lin luttie ndu detit: 

Ir. Se ju ken ju marinaar 
Mbani daalh ani£yn; 
Sa t'i truagn dialh('/>in 20 

BiishU'rys s ' imme cunat; 
Cur t'e lhitfign t'i valhtoogn: 

»Biir, cu ty vatte jot t 'yym? 

Muar e vatte ndy Turkii ; 

Mbccr с kiumshtit chy t'siil 25 

Caa cush t'i £ilhess(5gnyn 
Nderen e t 'buccurit 
»Yygh, po faket с s'att'yym 
T'i bygnyn lhulhe autari, 
E pra gklrin e s'attyym 30 
Pasikiir ty shighien — « 
Ma im'biir, gn<3 zop boor, 

Ysht i vogchylh e do rnbtf door! 
Bymni marinaar ty shogh 
Ca ndtna u shpiin t ' imme.« 35 

15 in se oddaljevali lahno in 
počasi . 

Ko je ona to opazila, 
so bili daleč zunaj na morju. 

lr.\ »Oj, vi psi, vi mornarj i , 
zadržite nekol iko ladjo, 

20 naj p r i p o r o č i m sinka svojega 
neutrudni svoji svakinj i : 
Ko ga bo povi jala v plenice , 

naj toži : 
,Sin, kam ti odšla je mati? 
Ugrabljena je in odpel jana 

na Turško. 

Allontanandosi leggieri с lentL 
Quando Ella se ne avvide 
Erano lungi dentro il таге. 

Ir. Deh ! voi cani, voi marinari, 
Allentate per poco la nave, 
Quant' io raccomandi il 

figliuol rnio 
Alia infaticabile mia cognata; 
Quando 1'avvolga nelle fasce 

che piangagli: 
»Figlio, dovc ti ё andata tua 

mad re ? 
Prese e se n'e andata in 

Turchia; 
E 'n vece del latte che ti 

reeava, 
Ha chi adugger le1 agogna 
L'onore e la belta 
»Si; т а le guance di tua madre 
Farannole fiori d'altarc, 
E poi il seno di tua madre 
Uno specehio ove si mirino —,< 
Ma il figlio mio, un pezizo di 

neve, 
E picciolino e vuole in braccio! 
Fatemi marinai ehc riveda 
Io dall'antenna la časa mia«. 

25 In namesto mleka, ki ti ga je 
nudila, 

imaš, kdor te bo podžigal 
za poštenje in lepoto. 
Da; pa lica tvoje matere 
bodo cvetje na oltarju 

30 in nedro tvoje matere 
ogledalo, kjer se b o d o 

ogledovali . ' 
Pa sin moj je kakor sneg 
in majhen in hoče v naroč je ! 
Dejte, mornarj i , naj pog ledam 

35 z jadrnika svoj dom.« 

1 le: bržkone tiskovna napaka za te. 
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Mundi shcrettia с Cognvs 

Gkiin e marinarvet. 
A jo с lhyyn hip]) и г tc ndina 
Sa mbuliti si£it, 
Raa n d t mest detit. 40 

Suvaalht eye mbitttftin, 
E shtitin nd,' Caalt Coronit. 

Ее i'(S Iv vap/tat e Coronit 
E m'i p u,'I tin dorien 
C'i кё erua gaidive; 45 
Erdfctin £ognat e Coronit, 
Kiaitin e U-falhtin, 

I stistin siper g tu' kish. 

Vinsc rinfortunio delta 
signora 

II petto de' Marinari. 
Ella, lasciata salire all'antenna, 
Apipena la chiuse gli occhi, 
E eadde nel mezzo del таге. 

Le onde che la sommersero, 
La spinsero alia spiaggia di 

Corone. 
Vennero le povere di Corone 
E baciaronle la mano 
Che a loro fu fonte di grazie; 
Vennero lc matrone di Corone, 
Piansero e salutaronla; 

Le edificaron sull'avello una 
chiesa. 

Ganila nesreča gospe 
srce je mornar jem. 
Ona, ko sme zlesti na jadrnik, 
brž zapre oči 

40 in pade v sredino morja . 

Valovi , ki so jo pokri l i , 
so jo zagnali na obrežje pri 

Coronu. 

Prišle so ubožice iz Corona 
in ji poljubljale roko, 

45 ki j im je bila vir dobrot ; 
prišle so matere iz Corone, 
jo objokovale in častile. 

Postavile nad grob so ji 
cerkev. 

2. Bruzzanova albanska inačica2 (Ta bucurana-La bella) 

1 t a l i j ans k i p r e v o d : S l o v e n s k i p r e v o d: 

Porto porto Cotrone, 
, () voi, fanciulle di Cotrone« 
Grido tre volte 
Per due librc di setaa. 

Pristan, pristan v Cotronu! 
»O ve, dekleta iz Cotrona,« 
je zaklical trikrat, 
»za dva funta svile!« 

2 L. В r u z z a n o, Canzone albanese di Vena, La Calabria II, No 5, 
Monteleone 15. gennaio 1890, p. 38 -39. Omenil M i l k o U k m a r 
DS L i l (1940) , 412, t. 5. — Prepis italijanskega prevoda oskrbel 
M i 1 k o M a t i č e t o v. - V e n a je albanska koloni ja v južni Kala-
bri j i blizu Catanzara. L a m b e r t z , Albanische Mundarten in Ita-
lien, Indogermanisches Jahrbuch II, Jahrg. 1914 (1915), 23. 

a Tu je izpadla ena vrstica z nizko ceno za dva funta svile; 
prim. »R o t h e r«, 3125s.: Dane was ne chein so ture dine * her ne 
{/euit uribe einin pennine. 
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Poi una fanciulla scandiota 5 
(disise) : 

— Sono io che me la compro. 
Era bella quella giovine, 
La rapi il cane Turco. 
La geltob sulla nave 
Poi lo seppe il signore di lei: 10 

O signore, e potentissimo 
signore, 

Ti do carlini0 a mezzaruole 
Perche tu mi restituisca la 

bella. 
Ne carlini a mezzaruole 

Non vedrai la bella. 15 

Ti do tari'1 a tomoli, 
Perche mi restituisca la bella. 

Ne tari a tomoli ; 
Non vedrai la bella. 

Ti do ducati a salma a 20 
salma, 

Perche mi restituisca la bella. 

Ne ducati a salma a salma 

Non vedrai la bella. 

O tu, signore e potente 
signore 

Una g razi a ti cerco 25 
Di mettermi la scala. 
La grazia gliela fece, 
E le ipose la scala. 
Sali scalino scalino. 
Ogni scalino una lagrima. 30 

Nato (reče) neko skandiotsko 
dekle: 

»Jaz si je kupim.« 
Bila je lepa tista mladenka, 
ugrabil jo je turški pes. 
Vrgel j o je na ladjo. 
Potem je to zvedel njen gospod: 

»O gospod, premogočni 
gospod! 

Dam ti karlinov na mernike, 
da mi ti vrneš Lepo.« 

»»Nikar karlinov na mernike, 
ne boš (več) videl Lepe,«« 

»Dam ti srebrnikov na kupe, 
da mi vrneš Lepo.« 

»»Nikar srebrnikov na kupe, 
ne boš videl Lepe.«« 

»Dam ti zlatnikov, kolikor 
tehta, 

da mi vrneš Lepo.« 

»»Nikar zlatnikov, kolikor 
tehta, 

ne boš videl Lepe.«« 

»O ti gospod in mogočni 
gospod! 

Ene milosti te prosim, 
da mi postaviš lestvo.« 
To milost ji je storil 
in postavil ji je lestvo. 
Stopala je stopnjo za stopnjo, 
vsaka stopnja solza. 

ь Pač tiskovna napaka za getto. 
с C a r l i n o sm: (da Carlo d 'Angio che pr imo lo fece coniare) 

antica raoneta; fu d 'argento o d ' oro e vario di valore nei luoghi e 
nei tempi. F e r n. P a 1 a z z i , Xov iss imo Diz ionario della lingua 
italiana, Milano (1940) , 215. 

d T a r i srn. i n d e c l . antica moneta siciliana e napolitana, del 
valore di c i rca quaranta centesimi. N. d., 1203. 
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Si sciolse le trecce, 
Comincio a piangere: 

— Terra mia, fratello 35 
mi o! — 

Poi la sent! i I cane turco: 
Scendi qui, fanciulla. 

L'afferro il cane Turco, 
La scaglio nell'abisso. 
Poi la caccio un'onda di 40 

таге; 
Passo un marinaro, 
Trovo una fanciulla in quel 

luogo, 
Le taglio le due trecce, 
Ne fece due funi, 
E ando alia fiera: 45 

Chi compra queste trecce? 
Lo senti il signore di lei: 

O tu, signor marinaro, 
Di dove ti vennero queste 

trecce? 
Trovai una fanciulla in 50 

quel luogo, 
Le tagliai le trecce. 
Ne feci due funi 
E le portai alia fiera. 

O tu, signor marinaro, 
Corriamo, perche mi mostri 55 

(il luogo). 
Nel cammino che fanno 
Ando pieno di sangue. 

»O fanciulla, sventurata 
fanciulla!« 

»»O giovine mio sventurato!«« 
— La canzone e terminata. 60 

Razpustila si je kite, 
začela jokati: 

»Domovina moja, bratec moj!« 

Nato jo je slišal turški pet,: 
>Stopi seradoli, dekle!« 
Prijel jo je turški pes, 
vrgel jo je v prepad. 
Potem jo je zagnal morski val. 

Mimo je prišel mornar, 
našel je dekle na tistem kraju, 

odrezal ji je njeni dve kiti, 
naredil je iz njih dve vrvi 
in šel na trg: 

»Kdo kupi le-te kite?« 
Začul ga je njen gospod: 
»O ti, gospod mornar, 
od kod imaš le-te kite?« 

»Našel sem dekle na tistem 
kraju, 

odrezal sem ji kite, 
naredil iz njih dve vrvi 
in jih prinesel na trg.« 

»O ti, gospod mornar, 
teciva, da mi pokažeš (kraj).« 

Na poti, po kateri sta šla, 
je bilo polno krvi. 

»O dekle, nesrečno dekle!« 

s-»O fant moj nesrečni!«« 

- Pesem je pri kraju. 
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3. De Radova kalabrijska inačica (Donna Candia3) 

— O donna Candia, 
Si vui sita cumprare, 
D'ogni culur ci sta. — 
Donna Candia si calau, 

5 E lu Turcu 1'imbarcau. 
Lu maritu che arrivau, 

No curriere ci mandau; 
Lu cavallu suo bellissimu 
Ma di sangue fice sudari. 

10 — O Marinari, 
Dunatimi Donna Candia, 
Che vi do dinari a tumulu 
E scuti a centinari. — 
— Nun vulimu dinari a 

t u m u l u 
15 Ne scuti a centinari; 

Vulimo a Donna Candia 
Che ha bellizzi singulari. 
— O Marinari, 
Dunatimi a Donna Candia; 

20 Che ha nu ninillu picciulu, 
Nun ha chi lu lattar. — 
— Dunali e pane e Simula 
Ed acqua di funtana; 
Si nun ni vue di chillu, 

25 Tu lassalu seliiattar. — 
— (D. Can.) Managgia a 

tia e a suarta 
Che ha fattu a mia 

'ngannar. 
Va portacilu a suarta 
Che faccialu lattar. — 

30 Lu maritu suo bellissimu 
Tuttu piangendu sin'andau. 
— (П. Сап.) O marinari, 
Lasciatimi di jire, 

»O gospa Candia. 
če hočeš svile kupiti, 
vsake barve je tu.« 
Gospa Candia je šla doli 
in Turek jo vzel v barko. 

Soprog, ki je (domov) prišel, 
brzega sla (?) je tja poslal; 
konja svojega najboljšega 
pa do krvi je uznojil. 

»O mornarji, 
dajte mi gospo Candijo, 
da vam dam denarja na kupe 
in zlatov na stotine.« 
»»Nočemo denarjev na kupe, 

ne zlatov na stotine; 
hočemo gospo Candio, 
ki je lepa brez primere.«« 

»O mornarji, 
dajte mi gospo Candijo, 
ki ima majhnega dojenca, 
nikogar ni, da bi ga dojil.« 
»»Daj mu kruha in zdroba 
in vode iz vodnjaka; 
če tega ne mara, 
pusti ga, da crkne. 

(G. Can.) »Podvizaj sebe in 
sestro (?). 

ki je že mene tešila. 

Dej, nesi ga sestri, 
da ga bo dojila.« 
Soprog njen prelepi 
ves v solzah je odšel. 

(G. Can.) »O mornarji. 
Dovolite mi iti, 

:i Rapsodie d'un poema albanese raccolte nelle co lonie del na-
poletano tradotte da G i r o 1 a m o d e R a d a e per cura di lei e di 
N i с с o 1 o J e n o d e' C o r o n e i ordinate e messe in luce. Fi-
renze 1866, p. 88, v opomnj i k De Radovi albanski inačic i . Ponatis : 
M i c h e l e B a r b i , Poesia popo lare italiana (1939) , 91 92. Ome-
nil M i l k o U k m a r , DS L i l (1940) , 412, t. 2. — Obj. po Barbiju. 
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Quantu vau 'ncoppa 
1'antinna 

35 Per vidire lu miu maritu, 
Quante miglia ci hau di 

fare. - -
S'inchinau ncoppa 1'an-

tinna, 
Mienzu mare si jettau: 
— Nun mi gode lu mio 

maritu, 
40 E nemmeno H Turchi 

cani. — 
Ncapu di nove juorni 

Lu mare la sbarcau. 
Le mani sue bianehissime 
Feu candelier di chiesa etc. 

kolikor gre, pod vrh jadrnika,4 

da bom videla svojega moža, 
koliko milj še ima do tja« (do 

doma). 
Vrh jadrnika se je nagnil, 

sredi morja se je vrgla: 
»Ne bo me užival moj mož, 

še manj pa turški psi.« 

V začetku novega dne 
jo je morje položilo na suho. 
Njene roke prebele 
so bile (?) svečniki v cerkvi 

itd. 

4. Algranatijev kalabrijski odlomek (Dona Canfura5) 

— Adduni siti, giuvini? — 
— Simu de Catanzaru; 
Portamu sita a vinnari, 
D'ogni culuri ecce n'amu.a 

5 Chiamati a Donna Canfura 
Chi nne solab cumpirari . . . 
Subitamente la cammara 

fici, 
Donna Canfura si cce misi; 

( . . . ) 
Donna Canfura chiusi 

11'occhi, 
10 E 'ntra mari se jettava. 

»Od kod ste fantje?« 
»»Smo iz Catanzara; 
imamo svilo naprodaj, 
vsake barve je imamo.«« 
»Pokličite gospo Canfuro, 
ta jo navadno kupuje«. . . 
Zdajci stanico pripravi, 

gospa Canfura gre tja . . . 

Gospa Canfura si zapre oči, 

in v morje se vrže. 

4 Dobesedno prav za prav: v zatilnik jadrnice (droga za j a d r a ) ; 
ni pa izkl jučeno, da je c o p p a ( iz lat. с и р а , kupa) tu narečni izraz 
nam. c o f f a (iz arab. c o f a košara): jamborni koš. 

5 Gina Algranati, Calabria forte, nella eollezione Canti, Novelle 
ecc . diretta da L. Sorrento, Milano, Trevis ini , p. 54. Ponatisk: Mi-
chele Barbi, Poesia popo lare italiana (1939) , p. 93. Omenil Milko 
Ukmar, DS LII (1940) , 412, t. 6. — Obj. po Barbiju. 

a Ni razvidno, ali se konča o d g o v o r mornarjev tu (v. 5—6 bi 
govori la spet dekleta [tako v slov. p r e v o d u ] ) aH konec 6. vrstice. 

ь sola: pač knj ižno suole. 
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5—6. Scibilia Nobili (Sicilski inačici iz Maršale in Borgetta6) 

M a r s a l s k a i n a č i с a : В o r g e t t s k a i n a č i с a : 

I. del: Prvotna balada 

La figghia di lu re 
'mprincipi 

Chi si cerca a maritari 
Porta setti aneddi a jidita 
E quattordici schivani. 

La figghia di lu gran 
Principi 

chi si cerca a maritari 
porta setti aneddi a jiddita, 

la cuddana e lu fruntali. 
Idda era veru bellissirna 5 
com'ancila di li celi; 
forti si nni 'nnamurau 
d'un valenti Cavaleri. 
— Scibilia Nobili, Sc. N., 
e no ca И to' parenti 10 
nun ti vonnu a tia spusari: 

S l o v e n s k i j> r e v o d 

Hči kralja in kneza, 
ki se hoče omožit i , 
Nosi sedem prstanov na prstih 
in ( ima) štirinajst pisarjev. 

Hči velikega kneza, 
ki se hoče omožiti , 
nosi sedem prstanov na 

prstih, 
v lečko in načelek. 

5 Bila je zares prelepa 
kakor dekla nebeška. 
Močno se je zaljubila 
v mogočnega viteza. 
»Žlahtna Seibilija, žlahtna 

Scibili ja, 
10 glej vendar, tvoji starši 

te noče jo omožit i : 

0 Marsalska inač i ca : Salvatore Struppa, Leggenda popolare si-
eiliana, Nuove Ef femer id i Sicil iane I (1874) , 528—530. Ponatisk z 
nem. p r e v o d o m Fel. Liebrecht , Ein sici l isches Volkslied, Zs. f. dt. 
Phil. IX (1876) , 53s., Zur Volkskunde (1879) , 223 - 230. Omenil 
Milko Ukmar, DS L i l (1940) , 412, t. 3. 

Borgettska inač i ca : Leggende popolar i siciliane in poesia rac-
colte e annotate da Salvatore Salomone-Marino, Palermo (1880) , 
167 -168 (na str. 160ss. je ponatisnjena tudi marsalska inač i ca ) . 
Omenil Milko Ukmar, n. m., t. 4. 

Besedilo prvega dela marsalske (1—51) in borgetske inačice , 
kol ikor se od prve razločuje ( 1 - 21, 26 -27, 36—39, 63—66) po pre-
pisu Milka Matičetovega, vsa marsalska inačica po Fel. Liebrechtu, 
Zur Volkskunde, 223—230. 
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5 Sta nova jiu 'nsina 'n 
Tunisi, 

Unni chiddru malucani 
Armau setti galeri 
Tutti setti 'capu la navi 
Cu triccentu marinari. 

10 Quannu foru 'mmeru a lu 
por tu 

Li birritti si cangiaru 
Pi pariri cristiani. 
Si nni jeru nni Scibilia 

Nobili: 
Scibilia Nobili, aprimi 

aprimi. -
15 — E no no 'un ti pozzu 

apriri, 

si tu veru a mia vo' beni, 
a lu me' palazzu ti nni veni. 

Se. N. si nni jiu 
cu 1'amatu Cavaleri, 15 
tutti li so' gioj si purtau; 
a la campagna luntanu li genti. 
'ntra lu palazzu cu tanti 

ricchizz! 
dda campavanu cuntenti. 
La nova jiu fin'a Tunisi, 20 

unni chiddu malu cani . . . 

li turbanti si livaru 
pri pariri cristiani . . 

25 

26 
27 

30 

S l o v e n s k i p r e v o d 

5 Ta nov ica je prišla do Tunisa, 
kjer je oni hudi pes 
pripravi l sedem galej, 
vsem sedmim na čelu ladjo 
s tri sto mornarj i . 

10 Ko so bili blizu pristana, 
so zamenjali kape, 
da bi se zdeli kristjani. 
Stopili so k žlahtni Scibil i j i . 
»Žlahtna Scibili ja, odpr i mi, 

odpr i mi .« 
15 »Pa ne, ne, ne morem ti odpreti , 

Če me imaš zares rada, 
pr idi v mo jo palačo.« 
Žlahtna Scibili ja je šla 
s svoj im l jubim vitezom. 
Vsi so jih bili veseli. 
Na deželi daleč od ljudi, 
v palači z vsem bogastvom 
sta zadovol jno prebivala. 
Novica je prišla do Tunisa, 
kjer je oni hudi pes . . . 

Turbane so si sneli, 
da bi se zdeli kristjani. 

15 

20 
21 

26 
27 
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Chi lu ine spusu ё a 
cacciari - -

La porta 'n terra cci 
sbalancaru, 

A Scibilia Nobili si 
pigghiaru. 

Cu' 'nu peri e cu' 'na manu 
20 Supra la navi si la purtaru. 

E po' vinni lu so spusu 
Ed accominciau a spiari: 
— Scib. Nob. unn' ё unn' 

eni? - -
— Si la pigghiaru li 

marinari. 
25 Si nn'ha jutu a la marina 

Lacrimi ali' occhi, li manu 
sbattennu, 

— Jeu vi dugnu oru e 
dinari 

Pi quantu iddra po pisari. 
— Puru chi mi nni inghissi 

navi 
30 E no no 'un ti 1'haju a dari 

— E signuri Ginirali, 

E po' junci lu Cavaleri, 
torti turbatu misi a spjari: 
— Scib. Nob. unn'eni, 

unn'eni? — 
— Si l'aggranfaru li 

marinari. — 

35 
36 

39-

40 

45 

S l o v e n s k i p г e v o d 

ker moj soprog je na lovu.« 
Vrgli so vrata na tla, 
žlahtno Scibi l i jo so ugrabili, 
ta za nogo in ta za roko 

20 so jo nesli na ladjo. 
In potem je prišel njen 

soprog 
in začel spraševati : 

»Žlahtna Scibili ja, kje je, kje 
j e?« 

»Odpel jal i so j o mornarj i . « 
25 Tako je šel na obrežje 

s solzami v očeh in tleskal 
v roke : 

»Dam vam zlata in denarja, 
kol ikor je njena teža.« 
»Tudi če mi z nj im napolniš 

ladjo , 
30 pa ne, ne, ne dam ti je.« 

»In gospod general. 

In potem se je vrnil vitez, 30 

Hudo vznemirjen je začel 
spraševati: 

»Žlahtna Scibili ja, kje je, 
kje j e ? « 

»Ugrabil i so jo mornarj i . « 39 
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E facitimilla affacciari 
Quantu ci dicu du' suli 

palori: 
»Scibilia Nobili, Scibilia 

Nabili, 
35 Co mu ti fac.isti pigghiari? 

Mi lassasti lu figghiu 
picciulu, 

E cu' minna cci voli dari? 
Si nurrizza 'un cci пп'ё no, 
Pani e nuci cci pasciro.« — 

40 E supra H tri ghiorna 
Cci dissiru: — Vo' man-

giari? — 
- Ne mangiari, ne biviri, 

Ne durmiri, ne stari beni, 
Nuddru pinseri a mia mi 

nni veni, 
45 Chi lu me' figghiu ё mortu 

di farni. — 
— Si tu hai ssu pettu chinu, 
Sguittacillu tu a ssi cani. — 

Lu me' latti ё biancu 
bianchissimu, 

l o v e n s ki p r e v o d 

pustite, da se mi pokaže, 
da ji rečem samo te besede : 
.Žlahtna Scibili ja, žlahtna 

Scibili ja, 
35 zakaj si se pustila odpel jat i? 

Pustila si mi malega sinka, 
in kdo mu naj prsi da? 
Ko dojil je ni tu, 
s kruhom in orehi ga b o m 

pital.« 

40 In po treh dneh 
so ji rekl i : »Hočeš jesti?« 
»Ne jesti, ne piti, 
ne spati, ne zdrava biti, 
niti na misel mi to ne hodi , 

45 saj mo j sinček je umrl od 
gladu.« 

»Če imaš prsi polne, 
j ih iztisni za pse.« 
»Moje mleko je belo, p rebe lo ; »Moje mleko je belo, prebelo , 63 

50 

55 

60 

Lu me' latti biancu 63 
bianchissimu 
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Tu si' veru cori di cani. — 
50 Li marinari s'addrum-

misccru; 
Cadiu la bella dintra lu 

mari. 

sulu ё dignu a li cristiani. — 
Li marinari s'addrumisceru, 65 

cadiu la bella dintra lu 
mari. 

S love n s k i prevod 

ti imaš zares pasje srce.« vredni so ga samo kristjani.« 
50 Mornarji so zaspali ; Mornarji so zaspali, 65 

padla je Lepa v morje . « padla je Lepa v morje . 

M а г s a l s k a ( b o r g e t t s k a) i n a č i с a 

II. del (pozneje dodan') 

Scali di sita pi li marinari 
Pi pigghiari la bella 'nta mari. 
E la navi vota e firria 

55 E la bella chiancennu va. 
— Marinaru, marina marona 
Sammi a diri chi ventu fa, 
S'e sciloccu o tramuntana 
Nni me patri mi purtiro. — 

60 — Miu caru patri, miu caru patri. 
Mi vuliti riscattari? — 

Mia cara figghia, mia cara figghia, 
Quantu ё lu ricattitu to? 

Tri liuna, tri farcuna, 
65 Quattru culonni chi d'oru su'. 

— Nun pozzu perdiri ssi dinari, 
Quantu ё megghiu ti perdi tu! -— 

S love n л- k i p r e v o d 

Mornarji vzamejo svileno lestvo, 
da potegnejo L e p o iz morja . 

In ladja se nagiblje in ziblje 
in Lepa venomer joka. 
»Mornar, marina marona, 
veš mi reči , kateri veter v leče? 
Če je jug ali kr ivec , 
k svojemu očetu se popel jem.« 

»Dragi oče, dragi oče , 
hočete me odkupit i?« 
»Draga hči , draga hči , 
kolika je odkupnina zate?« 
»Tr i je levi, trije sokoli, 
štirje stebri iz zlata.« 
»Ne m o r e m pogubiti tega denarja, 
dosti je bolje, da pogubiš se ti .« 

7 Pr ipo jen je baladni obrazec o »Odkupl jeni« (L a d o n n a 
r a p i t a — D i e L o s g e k a u f t e ) . Та II. del pr i obču jem samo p o 
S t r u p p o v i inač ic i Salomone-Marinova se razločuje od nje le 
v malenkostih. 
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— Voi mangiari, voi mangiari? — 
— Ne mangiari ne bi viri 

70 Ne durmiri ne stari beni 
Nuddru pinseri a mia mi nni veni 
Chi lu me figghiu e mortu di farni. -
Si nn'ha jutu a la marina 
E la navi vota e firria 

75 E la bella chiancennu va. 
— Marinaru, marina marona, 
Sammi a diri chi tempu fa, 
S'e sciloccu o tramuntana 
Nni me matri mi purtiro. — 

80 — Mia cara matri, mia čara matri, 
Mi vuliti arriscattari? — 
— Mia cara figghia, mia cara figghia, 
E quant' č lu ricattitu to? 
— Tri liuna, tri farcuna, 

85 Quattru culonni chi d'oru su'. 
— Nun pozzu perdiri ssi dinari, 
Quantu e megghiu ti perdi tu ! 
— Voi mangiari, voi viviri, 

Voi durmiri, vo' stari beni? 
90 — Nuddru pinseri a mia nni veni 

Chi lu me figghiu ё mortu di farni. 
Si nil' ha ghiuta a la marina 
E la nave vota e firria 
E la bella chiancennu va. 

95 — Marinaru, marina, marona, 

Sloven s k i pre v o d 

»Hočeš jesti, hočeš jesti?« 
»Ne jesti, ne piti, 
ne spati, ne zdrava biti, 
niti na misel mi to ne hodi , 
saj moj sin je umrl od gladu.« 

Pripeljala se je k obrežju. 
In ladja se nagiblje in ziblje 
in Lepa venomer joka. 
»Mornar, marina marona, 
veš mi reči , kakšno vreme je? 
Če je jug ali kr ivec , 
k svoji materi se pope l jem.« 
»Draga mati, draga mati, 
hočete me odkupi t i ? « 

»Draga hči , draga hči, 
kolika je odkupnina zate?« 
»Tr i je levi, trije sokoli, 
štirje stebri iz zlata.« 
»Ne m o r e m pogubiti tega denarja, 
dosti je bolje, da pogubiš se ti.< 

»Hočeš jesti, hočeš piti, 
hočeš spati, hočeš zdrava bit i?« 
»Niti na misel mi to ne hodi . 
saj moj sin je umrl od gladu.« 

Pripeljala se je k obrežju. 
In ladja se nagiblje in ziblje 
in Lepa venomer joka. 
»Mornar, marina marona, 
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Sarami a diri chi tempu fa, 
S'e sciloccu o trammuntana 
Nni me frati mi purtiro. — 
— Mili caru frati, min caru frati, 

100 Mi vuliti arriscattari? — 
— Mia cara soru, mia cara soru, 
E quant' e lu ricattitu to? — 

- Tri liuna, tri farcuna, 
Quattru culonni chi d' oru su'. 

105 — Nun pozzu perdiri tuttu ss' oru, 
Quant' ё megghiu ti perdi tu! — 

Si nn'ha ghiutu a la marina, 
E la navi vota e firria 
E la bella chiancennu va. 

110 — Marinaru, marina, marona, 
Sammi a diri chi tempu fa, 
S'e sciloscu o tramuntana 
Nni me soru mi purtiro. -
— Me cara soru, me cara soru, 

115 Mi vuliti arriscattari? — 
— Me cara soru, me cara soru, 
E quant' e lu ricattitu to? -
— Tri liuna, tri farcuna, 
Quattru culonni chi d' oru su'. — 

120 — Nun pozzu perdiri tuttu ss' oru, 
Quant' č megghiu ti perdi tu! 
— Marinaru, marina, marona, 
Sammi a diri chi tempu fa, 

Sloven s ki p r e v o d 

veš mi reči , kakšno vreme j e ? 
Če je jug ali kr ivec , 
k svojemu bratu se pope l jem.« 
»Dragi brat, dragi brat, 
me hočete odkupi t i ? « 
»Draga sestra, draga sestra, 
kolika je odkupnina zate?« 
»Tr i je levi, trije sokoli, 
štirje stebri iz zlata.« 
»Ne morem pogubit i vsega tega 

zlata. 
dosti je bolje, da pogubiš se ti.« 

Pripeljala se je k obrežju. 
In ladja se nagiblje in ziblje 
in Lepa se venomer joka. 

»Mornar, marina marona, 
veš mi reči , kakšno vreme je? 
Če je jug ali krivec, 
k svoji sestri se popo l jem.« 
»Draga sestra, draga sestra, 
hočete me odkupit i ?« 
»Draga sestra, draga sestra, 
kolika je odkupnina zate?« 
»Tr i je levi, trije sokoli, 
štirje stebri iz zlata.« 
»Ne morem pogubiti vsega tega 

zlata, 
dosti je bolje, da pogubiš se ti.« 

»Mornar, marina marona, 
veš mi reči , kakšno vreme je? 
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S' ё seiloccu o tramuntana 
125 Nni lu me spusu mi purtiro. — 

— Miu čaru spusu, miu caru spusu. 
Mi vuliti arriscattari? — 
— Mia cara spusa, mia сага spusa, 
E quant' ё lu ricattitu to? — 

130 — Tri Iiuna, tri farcuna, 
Quattru culonni chi d' oru su'. 
Megghiu perdiri tuttu ss' oru 
Basta chi 'un ti perdi tu. — 

E supra li tri ghiorna 
135 E lu patri mariu. 

— F2 lassatilu muriri 
Tutta di russu m'he vistiri. - -

E supra li tri ghiorna 
E la matri muriu. 

14(1 — E lassatilu muriri 
Tutta di giannu m'he vistiri. — 

E supra li tri ghiorna 
E lu frati muriu. 

- E lassatilu muriri 
145 Tutta di virdi m'he vistiri. 

E supra li tri ghiorna 
E la soru muriu. 
— E lassatila muriri 
Tutta di biancu m'he vistiri, 
E si mori lu me caru spusu 
Di niuru arzolu m'he vistiri. 

S l o v e n s k i i> г e v o d 

Če je jug ali kr ivec , 
k svo jemu možu se popel jem.« 
»Dragi mož, dragi mož, 
hočete me odkupi t i ? « 
»Draga žena, draga žena, 
kolika je odkupnina zate?« 
»Tr i je levi, trije sokoli , 
štirje stebri iz zlata.« 
»Bolje, da p o g u b i m vse to zlato, 
dovol j je, da ne pogubiš se ti.« 

In po treh dneh 
in njen oče je umiral. 
»In pustite ga umreti, 
vsa v rdeče se h o č e m obleč i . « 

In po treh dneh 
in mati je umirala. 
»In pustite jo umreti, 
vsa v rumeno se h o č e m obleč i . « 
In po treh dneh 
in brat je umiral. 
»In pustite ga umreti, 
vsa v zeleno se h o č e m obleči .« 
In pot reh dneh 
in sestra je umirala. 
»In pustite jo umreti, 
vsa v belo se h o č e m obleči . 
In če umre moj ljubi mož, 
v č rno , temno se h o č e m obleči . « 



III. Inač i ce »Lepe Vide« 61 

7. Russova inačica sicilske pripovedke8 

Izviru i k : 

Arrivo una volta una nave, e 
un bando pubblico invitava i 
eittadini a fare acquisti di tes-
suti di seta. 

La bella, dopo preghi-
•ere insistenti, ottene dalla suo-
cera d'essere accompagnata, al-
l'insaputa del marito, sulla na-
ve per fare acquisti. 

Appena la 
bella fu entrata sulla nave, que-
sta si mosse, lasciando la suo-
cera a terra. 

Era stato il padre 
a combinare questo ratto, per-
che la figlia aveva abbandonato 
la casa paterna per unirsi in 
matrimonio col suo ranante, 
senza il consenso dei parenti. 

La bella, presa prigioniera, 
per l'amore che portava at suo 
uomo e al suo bimbo, tuttora 
lattante, si buttd dalla nave e 
a noto raggiunse la sponda, 
che noil era tanto lontana. 

S l o v e n s k i p r e v o d ; 

Nekoč je prišla neka ladja in 
javen razglas je povabil mešča-
ne, naj si tam nakupujejo svil-
natega blaga. 

Lepa je po vztrajnih proš-
njah dobila od tašče dovoljenje, 
da je v njenem spremstvu brez 
moževe vednosti šla na ladjo 
na kup o vat. 

Komaj pa je Lepa stopila na 
ladjo, je ta odrinila in pustila 
taščo na suhem. 

Bil je njen.oče, ki si jc iz-
mislil to ugrabitev, ker je bila 
hči zbežala iz očetne hiše in se 
brez dovoljenja staršev s svo-
jim ljubim v zakonu združila. 

Lepa, kot ujetnica prijeta, se 
je iz ljubezni, ki jo je družila z 
možem in svojim otrokom, še 
dojencem, pognala z ladje in 
priplavala na obrežje, ki ni bilo 
tako oddaljeno. 

А) II. IHANSKI INAČIČNI TIP S TRAGIČNIM IZIDOM 

8. Breznikova ihanska inačica (Mlada Vida1) 

Mwada Vida j a štrene prava 
Рэг kraj murja na belino pesk. 
Porke jna j a parpwavava pisana barka, 
No tor j a biw čaran zamurc. 

5 Tko j a reku čaran zamurc: 

8 V Deliji , prov . Caltanisetta, zapisal prof . V i 11 с e n z o R u s s o ; 
pr iobč i l jo je M i c h e l e B a r b i , Pallante, Tor ino , fasc. I (1929) , 
v opomnj i k ponatisku Donne Candije, str. 32; isti, Poesia popo lare 
italiana (1939) , 94s., op. 1. — M i l k o U k m a r jo je omeni l v 
DS L i l (1940) , 412, t. 7. 

1 V I h a n u zapisal o. 1. 1900. še kot g imnazi jec dr. Anton Brez-
nik, pela Korezova J era iz Male Loke pri Ihanu. Pr iobč . ČZN XX 
(1925) , 93; po Brezniku preg ledana: DSL (1938) . 233 s. 
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»Kaj ja tjab, mwada Vida? 
Kaj z bwa gorš ta parve leta!« 
»»Jast sam biva uhka gorš ta parve leta, 
Dej pa j mam haduabna dete, 

10 k noč mine, dan pothine, 
Pa haduabna dete na pomoukne.«« 
Tko j a reku čaran zamurc: 
»Pejd le notar, mwada Vida, 
Jast pa jmam takšna korejnče, 

15 De, k boš ti dete skopava, 
Pa bo preči mamo postava.«2 

Šva j a notar mwada Vida. 
Napreden se j a Vida gwar skwaniva, 
Ja že na sreda murja biva. 

20 Tko j a rekwa mwada Vida: 
»»Kaj boš ti, dete, poččva, 
K, na boš matere jmeva. 

.:! 
Raj cam na sred murja4 skočit, 
Kokar par tjab se, čaran zamurc, vazit. 

25 Koko boš se miw jokava, 
k na boš matere jmeva.«« 
Vida je pa svet kriš širiva, 
Na sred murja j a notar skočiva. 

9. Kramarjeva ihanska inačica (Mlada Vida0) 

mor - ji na bel'mo ре - ski, Pa se je mi - lo jo-

Щ T .. г $ 3> • 1—m • М з — 1 IZ 
ka - la, Pa se je mi - lo jo - ka - la 

2 V DS L, '234 tisk. napaka: postav. 
:i Tu je očitno izostala kaka zamorčeva beseda; to spričuje po -

sebno jasno dvojna tožba zaradi deteta v istem Vidinem govoru, pa 
tudi njene ogorčene besede v vv. 23—24. (Črtice vstavil izd.) 

4 Prv. : v murje; prim. v. 28: notgr. 
3 Zap. z melodijo Franc Kramar. Pela enoglasno Paškarca (po 

Brezniku: Opažkarica) , ki se je te pesmi naučila od svoje rajne matere. 
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1. Mlada Vida je pelnice prala 
Na šrokem morji , na bel'mo peski, 
Pa se je milo jokala, 
Pa se je milo jokala. 

5 2. Pršva je jena pisana barka, 
Pa stopi vun en čeren zamorec: 
»Ka j je tebi, mlada Vida, 
De ti nis' več toko leipa, 
Kot si b'la ta prvo leto?« 

10 3. » »Kak ' bom jest še tol'ko lepa, 
Ki jmam doma je;no mlado dete. 
Ki mi cele noči joka, 
Ki mi cele noči jokat. ) 
4. Potem imam star'ga očeta, 

15 K' me noč in dan on zmeram krega! « « 

5. Pr jev jo je za levo roko, 
Vzev jo je k sebi u barko. 
6. Mlada Vida je zavpila: 
»Oh, kaj bo dete zdej počelo, 

20 K' na bo mater več imelo, 
K ' na bo mater več imelo!?« 
7. Vida je čes se kriš storila, 
In je v globok' morje skočila. 

8. Brodnar odrine z barko preč, 
25 Na vse strani vakol' sebe gleda, — 

Vide pa nikjer ne vidi, 
Vide pa nikjer več ni! — 

Zapisana 17. apri la 1910. Rokopis Odbora za nabiranje slovenskih 
nar. pesmi je dr. Avg. Žigon dne 7. maja 1929 v Etnološkem muzeju 
v L jub l jan i prepisal. I zv i rn i zapis se je nato v Etnološkem mu-
zeju — izgubil. Ž igonov prepis pa hrani Glasbeno narodopisni re-
ferat v L jub l jan i pod znakom Ms. V. (dr . Avg. Žigon)/23, list 15. Tu 
je pesem objavl jena po overov l j enem prepisu (Marolt France ) ki-
tica 1. naravno dvakrat; tudi sem številke kitic postavil pred 1. vr-
stico, ne nad njo. Kramar j ev zapis je močno pomanjk l j i v . Besedilo 
ni zapisano v pristni narečni obliki, ampak v mešanici narečja in 
knj ižnega jezika. Zakaj obsega druga kitica pet vrstic, peta samo dve, 
in kako so se te kit ice pele (tudi 4. in 7.), zakaj stojita še na koncu 
pesmi dve vrsti pomiš l ja jev (tu so izpuščeni ) , zapisovalec ni pojasnil. 

Uprav ičen je tudi sum, da zapisovalec glasbenega ritma v baladi 
ni prav doje l : glasbeni r i tem tricetrtinskega takta je v 5. in 7. taktu 
z deklamator ičnim r i tmom le preveč navzkriž . 
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С) I. HRVATSKI-KOČEVSKI PREHODNI TIP 

11. Pavlinoviceva hrvatska inačica1 

Dvore mela mlada nevistica, 
Dvore mela, a suze ronila; 
Tud prohodi neznana delija, 
Pa je pita neznana deli ja: 
»Šta je tebi, mlada nevistice?« 
— » »Ne pitaj me, neznana delija! 
U men' ima čedo prenejako, 
Pa mi nije sve noči zaspalo, 
Nit sam mlada kod njega zaspala, 
Pa mi same grozne suze lete.«« 

— »Pruž ' mi ruku, mlada nevistice! 
Da ti dadem j a od sanka trave!« 
Pruži ruku, ujide je guja; 
On je baci za se na konjiča, 
Pa odleti priko polja ravna 
Kano zvizda priko neba sjajna. 

Kad su došli onom bilom dvoru, 
Uze vidre mlada nevistice, 
Ona hode za goru na vodu, 
Pa zapiva, žarko sunce pita: 
»žarko sunce, jesi Г uranilo? 
Jesi Г moje dvore obasjalo? 
Plače 1' moje čedo prinejako, 
Tisi И ga moje hudo vojno?« 

Kočevske krajše inačice brez vrnitve v domači kraj 

Pregled2 

Znane so nam 4 inačice (kontaminaci j , ki j i m jedro 
zgodbe ne določa balada o Mari-Vidi, ampak Meererin-Pri-
morka, v pregledu ne bomo upošteval i ) ; 2 sta H a u f f n o v i, 
2 M a r o 11 o v i. 

1 V Zenic i v Bosni zapisal M i h o v i o P a v 1 i n o v i č ; pri-
občena z malo p r imern im nadpisom »Ko ja se tuži, ta se ruž i « v 
Hrvatskih narodnih pjesmah Hrv . Matice V. Odio drugi. Ženske pjes-
me I. Ur. dr. N i k o l a A n d r i č (1909), št. 135. — Nemški p revod : 
J a k o b K e l e m i n a , Die Meererin, Sudostforschungen (1941). 
str. 825. 

2 Z n a č k e za inačice v tem pregledu so tiste, ki j ih rabi za 
znani mu Hauf fnov i inačic i J o h n M e i e r , DVM I. št. 4 (Die 
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« H a u f f en , št. 45., z me lod i j o ; zapisal Hau f f en v 
Zgo rn j em Moz l ju na Koč. pred letom 1896; me lod i j o nava ja 
s spremenjeno razporedbo v takte (3/2 nam. C) in s poprav-
l j en imi predznaki tudi D V M I, str. 35 pod značko a ( g ) ; 
pri Maroltu, Koč. zbornik, 295, obe notaci j i pod (£ in (.£,. 

Mar. ф (ne M e i e r o v a ® = Hauf fen, št. 46 = Marol-
tova © ) : zapisal F r a n c e M a r o 11, koč. Kopr ivnik 1937. 
Kočz. št. 176; me lod i j o priobčil Marolt, Koč. zb., 295, pod 

Mar. 3 (ne M e i e r o v a 3 = Tschinkel 199 a, priobčila 
M a r t h a K u b e l , Das Fortleben des Kudrunepos ( = Von 
deutscher Poeterei 5), Le ipz ig 1929, str. 56 s. (Marolt j e ne 
o m e n j a ) : zapisal M a r o l t v Starem Logu na Koč. 1937, 
Kočz. št. 97; priobčil j o j e me lod i j o in besedilo v Koč. zbor-
niku. 286, 287—288. 

g (Maroltova <p; o Meierovi <p gb seznamek kočevskih 
dal jših inačic (spod. str. 96 s. ) : Hauf fen, št. 49; zapisal sam 
v Kočevski Reki pred 1896. 

Tu pr iobčujem inačico M a r . X ( S in Maroltova S sta 
j i zelo podobni) in @ (Mar. £>), ki j e kakor Smoletova inačica 
izpustila zvabitev na l ad j o z zdravi lom. 

12. Maroltova inačica (2)) iz Koprivnika na Kočevskem3 

Dai š i a n a i M a r e 

1 :/ Bia vria išt avtf nar dai šianai Mare. /: 

2 :/ Lai Ыэ ži šmoronš guar vria aufšteat. /: 
3 Ži geanot baššn, tsan proiton mera, 

tsan proitn mera, tsan tiafan žeaba. 

5 ž i basat šiana, ži ri/tonta un 

dai khloinab laimot, dai khloinab laimot. 

Meerer in ) v seznamku vseh njemu znanih inačic, odst. I I . (D ie Mare-
[ V i d a ] Ba l l ade ) ; če ima M a r o l t , Kočevski zbornik, 299—300. za 
tisto inačico drugo značko, je ta v oklepaju dodana. Za inačice, ki 
j ih je zapisal M a r o l t (Meier j ih ne pozna, ker so šele po 1. 1935. 
zapisane) , se rabi M a r o l t o v a značka z zaznamkom, da je nje-
gova, v oklepaju je pojasnilo, kako rabi to značko Meier. 

3 Glasbeno-narodopisni re ferat v L jubl jani , rkp. Kočz . št. 17(i. 
Zapisal F r a n c e M a r o l t leta 1937. v Kopr ivn iku na Kočevskem; 
pela Neža Krakar, 721etna, nepismena, vdova kajžarica, Kopr i vn ik 
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23 

(Nessl to l ) št. 27. Mož Tomaž padel v svetovni vo jn i ; mož iz Stare 
Cerkve, oglar, ona iz Rakitnice. 

Inačica (Д se od Mar. S razločuje le-tako: v ti n i v v. ® 
5—6, 11—12, 14, 1С, 33, 45—47; s k r č e n i s t a v v. D 40—41 v 
eno vrst ico (S kit. 23; navajam v knj ižni nemšč in i ) : »O wollte Gott, 
ich ware eure arme Dim; m I a j š o o b l i k o i m a j o v v. (? 
39—40: Dort wirst es sein schone Kellnerin, Schone Kellnerin, 
schone Schliisseltragerin; - d o d a n o j e : med Mar. 55 42 in 43 li, 
kit. 26, 2: Sieben gunze Jahre und drei T age med Mar. ® 25 in 
26 tS kit. 14: Dami wird er dich bei T аде lassen arbeiten, * Dein 
Mami bei der Nacht lassen schlafen. (Malenkostni besedni razločki 
niso našteti.) — Drugače so v li razporejene vrstice med vv. Mar. S 
31 in 41 (t£: kit. 18 in 24), in sicer le-tako (od v. 36 dalje p rav i l no ) ; 
32, 34, 31, 35, 36, 38, 39, 40 41 ( v (i sta skrčeni v eno v.: kit. 23), 37. 

NB. Potemtakem je v inačici M a r . % vrstice in kitice (z veza-
jern označene) razvrstiti takole: 30, 31—32, 33. 35 -34 (pr im, li r a š -
к с inačice, 37 - 38, 46- 47), 36—38, 39, 40 41, 37. T a k o so v r -
s t i c e r a z v r š č e n e v k n j i ž n e m p r e v o d u, v i z v i r n e m 
besedilu je ta razvrsttev nakazana samo z z n a k o m a. 

Inačica % (Mar. ) se od S) (Mar. ) razločuje le-tako: n a m e s t o 
uvodnih vrstic 1— 2 ima 1- 3 začetne vv. iz M e e r e r i n Л (gi. 
sp. št. 18, 1 — 3 ) ; - i z p u š č e n e so iste vv . kakor v 6, razen tega 
pa še v a ž n e vv . S , 32, 34; 40- 41 in manj pomembna 37; — d r u -
g a č n o : 2), 39 se glasi v 30: Dort wirst du sein meine Schliissel-
tragerin. 

:/ Ži bašet slana, ži jokat šttiarkh. /: 

:/ Vdn dort har žbimmat„a gadrualas šefle. /: 

Attina do žlttsat a^šianar harra,c 

a šianar harra, dar žbuartsa muara.d 

Ažodro žugat dar žbuartsa muara: 

»Gibt moaran, guat moaran, du šianai Маге! 

:/ Bai jokaštu žo^štuarkh du Mare?« /: 

Ažodro žugat dai šianai Mare: 

»Bia žol i 's nar ct jok» e štiiarkha? 

:/ Vil giiata moaran honji a^vearagh. /: 

I hon ahoim a jurag« žun, 

a juragra žun,. an autn mon. 

Pai tuga lutkar mi et„uarbaitn, 

pai^no/t iut mi main mon et^žlulm.« 

Ažodro žugat dar žbuartsa muara: 

»Tr i t innar tsa miar in 's šefla khloin, 

:/ Arinna h o n j guar šiana khroitlain. /: 
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24 Nim aiisar, nim ausar da šianan khroitlain 

unt baš unt baš nar dain juragra zim.« 

26 Ž i išt gatratn in 's šeflc khloin, 

ar gait in šefle bol oinigan žburakhf. 

28 ž i denkat, ži išt no/„an mittan mer, 

ži išt^af dar ondarn žaitn gabin. 

30 :/ Bia štuarkh nar jokat dai šianai Mare: /: 

31 :/ »Bu vi ar l ir mi hm, bu khim i hln? /: 

32 :/ Ber bard mir žagan main ju/3g/j žun?« /: 

33 Ažodro žugat dar žbuartsa muara: 

»Bčr 'n bard bcin, dar bardjn žagan. 

< 35 Lai niš, tai niš dii šianai Ma.re! > 

dort žihaštu a boisas gažlosle. 

< 37 Žo„et, žo^et, d iS šianai Mare! > 

dort barštu žainan main šianai vraga. 

39 :/ Main šmnai vrage, main šianai kelnarin.« /: 

40 'O belot got nar, o belot got nar, 

i barot air - airs) iSarmai dirn.' 

42 :/ Dort išt ži gaban žibm gontsai jiiar. /: 

43 Ži štoigat auhra in dah) Hnan hoa/, 

ži šagat ummar oils') boit unt proit. 

45 :/ Oils boit unt proit af darwenan žait. /: 

46 Ažodro žugat dar žbiiartsa harra, 

dar šiana harra, dar žbuartsa muara: 

48 :/' »Išt dar 's с t onta no/ dainam tont?« /: 

49 :/ ,,'S išt mar et onta под mainam iont. /: 

50 'S išt mar lai onta no/'ra juragя žun, 

noу.'гэ juragга žun, по/'га autn moti." 

Maroltove opomnje k besedilu: a) rixtat (tako bi se moralo 
v vrstici glasiti. Grf ) , b) kh dobro slišno, c) hdrrs, ne hera 

< luehcr d) muer <v govorici — v petih končnicah тиэгэ У, 

e) jokhv(i3) dobro razločno, f ) ngh dobro razločno! g) air-air 
besedno-zvočna sinkopa! h) ch je na robu z znakom ( } ) vstav-
ljeno na to mesto v stihu, i ) oils = gar. 
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19 Bei Tage laBt er mich nicht arbeiten, 
Bei Nacht laBt mich mein Mann nicht schlafen.«4 

4 Vv . 19—20 nimata pravega smisla. Glasiti bi se morali , če bi 
inačica sledila staremu ihanskemu inačičnemu tipu, tako kakor v 
kočevski inačic i 83 (št. 17), 15--16, k jer Mara toži, da ima doma 
»e inen bosen jungen Sohn« ( o možu ni g o v o r a ) : 

Bei Tage laBt er mich nicht arbeiten, 
Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen.« 

Če je bi l stari mož v inačici kakor v Budeževi-Smoletovi bolehen in 
kašljav (v . 11: Stari prekašljuje, dete pre jokuje ) , bi se moral i glasiti 
kakor v g (Marolt © ) , kit. 10: 

Bei Tage lassen sie rnich nicht arbeiten, 
Bei der Nacht lassen sie mich nicht schlafen. 

Če pa je stari mož siten in čemeren ( » h u d o b e n « ) , bi ustrezali vrstici, 
kakor sta se ohrani l i v @ (Mar. g ) , 18—19: 

Bei Tage laBt mir der Mann keine Buhe, 
Bei der Tag lšiBt mich der Sohn nicht schlafen, 

ali pa tako, kakor se da razbrati iz inačice S (Mar. lš), ki govor i o 
»hudob i « tašči (kit. 13, 15; g'1. št. 18, op. 40 ) : 

Sie laBt mich bei Tage (n icht ) arbeiten, 
Der Sohn, der liiBt mich bei der Nacht nicht schlafen. 

K n j i ž ii i (ne m š k i) p revo d : 

Wie frtih is-t auf nur die schone Mare! 
Nur wie sie des Morgens gar friih aufsteht! 
Sie geht waschen zum breitcn Meere, 
zum ibreiten Meere, zum breiten See. 
Sie wascht schon, sie richtet an 
die kleine Leinwand, die kleine Leinwand. 
Sie wascht schon, sie weint heftig. 
Von dorther schwimmt ein gerundetes Schifflein. 
Drinnen da sitzt ein schoner Herr, 
ein schoner Herr, ein schwarzer Moor. 

Also da sagt der schwarze Moor: 
»Guten Morgen, guten Morgen, du schone Mare! 
Warum weinst du so heftig, du (schone) Mare?« 
Also da sagt die schone Mare: 
» W i e soli ich es nur nicht weinen stark? 
Viel gute Morgen hah ich gar wenig. 
Ich hab dahcim einen jungen Sohn, 
einen jungen Sohn, einen alten Mann. 

Beseda nicht v 13. v. seveda nima smisla in je prišla sem le po me-
hanični ponov i t v i ; to nam spričuje tudi hraška inačica (št. 15) s 
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21 Also da sagt der schwarze Moor: 
»Tr i t t herein zu mir ins Schifflein klein, 

23 Drinnen hab ich gar schone Kriiutlein 
24 Nimm heraus, nimm heraus die schonen Kriiutlein 

und wasch und wasch nur deinen jungen Sohn.«5 

26 Sie ist getreten ins Schifflein klein, 
er gibt dem Schifflein wohl einigen Schwung. 

28 Sie denkt, sie sei noch in Mitten des Meeres, 
sie ist auf der andern Seite gewesen. 

30 W ie heftig nur weint die schone Mare: 
I 32 »We r wird mir siiugen meinen jungen Sohn? 
I 31 W o fiihrt ihr mich hin, wo komm ich hin?« 

33 Also da sagt der schwarze Moore: 
I 35 »Nur nichts, nur nichts, du schone Mare,8 

* 34 Wer ihn wird wollen, der wird ihn saugen. 

hudobnim očetom (nam. možem) ( vv . 20 -24) : 
A l zei mam sina, bowano sroto, 
к me cewe dooge noči preveka. 
Pa mam doma tud ng'a starga očeta, 
k podnev me krega, ponoč pretepa. 

Krega in pretepa jo pač, ker z n jenim delom ni zadovol jen. 

V kočevskih inačicah so se te tri prav i lne oblike kar kaot ično 
zmešale in nesmiselno spreminjale. Več ina inačic ima isto nesmi-
silno obl iko kakor Mar. S) (S, Mar. 

3 Za vrstico 25. sta izpuščeni dve vrstici (ustrezajoči stihoma 

19 20 ) . Dann w i r d er dich bei Tage lassen arbeiten, 
Dann w i r d er dich bei der Nacht lassen sehlafen. 

Ta pravi lna oblika pa se je ohranila samo v eni inačici in še 
v tej samo prva vrstica ( g [Mr. © ] , kit. 13) : (d ie drei Herren po-
nujajo P r imorč i c i al lerhand Wi irz le in, al lerhand Kri iut le in) , češ 

Die wirs t du eingeben deinem Sohn, 
Dann w i r d er dich lassen arbeiten schon. 

V vseh drugih inačicah sta vrstici izpuščeni ali pa zmaličeni 
po zgledu vrstic v ženini tožbi ; tako tudi v inačici S, kit. 14 ( vv . 
20- 21 ) : 

Dann w i r d er (sc. der Sohn) dich bei Tage lassen arbeiten, 
Dein Mann bei der Nacht lassen sehlafen. 

Da ta vrstica spada sem, spričujeta hraška in kroparska ina-
č ica: 

Hruška (št. 15), 35 ss.: Kroparska (št. 14), 20 ss.: 

» K d o me u podoju bowanga s ina?« 
Toko i zei reku gospod zamoršč?: 
» O ii5č na marej , ti mwada V ida ! 
Ker ga bo maru, ta ga u podoju . . .« 

» K a j moje dete počen ja? « 

» » T i h o , tiho, mlada Vida . . . « 
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/ 36 Dort siehst du ein weiftes SchloBIein, 
^ 38 Dort wirst du sein mcine schone Frau. 

39 Meine schone Frau, meine schone KelLnerin.« 
/ 40 » » O wollte Gott nur, o wollte Gott nur, 
* 41 Ich ware [nur eine]7 arme D i rn ! « « 

37 »So nicht, so nicht, du schone Mare.«8 

42 Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahre. 
43 Sie steigt hinauf in die Line (Turmfenster) hoeh. 

sie schaut umher gar weit und breit. 
45 Gar weit und breit nach jener Seite. 
46 Also da sagt der schwarze Herr, 

der schone Herr, der schwarze Moor: 
48 »1st dir 's nicht leid nach deinem Land?« 
49 »Es ist mir nicht leid nach meinem Land. 
50 Es ist mir nur leid nach dem jungen Sohn, 

nach dem jungen Sohn, nach dem alten Mann.« 

13. Hauffnova inačica iz Kočevske Reke (@ [Mar. ) 

(V on der s с h d n e n M e e r e r i n)-' 

1 Die schone, die junge Meercrin, 
Die schone, die junge Meererin.10 

2 Sie steht des Morgens gar friih auf, 
Sie richtet an schneeweisse Wasche, 
Sie geht waschen zum breiten Meer. 

7 V inačic i % (Marol tov i ib) - gl. sledečo št. IS sta vv. 
Mar. 40—41 strnjeni v eno samo, ki se glasi (kit. 15) : »O belot 
got lai shaadigrn! (O wol l te Gott, nur Saudirn ! ) . T o je nedvomno 
pravi lno. V. 41. se je glasila torej tudi v Mar. S> prav i lno : i barot 
nar air [ p rv . : a = e ine ] iiarmai dirn. 

8 Glede uvrstitve tega stiha gl. op. 3, odst. 2, in N*B na str. 76. 
9 H a u f f e n , št. 49. — Za to inačico in za Mei. 91 (zapisal 

H o r a k neznano kje, obj. Das deutsche Volksl ied, W i en XXXV, 34) 
j e značilno, da je v nj ih motiv zvabitve na ladjo z zdrav i lom popol-
noma odpadel. Inačica SK se končuje predčasno že, ko ugrabitel j ladjo 
odr ine. Inačica ф (zapisal H o r a k neznano kje, omenja M e i e r , 
D V M I, str. 41) se končuje tam, kjer inačica E, (Mar. § ) vaba z 
zdrav i lom pa je tu nadomeščena z drugimi obljubami. Vse tri inačice 
kažejo vp l i v balade o »Mee r e r in « že v imenu, tudi sicer so očitno 
mlade in potemtakem ne spadajo k prehodnemu tipu, ampak so od-
lomki mlajših, daljših inačic. — Tu priobčena v knj iževnem prevodu. 

10 Ta vrstica se ponov i za vsako vrstico. Š t e t e v ob strani po-
meni k i t i c e . 
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5 Von weitem da sieht sie ein buntes Schifflein, 
Darinnen da sitzt ein junger Herr: 
»Guten Morgen, guten Morgen, schone Meererin!« 
»Guten Morgen, guten Morgen, du junger Herr! 
Guten Morgen hah ich's nur ein wenig. 

10 Ich hab's daheim einen bosen Mann, 
Einen bosen Mann, einen bosen Sohn.« 
»Steig herein, steig herein in mein buntes Schifflein, 
Du wirst es sein schone Kellnerin, 
schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin!« 

15 »O wollte Gott, nur Saudirn!« 
Sie ist gewesen schone Kellnerin, 
Schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin. 

С) II. GORENJSKI INAČIČN1 TIP S SREČNIM IZIDOM 

14. Poznikova inačica iz Krope 

( M l a d a V i d a ) 1 

Mlada Vida je štrence prala 
Pri kraju morja na belem produ. 
Po morju se pripelja pisana barka,-
Notri sedi črni zamurček: 

5 »Mlada Vida, kako je to, 
Da nisi več tako lepa, 
Kakor si bila prva leta, 
Kadar si bila pri meni za deklo?« 
»Kako bom jaz tol'kanj lepa, 

10 Kakor sem bila prva leta, 
Kadar sem bila pri tebi za deklo; 
Doma imam hudega moža, 
Hudega moža, mlado dete. 
Noč pomine, dan pozajde, 

15 Moje dete nikol' ne vtihne.« 

1 Zapisal R a d i v o .j P o z n i k v Kropi (1868), pela Mica Štnlar. 
Napeva zapisovalec ni zapisal. Rokopisno zbirko (Narodno blago. Na-
brali Franc Poznik, Matija Kokal j , Šimen Zupan, Oroslav P i r ec in 
Martin Zarnik, Poznikova Mlada Vida je na str. 152—154) hrani 
Univ . knj ižn. v L jubl jan i . P rva objava: SNP I (1. snopič 1895), št. 75. 

2 P r im . vv . 1 - -3 v B r e z n i k o v i ihanski inačic i . 

6 
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»Jaz imam vse sorte kadila, 
Da bodeš dete ž njim kadila.« 
Mlada Vida je šla kadila zibelo.:i 

Morče zažene to barko,' 
20 Mlada Vida je tolkanj žaFvala: 

»Ka j moje dete počenja!« 
»Tiho, tiho, mlada Vida, 
Pri meni boš pogače jedla 
Ino boš vince pila.« 

25 Po pisanem ganjku je hodila, 
Na belo luno je gledala. 
Kadar je prišla bela luna, 
Ona je lune vprašala: 
»Al i kaj veš, kako se na mojemu domu godi?« 

30 »Jaz pa tega nič ne vem, 
Kako se na tvoj'mu domu godi. 
Ta rumen'ga solnca vprašaj, 
Kako se na tvoj 'mu domu godi.« 

Komaj je to pričakala, 
35 Gori je prišla rumena zarja, 

Za rumeno z a r j o pa rumeno solnce. 
»Jaz tebe vprašam,5 

Kako je zdaj na moj'mu domu?« 
»Tvo je dete pri kraj ' morja gori in doli teče 

40 No svojo ljubo mater kliče.« 

Na to je solnce prosila: 
»Solnce, naj grem s taboj domu.« 
»O tiho, tiho mlada Vida! 
Za manoj boš težko hodila.« 

45 »O naj hodim, kakor morem, 
Jaz pa s taboj pojdem.« 
»O poldne bom eno uro stavil, 
Pa še ti z manoj počij.« 

(Solnce jo je pripeljalo na dom.) 

:i P r v . : po kadila v barko (p r im. v. 19ss.). 
4 P rv . : pisano barko (pr im. v. 3.). 
5 Tu je izpadla druga po lov ica : ti rumeno sonce (pr im. Rude-

ževo Od V ide - urejeno — , v. 3(i. 47). 
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15. Maroltova inačica iz Hraš 

(S p r e l e p a V i d a J" 

Pevska » v i ž a « (Gorz. I. 57/86). 

(Org. ton As) J ; 60 

— - I -
-0 9 4—// — S E Ž E 

Spre- le -pa Vi - da i zg6-dej vsta-wa pl - ni - ce i pra-wa 

F r t 
3 -J-M-SL 

pa zw6 ve - ka - wa, pr šrokmo mo - rje na bewmo pr6-d6. 

P l e s n a v i ž a = (vstopi a, b, ritem a) : 

Pevka se (dopoldne med pe t j em ) spomni, da sta s staro 
mater jo svoj čas plesali »ta mav r e j e « . Plesati ga bo znala 
Hrastnikova Urša. 

" Z m e l o d i j o s počasnim in plesnim r i tmom zapisal 9. ju-
li ja 1923 v H r a š a h pr i Lescah F r a n c e M a r o 11. Pela Š m o n 
L e n k a v Hrašah. Naučila se je pesmi od svoje stare matere, Z o r -
m a n o v e m a t e r e (Jere Zo rman ) , ki si je sama stare pesmi pre-
pisovala od T r h l i n k e (Erk lavec Neže ) . Ptopoldne je pevka L e n -
k a š m o n s H r a s t n i k o v o U r š o zaplesala na melod i jo »Spre-
lepe V i d e « še » t a m a \v r č j c « ali » V i d i n r e j c « , igral jo je na 
harmoniko S t r e h o v č e v T i n e , sin Hrastnikove Urše. M a r o 11 
je zapisal tudi t o m e l o d i j o in horeg ično opisal p l e s . Zapis hra-
ni G 1 a s b e n o - n a r o d o p i s n i r e f e r a t v L jubl jani (Ms. Gorz. 
I. 57 / 87— 96) in še ni pr iobčen. Načelnik Glasbeno-narodopisnega 
urada F r a n с č M a r o 11 mi je oskrbel za uporabo in objavo ove-
rovl jen prepis » ad notam et l i t teram«. Iskrena zahvala mu za to. 

O načinu petja in o pevkah poroča F r. M a r o l t takole (Gorz . 
T. 57/96) : 

O n a č i n u p e t j a s t a r e j š i h p r i p o v e d n i h p e s m i 
p r a v i L e n k a : 

vPrel i smo pele ta_stare viže, k^so ble z\vo dowge tako, dawi 
ankat ana ankat ta^druga pop r j emowa ; ana J znawa n j a l reči ta„ 
druga n j a l . Če ne, grata pesni dowgocajtna, se skor opsti pa^koi^ 
k maw pozabe. — Če s m o j h vkgp vižale, s m o j h zvižale, če pa ni b w d 
tačah vižarc, d a j znale pete u doje p a j u j r o j e (taka pevka je lahko 
pela visok in nizek glas - naprej in čez: Maroltova opomnja ) , s e j 

b* 
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P l e s n a v i ž a (Gorz. I. 57/95—96). 

(Popoldne 9. V I I . 1923 sta) Šmonova Lenka in Hrastni-
kova Urša zaplesali ta ples na tole me lod i jo (ki j o j e igral 
na domačo harmoniko Strehoveev T ine ) :7 

viža opstiwa. Narbol v ižarca so ble Korenova mat, k^so znal vižat u 
troje. Vse pesm so znale z j>walt\ mele s o j h pa tud zapisane. Zei 
znam V ido prov za„si lo samo še jest. skor pozablene so pa viže od 
Pegana, Galjota, S o n č c e j i Zar je nupa vse t a j e u š zapleevarske. 

P o d a t k i o i m e n o v a n i h p e v k a h p o o s e b n i h p o -
i z v e d b a h i n f а г n i h v i r i h : 

Š m o n L e n k a , roj. 1846 v Hrašah p. Lescah, hiš. št. 17, po 
domače »Ka j ža r j e va Lenka « - » K a j ž a r c a « : s 14. letom perica v Ljub-
l jani, nazadnje pr i Stanovskem gledališču do požara ('?), nato dekla 
na Smledniškem gradu 10 let, odtlej doma. Od 1906 vdova, bajtarica, 
nepismena, zna za silo brati, izvrstna pevka izrednega spomina. 

(M a r o 11 o v a poznejša pr ipomnja : Stanovsko gledališče v 
L jub l jan i pogore lo 17. I I . 1887. Lenka t 3. I I I . 1929.) 

Z o r m a n J e r a (17. I I I . 1806 2. IV. 1887), po domače »Kore -
nova Jera« , »Zormanova mat« , Lenkina stara mati. Služila po Lenki-
nem pr ipovedovan ju za »kršeneo n do j i l o « za mladih let na tujem 
(Celovec, Gradec, V idem, Koper , T rs t ) , znala je pisati in brati, go-
vorit i ital i jansko in nemško. Prepisovala je stare narodne pesmi od 
» T r h l i n k e « (Erk lavževe Neže ) . 

E r k 1 a v e с N e ž a (21. X. 1785 28. XI. 1869), teta Zormanove 
Jere, po domače »T rh l inka « . 

H r a s t n i k U r š a , roj 23. 1. 1861 v Begunjah, vdova bajtarica, 
Hraše hiš. štv. 51, po domače »Grluškova Urša« . Služila je za deklo v 
Celovcu, kjer se je omožila, pismena, dobra pevka in plesalka. 

(M a r o 1 t o v a poznejša pr ipomnja : t 17. IV. 1927.) 
O S t r e h o v č e v e m T i n e t u poroča M a r o 1 t (Gorz. L 57/95) : 

Popo ldne je zaigral na domačo harmoniko »ta maw r e j e « Strehovčev 
T i n e (sin Hrastnikove Urše. star 38 let, bajtar, oženjen, tesar), kakor 
so ga mati naučili. 
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R i t e m (Gorz. I. 57/96). 

glasbeni ritem 
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"O-O"—x-x x—!-•—•—•—x-x x—1 • — » - O O" 
1 ' 2 3 4 5 II 7 

t t 11 d 1 d d d 1 d t t 

HI 

H 

Z n a k i : 

poskočni polkoraki; • • polni koraki; • — B sestopni koraki; 

"O O' bočni ogibi; ф premor; 1-d = leva-desna noga; t = tlesk. 

7 Ples opisuje M a r o 11 le-tako (Gorz. I. 57/95): Ples se je ime-
noval » t a „maw r e j e « ali »V i dn re j e « . T r i j e fantje so se postavil i trem 
dekletom nasproti v pr imern i razdal j i , četrti fant - našemljen (na-
mazan s sajami in s slamo ov i t ) , ki je stal na lev ic i fantovske vrste, 
je plesal z metlo in je bi l »za V ido « . » R e j o v c e « in » r e j k e « so se 
vrstoma razprt ih rok spri je l i . Dekliška vrsta se je v poskočnem ko-
raku pribl ižala na mestu stoječi fantovski vrsti, pojoč pesem od Vide. 
Ko so dosegle fante, so zatleskale in se v zakoraku vrnile, da ponove 
plesno f iguro. Ko so se v drugo pojoč pribl ižale fantom, so se pari 
spri je l i in na muziko v kačastih zavoj ih nekajkrat zarejali naokrog. 
H koncu so dekleta pod rokami stekla na svoje prvo mesto. Plesna 
f igura se je po mi l i vo l j i ponavl ja la. Med plesom je zadnji v vrsti 
plesal z metlo re jovec, ki je bil za Vido. »Musko so devale ta^,domač 
gosce: an klenet, an bas na tri strune pa vana drsowca. Ta drsowca, 
tud tookača, i mewa nauno dilo navskriž napete strune, na k e r e j 
tooku al pa drsow z alsenmp kwaduce. « Ples — svoje vrste sed-
morka je bil svatovski rej, ki so ga ravnal i do potresa (1895) in 
ga nato opustili in pozabil i . 
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Po plesu plesalk j e koreografski načrt tale: 

Začetna in sklepna faza: 

• X • X • • 
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O O dekleta fantje C „Vida" X sklenjeni roki 
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Besedilo »S p r e l e p e V i d e«s 

1 Spre lepa9 VidaJ zgodej vstawa, 
p ln i ce j prawa pa zo10 vekawa 
pr šrokmo11 morje na hewiixj prodo. 

4 Od dawč po morje J pršwa na barka 
spuvana1- barka, pisana barka, 
v a n j pa stopu„n gospod zamoršče. 

7 TokoJ reku gospod zamoršče: 
Vela, vela! o dobr ju t r ! 
zakajwm pa vekaš, ti mwada Vida? 

10 Kaj s jnva vse„gorš ti tajprve leta 
n„pa lčiiš s„bwa tuda vse tiste leta, 
k_sJ)\va tam na grad<> za prvo dekwo.™ 

13 Toko i rekwa sprelepa Vida:1 ' 
:/ »O vera, vera!15 gospod zamoršče! /: 

15 Jest mam prezgodej u j i i t r vstajat, 
:/ pr^mojmo srco ni dobrah jutr. /: 

17 Ohka sni gorš bwa ta prve leta, 
ohka da leviš tud use tiste leta, 
k„sm bwa za^dekwo na bewmo grado. 

20 Al zei mam sina, bowano sroto, 
:/ k me cewe dooge noči preveka. /: 

22 Pa mam doma tud^nga starga^očeta, 
:/ kjpodnev me krega рбпос pretepa.« /: 

24 TokoJ zei reku gospod zamoršče: 
:/ »TJ>6m daw korena,1" vse„sorte zewše. /: 

K Gorz. I. 57/87—95. Številke vrstic značijo, da se tam začenja 
nova kitica. 

9 Sprelepa: T oko so mel siara^mat napisano (Lenka). 
10 zo: zwo. 

11 šrokmo: siivmo (zps. pri stari mater i ) , šrokmo = se vvože, 
viža . . . (Lenkina opb.). 

12 spuvana: Lenka ne ve, kako bi moralo biti, »spwawana, t. j. 
»za barkaine zdewana« ali »zbavana = »grajena«. — Izraz je seveda 
staronemški buan, puwan, nvnem. bauen. Inde. koren je bhn; prim, 
gr. tf.voi. lat. /HI. futurus, strsl. byti. 

13 za prvo dekwo: ta^velk hwapc n pa »ta^prva dek\va« za dew 
odgovarjata. Lenkina opomba. 

14 »sprelepa Vida« i b\vo ime. Lenka. 
15 »vera! vera!« = verjem. Lenkina opomba. —To je še ostanek 

stare spregatvene končnice 1. os. edn. verujo; prim. Celovški rokopis, 
apostolska vera, v. 1. veruyo, v. 9. ueruyo. 

10 »koren« = ta^črn koren, habatov koren, če ga stavš bowan-
mo pohjezak na bo umaru .. . Lenkina opomba. 
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26 T J j o m d a w k a d i w a za t o j g a sina, 
:/ p d k a d m o z ibu, da m o bo k ^ z d r a v j o . « /: 

28 N a p redu s e j še go r s k w d n i w a , 
:/ z a g n o w j o d j c r a j a po š r o k m o m o r j e . /: 

30 I gor^no^dol , ) po b a rk h o d i w a , 
i gor^no^dola p remiš lavavva . 
T o k o J z a v p i w a sp re l epa V i d a : 
» O gnada , g n a d a ! gospod z a m o r š č e ! 
O v b č j e s t srota , o k a j sm s t r i w a ! 
K d o m e „ u p o d o j u b o w a n g a s i n a ? « 

36 T o k o v i ze i r eku g o s p o d z a m o r š č e : 
» O noč na^n iare j , t i m w a d a V i d a ! 
ker ga bo raaru, ta ga „u p o d o j u . 

39 T i^uš pa h o d i w a po b e w m o g rado , 
p r m e n p o g a č o boš hew o j e d w a , 
s w a h k o r e b u w o 1 8 boš z r a v n p i w a . « 

42 T o k o v i še r e k w a spre l epa V i d a : 
» O gnada , g n a d a ! g o spod z a m o r š č e ! 
K d o m e „ u t o w a z u s t a r ga^oče ta? « 

45 TokoJ reku gospod zamoršče: 
» O noč na m a r e j , ti m w a d a V i d a ! 
ker ga bo m o g u , ta ga^u t owazu . 

48 Oh w ta v e l č e s k r m e „ uš kwuče 1 9 m e w a , 
u ^ g o s p o s k m o š p a m p e t p ramen I e žawa 
pa m o j ga s ina m e „ u š p r e v i j a w a . 

51 D o z d č i s j b w a d e k w a na b e w m o g r a d o 
:/ z e i u š žwah t na 2 0 f r a vna^n^gospod ina . « /: 

17 L e n k a : tie jo pa na^zgrimtam na vižo, rajtam pa, dawi bwo 
p rJm w gHh toko: » p r j e w ,jowi nizk poh^pasam, u bewo roko j e j segu 
n^pa pe l ow če^gor n a j i a r k o . 

18 rebiiwo: rebuild. 
19 kiviiče: kuuče. 

L e n k a je na jpre j zapela: :eijiš pa ti f ravna ji^gospodina; 
tako stoji tudi pr i M a r o 1 t u (Gorz. I, 57/89) v t e k s t u ; v o p o ra-
nj i pa pravi k besedama pa ti: »živdhtna« (poprav i la Lenka ) . 

21 Tu se je L e n k a ustavila in M a r o 11 u pr ipovedova la (Gorz. 
I, 57/89—90): Do tie sva jo z ranko staro^materjo pele večkrat na 
zaplečvain; ta zadnkat i^bwo spomwad tisga leta, k J zgoru olblanske 
teatr. T a m sm zggb iwa suužbo perice, sm pa m o g w a j t e h^domo. 
T iste jesen i pr Korenovah pogorew, staro matr i pa kmavv na J o 
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53 Dawč j o j prpelow^ u špansko dežewo, 
če^nekam dola poh benecjana, 
poh španskga krala v prčgamovm grado.22 

56 Tam dol za ̂  k raj am i stavu23 barko 
:/ na bewmo prodo p6h bewran gradam. /: 

•24 

58 U vsočah linah i tešk čakawa, 
:/ da„u svt'hva'uima gor prsvetiwa. /: 

60 Pa J p6prašawa te s\el\ve~iiiine: 
»O j čakej, čakej, ti svetwa^uuna! 
tarnam vltk povedat-, še„več prašate. 

63 Na bewmo grado rn.ni več vobstate, 
:/ o kaj čem strite, kam se podate?« I: 

65 Tokovi zei rekwa ta svetwa~uuna: 
:/ »Ka rJ bw6„odmerjen bo vse dopownen.25 /: 

(Ta star po morje )2G 

67 Toj ujc po morje27 gor^n^dola hode, 
gor^n„dole hode n„pa prčmašMje, 
al„s„utomwa al šwa na tuje. 

pobraw pliične prisad. - Samo oni n j a ta^stara » T rh l i nka « sta jo 
še cewo znale kokr so jo mat mel zapisano v anah starali buklah. T e 
so pr t istmo vogno tud prčč pršlč. Jest, k jn i sm nkol u„šolo hod iwa, 
pisat na vznam, po ta^starm brate so me pa Korenova mat naiičle. 
Do tie sm jo pewa tud anmo tujmo gospodo - »Bute « al »Gi i te« , k j 
b i w raitam da Neme. To w i b w o an let pred vojsko na Bledo, čer sni 
pomagawa v Kurhauzo. — Ce\va Vidami bwa pa strašnč dooga. K u smo 
jo votlewankat pr^anmo zapleščvain do kraja zavižat, s e j koj cewa 
družba jew a norca„dewate : T o J pa lih za^u^vica, k^ni konca ne 
kraja. M jpa popoone poskuswa, kolkr u_šwo. Tistga rajtam se„m 
še spoomva od fiune nwpa oh sonca. 

22 Lenka ne ve, ali je » p r č g a m o v m « ime ali kraj in tudi ne, kako 
so imel i zapisano stara mati. Marolt. 

23 i stdvu: i j i s t a v u ; u- ni slišati. Marolt. 
24 Lenka se besedila ne more spomniti . O vsebini pa pr ipoveduje 

le-tako (Gorz. I, 57/90) : Po i so pa mat pele nčkšn od neh m a š k o i v 
n v od veselice, k J bwa na b ewmp grado, k a m r j p rpe low sprelepo 
V ido ( L e n k a ) . Več besedila te situacije se pevka ni mogla spomniti 
vse dni zapisovanja. Tud i začetek sledečega je bil slej ko pre j 
zelo negotov. Marolt. - Poskusi pevke (Gorz. I, 57/91): 

Po zgornah gankah i . . . 
Pa J s vet we uune poprasawa . . . 

23 dopownen: dopoonen. 
2,1 Okrnjen poskus pevke. Marolt. 
27 po morje: drugič je pela Lenka pr morje. Marolt. 
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70 Ta starga„očeta so pokopale. 
Sin tojmo svečo, so snoč držale, 
k„mo„i bwo narjeno,2S k „ m o j bw6 vročeno. 

73 G a j žalakjsena29 zagovariwa, 
u„zwato parto:i0 risga odewa, 
v magwo g a j skriwa v gore g a j vzevva. 

76 Dažnč vetrov31 ga„ujo zazibava], 
ujo drobne kačce ga previjale 
pa hwadna rosa ga„u podojiwa. 

79 Jest te na„m6rm prov^nžč čakate, 
:/ ti prašej sonca, kaj b j e bwo strite.« /: 

81 Sprelepa Vida„ i toko zavpiwa, 
:/ da s e j vse slreswo po bewmo grado /: 

83 »Ovbe jest srota, kako me greva! 
nkolvčč nam srečna, nkolvčč nam zdrava, 
doker nam gvišna, kaj. sin moj dewa.« 

86 Še i hodiwa po zgornah gankoh, 
u vsočah linah i tešk čakawa, 
da bo prsjawo armeno sonce. 

89 PaJ jewa vstajat na lepa zarja, 
:/ za n o j prsjawo ormeno sonce. /: 

91 Pa J pdprasawa armčnga sonca: 
»O j čakej, čakej, ti э гтёпо sonce! 
tarnam vlik povedat, še^več prašate. 

94 Jest tebe prašam, эгтёпо sonce, 
kaj sin moj dewa, kaj premašlujc, 
koko щё žauva, k sam presamuje?« 

97 TokoJ zei rekir*2 э гтёпо sonce: 
:/ »Le tih, 1ё tiho, ti mwada Vida! /: 

28 L e n k a : » če^anmo n a r d i š (nardi olika ta črna baba = 
J ara baba, Mora, Vehtra, coprnca, črnošo lc ) , ga more zagvišno rešite 
riumo pregnate samo Žalka = 2а1эк žena, da na umre. Anino al pa 
žv in u r o č i t ? more žleht soseda, potovka, stara beraška al pa cgan. 
Uročenga začne gwava bolet, pr ime se ga prisad al ščn; če J žvin vro-
čeno, zgabi mlek al pa cwo jawova grata. K e r m o J b w o vročen, i 
vročan. Uroke ohka z a g o v a r i š s kadivam od žegnane gobe, s 
kr ižno vodo ( k j na Kr i žov žegnana) , šentjanžovo rožo, (Gorz. I, 57/92) 
s j a črnam korenam, žegnano svečo, z leskovko (3 ) na k res n večer 
vrezano, s kolomonam. — Nardil? = pregnate; vročite = zago varite 
(opb. Lenk ina ) . 

29 Z a l a k J e n a i ta bewa žena = ta^prva od rojenic sojenic, 
ta nar^huj prot ivnca^oh ta črne babe. 

:!0 Z w a t a p a r t a i dekliške pas oh J a praznčne noše. 
:J1 Dairi vetr = uuažn = južn vetr. 

reku, ne rekivo. Lenkina opomba. 
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99 Jest te na.morra prov^nač čakate, 
:/ mam vlik hodite še več obsjate: /: 

101 te vsoče hribce njpa dolince, 
po bewail cestah po velčah meslah 
gvawtno gospodo tud boge srote. 

104 Tam po mejah u bregeh zelenah, 
alpo zelenah, alpo„ograjčnah 
toj sin oocč n^pa koze zei pase. 

32a 

107 Al ti boš zmano teško hodiva, 
:/ doker boš mogwa, tok douhwiiš hodiwa. /: 

109 Jest seum napone koi maw„iistawu,33 

:/ da^uš ano uro zmenoj počiwa.«34 /: 

111 Sonce i jčwo na pone shajat, 
:/ i^koi mogwa Vida za nim ostajat. /: 

113 T oko J zavpiwa sprčlčpa Vida: 
»O čakej, čakej, armčno sonce! 
naprej na„morm, nazaj na_,maram.« 

L e n k a pripoveduje (Gorz. I. 57/94): »Gospod zamoršče 
jo J pobarow, zakaj toko samuje n„pa premašluje ii gornah 
linah, al še zmeram žauva sojga sina. Pa n ip j odgovarivva« : 

116 »Šternajst let žauvam, šternajst jh čakam, 
:/ men ni do wona, gospod zamoršče. /: 

118 Jest b_h„domo rada do sojga sina, 
:/ da mč„u manuua ta bolečina.« /: 

Tu je odpadla V id ina prošnja, naj bi jo sonce vzelo s seboj 
in pr ipe l ja lo domov (pr im. zg. št. 14, v. 42). T e vrzel i se p e v k a ni 
zavedala in je zato tudi M a r o l t v zapisu ni označil . Grf. 

33 »Opone se sonceJistav<j zadano uro.« Lenkina opomba. 
34 M a r o l t pr ipoveduje (Gorz. I, 57/93): Tu je začela utrujena 

starka občutno omagovat i : » T o J bwa pa koi prehuda za me ! Oh tlč 
so jo znal zagvišno zvižat«? samo ranka mat Kašno droft ino^m rajtam 
Se znawa, dost pa ne.« (Lenkina opomba. ) M a r o l t o v zapis zazna-
muje tu vrzel treh vrstic. Vendar ni razvidno, da bi res kaj manj-
kalo. 
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L e n k a p г i p o v e d u j e : » G o s p o d o ni b w o k o L n č č p rov , 
da b „ j o b i w pus tu h „ d o m o ; pa j o J spounu, d a j ze i žvvahtna 
f r a v n a v g ospošče s i ikn, k „ m a za m e r k a t na t a j c o v a n e kuuče 
oh J a ^ v e l č e skr ine . P a g a j z a v r n i w a « : 

120 » M e n ni za kuuče o h j a ^ v e l č e skr ine . 
M a m že skovane ta p r a v e kuuče , 
ž a b w e ta tonke^ o h j a č rne t r i i ge . 

123 M a m tud n a r j e n o ta p r a v o sukno , 
:/ k „ m w n a w u „ n k o l p redovvga pa nko l p r eoska . /: 

125 T i e na „m^6s tawa , p rčč se^m pdbrawa , 
:/ al se „тп vrnivva al pa v ton ivva . « /: 

L e n k a ( p r i povedu j e (Gor z . I. 57/95) : » V i d a J . g o spoda i i tr i i -
eovva, d a j od j e n o w . Z b a r k o sta švva h ^ d o m o p6 sina, sonce i h j 
pa p e l o w . T a m so pas t i r c na p r o d o an p r o v lep r e j r o vna l e . T i s t g a 
k J bivv t a^mvva j š n w pa ta^nar go r š i pa V i d a prašavva, č g a v da 
j e n „pa za k e r g a pase . O n i p a djavv, da pase za d ruge . K ^ g a J 
še prašavva po raatr n j p o očet , i pa povedovv, da za oče ta n a v v e . 
Z a m a t r p r a v j o , da j o J an črn go spod ohpelovv z b a r k o : n i o rb i t 
da i švva na t u j e a j pa še vtonivva. P r o v „ k 6 i J spoznavva, d a j ta 
nen t a j p r a v e sin. D o p o v e d o w a m o j vse , k o k o j b w o pa j o j 
s poz n o w . Оосё n a j p a š i „ k a r pus tu p a j šu žno na ba rko . Sonce 
i h j p f p e l o v v n a z a j , p r o v „ g o r na b e w e g rad . P o i so pa mel n a „ 
g rado^ano v e l k o o f c e t , k j gratovv žvvahtn g o s p o d ^ n „ g o s p o d a r . « 
M a r o l t j e tu L e n k o vp raša l , ali se spomn i , k a k o so m a t i p e s e m 
» z v i ž a l e « ( t . j . k o n č a l i ) . P o m i s l i l a j e in r e k l a : » Z n a b i t , da i 
b w o t o k o l e « : 

127 O h j i s t o h c a j t o v ni b w o v eč sl išat, 
:/ K a m s e j rovnavva p o š r o k m o m o r j e . « /: 

16. Začetek škofjeloške inačice 

(Mlada Vida. ) 35 

== 60 (org. A) 
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Be s e d i I o s k of j e l o i k e у a o dlo m k a 

1 Mlad« V/d «„ i planičke pral « 

:/ tam pr^mdri n « bilmo prudi. /: 

3 3n m l « d čtouk po j iulr i pride 

:/ takale pr a|« lipe Vide: 

5 » K « k tu« da nis ti več t «k lip« 

k«kr s j i b i « ta^prve lit«, 

ka^s bi« še ti prjcnen za„dikl«? 

8 Ta st«r mui muž me pretepiiie, 

:/ ta mt«d mui sin me prejokiiie.« /: 

(Več besedila pevka tudi danes [26. februarja 1928] ne ve. 
Marolt.) 

35 Zapisal F r a n c e M a r o l t dne 20. in 26. februarja 1928 v 
L jubl jani . Pela A n t o n i j a G a b r o v a , učitel j ica v L jubl jani , žena 
novinar ja Anteja Gabra. Slišala je pesem peti svojo mater U r š u 1 o 
J e s e n k o v o v škof ji Lok i (ok. 80 let s taro ) ; ta se je je naučila 
od svoje stare matere, ki je znala še vso (povedala pevka ) . P rv i č 
se je pevka lovi la med loškim narečjem in knj ižno slovenščino, zato 
je prosila zapisovalca, naj pr ide spet, češ da se bo spomnila originala 
in več besedila (Gorz. I I I . št. 61/a-88>. Oba zapiska (še ne objav-
l jena) hrani Glasbeno-narodopisni re ferat v L jubl jan i pod značko 
Gorz. I I I . 61/a 88, 61b,/89. Načelnik tega urada F r a n c e M a r o l t 
mi je oskrbel v uporabo in objavo overov l jen prepis » ad notam et 
l i teram«. Tu je natisnjen d r u g i z a p i s (Gorz. I, 61 b/89). 

O pevkah je zapisal F r a n c e M a r o l t le-te podatke (Gorz. 
61 b/89) : T o n č k a G a b e r . roj . .1 e s e n k o v Škof j i Lok i 1882 (do-
datek Fr. Marolta: umrla 1914). 

U r š u 1 a J e š e n k o , roj . P e t e r n e 1 v Škof j i Lok i (1850 do 
1831), mati Gabrove. F r a n c a P e t e r n e l , roj. D o l e n c , v 
mlinu na Suši pr i Škof j i Lok i . Mlin na Suši je bila starodavna hiša 
modrosti in bagostanja. Od tod so pr ihajal i »Do lenčeva mat« k vnu-
kinj i Uršuli v L oko otroke pestovat in j im popevat (povedala pevka ) . 
Maroltov dodatek: Rodbinske podatke o Dolenčev ih ve pro f . Janez 
Dolenc. »Mlado V i d o « je zapisal v Škof j i Lok i (1910?) tudi O s k a r 
D e v , pela mu jo je menda še — U r š u 1 a . l e s e n ko (navedbe 
A n t e j a G a b r a v L jub l jan i 10. januarja 1942). - Ta zapis pa se 
do natiska razprave še ni našel. 
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KOČEVSKE INAČICE GORENJSKEGA TIPA 

17. Inačica iz Gornjega Mozlja, 

zapisana za Korytka 1. 1838.3,1 

S с hone M are 

Wie triih isl auf wohl die schone Mare!37 

Wie sie des Morgens gar friih aufsteht wohl, 
Sie richtet zu eine schneeweiBe Wasche, 
Die feine Leinwand, die feine Leinwand. 

5 Sie geht waschen zum breiten Meere, 
Zum breiten Meere, zum tiefen See. 
Sie hebet an, sie hebet an, sie waschet schon, 
Sie weinet heiBe, sie weinet heiBe. 

Am Meere her schwimmet ein rundes Schifflein, 
10 Drin in dem Schifflein ist der schone Herre, 

Der schone Herre, der schwarze Lorenz. 
Also da spricht der schone Herre: 
»Guten Morgen, guten Morgen, du schone Mare! « 
»Viel gute Morgen hab ich gar wenig; 

15 Ich hab' daheim einen bosen jungen Sohn, 
Bei Tage laBt er mich nicht arbeiten, 
Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen.« 
»Tritt herein in mein rundes Schifflein! 
Hier innen hab' ich viele edle Krautlein, 

20 Viele edle Wtirzlein. 
Du wirst herrichten ein warmes Bad, 
Du wirst drin baden den jungen Sohn.« 
Sie tritt hinein in sein Schifflein, 
Er gibt dem Schifflein einen einzigen Schwung. 

3<i P o rokopisu neznane roke iz Kory tkove zapuščine pr iobč i l 
Fr. K idr ič . Carniol ia I I I (1912), 39—40. V fonet ičnem prepisu s 
knj ižnonemškim prevodom natisnil John Meier, DVM 1, št. 4, ina-
čica с (93), str. 36—38, Marolt. Kočevski zbornik (1939), 291- 294. 
Tu je natisnjen samo knj ižnonemški prevod. 

37 T o je edina inačica te skupine, v kateri se imenuje ugrabljenka 
schone Mare, povsod drugod jo je zamenila Die schone Meererin. 
Der schwarze Lorenz ( L u v r e ) je še ostanek črnega zamorca, ki ga 
nobena inačica te skupine več nima. (P r im, za oboje zg. št. 12, in 
op. 3.) Podobno v Meierov i inačici % (zapisal T s c h i n k e l v Koč. 
Borovcu, pr iobči la K u b e l , n. m. gl. zg. str. 75 —): ein schwar-
zer Kiistenlander. 
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25 Sic hat gedacht, sie sei noch ara Ufer ( »Ende « ) , 
Und war schon in der Mitte des Meeres, 
Und I cr] fahrt sie nach seinem Land. 

Wie sie sind kommen auf die andre Seite: 
»Schone Mare, liebe mein, 

30 Dort da siehst du ein we i Be s SchloBlein, 
Dort wirst du sein meine schone Fraue, 
Meine schone Fraue, meine Schliisseltragerin.« 
So da spricht die schone Mare: 
»Wer wird mir saugen meinen jungen Sohn?« 

35 So da spricht der schone Herr, der schwarze Lorenz: 
»We r ihn wird wollen haben, der wird ihn schon 

saugen.« 
Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr. 
Sie tritt hinauf in die Giebelfenster hoch, 
Sie schauct umher gar weit und breit, 

40 Gar weit und breit, auf die andre Seite. 
Beim Wege da sieht sie die Hirtlein; 
Sie pfeifen und singen wohl alle schon, 
Nur das eine, das sehauet so traurig. 
So da spricht die schone Mare: 

45 »O Herre, Herre, lieber mein! 
Es verlangt mich sehr nach jenem Ufer.« 

Sie tritt hinein in das bunte Schifflein, 
Sie fahrt hinuber an das andere Ufer. 
So da spricht die schone Mare, 

50 Wie ist sie kommen auf jene Seite: 
»Ihr kleinen Hirtlein, ihr lieben mein, 
Ihr pfeifet und singet alle so freudig, 
Nur das eine sehauet so traurig.« 
»W i e soli ich denn nicht traurig schau'n? 

55 Es sind hcut' schon sieben volle Jahr, 
I)aR meine Mutter ist waschen gegangen 
Zum breiten Meere, zum tiefen See, 
Und zuriick ist sie auch nicht mehr kommen. 
Nun hab' ich daheim eine bose Stiefmutter; 

60 Sie geht mir alle Nachte zum Viehweg warten 
Mit einer Birkenrute, mit einer siebenwipfligen Rute.« 
So da spricht die Schone Mare: 
»O nichts, o nichts, du kleines Hirtlein! 
Ich bin es deine reehte Mutter!« 

65 Sie erwischt es wohl bei weiBer Hand, 
Sie schwingt es in ihr Schifflein, 
Sie fiihrt es hinuber auf die andere Seite. 
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So da spricht das kleine Hirtlein: 
»We r wird nun hiiten meines Vaters Schlaflein?« 

70 So da spricht die schone Mare: 
»We r da wird haben wollen, wird schon hiiten.» 
Also da spricht die schone Mare: 
»Sohn, o Sohn, lieber mein! 
Dort da siehst du ein weifies SchloBlcin, 

75 Dort wirst dn sein mein schoner Herre, 
Mein Schliisseltrager.« 

Druge inačice te skupine 

Pregled'* 

2) (po Maroltu g ) H a u f f e n , št. 46, zapisal P e r z v 
Svet lem potoku, = Tschinkel 199 d. 

g (po Maroltu (v,) S c h r o e r , Germania X I V (1869). 
zapisal sam, = H a u f f e n, št. 48 = T s c h i n k e l 199 i. 

© (po Maroltu g ) H a u f f e n, št. 47, zapisal T o m i t s с h 
v Moz l ju = T s с h i n k e 1 199 j . 

<p (druga kakor Maroltova ,s>) v. L a e s, Heimgarten V I I I 
(1884) 864 s. 

3 (druga kakor Maroltova T s c h i n k e l 199 c, iz 
кос. Borovca 1910. = K u b e 1, n. d. (str. 75, in. 3 ) , str. 56 s. 

,\t (druga kakor Maroltova « ) T s c h i n k e l 199 f, iz 
L ivo lda 1912, = K u b e l , str. 57 s. 

Й (druga kakor Maroltova 2 ) T s c h i n k e l 199 g (iz 
Po loma 1912) = K ii b e 1, str. 58 s. 

(druga kakor Maroltova T s c h i n k e l 199 h, iz 
Gorn j ih Lož in 1907 = K u b e l , str. 59 s. 

£) (druga kakor Maroltova £ ) , zapisal prof. H o r a k 
1929 neznano k j<\ omenjena pri J o h n u M e i e г u. D V M I. 
str. 41. 

I zmed teh inačic se p r ik l juču j e j o zgora j natisnjeni 
Korytkov i inačici (št. 17. : 58) samo ф 3 ugrabl jena žena 
sme iti domov, da vidi sina, in ga pr ipe l je s seboj na novi 

:,s Značke inačic (v got ic i ) so tiste, ki j ih rabi J o h n M e i e r , 
DVM I, št. 4, v preg ledu str. 40 41 in tudi sicer; v oklepaju so 
značke, ki j ih rabi F r. M a r o 11 v Kočevskem zborniku, str. 299 300 
in sicer. 
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dom. le inačica se razločuje od drugih po tem, da se vrne 
šele po sedmih letih, ali s sinom ali brez njega, se ne pove. 

V vseh drugih inačicah j i mož obisk domačega kra ja 
odreče, češ da poj de t ja, ko suho drevo ozeleni aH suha 
češnja vzcvete ( g & $ £ 9Jc D); to pa se čez noč zgodi, žena 
se odpe l je prek mor j a v domači k ra j in sina na jde ; inačica 
g se tu konča, v fi se od sina za vedno poslovi in se sama vrne 
k »možu« , v drugih inačicah (© <p Ш D) pa ga vzame s seboj. 

Pregledno bi drugi del teh inačic (z vred ) označili 
le-tako: 

Drugi » m o ž « ženi vrnitev dovol i : 23 2) 5 $ 
šele, ko suho drevo ozeleni: - g ® § — 2 Ж D 
Žena v domačem k ra ju sina na jde : 2 3 2 ) g ® § 3 ® 2 9 J Č C > 
Inačica se s tem konča: g — 
Žena se od sina za vedno poslovi: — £ 
Žena se vrne k »možu « s sinom: 93 2) — ® § 3 — 501D 
Žena se vrne po 7 letih: Й 

V označitev kočevskih inačic na j se natisne tu Tomit-
scheva inačica iz Moz l ja (Hauf fen, št. 47, po Meieru po 
Maroltu g ) , ob n j e j pa se bodo pod črto označile poglavitne 
značilnosti dveh drugih inačic, Perzove iz Svetlega potoka 
(Hauf fen, št. 46, po Meieru po Maroltu @) in Scliroerove 
brez navedbe k ra ja (Hauf fen, št. 48, po Meieru g , po Maroltu 

18. Tomitschova inačica iz Mozlja (Meier Marolt g ) 

Die Meere r i n 39 

1 Wie friih ist auf die Meererin, 
Die schone, die junge Meererin! 
Die steht des Morgens gar friih auf, 
Sie geht vvasehen die vveiBe Wasche 

5 Zum breiten Meer, zum tiefen See. 
Sie hebet an, sie waschet schon. 
Am Meere da schvvimmt ein Schifflein klein, 
Darin da sitzen zwei junge Herr'n: 

•!!l H a u f f e n , št. 47. - - 0 inačici tg prav i H a u f f e n , str. 255 
(na koncu te i nač i c e ) : Eine Ubersetzung dieses L iedes ist mitgetei lt 
in Rosseggers »He imgar t en « 8, 8(>4s. Hier fehlen V. 41 s. und 86 s. 

6 
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»Guten Morgen, du schone Meererin, 
10 Du schone, du junge Meererin!« 

»Schon' Dank, schon' Dank, ihr jungen Herrn; 
Viel gute Morgen hab' ich nur wenig!10 

»Wieso, wieso, du Meererin, 
Du schone, du junge Meererin?« 

15 »Nur so, nur so, schon Schiffmann jung, 
Ich hab daheim einen bosen Mann, 
Einen bosen Man, einen jungen Sohn. 
Bei Tage laBt mir mein Mann keine Ruh, 
Bei der Naeht laBt mich mein Sohn nicht schlafen.«41 

20 »O nichts, o nichts, du Meererin, 
Du schone, du junge Meererin!« 
Er ziehet ein Ringlein vom Finger: 
»N imm hin, nimm hin, du Meererin!« 
; Ich bin es nicht die Meererin, 

25 Ich bin es ja nur die Windelwascherin.«42 

40 T e vrstice označuje H a u f f e n , str. 253: Anfang V. 1 12 
stimint wor t l i ch iiberein mit Nr . 44, Strophe 1—6 (Meerer in Pr i -
morka, ki je pesem o dogovorni ugrabitvi mladega dekleta) v tej 
inačici j ih niti ni natisnil. 

O inačic i g ( H a u f f e n , št. 48, Marolt @ ) prav i H a u f f e n , 
str. 255: An fang w i e Nr. 44, Strophe 1—6. Nur 4, 2 (v . 8) lautet: 
Atino do sliitzant drai junga hearn (Dar in da sitzen drei junge 
He r r en ) . 

V inačici T ( M a r o l t Ё, H a u f f e n , št. 46) so vv . 1—4, 7—9 
do malega enake Hauf fnov i št. 44, t (i, vv . 5 -6 pa govorita o ple-
nicah (k le ine L e i n w a n d ) : 

Sie richtet an schneeweiBe Wasche, 
SchneeweiBe Wasche, die kleine Le inwand . Nato sledi: 

10 Sie waschet schon, sie weinet heiB. 
11 Von dort her schwimment ein buntes (pisats) Schi f f le in, 
13 Darin da fahrt schon Iwane, 

Vv. T 15 — 17, 19 = © 9 — 12; 2 18 = @ 10, г 20 — ® 14. 

11 g , kit. 7 — 1 0 ^ . @ 13- 18 (g lede kit. 10, gl. str. 78, op .4 ) . X, 
21- 22 ^ 13- 14; X , 23, 25, 27, 29 (sode vv . — 14) se glasi jo: 

Ich hab daheim eine bdse Schwieg'er ( taščo) , 
Sie laBt mich bei Tage [n icht ] arbeiten, 
Ich hab daheim einen jungen Sohn, 
Der Sohn, der laBt mich bei der Nacht nicht schlafen. 

Glede »n i ch t « v v. 27 (kit. 15) gl. str. 78, op. 4. 
42 Vv . © 22- 25 so iz »Meerer in « , H a u f f e n , št. 44, kit. 7— 8 

(v . 13 16) - v X in g j ih ni -; takoj pa sledi spet balada o Vid i , 
pa potvor jena. 
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•>Steig ein, steig ein ias Schifflein klein! 
Ich hah daheim vielerlei Pfeiflein, 
Ausklauben wirst du delnem jungen Sohn!« 
Also da saget der Schiffmann jung. 

30 Sie steiget ein ins Schifflein klein, 
Sic schwimmcn dahin am Mere brci t. 
Er gibt dem Schifflein einen StoB, 
Und schon sind sic gewesen beim roten Sand.43 

»Eine groBe Gnade, du Schiffmann jung, 
35 Wer wird vcrsorgen meinen jungen Sohn?« 

»We r ihn wird wollen, dcr wird ihn schon versorgen !«44 

» W o fiihrt ihr mich hin, wo komm ich hin?«45 

»Nur nichs, nur nichts, du Meererin, 
Dort sichest du ein weiBes SchloB, 

40 Dort wirst du sein meine Kellnerin411 

Mit deinen weiBen Handen solist du die Pipen aufdrehn, 
mit deinem Kittel meine Stiegen auskehren. 
Dort solist du sein die Schliisseltragerin!«47 

4:i Vv . © 81 in 33 v zvezi nimata smisla; prav i lno obl iko gl. 
25—2G (št. 16). - g kit. 11 15 pr ipoveduje zvabitev z zdrav i ln imi 
zelišči v bistvu tako kakor ® 18 -26 (vabi lo govor i samo en gospod ) , 
le kit. 15 je zmaličena ( p rav : 9?, 26 26). — S 31—44 takisto, le da 
mora lepi Ivane vabilo ponov i t i : 

37 Er bittet sie das an dre Mal, 
Das an dre Mal, das dritte Mal 

39 Sie ist hinein getreten ins Schi f f l e in zu ihm 
41 Sie hat gemeint, sie ist noch nicht hinein getreten, 
43 Sie ist schon gewesen auf Mitten des Meeres. 

44 P r im, hraško inačico (zg. št. 16), 33, 35: O g n a d a , g n a d a ! 
gospod zamoršče? Kdo me u podoju bowanga s ina?« in odgovor, v. 38: 
ker ga bo шаги, ta ga и podoju. Pr im, tudi koč. inačice pod št. 12, 
op. 3 (Mar. 2 , v. 32, 34), in 17, v. 34, 36. — T in g tega nimata. 

45 T o vprašanje je iz balade o nedogovor jen i ugrabitvi neveste 
( »Me l j a všč i ea « »Brautvverbung« ) , k jer z okrasnim blagom v ladjo 
zvabl jeno dekle vprašuje, ali jo je mornar ugrabil (kot sužnjo) zase 
ali (kot nevesto) za drugega. Več o tem v razpravi . T in j? tega 
nimata. 

4(5 Izraz kelnarin razlaga Hauf fen (str. 258) z besedo Haushalte-
rin, pomeni torej isto kakor shlisltrugerin in w r a ( F r a u ) ; pr im. Haul-
ten str. 256 (št. 48) in našo št. 17. v. 31 -32; tudi hraško inačico 
(št. 16), v. 48—52, in prozo med v. 119. in 120. — Tu pa so se po jmi 
zmedl i : kelnarin je točajka in dekla, hkrati pa naj bo Meerer in tudi 
gospodinja (Schl i isseltragerin) in na gradu jo spre jmejo kakor l jubo 
nevesto. V inačicah 5) in g te zmešnjave ni. 

47 S) 37—43: ustrezne vrstice v g (kit . 16 19) se začenjajo nam. 
z vprašanjem po otroku (op. 43) le-tako: 
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»Also, also, ihr Lieber mein, 
45 Wol le Gott, ich ware euer die arrne Magd!«48 

Er gibt dem Schifflein einen zweiten StoB, 
Sofort sind sie gewesen beim weiBen SchloB.4" 
Dort griiBen sie sie und halsen sie sie, 
Und kiissen sie die Meererin, 

50 Die schone, die junge Meererin.50 

Dort 1st sie gewesen sieben ganze Jahr, 
Sieben ganze Jahr und drei Tage.51 

»Ei du, ei du, du Lieber mein, 
Mein Herzlein tut mir gar so \veh 

55 Lhn meinen den jungen Sohn!«52 

»Nur nichts, nur nichts du Meererin, 
Schau hinaus, schau hinaus beim Fenster weiB, 
Dort steht ein durrer Kirschbaum; 
So gewiB der Kirschbaum Laub \vird tragen, 

60 So gewiB gehst du zu deinem jungen Sohn.« 
Und des Morgens steht sie gar friih auf, 
Sie schauet hinaus beim Fenster weiB: 
»Ei schau, ei schau, du Lieber mein, 
Schau hinaus beim Fenster auf den Kirschbaum schon, 

65 Der Kirschbaum bliihet, er ist bliitenweiB!« 

16 W i e heiB da weinet die Meererin, 
Die schone, die junge Meererin, 

mladi gospod pa ji pokaže grad in jo tolaži, da bo njegova gospa in 
gospodin ja ; ona bi bila rajši dekla svinjarica. - 2> 45, 47, 49- 50 so 
skoraj enake kakor g kit. 18—19. Nato sledi (51, 53) : 

51 Sie bat gemeint, sie sei noch in Mitten des Meeres, 
53 Sie ist schon dort auf jener Seite. 

4S g kit. 20 je vsebinsko = @ 44—45: »Mee re r in « bi bila rada 
»Saud i rn « in »de r Schweine FraBtrager in« . • - ® tega nima. 

48 ® g tega nimata. 
50 ® 47—50: to je iz »Mee re r in « (Hauf fen, št. 44), kit. 12—13. 

Pr imer ja t i je tudi v hraški inačici op. 24 (glede vrzel i med v. 57. in 
58.: vese l ica ) in prozo med v. 126. in 127.: ofeet. 

31 g , kit. 22 = © 51—52. T 55, 59 se glase v slogu prejš-
njega (op. 47 ) : 

55 Sie ist getreten ins schone SchloBlein, 
57 Sie hat gemeint, es sei erst sieben Tage, 
59 Es ist schon gewesen sieben ganze Jahr — In zdaj šele se 

spomni zapuščenega s ina! ! 
52 T 61, 63—65, 67. 69 je skoraj enako zg. št. 12, 43 ss. - g kit. 

23—24: Meerer in prosi moža: 
24 »So laBt mich gehn an das jenseitig'e U f e r schon, 

Ans jenseitige U fe r schon, fibers breite Meer . « 
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Sie ziehen dahin Libers breite Meer, 
Ubers breite Meer in ihr Heimat'land.53 

Zur Hand t'indet sie drei Hirtelein, 
Zwei waren so freudig, 

70 Das dritte hat sich so traurig gehabt. 
Also da spricht die Meererin: 
»Ei Hirtlein, ei Hirtlein, Lieber mein, 
Warum bist du gar so traurig?« 
»W i e soli ich mich nicht traurig haben, 

75 Grad heut sind urn sieben Jahr, 
Da В meine Mutter ist gangen waschen 
Zum breiten Meer, zum tiefen See; 
Zuriick ist sie nimmermehr kommen. 
Ich hab daheim einen boscn Vater, 

80 einen bosen Vater, eine bose Stiefmutter!« 
Also da saget die Meererin: 
»Mein liebes kleines Hirtlein mein, 
Geh, reich mir her das Riitlcin dein!« 
Sie t'asset es bei wciBcr Hand: 

85 Tritt ein zu mir ins Schifflein klein, 
Du lieber Sohn, mein schoner Sohn, 
Ich bin es j a deine gute Mutter, 
Die schone, die junge Meererin.54 

33 2): Xa Pr imork in e besede ( 6 9 ) : Ich mochte gehn suclien mei-
lien jungen Sohn« se pesem nadaljuje (pr im. zg. op. 47, 51 ) : 

71 »So n imm es du ein We i zen la ib l e in ! « 
73 Sie tritt in sein pisats Schifl ' lein, 
75 Sie fahren nun w i ede r nach ihrem Lande. 
77 Er gibt dem Schi f f l e in einen tiichtigen StoB, 
79 Sie hat gemeint, sie sei noch in Mitten des Meeres, 
81 Sie ist gewesen schon an jener Seite. 

g Na P r imork ino prošnjo odgovor i njen gospod (kit. 25 ss. ) : 
25 »So nicht, so niclit, du Meererin, 

Meine schone Fran Schliisseltragerin. 
26 So siehest du dort einen alten Baum? 

Er hat sieben Jahr kein Laub getragen; 
27 Wenn der noch einmal Laub w i r d tragen, 

Dann wirst du, Frau, an da jenseitige U fe r gehn.« 
28 Also spricht die Meererin, 

Die schone, die junge Meerer in : 
29 »Wo l l t e Gott, daB du triigest grimes Laub, 

DaB ich diirfte gehn an das jenseitige U f e r schon! « 
30 Sie hat noch nicht das Wo r t ausgeredet, 

Der diirre Baum liat fortan Laub getragen. 
O vožn j i sami g molči . 
54 g kit. 31 37 pr ipoveduje v bistvu isto kakor @ 66—88; prav 

podobno tudi © 83—116 (samo lihe v r s t i c e ! ) ; poglavitni razloček 
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PRIPOVEDKA O „LEPI V IDI " 

19. De Courtenayeva zmaličena otroška pripovedka iz Rezije1 

1203 . 2 { An šel } Na šla pu ni puticy, na srdetla dwa synyco 

(syno): hi moblo jymce Liibeč ami den b arkarj й l. D орт ni so 

rikle, da „kaku ti si slaba". „Kaku ni man bi slaba? a si posijala 

(str. 368) wse te iji/пэ tapod Morjano". Tede ny so sle ta hyši; 

de na povyla naha synycu, de na šla prat tah mdrj<». D op o na 

šla ta hyši and s.s skryla tuu sdtnd. Anu do p o paršbl jisket 

Liibeč, a ny mohal naldest. An do p m ni so nare'dili no lipo hyšo, 

anu ni so paršle vydoet, апй ona ny toela pry vydbt. 

je, da »Mee r e r in « vabi svojega sina - v slogu te ponavl jalske ina-
čice — na ladjo prav tako kakor njo lepi Ivane — z žlahtnimi 
korenin icami in žlahtnimi ze l išč i ! ! Preden pastirček sinček v ladjo 
stopi, mu da še pšenični hlebček, ki ga je vzela s seboj, in se opra-
vičuje, kako je bila ugrabl jena: 

113 Ich bin gegangen waschen zimi breiten Meer, 
Zum breiten Meer, zum tiefen See. 

115 Die kleine Le inwand , die we i f i e Wasche, 
Die schone, die junge Meerer in. 

In tu k sreči ta ponavl jalska enačica preneha; kajti sicer bi se 
lahko spet še enkrat znova začela. Smrt baladne jedrnatosti, a nikjer 
sledu epske vel ič ine. Dekadenca! 

1 J. Baudouin de Courtenaye, Materialy dlja južnoslavjanskoj dia-
lektologi i i etnologii I. Rez ' janski je teksty, SPb. (1895), pgl. X I I I . Ver-
schiedene Dialekte: K inder , vo rw iegend Schulkinder, in »Ravanca? 
(Sul P ra to ) , aber aus verschiedenen Ortschaften stammend, št. 1203 
(str. 367s., popravk i k tej št. na str. 627 in 640 so v besedilu oz. 
prevodu uporab l j en i ) . Na ta tekst me je opozori l Milko Matičetov iz 
Kopr i ve . 

- V knj iž . slov.: { O n je šel/ Ona je šla po stezici, srečala je dva 
dečka (m laden i ča ) : ta sta imela ime [ eden ] L jub ic in drugi čolnar. 
Potem so ji rekli , da »kako si ti slaba« (t. j. bo lehna) . »Kako bi ne 
bila slaba? Posejala sem vse te n j ive tja pod Mor jano. « Teda j so šli 
domov ; ( d a ) je povi la enega sinčka, ( da ) je šla prat tja k morju. Po-
tem je šla domov in se skrila v seno. In potem je prišel iskat L jubic , 
ni mogel najti . In potem so naredil i eno lepo hišo. in so prišli gledat, 
in ona ni hotela pri t i gledat. 



IV. DOSEDANJE RAZLAGE „LEPE VIDE" 

Odkar j с stopila »Lepa V ida « prvič iz zatišja starodav-
nega vaškega družabnega okol ja , ko sta besedilo in napev 
zazvenela na ulio prvemu zapisovalcu, j e bila ta stara balada 
poslušalcu in bralcu kakor nekaka uganka. Kakor skrivnost 
se j e zdela ta pesem » iz dni pradedov z bogato poez i j o « ne-
skončnega mor j a in še »drugega mor ja , ženske in n jene 
elementarne nature«, človeške nature z n jen im »nemirnim 
va lovan jem hrepenenja t ja nekam, nekam v dal javo, nekam 
od tod«, skrivnost tudi » tragika tega hrepenenja — brez od-
rešitve« (Ž igon) . Skrivnost se je še povečala, ko so stopile 
iz sence preteklosti še druge inačice. Skrivnostni Vidini oseb-
nosti in usodi se je pridružilo še zagonetno izročilo, ohra-
n jeno kar v trojni, močno si nasprotujoči obliki. Uganka je 
bila torej »Lepa V ida « že sto in sto let v vaškem zatišju, 
pevcem in poslušalcem; sicer bi ne bili iskali rešitve tej 
uganki po tako različnih potih. 

Tudi danes stavl ja že vsaka inačica zase vprašanje o 
svo jem prvotnem, pravem smislu, še bol j pa celotno izročilo 
s svo jo mnogotero obliko. Razumlj ivo , da hodi tudi ugibanje 
in raz iskovanje o izvoru in prvotnem smislu »Lepe V id e « 
pričeli so ga pesniki, znanstveniki so j i m sledili šele v vel iki 
razdal j i tro je potov. Kol ikor slovenskih inačičnili tipov, 
toliko j e tudi pravcev v razlagah. Razuml j ivo , saj so razla-
galci svoje ugibanje in raz iskovanje naslanjali na inačice in 
inačične tipe po vrsti, kakor so j ih odkrivali , na jp re j na 
t i p R u d e ž e v e - S m o l e t o v e i n a č i с e, nato na t i p 
g o r e n j s k i h i 11 a č i c, naposled šele na t i p i h a n s k e 
i n a č i с e v zvezi z drugimi inačicami, kol ikor so bile znane. 

Prva razlaga se j e naravno naslanjala na inačico, ki j e 
bila prva zapisana in v Čbelici priobčena, na Rudeževo ina-
čico iz Smoletovega zbera. P r e š e r n o v a » P e s e m o d 
1 e p e V i d e « ni le prepesnitev narodne balade o » Lep i V id i « , 
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ampak tudi n jena v Prešernovem osebnem l ir ičnem slogu 
izoblikovana prva razlaga: Lepa Vida j e mlado, neizkušeno 
dekle, ki se je nepremišl jeno omožila s starim, bolehnim 
možem. — T o krivdo, ki j o narodna pesem le molče omeni 
(Doma imam starega moža . . .), j e Prešeren v prvem osnutku 
samo jasne je razložil (Zadrla sem si trnje v pete, * Omožila 

sem se, starca vzela . . .), s popravkom pa potem omil i l (Po-

slušala sem neumne svete, . . .). — Zda j se za to nepremišl je-
nost hudo pokor i : mož nadložen, dete bolno, dnevi brez miru, 
noči brez pokoja . V trenutnem navalu ne j e vo l j e in naveliča-
nosti j o zamorčeva vab l j i va ponudba do j i l j a naj bi bila 
pri španski kra l j i c i preseneti in premoti, da stopi na 
barko. Že ta trenutek se sicer skesa, pa j e prepozno, barka 
j e že na m o r j u : zastonj vsa tožba, zastonj vse kesanje. Zma-
ličen ostanek prvotnega motiva zvabitve z zdrav i lom v Rude-
ževi-Smoletovi inačici (O V id i ) tu Vidino krivdo izdatno 
poveču je : Vida se že pri p r vem zamorčevem vabilu, naj gre 
z n j i m (prv. v barko po zdrav i lo ) , spomni moža in deteta 
(Komu bom zapustila...); ko pa j i zamorec nato pojasni 
s i j a jno ponudbo španske kra l j i ce (prv. j e to tolažba že odpe-
l j an i ženi ) , k l jub temu stopi na barko, pr ipravl jena, da za-
pusti dom in otroka dojenca. V id in vzkl ik »Komu bom zapu-

stila starega moža in bolno dete« izgubi s tem vso neposredno 
prepričevalnost in notranjo resničnost. P r e š e r e n - ki o 
prvotnem smislu tega prizora ni mogel ničesar slutiti — - j e 
prvo zamorčevo vabilo in Vid in slabotni pomislek kot motečo 
ant ic ipaci jo ( in to v resnici j e ) izpustil in tako dal zmaličeni 
inačici novi smisel in novo vsebino: V i d a o b p r e s e n e t -
l j i v i , p r e m i k a v n i p o n u d b i, ki j o kar v hipu lahko 
reši vseh nj enih nadlog, k a r g l a v o i z g u b i in šele, »Ko 

je barka že po morji tekla«, se z grozo spomni, ka j j e storila. 
Nesrečna žena in mati more v tuj ini k l jub vsemu s i j a ju samo 
soncu in luni tožiti svo jo bolečino, da od n j ih zve, kako j e 
n jeno dete umrlo, n jena družina razpadla. Drugim vsem j o 
mora kot do j i l j a , ki se žalostiti ne sme. prikr ivat i ! In z 
mis l i jo na svojo siroto, na sinka, ki j e brez n jene strežbe in 
n jenega mleka od poman jkan ja umrl, mora »lepo dojiti« — -

tu je dete. Vrni tve pa ni in je ne bo tudi, ko španski kra l j i č 
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materinim prsim odraste. Narodna pesem o tem po baladno 
molči, Prešeren l ir ik o tem molčati ne more: e 1 e g i č n i 
s k 1 e p » P e s m i o d 1 e p e V i d e « o V id inem neutolažl j i-
vem ža lovanju po umrlem sinku, po оси in možu j e v e s 
P r e š e r n o v . Tudi to j e razlaga, razlaga Prešerna l irika. 

T o m o r a m o š t e t i j a s n o v i d n e m и p e s n i к и 
t o l i k o b o l j v z a s 1 и g o, ko j e kot g imnazi j ec in l icejski 
študent v svo jem domačem kra ju slišal tudi vse drugačno 
g o r e n j s k o i n a č i c o — pač v bistvu enako Maroltovi 
liraški — in mu j e še ob prepesnitvi Smoletove inačice zve-
nela v ušesih in s i l i l a v p e r o (gl. zg. št. 10 b, op. 3. 
4 a b. 7, str. 67—69). 

Lepa Vida, kakor j o j e gledal I v a n C a n k a r, prav za 
prav niti ni Vida narodne pesmi, ampak samo P r e š e r-
n o v a » L e p a V i d a«. Medtem pa j e bil že J и r č i č Lepo 
V ido čisto drugače upodobil. Vido nezvesto ženo, ki se na 
koncu spet vrne domov; C a n k a r j e to umevanje kot ne-
stilno potvorbo prave Lepe Vide odklonil. V » N i n i « (1906) 
govori le-tako:1 » T o je pesem o lepi V id i : umrla je, ker j e 
bi lo vel iko n jenega srca hrepenenje. Kadar sem slišal tisto 
pesem, me je spreletelo, kakor da bi bil slišal glas svojega 
srca, besedo, ki se j e nikoli nisem upal izreči, misel, ki sem 
bežal pred n j o . . . Lepa Vida j e stala na produ, pa j e prišla 
barka po sivem mor ju in lepa Vida je pobegnila, kamor j e 
hrepenelo srce. Res j e s i ja lo tam južno sonce, res je, bilo 
tam m o r j e bol j sinje nego nebo, in res so zorele pomaranče 
na produ; lepa Vida je stala na zlatem balkonu in j e jokala, 
lepa Vida j e hrepenela nazaj k staremu možu, k otroku ne-
bogl jenemu . . .« In kakor odklonitev Jurčičevega umevanja 
se ču j e j o sklepne besede k tej razlagi : » In če bi se bila vrnila 
lepa Vida, namesto da je u m r l a ? . . . Neumr l j i vo je hrepe-
nenje . « 

T e b e s e d e s o h k r a t i и v o d k p r v i C a n k a r-
j e v i » L e p i V i d i « , 2 zametku poznejšega poema v dialo-
gični obliki »Lepa V ida « (1912) .3 T o ni zgodba iz davnih let. 

1 Gl. zda j : I v a n C a n k a r , Zbrani spisi IX (1929), 25(5. 
2 I v a n G a n k a r , Nina, Zbrani spisi IX, 256- 2(53. 
3 I v a n C a n k a r , Lepa Vida, Zbrani spisi XV I (1933), 271 

do 314. 
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ampak iz sedanjosti. V zgodbo Prešernove »Lepe V ide « pa 
j e C a n k a r nalašč vpletel nekaj vnanj ih potez iz J u r č i -
č e v e povesti, a le zato, da j ih je preoblikoval v smislu, ki 
ga j e razbral iz Prešernove » Lepe V ide « in iz svoje in svoj ih 
l jubih tovarišev in p r i j a t e l j e v Kette ja in Murna ž i v l j en jske 
usode. Vidino hrepenenje po sončni tuj ini in spet nazaj v 
mračni dom mu j e postal simbol. V zametku »Lepe V id e « 
bo l j zunanje izkustveni: simbol hrepenenja, ki žene za smrt 
zaznamcnovane iz kra ja umiranja in smrti v svet, svet zado-
vo l jn ih in veselih l judi , pa j ih razočarane spet pritira nazaj , 
da tam uraro. — Lepa Vida je dekle iz stare cukrarne na 
Po l janskem nasipu, od koder sta šla Kette in M u m med svet, 
pa sta se spet vrnila, da sta tam umrla. Tudi Vida, žalostna 
zaročenka, zbeži iz tega kra ja smrti, od svojega žalostnega 
zaročenca, v svet pr i jetnih l judi , pa se spet vrne na kra j 
smrti v smrt: drugo jutro j o potegnejo iz L jub l jan ice . 

V poemu v dialogični obliki — zgodba je tu toliko pre-
menjena, da po Vidini vrnitvi ne umre Vida, ampak Po-
l j anec (pesnik po l j a : Murn) — je dal Cankar hrepenenju, 
ki mu je Vida simbol, v iš j i svetovno-nazorno podstavl jeni 
smisel: to j e neutešno hrepenenje izbranih duhov po več-
nostno ve l j avn ih vzorih — »do zvezd . . . do zvezd« , naj si 
j ih dosežejo šele s smrtjo, ko za » g robom« pride » vs ta j en je 
in pove l i čan je « ( Po l j anec ) , najsi iz »črnega doma hrepene-
n j a « stopi jo » v svatovski hram s svatovskim srcem« (Dioniz 
in V i d a ) : » zaup l j i vo sanjana, a v bodočnosti dejanska usoda 
mladega rodu« (Iz. Cankar33 ) : bodoča zmaga mladega pesni-
škega rodu, ki sta mu pripadala s Cankar jem in Župančičem 
tudi Kette in Murn. 

Posamezen motiv iz »Lepe V ide « j e C a n k a r prav v 
smislu Rudeževe inačice uporabil tudi v poslednjem pog lav ju 
( V ) »starodavne pripovedke Kurenta« : 4 Izseljenci, vesel ja, 
mladosti, ž i v l j en j a že jni , se ob pogledu na pomorsko mesto 
in na širno mor j e pos lav l j a jo od »črne domovine, lačne in 

:,a I z i d o 1- C a n k a r , Uvod k Iv. Cankarju LS XVI, str. XV 
X IX . 

4 I v a n C a n k a r , Kurent (1909), 73 76; Zbrani spisi X I I I 
(1932), 331 334. 
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že jne matere « z vzk l ikom: »Od tod — pa ее v smrt ali r a j « ; 
a takoj po odhodu, ko siv oblak, temna slutnja, zasenči barko, 
zapo jo domovini žalostno slovo: »Še zadnj ikrat se nam na-
smej, o domovina, uboga, nad vse l jub l j ena ! Nasmej se 
mrtv im! K a j j e brez tebe veselje, mladost in ž i v l j e n j e ? « 

Na Prešernovem in Cankar j evem ume vanju »Lepe V ide « 
in na Smoletovi inačici j e osnovana tudi Ž i g o n o v a o z n a-
č i t e v » L e p e V i d e « v Domu in svetu 1927, najbol jša, 
kar j ih j e bilo dotlej izrečenih. K o t p r v i j e Ž i g o n 
s p o z n a 1 z n a č i 1n i s t a r i n s k i r i t e m t e n a r o d n e 
p e s m i , dasiravno si ga ni pravi lno razloži l :4 3 »N ikak literarni 
ritem, ampak ritem pete pesmi, r i tem melod i j e njene. Nikaka 
grška ali germanska »stopica«, ampak povsem drugorodna 
»enotka« : neki živi že organizem, svojebitni »melodijski 

motiv« - „ / - ,,], e n o t a zase. z odmorom v sebi, s 
cezuro za t re t j im: / Na sinj i / skali /! In to je naše, - n a-
r o d n o !« 

Ta ritem je našel tudi še v kroparski inačici (gl. zg. 
št. 14). ki j o j e pravi lno imenoval » m l a d o t e k s t n o 
v a r i a n t o « (n. d. 41). Kratko in dobro je označil tudi 
s l o g : »Slog v n a n j e f o rme : Predvsem beseda, vnanja 
» tvar ina« pesmi, izredno (skoraj suml j i vo ) čista, brez tu jk . « 
Beseda » s u m l j i v « tu ni na mestu, saj je čist tudi jez ik 
»O d V i d e«. ki j e Prešeren še ni preobl ikoval ; čistost jez ika 
pa je znak ravno najstarejš ih slovenskih spomenikov: oče-
naša, apostolske veroizpovedi , Brižinskih spomenikov. - » In 
dikcija pesmi: telegramsko kratka, tesna in nagla; koma j 
da se dotakne dogodka, predmeta. Zelo pri tem stvarna, kon-
kretno plastična, jasna: — do skrajnosti preprosta. Sami pre-
prosti glavni stavki. In nič f igur, nič tropov, ki bi ne bili že 
vsakdanja govorica narodova, obči glas slovenske vasi. In 
eno še: blagoglasno izg la jena, ritmizirana, melodiozna, me-
stoma do rim muzikalno stopnjevana d ikc i ja ! In slog 
n o t r a n j e f o rme : Predvsem poda jan j e dogodkov skoko-
ma; le glavni, najmočnejš i , le na jbo l j markantni, na jbo l j 
nujni in potrebni motivi pr ide jo do besede. Vseskozi v slogu. 

A v g. Ž i g o n , DS XL (1927), 41. 
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ki pozna le sam v n a n j i svet: le kar in kolikor o k o vidi. 
kar in kol ikor u l i o sliši. N i potezice, ni trohice ne več! Gola 
vnanja dejstvenost: nič pogleda navznoter, nič subjektivnega 
pog lab l jan ja v psiho: — nič l i r i k e ! Vse sama stvarna 
epska objektivnost od k ra j a do konca. B a l a d a.« S kratkim 
stavkom se j e Ž i g o n dotaknil tudi k u l t u r n o z g o d o -
v i n s k e g a o z a d j a naše balade in je tudi tu bil n a 
p r a v i p o t i : »čudov i ta balada, zelo stara balada naša, 
s spomini še o zamorcih Mavrih, z odmevi iz o r i e 111 a ! 
Celo motiv o kra l j , z latem ,pel ierju' j e orientalski ! « T o 
v s e s o n o v i k r i t e r i j i , ki j ih dotlej še nihče ni bil 
tako jasno spoznal in povedal samo z a m o r c a sem kot 
M a v r a označil popre j že j a z.5 Oznako duhovne vsebine 
» Lepe V i d e « poda ja nato Ž i g o 11 v P r e š e r 11 o v e m in 
C a n k a r j e v e m smislu (n. d., 42). 

Ž i g o n j e svo je študije o » Lep i V id i « še nadal jeva l 
in pritegnil v raz iskovanje tudi i h a n s k i i n a č i c i ; do 
jedra j ima sicer ni prišel — oviralo ga je po jmovan j e pesem-
skega ritma, osnovano na poudarku besednih slogov o tem 
pr i ča jo n jegov i rokopisni poskusi, priti ritmu Kramar j e v e 
inačice do živca (rokopise hrani Glasbeno narodopisni referat 
v L j u b l j a n i pod značko Ms. V [dr. Avg . Ž igon ] ) — ob tem 
pa nam j e r e š i l K r a m a r j e v p r v o t n i z a p i s i h a n-
s k e i n a č i c e z Goričice, ker ga je diplomatsko natančno 
prepisal, izv irni zapis pa se j e л- Etnografskem muze ju z 
mnogimi drugimi zapisi vred izgubil. 

P r e š e r n o v a, C a n k a r j e v a in Ž i g o n o v a raz-
laga zgodbe in značaja Lepe Vide j e p r a v i l n a predvsem 
g 1 e d e 11 e g a t i v n i h t r d i t e v : Vida ne zapusti moža 
in otroka zaradi prešuštne zveze z drugim možem; Vida se 
nikdar več ne vrne domov. Ne ustreza pa prvotnemu smislu 
balade, da Vida iz ne j e vo l j e in naveličanosti od doma lahko-
miselno pobegne, torej vendarle nekako prostovoljno, in naj 
se tega tudi takoj skesa; tudi motiv starega moža in nepre-
miš l jeno sklenjenega zakona je šele sekundaren, mlajš i , dasi-
ravno sega precej daleč v preteklost. 

5 В e z j a k - B r e z n i k - G г a f e n a u e r . Slovenska čitanka 
za višje razrede srednjih šol I (1921), 291; Jurčič, Spisi V I I (1922), 
182 s. 
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Drugače kakor Prešeren si j e raztolmačil zgodbo o Lepi 
Vid i J o s i p J u r č i č v povesti, ki j o imenuje roman, 
» L e p a V i d a « ; 6 hotel j e z n j o razložiti celo postanek na-
rodne pesmi o n j e j . T o je povest o n e z v e s t i ž e n i, mladi 
razva jenki , trmasti, nezreli edinki, ki tako rekoč iz svoje-
glavosti, da bi j e ne imeli doma več kakor otroka, vzame 
vdovca v zakon, resnega, spoštovanega štiridesetletnega imo-
vitega moža, ki se pa potem zaplete v mreže prevejanega 
zape l j i vca , bogatega beneškega patrici jskega lahkoživca, in 
pobegne od moža in malega sinka »čez m o r j e « v Benetke, 
nato se pa, sama prevarana in prodana, zateče spet domov, 
češ pomorski razbojnik i so j o ugrabili, pa j i m j e naposled 
ušla; resnica pa se odkr i j e in sledi tragični razplet: moža, 
ki se j e nad zape l j i v ccm maščeval, v Benetkah obsodi jo na 
smrt, žena zblazni. Nesodobno basen, ki si j o j e V ida izmi-
slila" — Jurčič j e povest postavil na konec XV I I I . stoletja — 
pa j e »narod daleč okoli dolgo in različno pripovedoval v 
pr ipovedi in pesmi o lepi V id i « . 

Zgodbo o Vidini možitv i j e J u r č i č motivno nedvomno 
osnoval po Prešernovi pesmi »O lepi V id i « , saj j e to le neko-
liko svobodna premena Prešernovega motiva »Poslušala sem 
neumne svete«,8 za zgodbo o ubegu z zape l j i vcem in o vrnitvi 
pa mu je prišla pobuda toliko kot gotovo od kroparske inačice 

« J o s. J u r č i č , Lepa Vida, Zvon 1877, št. 1- 9, 11, 21—24; 
Zbrani spisi ( L e v e e ) V I I (1888), 7—117; Spisi (Grafenauer ) V I I 
(1922), 3 - 70. 

7 T ist i večer, preden Vida z zape l j i vcem ubeži, pr ide V id in mož 
Anton Samorod iz Trsta s sporoč i lom: »Pomorsk i razbojniki od A f r i -
ke so se zopet na naših obalah prikazal i . Treba lo bode, da smo mi 
obrežniki pr iprav l j en i in da se pazno straži.« Možev brat duhovnik 
pri trdi , da mora jo stražniki vso noč pokonci biti, in V id i razlaga: 
»Nis i - l i slišala, kako so bi l i nekdaj, — naji dveh nij bi lo še na svetu, 
še manj pa tebe, ali poko jn i najun oče je rad to pr ipovedoval , 
kako so bi l i taki pomorski razbojniki enkrat napali našo hišo, dva 
človeka nam ubili in mnogo škode stor i l i? « (3. pogl., Zvon 1877, 20, 
21) . Govor ico je V id in zapel j ivec nalašč v Trstu raztrosil, da jo je 
zvedel V id in mož (4. pogl., n. d., 22). 

s V narodni pesmi tega motiva ni. Gorenjski inačični tip tudi 
o »starem možu« ničesar ne ve, inačice govore le o h u d e m m o ž u 
(krop. inačica, v. 12) ali h u d e m s t a r e m o č e t u (hraška ina-
čica, 22 23. pr im. K ramar j e vo ihansko, 14—15). 
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» Lepe V ide « . R a d i v o j P o z n i k j o j e bil zapisal že leta 
1868. in Slovenski Matici poslal; Jurčič j e o n j e j lahko zvedel 
tudi po osebnem sporočilu, saj je bil s Poznikom kot urednik 
»Slovenskega naroda« znan. Malo ver je tno se zdi. da bi bil 
ka j zvedel o hraški inačici, d asi j e bila L e n k a š m o n , 
ki j e M a r o l t u to inačico pela, že s 14 leti (1860) v L jub -
l jan i perica, naposled pri deželnem gledališču, k j e r so od 
1869. da l j e po neka jkrat na mesec igrali tudi slovenske igre. 
A l i pa j e morda vendar le ka j zvedel o n j e j ? Saj da Jurčič 
Lepo Vido prav tako odpel jat i na Beneško kakor hraška 
inačica (53 55) : Dawč j o i prpe low u špansko dežewo. / če 
nekam dol pob benecjana, / pob španskga krala v prčgamovm 
g r a d o. 8 a 

J u r č i č, kakor se zdi, s svo jo » Lepo V ido « ni bil zado-
vo l j en ; ker sam ni imel časa, da bi » i d e j o ,Lepe Vide ' po-
rabil v drami« , j e nagovar ja l na to K e r s n i k a — »šc potem 
ko je bila ,Vida' že nat isnjena« : »Taka .Lepa Vida ' — real-
na, kakor mora biti. pa postavl jena v n a š e živoče kroge 
to bi bilo hvaležno delo.«9 Tudi K e r s n i k je ni napisal. 
Poskusil pa je to J o s i p V o š n j a k. Svo jo » L e p о V i d o«, 
dramo v petih de janj ih , 1 0 j e V o š n j a k res prestavil v 
»naše živoče kroge« , pa j e vse pre j ko pa »realna, kakor 
mora bit i « . V bistvu je ostal pri Jurčičevi zasnovi, celo glede 
tega, da Vida naposled zblazni. D e j a n j e je prestavil v drugo 
ž i v l j en j sko okol je , trgovsko-uradniško-plemiško;11 poskusil 
j e V id ino kr ivdo omiliti, a ob nekaterih uspelih potezah se 
košati obrabl jena vnan ja teatralika, tragični razplet pa j e 
kar z nemogočimi domisleki zaobrnil12 — nad zape l j i vcem 

sa P r e g a m o v g r a d je pač B e r g a m o na Beneškem. 

" F r. L e v e č , Pr ipomenek (к I.epi V i d i ) ; J o s. J u r č i č a 
Zbrani spisi V I I (1888), 124. 

1(1 D r. J o s. V o š n j a k a zbrani dramatični in pr ipovedni spisi 
II (Narodna knj ižnica I I ) , Celje (1893). 

11 V i d a je hči zadolženega upokojenega višjega uradnika Mar-
tina Sodja iz Trsta, ki hčer tako rekoč proda ; V id in mož, Andre j Ko-
goj, je bogat t rgovec v pomorskem mestu blizu Trsta; Jurčičevega be-
neškega patr ic i jskega sina je zamenil pr i Vošnjaku grof Alberto Ga-
dolla. 

12 Z A lbertom je Vida že kot dekle zmenjena, da se poročita, 
v poroko z Andre jem pr ivo l i šele, ko po intrigi Albertove matere — 
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se maščuje Vida sama13 — poglobil ga pa s tem ni. Z n a -
r o d n o p e s m i j o o Lep i V id i j e ta drama le v prav rahli 
zvezi, v odločilnih prizorih se čuje v slogu l judskih iger 
n jeno petje. Nasproti Jurčičevi povesti ni v tej drami čutiti 
napredka niti v pesniški zamisli in obl ikovanju, niti v tol-
mačenju narodne pesmi o Lepi Vidi . Isto ve l j a tudi za libreto 
opere R i s t a S a v i n a. 

Med znanstveniki j e v tem pravcu prvi ugibal o izvoru 
in značaju »Lepe V id e « univ. prof. dr. J a k o b K e 1 e m i n a. 
Prv ikrat j e razložil svo jo domnevo v »I i a j k a "h i n p r i -
j) o v e d k a h s l o v с n s k e g a I j u d s I v a « (1930) : Lepa 
Vida mu je že po izvoru hudobno demonsko bi t je in prešušt-
nica. Kot osnovo raz iskovanja je K e 1 e m i 11 a priobčil v I I I . 
razdelku (Demonska b i t j a ) , št. 190 (Lepa Vida) prozno para-
frazo V r a z o v e g a zapisa narodne pesmi o »Lep i Vid i s 
kačo« ( I : gl. zg. str. 18 s.), parafrazo В г e z n i k o v e ihanske 
inačice prave »Lepe V ide « , s proznim sklepom kroparske 
inačice14 ( I I ) in kratek zapisek Fr. K o c b e k a o neki ženski, 
ki j e sedela v čolnu s čudno pošastjo, o kateri pa ne zvemo 
drugega, ko da »se je nekaj časa vozila po vodi (Lučnic i ) , 
nato pa je vse izg ini lo« ( I I I ) . V razdelku V. (Junaške snovi) 
pa je dodal še »zgodovinsko pr ipovedko« o »Lep i V id i « (št. 
251), ki pa ni nič drugega kakor prozna parafraza P г с š e r-

zve, da se j i je » za ročenec « i znever i l in odrekel ; za ubeg od moža se 
odloči šele, ko j i tašča očita, da se je možu zaradi očetovih dolgov 
vsili la, in ji takoj nato vrnivš i se Alberto pove, kako jo je mati pre-
varala in da ji je še vedno zvest, njen zakon pa da bo dal v kratkem 
razve l jav i t i ; otroka hoče vzeti V ida s seboj, pa ji Alberto obljubi, 
da bo takoj »poslal pon j « , ko bo v n jegovem gradiču Vida vse to 
ve r j ame ! Vzrok odhoda V ida odsotnemu možu v pismu sporoči. 

l : i Zape l j i vca ne usmrti V id in mož, ampak V ida sama ga pahne, 
ko spozna, da jo je izdal, z balkona v mor j e ; nato se odpel je prek 
mor ja proti domu, v ihar vrže čoln na breg, da se razbije, rešeno V ido 
pr ipe l j e jo v moževo hišo, kjer hoče v idet i le še otroka; ko zve, da 
je umrl, zblazni. 

14 K e 1 e m i n a to utemeljuje le-tako (Bajke, str. 394, op. k štev. 
190): » I I . Nar. pesem, pr iobč i l P. S t r m š e k , ČZN XX, 93 ( I han ) . 
Nepopolna ( I ) : Lepo V ido je menda dovedel domov sončni junak 
(Sonce ) kakor v pesmi, Štrekelj, št. 75«, t. j. v kroparski inačici . 



112 »Lepa V i d a « — Študija 

n o v e »Pesmi o lepi V id i « 1 5 — ne narodne pesmi! — dodal 
j i j e še prosto i zmiš l jen uvod'16 in zakl juček iz kočevskih 
l judskih pesmi o »Schone Mare«.1 7 

Ker mu tudi to, že pristriženo, narodopisno gradivo ni 
nudilo opore za teori jo, da j e lepa Vida demonsko bi t je in 
prešuštnica, j o j e oprl na dvo je slučajnih analogij , na 
V i d i n o i m e in na to, da se de j an j e godi p r i m o r j u. 
In ti analog i j i ga vodita do le-teh izsledkov:1 8 »Med demon-
ska b i t ja s m o . . . uvrstili v naših ba jkah nastopajočo Lepo 
Vido. Spomin nanjo j e ohranjen tudi v sh. tradici j i , kar nam 
znatno pomaga pri naši študiji. Kakor i z va j a Nodilo, Rad 
L X X V I I , 94 et passim, se pri Srbohrvatih soproga nebeškega 
v ladar ja imenuje Vida, kar odgovar ja moževemu imenu 
Sventovid, in j e skraj šano iz Vidoslava. Ona j e obenem sestra 
svojega soproga kakor Kresnikova » D e v a « pri nas. Tudi srbo-
hrvaška Vida postane nezvesta svojemu soprogu, ki ga pripo-
vedke imenu j e j o Ban Strahinja, Strahor in celo pomaga 
ropar ju, 1 9 ki je, kakor v naši tradici j i , zamorec ali Arabec. 

13 P r im. » Z a tri tedne dospeta na Špansko« ( K e 1 e m i n a , n. d., 
str. 362). Ta podatek ima samo P r e š e r n o v a pesem. K e 1 e m i n a 
navaja kot v i r : Štrekelj, št. 73—75. 

16 K e l e m i n o v uvod pr ipoveduje , da je stal »nek je v našem 
Pr imor ju ponosen grad, last imenitnega, že nekoliko postarnega go-
spoda« , Vidinega moža. Od kod je ta uvod vzel, K e 1 e m i n a ni po-
vedal. Tudi v kočevskih inačicah o takem uvodu ni sledu. 

17 K e l e m i n a to utemeljuje le-tako: »Slovenska balada (se ) 
konča nezadovo l j i vo ; o koncu ne zvemo ničesar. Pristavi l sem konec 
po kočevskih baladah, ki so nam mogoče ohranile izgubljeni zaklju-
ček ( H a u f f e n , Die deutsche Sprachinsel Gottschee, št. 46—50 ozi-
roma str. 405ss.). Da se je Lepa Vida vrni la k možu, tega nam tudi 
kočevske balade ne povedo ; govore samo o snidenju z detetom 
(str. 409). Pogrešamo povest, k jer pohit i mož sam za Lepo Vido, da 
jo ali dovede v dobrem nazaj, ali pa kaznuje.« K e 1 e m i n a, n. d., 
403, op. k št. 251. 

i » J. K e l e m i n a , Bajke, str. 23--24. 
19 Ko l iko a n a l o g i j a i m e n tu velja, se v id i iz tega, kako se 

ime »nezvest i ženi, ki celo roparju pomaga« , v hrvatskih, srbskih in 
bolgarskih narodnih pesmih menjava (v pregledu inačic, ki ni iz-
črpen, je navedeno po vrsti moževo ime, ženino ime ali poreklo, » ro-
p a r j e v o « i m e ) : В o g i š i č , št. 97 (Od Ni jemaca ban i žena Momčila 
v o j v o d e ) : Momči lo vo jvoda — l jubi Momči lova — od Ni jemaca ban; 
V u k I I , št. 24 ( žen idba kralja Vukaš ina ) : vo jvoda Momči lo — Vido-
sava kral j Vukašin; V u k TI, št. 30 (Ban Milutin i Duka Hercego-
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S. R u t a r domneva (Dun. Zvon VI , 310), da j e Lepa Vida 
od mor j a do mor j a potujoča luna. S tem se sklada dejstvo, 
da zovc narod rastlino artemiz i jo »V id ino pero « (Wermut , 
Beii'uB). Ka j t i Artemis j e bila bog inja lune in tudi studencev. 
Za oznako naše Lepe V ide j e poleg tega važno, da j o na j -
demo vselej v zvezi z m o r j e m : »Lepa Vida j e pri mor ju 
stala, tam na prodi si plenice prala.« Slično pravi tudi Nodi lo 
o sli. Vidi, da j o j e naj t i v bližini vode. T o nam da je pravico, 
da pribl ižamo Lepo Vido vodni nimfi , imenovani Bož ja de-
klica, ki po slovenski tradic i j i ponoči pere ob ribnikih plenice. 
Tud i lužiški Srbi pozna jo tako perico in Veckenstedt pravi, 
da mu j e ka j sličnega znano le še iz Bretagne! Jasno je, da 
j e to domača slovanska tradici ja, ki so j o prevzel i od Slo-
venec v še štajerski in koroški Nemci ; oni zove jo to b i t je ali 
Wascb f rau ali Nachtfrau ali Nachtahnl; hodi pravtako po-
noči prat kakor Lepa Vida [Vida ponoči?] ali Bož ja deklica. 
Nada l j e se pr ikazuje tudi ona veličastna Bela žena, ki stoje 
v vodi spreminja vodo v vino; zapravo j e to bila kral j ica 
Belili žen, kakor je Zlata baba pri Bolgarih kra l j ica Sojenic 
(Maclial, Nakres, 78). Potemtakem j e soproga in sestra na j -
v iš jega bit ja, nazvana L e p a V i d a , Bož ja deklica. Bela 
žena. Zlata baba, Matica, Matoha, prvotno vodna Vila. Ime 
Matoha ali Matica (Ba jke , št. 146) ni neprimerno za soprogo 
na jv i š j ega bit ja in mater vsega živega.20 Toda ta Vel ika 

vac ) ; Milutin — Ikoni ja Duka; V u k I I , št. 43 (Banov ič Strahi-
n j a ) : banovič Strahinja hči Juga Bogdana — Vlah A l i ja ; В o s a -
il а с I, št. 56 (Banovič S t rah in ja ) : Strahinja — Ang je l i ja — Turek Bla-
ga j l i j a ; n. d., str. 572: Strahinja hči carja Lazar ja — beg iz Novega ; 
n. m. : Zr inov ič Nikola - hči Juga Bogdana - - buljubaša Babič 
Dujas; B o s a n а с II, št. 26 (Kra l j e v i č Marko i nevjerna l juba) : Kra-
l jev ič Marko Angje l i ja Maleta ( inačice gl. str. 372s.; pr im. B o -
s a n а с I I , št. 27, in inačice str. 373 378) ; M i l u t i n o v , Bolgar-
ski narodni pesni, št. 105 (Momčula V o j v o d a ) : Momčula — Mara Be-
logradska car Kostadin; n. d., št. 161 (Todora , Bogdan i N i ko l a ) : 
Bogdan Todora -— Nikola. 

Pr im. K e l e m i n a , Bajke, str. 25: »Stari bog (Svetov i t ) rodi 
/ demonskim bi t jem ( L e p o V ido ali Matoho) zlatorokega in zlato-
lasega sina Kresnika, Devo, Ogenj (Ne tka? ) . « - O kakovostnih, ko-
l ikostnih in kontinuitetnih kr i ter i j ih pr im. I. G r a f e n a u e r , Pra-
kulturne bajke pr i Slovencih, Etnolog X I V (1942), 4—11, in tam na-
vedeno literaturo. 

s 
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mati kaže tudi nepr i jazne poteze; videli smo, da uteče svo-
j emu gospodarju in da izdajalsko pomaga roparskemu 
Arabcu.« 

Iz teh in takih bajeslovnih predstav je po Keleminu 
nastala tudi balada o Lepi Vidi, ko j e narodna poez i ja mito-
loški snovi odela zgodovinsko ha l j o : 2 1 » Tud i snov o Lepi 
Vidi se je sčasoma odela v zgodovinsko hal jo . Z ozirom na 
morsko sceneri jo in na ločitev zakoncev bi mogli Lepo Vido 
pr imer ja t i nemški Gudruni, samo da j e njen značaj tudi v 
zgodovinskem razvo ju dvoličen. Lepa Vida uteče svojemu 
soprogu, da se znebi zakonskega ž i v l j en ja , nazaj pa jo pri-
vede hrepenenje po detetu, kakor v naši povesti [K. misli na 
svojo št. 251; narodne pr ipovedke o Lepi V id i n i ! ] . Da bi se 
zakonca spet združila, o tem ni govora . . . V nekaterih pove-
stih [povest ih?] pa mora iti Lepa Vida proti v o l j i s črncem 
ali Turkom [Turkom? ] v sužnost . . .« itd. Vse v slogu že 
davno prežive le f i lološko-naravnomitološke etnološke smeri 
ra jnega A. A f a n a s'j e v a in Gr. K r e k a, ki se tudi nista 
bala narodopisne dokumente po svoje prirezati ali retuši-
rati.22 Ob neskončnem nizu samih lahnih analogi j in domnev, 
ki se same spet os lan ja jo na druge podmene (Vidoslava žena 
Na j v i š j e ga bit ja, Vida potujoča luna), pač ni mogoče vpra-
ševati po kakovostnih in kolikostnih kriteri j ih, ki bi vezali 
soprogo Na j v i š j e ga bit ja Svetovita z demonskimi bit j i , ki 
j ih Kelemina našteva, oboje pa z balado o na lad jo z vabl jeni 
in na tuje odpe l jani mladi materi, ali pozvedovati po dokazu, 
da je v ihanski inačici odpadel sklep, da so inačice, ki govore 
o Vid ini vrnitvi, starejše od inačic, ki o vrnitvi ničesar ne 
vedo.23 

21 K e l e m i n a , Bajke, str. 30 s. 
22 Gl. T v. G r a f e n a u e r , Prakulturne bajke pr i Slovencih, 

Etnolog X IV (1942), str. 12, op. 3. 4, str. 13, op. 10. 
23 Glede V id ine (Mar ine ) vrnitve v kočevskih inačicah vsaj je 

H a u f f e n , na katerega se opira K e l e m i n a (gl. op. 17), drugač-
nega mnenja kakor K e 1 e m i n a ( H a u f f e n , Die deutsche Sprach-
insel Gottschee, 407) : Die slowenische Ballade schliefit unbefriedi-
gend (t. j. konec ni srečen, pr im, spodaj : e r f reu l ich ) , sie bricht ab. 
Es ist begre i f l i ch, daB die Volksphantasie hier wei ter arbeitete und 
einem er freul ichen Sehlusse zudrangte. Und so erzahlen die anderen 
Gottscheer Fassungen, daB die schone Wascher in w ieder Gelegenheit 
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S temi svo j imi i z va jan j i , kakor vse kaže, kmalu tudi 
K e l e m i n a sam ni bil več zadovol jen. Ostal j e sicer pri 
svoj i domnevi, da j e Lepa Vida hudobno demonsko bi t je in 
prešuštnica, pa j e dokaz osnoval p r i j e m l j i v e j e in nekol iko 
bol j metodično. Storil j e to v razpravici » D i e M e e r e -
r i n « , 2 4 s katero si j e stekel vel ikih zaslug tudi za rešitev 
problema »Lepe V ide « : iz skupka inačic » Lepe V ide « -
»Sclione Mare« , balade o ženi-materi, na lad jo zvabl jen i in 
ugrabljeni, j e z določno črto odločil kočevske inačice o 
»Meerer in« , t. j . balade o sporazumni ugrabitvi mladega 
dekleta za nevesto, in pokazal, da j e Meererin-Primorka izšla 
iz srbskih, hrvatskih, slovenskih (be lokranjskih) pesmi o 
» P r i m o r k i « ; tudi j e v tej razpravi odkril in v nemškem 
prevodu razznanil h r v a t s k o i n a č i c o » L e p e V i d e«, 
ki j e bila do tedaj pozornosti raziskovalcev ušla.25 

Izvor naše narodne balade o »Lep i V id i « , na l ad jo zvab-
l j en i in odpe l jani ženi-materi, razlaga takole:26 Lepa Vida 
j e pri Slovencih v središču posebnega izročila, ka j t i v obeh 
pesmih, ki sta združeni z n j en im imenom, gre pač za isti l ik. 
Prva pesem, »O Lepi Vidi in kač i « (t. j . Štrekelj I, št. 76—77, 
Lepa Vida B) , ima za vsebino, da deklica reši kač jega ženina 
zakletve. Sicer j e v prav l j i cah in pr ipovedkah te vrste mla-
deničeva naloga, da začarano devico kletve reši.27 Marolt 

f indet, zu ihrem Sohn heimzukehren.« P rev idno pa dostavlja in 
kakor danes po hraški inačic i vemo, ga slutnja ni varala : »Ob die 
Ausmalung dieser Ri ickkehr von den Gottscheern geschaf fen wurde , 
oder ob sie aus einer ver loren gegangenen slowenischen Variante der 
Vida-Ballade geschopft ist, liiBt sich vor lauf ig nicht entseheiden.« 

24 J a k o b K e l e m i n a , Die Meererin, Siidost-Forschungen, 
1941, 823—831. 

25 Hrvatske narodne pjesme V. Ženske pjesme, uredio D r . N i -
k o l a A n d r i č, I. Izd. Matice Hrvatske, Zagreb (1909), št. 135: 
Koja se tuži, ta se ruži. Inačica se je raziskovalcem skrila najbol j 
pač zaradi zelo nepr imernega naslova. 

26 J. K e 1 e m i n a , n. d., 824 s. 

Vendar prim., da je po F. L i e b r e c h t u kačj i ženin (so-
prog ) prvotni bajes lovni osrednj i mot iv antičnima bajkama o Amoru 
in Psihi, o Zevsu in Semeli, staroindijskima bajkama o Pururavasu 
in Urvagi , Basnaku Dauu in Tulisi , zulukafrski o Unthlatuu in Untom-
bindei (F . L i e b r e c h t , Amor und Psyche — Zeus und Semele 
Puri;vas und Urvac i , Zeitschr. f. vergl . Sprachforschung XV I I I , 56ss., 
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opozar ja na Vukovo prav l j i co »Jež ženin« (Der Igel als Brau-
t igam).2 8 Mestoma se slovenska j>esem dobesedno ujema 2 9 s 
hrvatsko in srbsko prav l j i co v pesemski obliki »Travober ica 
Mare i z m a j « (Andr ič V, št. 11, Vuk I, št. 270) : Ognjeni zma j 

ponat.: Zur Volkskunde [1879], 239—250). — Sicer pa je k a č a po 
izsledkih sodobne k u l t u r n o z g o d o v i n s k o u s m e r j e n e e t -
n o l o g i j e l u n a r n o m i t o l o š k i s i m b o l , podoba M e s с a in 
lunarnega mitičnega P r a o č e t a — tako tudi želva, gaščerica, vran, 
volk, medved — . Sem spadajo slovanske pesmi in pr ipovedke o kač-
jem ženinu, ki j ih navaja M a r o l t v Kočevskem zborniku, 255, med 
drugimi evropskimi prav l j i cami pa j im je pr imer jat i prav l j ice o 
medved j em ženinu ( B r v i d e r G r i m m , Kinder- und Hausmarehen, 
št. 101. B a r e n h a u t e r ) . O s n o v a j e s t a r o i n d o e v r o p s k a 
bajes lovna p r e d s t a v a o m e d v e d u k o t m i t i č n e m P r a -
o č e t u. Ta pa izhaja i z m a t e r i n o p r a v n e g a lunarnomi-
tološkega s k u p k a o v o l k u - m e d v e d u - p s u kot mit ičnem 
Praočetu in n jegovem zakonu s človeško ženo, ki je doma pri vzhod-
noazi jskih mater inopravnih rodov ih in pr i » c i rkumpo larn ih « naro-
dih v Sev. Az i j i in Sev. Amer ik i . Gl. A. G a h s , Kult lunariziranog 
Praoca kod istočnih Paleosibiraca, Godišnjak sveučilišta u Zagrebu 
za šk. god. 1924/25—1928/29 (1929), str. 72—80; J. H a l l o w e l l , 
Bear Ceremonies in the Northern Hemisphere, Amer ican Anthropo-
logist X X V I I I (1926), 1—115; W . K o p p e r s , Der Hund in der 
Mytholog ie der z irkumpolaren Volker, W iener Beitrage zur Kultur-
geschichte und Linguist ik I (1930). 359ss.; isti, Der Barenkult in 
ethnologischer und prahistorischer Beleuchtung, Palaeohiologica V, 

47 ss., Forschungen und Fortschr i f t IX, 213 ss.; A. N e h r i n g , Stu-
dien zur indogermanischen Kultur und Urheimat, pogl. IX, 3: Wo l f 
und Bar, W iene r Beitrage IV (1936), 212—218. 

'2S M a r o l t govor i o » V i d i s kačo « v Kočevskem zborniku, 219 
do 227, pa nik jer ne omenja V u k o v e prav l j ice » I g e l a l s В r a u -
t i g a m« . Take prav l j i ce v V u k o v i h Narodnih pr ipovedkah s p 1 o h 
n i. Gre torej pač za redakci jsko napako, za napačen nemški prevod 
Z m i j a m 1 a d o ž e n j a (M a r o 11, n. d., 227) ; ali je kak samozvan 
preva ja lec (ne prof . K e l e m i n a ) morda besedo g o ž zamenjal z 
besedo j e ž ? 

29 T o se le-ta mesta: 

Š t r e k e l j , SNP I, št. 76: 

Lepa Vida proso plela (1. 3) 
Stepeno je najšla roso (4. 10) 
Drugo jutro proso plela (9 ) 
T r e t j e jutro proso plela (15) 
T a m je najšla velko kačo (16) 

SNP I, št. 77: 

Lepa Vida proso plela ( (1 ) 
Stepeno jc najšla roso (4 ) 

T a m je najšla velko kačo ( 8 , 9 ) . 

A n d r i č V, št_ 11: 

Lepa Mare rosno žito plila (1 ) 
Ljutoga je zmaja ugledala (4 ) . 
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odpe l j e dekle v svo jo »duboku j a m u « ; tam rodi sina. Po 
enem letu j i mož dovoli, da mater obišče. Ko se vrne, z »odo-
l inom cv ičem« zma ja usmrti in sinka odpe l j e domov.29a T a 
p r a v 1 j i с a o 1) s e g a v s t a r i n s k i o b l i k i p r a v v s e 
m o t i v e p e s e m s k i h i n a č i c o L e p i V i d i (t. j . o 
ugrabi j eni mladi mater i ) , l e d a j e s t o p i l p o z n e j e 
n a m e s t o o g n j e n e g a z m a j a, t. j . S o n с a,30 š p a n -
s k i k r a l j a l i t u r š k i g o s p o d. V eni inačici te pesmi 

20 a V V u k o v i inačici ( I , št. 270) o sinku ni govora, tudi ne o 
tem, da bi ugrabljenka zmaja zastrupila: Zmaj na »Spasov danak« 
ugrabi devojko in jo odnese »u te špil je kamenite. * Tu je drža dugo 
v reme« . Na Spasov dan pa ji dovol i , da sme mater obiskati, a oblju-
biti mora, da se vrne. » K a d devojka k majc i dode, * Več za zmaja i 
ne haje. * Zma je čeka devojč icu, * Čeka danas, čeka sjutra; * Puče 
zmaje na kamenu * čekajuči devojč icu. — « 

3,1 K e 1 e m i n a misli, da pomeni o g n j e n i z m a j S o n с e 
(825). Resnični pomen se pa nam odkr i je po sledečih dokumentih: 
1. B o g o m i l s k o i z r o č i l o ( Ioanni et apostoli et evangelistae 
Interr igat io in coena sancta regni coelorum de ordinatione mundi et 
de Pr inc ipe et de Adam, ob j. v knj ig i I g n. v. D o 11 i n g e r, Beitrage 
zur Sectengesehichte des Mittelalters I I : Dokumente vornehmlich zur 
Geschichte der Valdensier und Katharer, Munchen (1890), 80s., V e -
s e l o v s k i j . Razvskanija v oblasti russkago duchovnago sticha, 
vyp . VI , Sbornik otd. russ. jaz. i slov. L I H , No. 6, 1891, 130): Et 
transcendens (Satanas) inveni t totam faciera terrae coopertam de 
acjuis et ambulans per subter invenit duos pisces jaeentes super aquas 
et erant quidem vinct i substinentes totam terrain per praeceptum 
Patris invisibi l is, et descendens desubtus invenit magnas nubes te-
nentes pelagum maris, et descendit subtus et invenit suum infernum 
quod est geenna ignis. Drug rokopis ( T h i 1 o , Codex apocryphus 
novi testamenti, 886, V e s e l o v s k i j , Razyskanija, vyp . V., Sbor-
nik X L V I , No. 6 [ 1889J, 40) nadal juje: et postea non potuit descen-
dere deorsum propter f lammam ignis ardentis. 2. S r h s k o - r u -
s k o - с e r k v e n o s 1 o v a n s k i a p o k r i f ( T i с h o n r a v o v, Pa-
mjatniki otrečennoj russkoj l i teratury I I [1862], 443; J a g i č , Arch iv 
1. slav. Phi l . I [1875/76], 95. 127 s.; V e s e l o v s k i j , Razyskanija, 
vyp. V, S b o r n i k . . . X L V I , No 6 [1890], 44 ) : V p r o s : Da skazi mi što 
dr'zit ' zemlju? Reče : Voda visoka. - Da što d ' rz i t ' vodu? Otvet ' : Ka-
men' plosen' ve l 'mi . — Da čto dr 'z i t ' kamen"? Reče : Kamen' dr 'z i t ' 
.d. (4 ) k i tovy zlaty. — Da čto dr'zit ' kitove zlaty? Reče: Reka ogn'-
n'naa. — Da čto dr 'zit ' togo ognja? Reče: Drugi ogn ' eže iest' požeč ' 
togo ognja .v. ( 2 ) česti. 3. K a r a d ž i č , R i ječnik (1852), s. v. Zma-
jogorčev oganj : Gdjekoj i l judi pr ipov i j eda ju da zemlja stoji na vodi , 
voda na ognju, a oganj na zmajogorčevu ognju. — Pr im. R a z 12, 
13 in passim: ognjenordeč zmaj — Satan. -— Zmaj ognjeni je potem-
takem poosebl jeni pekel, Satan, gospodar teme, ne pa Sonce. 
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o Lep i Vid i (Štrekel j I, št. 75, [to j e k rop a rs k i inač ic i ] ) na-
ha jamo še nenavadno potezo, da Sonce pr ipe l j e Lepo Vido 
domov. « S to drugo pesmi jo o Vid i p r imer ja Kelemina tudi 
hrvatsko inačico » K o j a s e t u ž i, t a s e r u ž i « in opo-
zar ja na slično potezo, da se » m o j e hudo vo jno « , po katerem 
žena v hrvatski pesmi sonce sprašuje, ponav l ja tudi v ko-
čevski baladi (a peashn mon: Hauf fen, No. 47) in v slovenski 
kroparski inačici (hudega moža: Štrekelj , št. 75). 

Tudi to dokazovanje ne drži. Posamezni motivni ele-
menti, n. pr. isti konvencionalni pesemski vstop, čudovito 
zelišče, zma j ali kača. ženitev sama na sebi, še niso nikaki 
kakovostni kr i ter i j i , ki bi dokazovali skupni izvor ali med-
sebojno genetično zvezo; za to je treba, da so m o t i v n i 
e 1 e m e 111 i tukaj in tamkaj tudi e n a k o u p o r a b i j e-
n i in v e n a k i ali vsaj podobni m e d s e b o j n i z v e z i. 
V pesmi o » L ep i Vidi s kačo« in v baladi o ugrabl jeni ženi -
materi »Lep i V i d i « pa sploh nobenega skupnega motiva ni; 
samo ime V i d a in prilastek L e p a pa za dokaz genetične 
zveze seveda ne zadostujeta (gl. zg. str. 9—15). 

Tudi od » L e p e V i d e s k a č o « do » T r a v o b e r i с e 
M a r e z z m a j e m « (Andr ič V, 11) ne drži nobena pot. 
Skupni motivni elementi so: dekle rosno žito pleve; kača 
( z m a j ) pride k n j e j ; se z n j o oženi. P rvo je konvencionalen 
vstop, ki ga nahajamo v pesmih najraz l ičnejšega značaja,3 0 8 

in zato ničesar ne dokazuje. Drugi motivni elementi pa so 
uporabl jeni vsi v čisto nasprotnem smislu: v s l o v e n s k i 
pesmi je kača zaklet kral j ič . v h r v a t s k i hudobno b i t je ; 

3°a Gl. SNP i, št. 9G7 ( Z v e r i n a p r e m a g a n a) : Miška proso 
pleje pod goro j ; SNP I I , št. 1042, 1043 ( L j u b e z e n s e k m a l u 
v n a m e ) , št. 2035 (Dekl ica v vrt iču rože sad i ) : Deklica ( L jub i ca ) 
v ogradi rož ice p le je ; št. 1290 ( N o č e l a g a t i , d a j e p r s t a n 
d a l a ) : Mlada Micka rožce plela; št. 2280, 2281 ( L a n i - l e t o s ) : 
Lan i sem plela (p le la ) Luk in mak; 2282 ( i s t o ) : Lani sem plela 
rožmarin, rožmarin. Hrvatske, srbske in bolgarske: Andr i č VI , št. 77 
( L j u b a g a p o b r a t i l a ) : Cvitak plila ljuba I vanova ; V u k , V. 
št. 427 ( Š t o b i k o j a n a j v o l i j a ) : T r i d jevojke proso žnjele 
( m a k e d o n s k a ) Mi ladinov, št. 654 ( ž e t v a r s k a o t P r i l e p ) : 
Žnala Mara žolto proso ; prav pogosten je vstop Žito žela ( žn je la ) . 
Ječam žela, Žetvu žela ( ž e l e ) . Sama žela i. pod.: A n d r i č V, 23; 
VI , 82; V I I . 474; V u k I. 251, 253; V, 492, 684 i. dr. 
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v s l o v e n s k i pesmi kača kra l j i c V ido prosi, na j ga za-
kletve reši, in j i pove, kako naj to stori, л- h r v a t s k i Mara 
pred z m a j e m (6—8 ) : 

Stade bižat dvoru bijelomu. 
K njo j je zmaje hitro doletio, 
U čeljusti nju je uhvatio. 

V s l o v e n s k i pesmi rešeni kra l j i c ( SNP I, št. 76, 45 s.) : 

Kral juje v devet gradih 
z lepo j Vido j neustrašlivoj, 

ali j i pa to na koncu napove (in seveda tudi izvrši ) ( SNP I, 
št. 77, 29 ss.) : 

Bila prosta si divica, 
Zdaj pa svetla boš kraljica; 

v h r v a t s k i pa zma j Maro po sili vzame za ženo in je 
nikamor iz j ame ne pusti (9—12) : 

Nosi Maru u jamu duboiku. 
S njime stala godinicu dana. 
Zmaj je Mari hranu donosio, 
Zmaju Mare čedo porodila. 

Nato pa Mara gre domov in, ko se vrne, z »odol inom cv ičem« 
zmaja usmrti. 

K a j naj spričo tega pomeni, da v s l o v e n s k i narodni 
pesmi Vida kačo najde, v h r v a t s k i pa zma ja zagleda? 

Če moremo torej slovensko bajes lovno pesem o » Lep i 
V id i s kačo« i z va ja t i iz ženitve materinopravnega mitičnega 
Praočeta Svetlega meseca s človeško ženo (gl. op. 27), ta 
ženitev Svetli mesec iz oblasti n jegovega hudobnega brata 
dvo jčka Temnega meseca r e š i ; hrvatsko pesem pa bi mogli 
i zva ja t i kvečemu iz bajeslovnega obrazca, da si Temni mesec 
po sili vzame kako svetlo b i t j e in ga s tem ne reši, ampak 
z a s u ž n j i ; pr imer ja t i bi se dala torej — ne slovenski 
pesmi o Vid i s kačo — ampak kvečemu z balado o Povodnem 
možu, o Trdog lavu in Mar je t ic i i. pod. Genetična zveza obeh 
pesmi je nemogoča. 

K e l e m i n o v s t a v e k , da hrvatska pesem o » T г a-
V a r i с i M a r i « obsega v s e m o t i v e o — ugrabl jeni — 
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» L e p i V i d i « (samtliche Motive von der Lepa V ida ) , j e 
celo z a g o r e n j s k i i n a č i c n i t i p (Kelemina misli na 
kroparsko inačico) vsaj močno p r e t i r a n, za i h a 11 s k i 
in d o l e n j s k i t i p pa sploh n e v e 1 j a. 

V g o r e n j s k i i n a č i c - n i s k u p i n i ima sicer k r o-
p a r s k a inačica s »Travober ico Maro « skupno t r i zelo 
splošne motive (hudobno bi t je žensko osebo zoper njeno vo l j o 
odpel je , si j o vzame za priležnico, pa mu naposled u ide ) ; 
vse p o d r o b n e p o t e z e v teh motivih pa so b i s t v e -
n o r a z l i č n e : Mara j e dekle, Vida žena in mati ; Maro 
zma j surovo pograbi in odnese, Vido zamorček z zdravi lom 
na l ad jo zvabi in odpe l j e ; Mara z z m a j e m dobi otroka, 
Vido zamorček od njenega otroka odtrga; Mara gre z zma j e -
v im dovo l j en j em domov na kratek obisk, otrok ostane pri 
n jem, V ido brez zamorčkovega dovo l j en ja Sonce pr ipe l j e 
domov k n jenemu otroku. H r a š k a i n a č i c a in kočevske 
daljše inačice i m a j o še č e t r t i skupni mot iv : Mara in Vida 
se z doma spet vrneta k ugrabite l ju; pa smisel motiva je 
čisto nasproten: Mara se vrne k zmaju , da ga zastrupi in se 
potem z otrokom vrne na očetni dom, Vida (nezakonska 
mat i ! ) pa se j e očetnemu domu čisto odpovedala in gre -
ne domov, ampak — v domači kra j , le zato, da bi spet sina 
videla, in tega odpe l j e s seboj na dom svojega »zamorščega 
gospoda«. H r v a t s k o - - k o č e v s k i p r e h o d n i t i p ima 
e n o s k u p n o p o t e z o m a n j k a k o r k r o p a r s k a 
i n a č i c a : vrnitve ni in ugrabl jena mati brez utehe koprni 
po izgubl j enem otroku, skupni sta samo še prvi d v e 
s p l o š n i p o t e z i z vsemi istimi nasprotnimi podrobnimi 
potezami. V d o 1 e n j s k e m i n a č i č n e m t i p 11 (Rude-
ževi-Smoletovi inačici) j e spet e n a p o t e z a m a n j , ker 
Vida tu ni ugrabl jena za priležnico in tudi priležnica ne 
postane, skupna je torej samo še e n a splošna poteza. 

O d l o č i l n o p a j e r a z m e r j e m e d i h a n s k i m 
i n a e i č 11 i m t i p o m i n » T r a v o b e r i c o M a r o z 
z m a j e m « ; skupna j ima ni n i t i e n a p o t e z a : zamorec 
sicer Mlado Vido na lad jo zvabi, da bi bila sužnja in prilež-
nica bodi n jemu, bodi komu drugemu, odpel jat i pa je ne 
more, ker mu u i d e — v s m r t . In t o j e, kakor pr i ča jo 



IV. Dosedanje razlage »Lepe Vide« 121 

albansko-kalabrijsko-sicilske inačice, p r v o t n i s m i s e l 
balade o ugrabljeni mladi ženi-materi. 0 g e n e t i č n i 
z v e z i m e d » L e p o V i d o« i n »T г a v o b e r i с o M a r o« 
p o t e m t a k e m n e m o r e b i t i g o v o r a. 

F r a n c e M a r o l t je v Kočevskem zborniku (1939) 
»L e p o V i d o s k a č o« pravilno obravnal kot poseben, 
sam svoj pesemski obrazec, ki z ugrabljeno »Lepo Vido« ni 
v nikaki razvojni zvezi,31 izvor ugrabljene »Lepe Vide«3 2 

pa je kakor Kelemina iskal v praven kroparske inačice ter 
kočevskih nemških prireditev. Najbolj prepričevalno je vpli-
vala nanj še nepriobčena h r a š k a i n a č i c a , ki jo je 
bil sam že 1. 1923. zapisal, pa je po naključju v Kočevskem 
zborniku ni mogel priobčiti, ker zapiska tedaj ni imel v 
rokah, pa se nanjo zato tudi nikjer ni sklical. »Kdor bo hotel 
osvetliti problem prvotne j še ,L e p e V i d e',« pravi M a r o l t 
(310). »bo moral upoštevati psihološko osnovo, situacijo in 
potek dejanja kočevske . P r i m o r k e ' [pravilneje »Lepe 
Mare«, prim, sledeči citat], ki je napram slovenski osnovi 
skrbno ohranila prvotnejše lice v številnih variantah.« »Naj-
starejša ter osnovno najširša, zatorej najpopolnejša primerka 
P r i m o r k e (Lepe Mare) sta« po M a r o 11 u (n. m.) »vari-
anta 23 in nje dopolnilo varianta g, ki sta bili zapisani v istem 
kraju (Gornji Mozelj - Mezl - Obermosel 1. 1838. od neznanca 
in pred 1896 od Hauffna).« To najstarejšo »Lepo Vido« je 
na Kočevskem (n. m.) »ljudska tradicija do podrobnosti 
ohranila vse do danes. Drugotna Lepa Vida z zastranitvijo 
o španski kraljici, ki jo je slovenski rod ostvaril pod poznej-
šimi vplivi, ni prodrla v njih samoto.« To svojo sodbo opira 
M a r o l t razen na celotno osnovo in motivno popolnost ko-
čevskih inačic še z nekim d r u g i m k r i t e r i j e m (n. m.) : 
Ko je žetmorec Primorki [t. j . Lepi M ari] povedal, da mu bo 
za ženo [gospo: wrage, Meierova ф, Maroltova (g, wra Meicro-
va Maroltova ©] — lepo točajko — ključarico [gospodinjo: 
kelnarin (gl. zg. št. 18, op. 46), shlisltrugarin = Fran und 

31 F r a n e e M a r o l t , Slovenske prvine v kočevski ljudski 
pesmi. 2. Vida s kačo : Dai seheane Mare, Kočevski zbornik, 219 227. 

32 F r. M a r o 1 t , n. d., 283- 317: 8. Lepa Vida Brat in l jubi : 
I.),) merarin = Mare = Kate. 
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Haushalterin: Hauffen, št. 46 = Meierova Maroltova 6 ] , 
. . ., vzklikne ona: ,0 Bog, rajši bi bila vaša uboga dekla 
( % , © % [Meier ©] ) — svinjarica (3C2 @ [Meier g ] § [Meier 
(£]). Da je bila ta misel svoj čas v Lepi Vidi ohranjena, priča 
stavek: ,Kadar sem bila pri tebi za dek lo . . . ' (siv. vb. E 
[krop.], v. 8). Misel je znana tudi slovenskim baladam, ki 
opevajo turške rope naših deklet in žena, n. pr. .Ste hotli 
gospo me imet, me svinj arico prosim vzet. . .' (Ribniška Alen-
čica, SNP I, št. 92 [Alenčica grofu, ki naj jo iz turških rok 
reši in to tudi stori, o tem več spodaj J) . Osvojila je po Pri-
morki [Lepi M ari!} tudi druge kočevske balade (DSG [Hauf-
fen], št. 71 b, vv. 24—26). Skupno določno ohranjeno črto 
poda vaba, s katero zvabi zamorec Vido v barko: .Jaz imam 
vse sorte kadila, da bodeš dete ž njim kadila'. (E [kropar-
skaj ^ S? © S [Maroltova!] (g [Meier ф] © [Meier g ] Л 
[Maroltova!]). Sploh ima siv. var. E [kroparskaj, ki ni osvo-
jila španskega motiva, največ skupnih realnih črt in vmesnih 
misli s kočevskimi variantami.« 

O kronologiji sodi M a r o 11 takole: za časa poseljevanja 
kočevske zemlje (1330—1350) »s koroškimi kmeti, turinškimi 
in frankovskimi podarjenci ter kar verjetno z domačimi iz 
(ortenburških) gorenjskih, dolenjskih in notranjskih zbira-
lišč . . . . je morala imeti Lepa Vida še pristno, prvotnejše lice. 
Prejkone so jo prav gorenjske seli preselile v novo ozemlje 
v prvotnejši, morebiti že tačas posvojeni ob l ik i . . . Kasnejše 
Lepe Vide z zastranitvijo o Španski kraljici Kočevci od svojih 
sosedov . . . niso prevzeli. Iz navedenih okoliščin sklepam, da 
je španska zastranitev nastala šele po prvih kočevskih nase-
litvah [in to za časa »beneško-habsburške vojske (1369—1382) 
za nadvlado tržaškega gospodarstva« (310) ] ter, da nepo-
sredna kočevska soseščina ni nikoli poznala ne prvotne ne 
drugotne Lepe Vide« (309). 

Z n a n s t v e n o d r a g o c e n o j e v teh izvaj anj ih sko-
raj vse, kar se nanaša na r a z m e r j e d a l j š i h k o č e v-
s k i h i n a č i c d o g o r e n j s k e g a i n a č i c n e g a t i p a . 
posebno do (v razpravi neimenovane) hraške inačice, na 
gorenjsko poreklo daljše oblike kočevske »Lepe Mare« i a na 
časovno določitev njene slovenske predloge (pred 1350). 
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Škoda pa je, da si ni zastavil Marolt vprašanja o pomenu in 
starosti ihanske inačice, ko se je vendar ohranila reliktno 
samo v eni tari na robu ozemlja, kjer je Lepa Vida znana, 
in ko je to inačica s tragičnim zaključkom, kar oboje govori 
za večjo starost. S tega stališča bi se mu bil pokazal v drugi 
luči tudi motiv, da bi bila kočevska Mare rajši ugrabiteljeva 
dekla kakor gospa. Najstarejša oblika tega motiva je tra-
gična: krščansko dekle prvotno v takem položaju kakor ihan-
ska Mlada Vida rajši v vodo skoči (»Volim da me ribe jedu, 
nego Turci da me l jube«) 3 3 ali si od Boga smrt izprosi34 ali 
se da brez hrane v ječo zapreti.35 — Ribniška Alenčica pa si 
vsaj pomoč prikliče, tudi če bi morala biti grofu, če j o reši. 
svinjarica, ko poprej ni hotela biti njegova gospa. V mlajših 
inačicah svojo usodo samo objokuje3 6 — in sem spada ko-
čevska Lepa Mare — v najmlajših pa se ugrabljenka celo 
ponaša s tem, da ni turška sužnja, ampak turška carinja.37 

Važno je tudi, kar je M a r o l t povedal o napevu Lepe 
Vide, ker nam je to šele omogočilo razumevanje starinskega 
ritma balade in z njim tesno povezanega jedrnatega, skopega 
baladnega sloga. Marolt sicer govori le o melodiji balade o 

33 A n d r i č VII, št. 358, VI, str. 400 iz Sibinja pri Brodu in iz 
Svinjarevca v Slavoniji, pod. V u к I, št. 721, 722; A n d r i с V, 50 
(brez tega izreka). 

31 SNP I, št. 38: školastika; prim. SNP I. št. 195 -200: Vragova 
nevesta. 

35 SNP I, 641 644: Sveta Barbara vržena v j e čo ; B o s a n a c I, 
št. 50: čobanica mučenica ( inačice tam str. 567 - 5 6 9 ) ; A n d r i č VI, 
št. 2: Tko je s Bogom, i Bog je s njim ( inačice tam str. 250 - 2 5 5 ) . 
ime s v . B a r b a r e se v teh srbskih in hrvatskih nar. pesmih ime-
nuje samo v treh inačicah, iz Damalja kraj Severina (A n d r i č VI. 
str. 251) in z Otoka (n. m.) in »od hrvaške meje na Kranjskem« (SNP 
1, št. 644) ; druge govore ponajveč o devojki, Agati devojki i. dr. 
Prim. I. G r a f e n a u e r , Španski kralj v slovenskih narodnih pes-
mih, DS LI (1939). 84 s. (Sem spada tudi bolgarska inačica pri Mila-
dinovu, št. 78: Žalna Kana.) 

36 A n d r i č VI, št. 106: Mara zapala Arapina (razen dveh [gl. 
op. 33] vse inačice, n. d., str. 399 401). 

37 V u k I, št. 301: Sestra kuša brata; bratu, ki je noče iz suženj-
stva odkupiti, sporoč i : »Nisem ti, brate, Turška robinja, . . . V e č sam 
ti, brate, Turška carica.« Enako A n d r i č VI, št. 63 (n. d., str. 381: 
Ovih pjesatna ima obilno i u Matičinim [rukopisnim] i u štampanim 
zbornic ima) . 
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Marički (in iz vojske se vračajočega ženina in brata),38 

mislil pa je pri tem tudi na melodijo — koralno in plesno — 
hraške inačice, ki jo je bil zapisal v istem času, pa je tedaj 
ni imel pri roki. Zanjo izvajanja še bolj veljajo kakor za 
melodijo S (Meier 53): »Iz značilnega ritma melodije S- ki 
se v zastavku (a a2) plesnim gibom prikladno razvršča (3/2 
4- 2/2), udarja na prvi mali stari kranjski ples . . . Gorenjci 
so to balado torej rajali-peli (rej pod lipo!) ter je ta takšen 

SNP I, št. 711—714 (Draži je brat od ljubega), nova M a -
r o l t o v a inačica : Kočevski zbornik, 2 9 (j s. — Univ. prof. K e l e -
ra i n a (Die Meererin, n. d., 824) pravi o tej pesmi v zvezi s kočev-
skimi posnetki: »Dem Lied von der schonen Kate« ( H a u f f e n , 
Nr. 50—52, Š t r e k e 1 j , n. m., A n d r i č VI, št. 64—65, in str. 381 s.. 
Hrvatske nar. pjesme što se pjevaju u I s t r i . . . II (1880), št. 56, 130 
i. dr.) wurden erst in Gottschee Bestandteile der Meererin aul'ge-
pfropft , von denen das slowenische Original und die recht zahl-
reichen serbokroatischen Fassungen nichts wissen. Der siidslawische 
Ursprung des Liedes ist keineswegs sicher;« to pa zaradi »ganljivo 
nerodnega vstopa« v dveh Štrekljevih inačicah (dveh Valjavčevih 
redakcijah iste predvorske inačice, SNP I, št. 713 a. b ) , ki ga navaja v 
nemškem prevodu: 

Pob Prajsam pa ni britofa, ( ! ) 
Poh Prajsam pa ni drujaga, 
Kokr zelena gmajanca. 
Po nja pa teče Drajbaca (Trave?) 
Na nja pa pere dekalca. 

Der Sanger wufite, dafi er einen deutschen Stoff behandelt. Der 
Bruder und der Brautigam des Madchens sind vor sieben Jahren in 
den Krieg gezogen. Man fiihlt sich an den Siebenjahrig'en Krieg erin-
nert.« (Trave [v. 4.] se izliva pri Ltibecku v morje. ) 

K e 1 e m i n o v e m u s u m u . da bi upodabljala naša narodna 
pesem o ženinu in bratu, ki se vračata iz vojske, n e m š k o s n o v , 
ni pritrditi. Motiv, da se vrneta vojaka iz vojske prav po sedmih le-
tih, je mnogo starejši kakor »sedemletna vojska« (175(5 63) : po sed-
mih (devetih) letih se vrne tudi mož na ženino svatovščino, in to v 
številnih slovenskih, hrvatskih, srbskih, bolgarskih, ruskih, grških in 
drugih inačicah, in ta baladni obrazec je bil že osnova Homerjevi 
Odiseji, epizodi o Nalu in Damayanti у staroindijskem narodnem epu 
Mahabharata in poznali so ga tudi Arabci že v predmohamedanskem 
času (o tem več str. 225 ss. in op. 12). Prim, tudi sedem let v kočev-
skih inačicah »Lepe Vide«, 

Vodilni motiv pesmi iz vojske se vračajočima ženinu in bratu 
— Š t r e k e l j j i je po njem dal nadpis — , da je nevesti »draži brat 
od ljubega«, pa je takisto indoevropskega izvora in potemtakem pač 
spada tudi v staro slovansko in južnoslovansko dediščino. Že H e r o -
d e ! (I l l , 118—119) nam je sporočil perzijsko pripovedko o I n t a -
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figuralno plesni ritem ne le bistveno predrugačil prvotnejši 
koralno pripovedni stil balade (ki pa se je v Lepi Vidi še 
razmeroma dobro ohranil), temveč je nujno diktiral metrično 
zvrstitev a a1 b (zna biti tudi prikrojitev vsebine) in dina-
miko melodij ske č r t e . . . Ker se je morala melodij ska črta 
podrediti nuji plesnega sistema, je utesnitev prvotne j še melo-
dije zelo verjetna. Zdi se namreč, da se je prvotnejša koralna 
melodija, ki se je tesno bližala diatonični skali (stil dostavka 
b) pod nujo ritmičnega sistema šele v novejši dobi trozvočno 
skrčila« (316). 

Nasproti J u г č i č e v e m u - V o š n j a k o v e m u nazi-
ran ju, da naj bi bila »Lepa Vida« prvotno balada o nezvesti 
ženi prešuštnici, sem že 1. 1921. v Slovenski čitanki I (št. 20, 

f e r n o v i ž e n i , v kateri je ta motiv že na drugotnem mestu (pri 
nas je na to pr ipovedko v zvezi z našo pesmijo prvi opozori l F r a n -
c e M a r o 11, Kočevski zbornik, 310) : 

Intafernes, eden izmed sedmih, ki so Dareju pomagali odkriti 
in odstraniti lažnega Smerdesa, je bil zaradi hude pregrehe zoper 
Dareja obsojen na smrt, z njim naj bi umrli tudi vsi njegovi sinovi 
in vsi bližnji sorodniki (olxtjioi, avvysvkq) njegovi in njegove žene. 
Intafernova žena pa toliko časa prosi, da ji dovoli Darej rešiti enega 
izmed na smrt obsojenih svojcev (oixijUov). Izbere si brata. Ko se 
Darej začudi in jo da vprašati, zakaj ni izbrala moža ali katerega iz-
med otrok, mu odgovor i : »O k r a l j , č e b o ž a n s t v o h o č e , l a h -
k o d o b i m d r u g e g a m o ž a ; č e s e t o z g o d i , t u d i d r u g e 
o t r o k e ; k e r p a m i o č e i n m a t i v e č n e ž i v i t a , drugega 
brata ne morem več dobiti.« To je bilo Dareju tako všeč, da ji je 
razen brata izpustil tudi še najstarejšega njenih sinov; druge pa je 
dal vse usmrtiti. 

Isti motiv nedvomno iz domačega in ne iz perzijskega izro-
čila - je uporabljen tudi v Sofoklejevi »Antigoni« : ko se junakinja 
poslavlja od sveta, pove med vzroki, zakaj je proti Kreonovi prepo-
vedi ubitega brata le pokopala, tudi to-le (v. 9 0 9 - 912, po Golarjevem 
prevodu [1924], 42 v Albrehtovem so te vrstice čr tane) : 

Da mi soprog umre, bi našla drugega, 
in drugo dete (sc. od drugega moža) , da sem izgubila ga, 
A ker mi mater in očeta krije Hades, 
ne more nikdar zopet mi vzcveteti brat. 

To je prav ista staroindoevropska miselnost, ki govori iz slo-
venski, hrvatskih, bolgarskih in pa še drugih slovanskih inačic balade 
o bratu in l jubem: »Ljubga zgubim, drujga dobim, brata zgubim, nikol 
več ga ni.« N e r o d n i v s t o p v eni sami inačici (ne v dveh) j e 
p a č i z 18. s t o l e t j a , p e s e m s a m a p a j e p r a s t a r a indo-
evropska in naša last. 
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op. str. 291) na kratko opozoril na k u 11 u r n o z g o d o v i n-
s k o ozadje te balade: zamorec v njej ni črnec, ampak arab-
ski Maver, španska kraljica pa spominja na arabsko-maver-
sko državo na Španskem (711—1492); »iz uplenjenih hrvat-
skih mladeničev (torej sužnjev), mohamedansko vzgojenih, 
so si ustvarili kordovski kalifi močno telesno stražo,39 prim, 
janičarje.« Nekoliko obširneje sem to razložil v izdaji J u r -
č i č e v e »Lepe Vide« ( J u r č i č Spisi VII [1922]: 182—183) 
ter izrečno opozoril, da je bila »Lepa Vida« prvotno balada 
o uplenjeni sužnji: »črni zamorec, t. j. Maver, afriški ali 
španski Arabec, spominja še jasno na te razmere, prav tako 
pa španska kraljica in suženjska usoda Vidina, ki ne more 
več iz tujine domov, ker je sužnja.« Drugačno vsebino je 
dobila pesem o Lepi Vidi — Smoletova inačica in kroparska, 
Breznikova ihanska tedaj še ni bila znana — šele, ko je 
spomin na te arabske plenitve zatemnel. Dr. A v g. Ž i g o n 
je to razlago sprejel (DS 1927, 42); njegova s t i l n a i n 
s l o g o v n a a n a 1 i z a v neznančevem rokopisu ohranjene 
»Od Vide«, zlasti na njegovo o p o z o r i l o n a p o s e b n i 
r i t m i č n i z n a č a j »Lepe Vide«, ki se je posebno dobro 
ohranil v Breznikovi ihanski inačici — P. S t r m š e k jo j e 
bil medtem v ČZN XX (1925) priobčil - to dvoje mi je 
pomagalo za korak naprej.40 Odkrila se mi je stara sloven-
ska p r i p o v e d n a d o l g a v r s t i c a ; z dokumentarno 
veljavnostjo je bilo utrjeno, da je Lepa Vida po svojem iz-
voru tragična balada o zvesti mladi ženi-materi, ki je bila 
kot sužnja uplenjena. K u l t u r n © z g o d o v i n s k o ozadje 
je pokazalo tudi dobo, v kateri je morala ta prvotna balada 
nastati. To je bila doba od IX. XI. stoletja, doba, v kateri 
so Arabci-Mavri neovirano plenili po vseh obrežjih Zahod-
nega Sredozemlja in globoko v notranjost dežela, ko so se 
vgnezdili 1. 930. celo na Velikem Sv. Bernhardu in je ta prelaz 
dobil ime Hudičeva gora, ko so se od 1. 827. dalje v nekaj 

39 Od VIII.—IX. stoletja: F r. H u b a d , Slovani v Andaluziji, 
LMS 1878, III, str. 33—57. 

40 I v. G r a f e n a u e r , Slovenska narodna balada o Lepi Vidi. 
DS, N. knj., V (1937/38), št. 5 (1938), 230—237. 
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desetletjih polastili Sicilije (Mazara 827, Panormus, Messana 
831, Siracusae 878, Taurominium 9.02) in delov Južne Italije 
(Bari 841—871, Tarentum 841- 881), oblegali Dubrovnik 
(866) in plenili po Jadranu do Gradeža ( 8 7 5 ) . u p l e n j e n e 
sužnje pa vozili v afriška in španska pristanišča in tam 
prodajali; doba, preden so Normani (1010—1071) zajezili 
saracenske napade na južno Italijo ter jo iztrgali iz grške 
oblasti, doba pred leti 1061 do 1091, v katerih so vzeli Sara-
cenom tudi Sicilijo. 

S l e d e.če š t u d i j e iz zgodovine naših narodnih 
pesmi4- so pokazale, da je španski kralj v pomenu poganski 
(deželski) kralj, zamorec, zamorska, ajdovska deklica v slov. 
nar. pesmih in legendah naravnost kriterij za zelo visoko 
starost (DS LI. 89), prav tako tudi dobro ohranjena pripo-
vedna dolga vrstica: Legenda »Sv. B a r b a r a v j e č o 
v r ž e n a « (SNP I, 641—644), z obema tema kriterijema, 
je nedvomno že iz 12. stoletja, ker se deli v njej sv. obhajilo 
še v obeh podobah (DS LI, 84—86), »P o 1 j s k a k r a l j i c a « , 
ki je ohranilo staro pesemsko obliko celo bolje kakor »Lepa 
Vida«, kaže po svoji snovi na boje med napoljskimi Normani 
in Benečani v 11. stoletju (DS LI, 224—228). Nova kitična 
pesemska oblika se pojavlja konec XII. ali v začetku XIII. 
stoletja: v legendo o Mariji, ptici pevki in zamorski deklici 
sta obe obliki združeni; v pesem s pripovedno dolgo vrstico 

41 Gl. zdaj tudi M. B a r a t t a - P . F г а с с а г о - L. V i s i n t i n , 
Zgodovinski atlas, slov. prir. M. A v s e n a k - J. K o s m a t i n - M. 
M i k l a v č i č . Istituto geograf ico De Agostini, Novara (1941-XIX), 
list X XI : Država Karolingov, list XII XIII: Italija v IX. X. stol. 

42 I v. G r a f e n a u e r , Slov. nar. romanca o Romarju sv. Ja-
koba Komposteljskega, DS 1938, št. 7, 338—348; O Zariki in Sončic i 
in še kaj o »španskih« junakih (prav: kraljih in kralj icah), DS LI 
(1939), št. 1—2, str. 78—89; Poljska kraljica, DS LI, št. 4, str. 224 do 
228; Še Mavri v nar. pesmi, str. 281—283: O mlajši inačici »Lepe 
Vide«, 284—5: še o Romarju sv. Jakoba Kompostaljskega; Zamorc i 
in zamorske deklice v (sc. slovenskih) narodnih pesmih, DS LI 
(1939), št. 6—8, str. 343—349: 1. Sveta hostija onečaščena, 409—418: 
2. Marija, ptica pevka in zamorska deklica, 469—479: 3. Jezus vrtnar 
in ajdovska deklica. 
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je vložena enokitična Marijina pesem, parafraza zdrava-
marije, ki se je udomačila o. 1. 1200.;43 pesem sodi v čas. 
ko je bila ta molitev še nova, navdušenje zanjo izredno živo. 
Delo ob monografiji »M l a d a Z o r a i n p r i p o v e d k e o 
S a 1 o m o n u i n n j e g o v i ž e n i«,44 ki se j e moralo raz-
tegniti tudi na različne nam znane pesemske in pripovedčne 
tijje z motivnim obrazcem zvabitve na ladjo in ugrabitve 
(dogovorjene in nedogovorjene ugrabitve dekleta za nevesto, 
nezveste žene za nevesto, za sužnjo ugrabljenega dekleta, 
mlade žene-matere), je te ugotovitve utrdilo. Razvojne plasti 
v baladi »Mlada Zora« (SNP I, št. 114, Glonar, Stare žalostne, 
str. 70—74, 75—76: tudi tu je Breznikova inačica iz Ihana 
najstarejša) so se dale po trdno datiranih inačicah, razšii--
jenih po Evropi, časovno zanesljivo razvrstiti: prvotno jedro, 
zloženo v pripovednih dolgih vrsticah je iz XII. stoletja, po-
znejši vložki in dodatki ter spremembe z drugačnimi vrsti-
cami sc vrste od XIII. stoletja dalje. 

Delo pa je prineslo še n o v o o d k r i t j e : v srvnem. 
novelistični ep »R o t h e r « , ki so v njem uporabljeni tudi 
motivi iz pripovedke (pesmi) o Salomonu in njegovi nezvesti 
ženi, je v motivni obrazec zvabitve Rotherove žene na ladjo 
in uplenitve vpleten tudi motiv iz »Lepe Vide«: Rotherova 
žena pride na ladjo ne zaradi dragocenega oblačilnega in 
okrasnega blaga, ampak zaradi čudežnega zdravila, ki naj bi 
po njenem posredovanju vrnilo zdravje med drugimi bolniki 
in pohabljenci tudi dvema otrokoma. »R o t li e r« pa je bil 
o. 1. 1150. že dovršen, iz pesmi v ep pa se je začel oblikovati 
že o. 1. 1120. Ta resnica je izsledke kulturnozgodovinske, mo-
tivne in ritmično-slogovne analize z dokumentarno veljav-
nostjo potrdila in utrdila, zastavila pa je tudi novih vprašanj, 
ki jih brez novega gradiva ni bilo mogoče niti načeti. 

43 I v . G r a f e n a u e r , Poglavje iz najstarejšega slovenskega 
pismenstva, ČJKZ VIII (1931), 86—91, pos. 89, 91, op. 1. — Glej 
zdaj tudi I v . G r a f e n a u e r , Najstarejši slovenski »kirielejsoni«, 
GMS XXIII (1942), 69, op. 19. 

44 R o k o p i s čaka od konca 1939 pri Znanstvenem društvu v 
Ljubljani možnosti, da se natisne. 
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Sledilo pa je odkritje odkritju. G l o n a r j e v e S t a r e 
ž a l o s t n e (1939)« so prinesle balado o »Meljavšici«, 
proti volji ugrabljeni nevesti, predlogo kočevske »Brautwer-
bung«; »Meljavšica« se za čudo ujema tudi z »Rotherom«; 
M i 1 k o U k m a r - M a t i č e t o v je opozoril (1940) na ina-
čice »Lepe Vide« med italskimi Albanci, med Kalabrijci in 
Sicilci v Južni Italiji, Kelemina (1941) na hrv. i n a č i c o , 4 6 
E. S e e m a n n je potrdil in deloma tudi razširil moje še 
nepriobčeno dognanje, da kočevska »Brautwerbung« ni ni-
kaka nemška »Hildesage«, ampak posnetek slovenske »Me-
ljavšice« in njenih južnoslovanskih inačic,47 F r a n c e M a-
r o l t mi je dal v uporabo prepise še nepriobčenih zapisov 
slovenske »Lepe Vide«. Med raziskovanjem so si sledila še 
druga odkritja. 

Tako j e prišel čas, ko se v p r a š a n j a o i z v o r u, 
r a z v o j u i n r a z k r o j u »L e p e V i d e« lahko lotimo na 
široki in dovolj trdni podkladi. 

45 G l o n a r , Stare žalostne, Akad. založba; L,i. (1939), 84 - -88 : 
Ms. 434, X, 3. Prepisal 13. avg. 1838 neki neznanec v Ljubljani od 
nekega Železnikarja. 

40 O tem zorenju gl.: I v . G r a f e n a u e r , Novi doneski k zgo-
dovini narodne balade o »Lepi Vidi« , Najdbe in dognanja zadnjih let, 
DS LIV (1942), 130ss. 

41 E r i c h S e e m a n n , Die »Zekulo«-Ballade und die Ballade 
von der Brautwerbung. Eine Studie zu zwei Gottscheer Liedern, Jahr-
buch fiir Volksliedforschung VII (1941), 40 70. Njegova izvajanja 
pravilno ugotavljajo, da kočevska »Brautwerbung« ni nikalc odsev 
nemške Hildesage, kakor je mislila M a r t h a K u b e l , n. d. (zg. 
str. 75, in. 3 ) in za njo J o h n M e i e r (DVM I, št. 3) , ampak da so 
jo Kočevci dobili od Slovencev in Hrvatov. Motivnemu obrazcu zva-
bitve in njegovemu izvoru pa ni prišel do jedra, tudi sicer bo treba 
na svojem mestu marsikaj popraviti in dodati. 

9 



V. PRIPOVEDNA DOLGA VRSTICA 

»Lepa Vida« je še v vseh svojih inačicah bolje ali slabše 
ohranila najstarejšo nam še dosegljivo pesemsko obliko naše 
narodne poezije, p r i p o v e d n o (b a 1 a d n o) d o l g o v r-
s t i с o. 

To je dvodelna vrstica z dvema svojevrstnima ritmičnima 
poudarkoma v vsaki polovici ter z odmorom v sredini in na 
koncu. Posebnost te vrstice je z n a č a j n j e n i h r i t m i č -
n i h p o u d a r k o v . 

Pripovedna dolga vrstica se ni merila po »grški ali latin-
ski meri«, t. j. po zakonitem menjavanju dolgih in kratkih 
zlogov, pri čemer en dolg zlog po dolžini zaleže za dva kratka. 
Ritmični poudarek je v raznovrstnih stopicali, iz katerih so 
antične vrstice sestavljene, vedno le na enem izmed dolgih 
zlogov, pa ni treba, da bi se skladal z besednim poudarkom; 
v Homerjevi vrstici, ki se pogosto ponavlja, 

У]/год 6' I'jQiyivsta </av>j pododaxrvXog 'H(bg7 

\J\J — и 

se ritmični poudarek samo v prvi in peti stopici ujema z 
besednim poudarkom, v drugi in tretji stopici pa ima ena 
sama beseda dva ritmična poudarka, ker je pač tolikšna, da 
ji za dva daktila zmanjka samo enega zloga. 

Pripovedna dolga vrstica tudi ni urejena po današnji 
občeveljavni metriki, ki se njeno ritmično merilo opira na 
naglašene in nenaglašene zloge, tako da se ritmični poudarek 
v stopicali sklada z besednim naglasom, ritmično nepoudar-
jeni slogi pa so tudi v nevezani besedi nenaglašeni. Pa tudi 
tu dobijo daljše besede pogosto že v nevezani besedi, redoma 
pa v pesemskem ritmu sekundarne, podredile metrične po-
udarke, zelo pogosto po enega, časih pa tudi po dva. Naj 
navedem nekaj vrstic iz P r e š e r n a, v katerih ima po ena 
beseda kar po troje poudarkov, besednega in še dva sekun-
darna metrična (naglasna znamenja so po potrebi dodana). 
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T u r j a š k a R o z a m u n d a, 6: (Turjačan spet gostuje) 
Rožam iin clin ё snubače. 

Sonet »K u p i d o, t i i n t v o j a l e p a s t a r k a«, 10: 
Sit, nehvaleinika! sim vaj ne tlake —• 

Sonet o k a š i , 2: 
Al p r a v se piše k a » a ali k a i h a , 
Se šola nouočerkarjdv srdita 
Z l j u d m i prep i ra starega k o p i t a 

U v o d h K r s t u p r i S a v i c i , 18 : 

V n j i g ledaš Črtomirovo lastn ino . 

V p r i p o v e d n i d o l g i v r s t i c i so nosilci ritma 
vedno le c e l o t n e b e s e d e , besede kot znaki za pojme, 
ki so v stavku bolj ali manj poudarjeni, bolj ali manj po-
membni. R i t e m s e r a v n a t o r e j p o s t a v e n e m, n e 
p o z l o g o v n e m p o u d a r k u. Jasno torej, da more 
vsaka beseda, naj bo dolga ali kratka, nositi samo en ritmični 
poudarek, jasno tudi, da morejo biti nosilci poudarka samo 
poudarjeni samostalniki, pridevniki, zaimki, števniki, gla-
goli, prislovi, medmeti, nikdar pa ne naslonice, naj so zaimki 
ali glagoli ali kar koli; tudi ne nepoudarjeni predlogi, vez-
niki, medmeti; tudi ne za tvoritev glagolskih oblik rabljeni 
pomožni glagoli, četudi niso naslonice, to pa zato, ker tvorijo 
skupno z glagolom le en sam pojem. Podrobnosti pa bo treba 
tu šele s potrpežljivim delom preiskati. 

Ta ritem poudarjenih pojmov je nedvomno v zvezi s 
slogom napevov, po katerih so se balade pele. Po M a r o 11 u 
so bile to koralu podobne melodije s postopi. ki so se bližali 
diatonični skali, z zateglim svobodnim tempom, ki taktov ne 
pozna. Posebno nazorno kaže to p e v s k a m e l o d i j a 
h r a š k e i n a č i с e, ki se ni pela pri plesu, kajti tam se je 
tempo ravnal po plesnem ritmu. Zateglo se poje v ohranje-
nem napevu zlasti drugi poudarek v vsaki vrstični polovici, 
tako da je glavni poudarek vedno tik pred ritmično in vrstič-
no zarezo; nedvomno pa je tudi prvi poudarek prihajal do 
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veljave in se je prvotno bolj zavlekel, kakor pa kaže ohra-
njeni napev, ki se mu tu vidi, da je vplival nanj že ritem 
plesnega napeva. 

Ritem poudarjenih pojmov- in zareze v sredi vrstice in 
na koncu so določale tudi b a 1 a d n i s 1 o g, ki zato ni trpel 
dolgih stavkov, še manj umetno zgrajenih in razporejenih 
period; saj stavek se je moral z vrstico končati in ni smel 
nikoli prestopiti v sledečo vrstico. Celo smisel stavka ni smel 
preveč siliti naprej; zato si sledijo, kakor je že Ž i g o n 
spoznal, » s a m i p r e p r o s t i g l a v n i s t a v k i« (DS XL, 
41). Stavki so bili zato kratki in jedrnati, pripoved skopa in 
zgoščena, izražanje brez nepotrebnega nakit j a, brez tropov 
in figur, »ki bi ne bili že vsakdanja govorica«, beseda ob 
vsem tem »izglajena, ritmizirana, melodijozna«. Vse nekako 
tako kakor v s t a r o g r š k i h p e v s k i h b a l a d a h, ki 
j ih je H o m e r (ali kdor je že bil) vzel za osnovo svojih 
velikih epov 11 i a d e in O d i s e j e.1 

Razloček med ritmom in slogom starobaladne pripovedne 
dolge vrstice in današnjo po zlogovnem poudarku merjeno 
metriko se nam bo najbolje pojasnil, če postavimo vštric 
nekaj vrstic iz pesmi »O d V i d e« v p r v o t n i o b l i k i 
in v obliki, ki j im jo je dal P r e š e r e n v svoji » P e s m i 
o d l e p e V i d e«: 

»O d Vide«: 

21 Tako je rekla // lepa Vida 

32 Začela jokati // lepa Vida 

41 Kaj te vprašam, // ti rume-
no sonce 

53 Kaj te vprašam // ti svitla 
luna 

61 K' nji pride // španska 
kraljica 

69 Tako je rekla // španska 
kraljica 

»P e s e m o d l e p e Vi d e« : 
13 Lepa Vida // je odgovo-

rila — 
36 Se zjokala Vida je // in 

rekla 
46 Oprašvala // sonce je 

rumeno 
58 Bledo luno // je ogovorila -

68 K nji kraljica pride, // jo 
sprašuje — 

77 Jo tolaži, // reče ji kra-
ljica — 

1 Prim. H o m e r - S o v r e , Iliada. DsM, Lj. (1942), 10 13. 
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Vse te vrstice iz pesmi »O d V i d e« so pravilne pripo-
vedne dolge vrstice. V P r e š e r n o v i pesmi pa so v 13., 36., 
46., 58., 77. vrstici povsod samo po tri stavčno bolj ali manj 
poudarjene besede, zato ima ena izmed polovičnih vrstic 
vedno le en sam ritmični poudarek; posebno mikavna pa je 
Prešernova v. 68: prve tri poudarjene besede so natančno 
iste kakor v predlogi, a stoje vse v prvi polovici pred zarezo; 
druga polovica je P r e š e r n o v a in ima samo eno poudar-
jeno besedo. Kakor so vse te Prešernove vrstice po našem 
ritmičnem čutu polne in blagoglasne, starobaladne dolge 
vrstice niso. 

V starobaladnem ritmu naše narodne pesmi bi bil sledeči 
odstavek P r e š e r n o v e »Pesmi od lepe Vide« naravnost 
nemogoč, in to zaradi prestopa, ki sodi pač v epski slog, a ne 
v pevsko baladnega: 

22 »Če doma jim dobro ni, žerjavi 
Se čez morje vzdignejo, t i z m a n o 
P o j d i srčno si ozdravit rano. 

Čeprav pa P r e š e r e n , kakor pričajo te vrstice, niti 
slutil ni, kaj je bistvo v ritmu narodne balade o »Lepi Vidi«, 
je ta ritem vendarle čutil in ga — ne glede na geslo, kjer 
so vse vrstice pravilne pripovedne dolge vrstice — v več ko 
polovici primerov bolj ali manj zadel. V prvem odstavku 
(1—7) so n. pr. kar vse vrstice (razen sedme) pripovedne 
dolge vrstice. Upoštevati je treba pri tem, da ni treba šteti 
vseh samostalnikov, pridevnikov, glagolov že k ritmičnim 
poudarkom; prim. 

7 Črn zamorc // po sivem m o r j i p r i d e, 
Barko vstavi, // v p r a š a lepe V i d e : 
»Zakaj, Vida, // n i s i tak r u d e č a, 

10 Tak r u d e č a n i s i , / / tak cvedeča, 
(Kakor ti si prve leta bila?)« 

V vseh vrsticah od 7. do 10. — enajsta nima prave zareze 
na pravem mestu — ima po ena polovica tri besede, ki bi 
lahko nosile stavčni poudarek, a imata ga v resnici le dve 
(razprto tiskani). V narodnih baladah jih srečujemo časih 
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ob živahnejšem pripovedovanju; zaradi večjega obsega, ki 
ga take vrstice imajo, bi jih lahko imenovali n a b u h l e 
p r i p o v e d n e d o l g e v r s t i c e . 

I s t i r i t e m kakor v starih naših baladah, zagovorih 
in narodnih molitvicah sem ob njegovem odkritju poznal že 
iz s t a r o g e r m a n s k i h z a g o v o r o v in b a 1 a d n i h 
p e s m i tako imenovano a 1 i t e r а с i j s k o d o l g o v r -
s t i c o (Stabreim), v kateri se obe poudarjeni besedi prve 
polovice pričenjata z istim soglasnikom (ali kakršnim koli 
samoglasnikom), takisto tudi prva poudarjena beseda druge 
polovice. Po izsledkih germanistične vede je bila ta staro-
germanska aliteracijska vrstica prvotno plesni (orkestrični) 
četverec, vrstica s štirimi poudarki, pa se je pod vplivom 
»jezikovnega«, t. j. stavčnega poudarka oddaljil od plesnega 
ritma, tako da je postal govorni stih z recitativnoritmično 
razgibanostjo, svoboden in gibčen, torej vrstica za recitiranje 
daljših epskih pesnitev.2 Pred plesno vrstico pa je nedvomno 
postaviti s počasnim ritmom peto obredno vrstico zagovorov, 
kajti tudi ti so se prvotno peli (v dvodelnih zagovorih vsaj 
druga polovica: čarovni ali po Breznikovo vražni izrek — 
Zauberspruch), in malo verjetno je, da bi se bila ta vrstica 
merila po zlogih. Značilno je tudi, da v staronemških zago-
vorih aliteracija še ni tako strogo izvedena kakor v baladnih 
pesmih, ker so zagovori pač starejši. Za zgled staronemške 
aliteracijske vrstice naj navedem d r u g i m e r s e b u r š k i 
z a g o v o r (zoper izvin) 

- E. S i e v e r s , Altgermanische Metrik, Pauls GrundriB III, 2, 
§§ 1—8; F r. S a r a n , Verslehre (1907), 222—243; P. H a b e r m a n n, 
Alliterationsvers, RdL I (1925/26), 19- 20; isti. Vers. n. d. HI (1928-
1929), 464. 

3 E. S t e i n m e у e r, Die kleineren ahd. Sprachdenkmaler (1916), 
No LXII, 2 - pisavo Uuodan (Wodan), uolon (volon) in pod. sem 
zamenil z rednimi strnem, znaki w Ш in v (/'), ker so sicer za tistega, 
ki staronemškega jezika dobro ne pozna, dvomljivi. S l o v e n s k i 
p r e v o d : Fol in Wodan sta jezdila v gozd. / Tedaj se je Baldero-
vemu konju noga izvinila. / Tedaj jo je zagovarjala Sinthgunta, Sunna 
njena sestra, / Tedaj jo je zagovarjala Frija, Volla njena sestra, I Tedaj 
jo je zagovoril Wodan, kakor je dobro znal: / tako izvin kosti, kakor 
izvin krvi, / kakor izvin č lenkov: / Kost h kosti, kri h krvi, / členek 
k členku, ko da sta zlimana. 
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Phol ende Wodan vuorun zi holza. 
du wart demo Balderes volon sin vuoz birenkit. 
thu biguolen Sinthgunt, Sunna era swister, 
thu biguolen Frija, Volla era swister, 
thu biguolen Wodan, so he wola eonda: 
sose benrenki, sose bluotrenki, 

sose lidirenki: 
ben zi bena, bluot zi bluoda, 
lid zi geliden, sose gelimida sin! 

Za čudo dobro se s tem poganskim zagovorom ujema 
»krščanski« z a g o v o r z o p e r i z v i n i z L i b u č v Pod-
juni :4 

Kristus in sveti Peter sta šla po svetu. 
Prišla sta do vode [Jordanove] ; šla sta čez vodo. 
Peter je padel v vodo in je zavpil: 

Kristus pomagaj ! 
Kost [stopiJ h kosti, sklep k sklepu, 
kita [stopi] h kiti, žila [stopi] k žili, 
meso I stopi] k mesu, mozek [stopi] k mozgu, 
kri [stopi] h krvi, voda [ stopi J k vodi, 
koža [stopi] h koži, moč [stopi] k moči! 
Pomagaj Bog Oče . . . 

Druga dvojica zagovorov se še bolje ujema:5 S t a r o -
n i z o n e m š k i z a g o v o r z o p e r k o s t n o o t e k l i n o 
(Contra vermes) in z a g o v o r z o p e r o t e k l i n o iz 
G o r j a n pri Bledu. 

C o n t r a V e r m e s. 
Gang ut, nesso, mid nigun nessiklinon, 
ut fana themo marg§ an that ben, fan theme bene an 

that flesg, 
ut fan themo flesge an thia hud, ut fan thera hud an 

thesa strala. 
4 P. K o š i r - V. M o d e r n d o r f e r , Ljudska medicina med 

koroškimi Slovenci, Maribor (1926), o. — I. G r a f e n a u e r , Naj-
starejši slovenski zagovori, ČZN XXXII (1937), 278. 

5 S t e i n m e у e r , n. d., LXVII. A. — SNP III, št. 5174. Prim. 
1. G r a f e n a u e r , n. d., 290. - Starobavarski zagovor Pro Nes-
sia (Steinmayer, n. d., LXVII. B.) ima nam. ben in bene (kost) adra 
in adrum (žile), nam. strala (puščica) pa tulli (tulec pri puščici, v 
katero se vtakne puščična pal ica) . — P r e v o d : Pojdi ven črv (otek-
lina na kosti ) , z devetimi črviči , j iz mozga na kost (stbav.: v žile), 
s kosti (stbav.: iz žil) na meso / z mesa na kožo, s kože na to 
pušč ico (stbav.: v ta tulec) . 
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G o r j a n s k i zagovor z o p e r »o t 6 k« 
Wotok, poj de raz most (t. j. mozg) na kost, 
raz kost na meso, raz meso na diako, 
raz dtako [na zeleno trato.] Tam poj de 
i devet komoicov wbok v tia ! 
Tam bode na »tuc«, tam bodej na »tuc«. 

Zapisovalec I v a n K u n č i č pravi, da se ta zagovor 
»rabi bolj za šalo kakor za resnico«. »Kaj ,tuc' pomeni, ni-
sem mogel zvedeti.« Š t r e k e l j pripominja: Morda je to = 
(na) otoci (otoce) ,Geschwulst'. Ta razlaga ne drži, ker v 
gorenjskem narečju o ni = u. Primerjati je tu stbav. »forma 
demo velle in diz tuli i« (s kože na ta t u l e c ) ; na »tulcu« 
pa bi se glasilo v Gorjah »na tuwco«; »tuc« bi bil torej prv. 
tožilnik; sklep gorjanskega zagovora se torej nekdaj ni glasil: 
tam bodi na tuc, ampak od tam po j de na (tale) tuc. Kar sem 
v zapisu dal v oglati oklepaj, pa se je pozneje dodalo. 

Z ritmom in slogom »Lepe Vide« se prav dobro ujema 
tudi le-ta pripoved u ustvarjenju sveta v t. i. S a e m u n-
d o v i (pesniški) Eddi, Voluspo, kit. 3—•4:6 

3. Ar vas alda, thars Ymer bygthe. 
vasa sandr ne saer, ne svalar unner; 
jQrth fanzk aeva, ne uphimenn: 
gap vas ginnunga, en gras hvergc. 

4. Athr Bors syner bjQthom of yptho, 
their es Mithgarth maeran skopo. 
sol skein sunnan a salar steina: 
tha vas grund groen groenom lauke. 

Podobno ritmiko ima tudi staroruska epika v letopisih 
XII. stoletja in pesem o pohodu kneza Igorja nad Plavce 
( S l o v o [ P o v e s t ] o p o l k u I g o r e v e ) : 7 

« Die Lieder der Edda, hrsg. v. B. S i j m o n s I, Halle (1888 do 
1906), 3. — P r e v o d : 3. Začetek je bil časov, ko je Ymer bival. / 
Bilo ni ne peska ne morja, ne mehkih valov; / zemlje ni bilo še, ne 
zgoraj neba: / brezno zijoče, pa trave nikjer. 4. Zgodaj Borovi sinovi 
(t. j. Othin in njegova brata) so zemljo vzdignili, / ti, ki so Mithgard 
(bivališče l judem) naredil i ; / sonce prisijalo z juga na skalnati svet, / 
tla so zazelenela z zeleno travo. 

E. L j а с k i j , Slovo o polku tgoreve, Praga (1934), 102. 
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Ne lepo li ni bjašet, brati,ie, naeati, 
Starymi slovesy trudnych povestij, 
O polku Igoreve, * Igorja Svjatoslaviča? 
Načati že sja toj pesni, * Po bylinam sego vremeni, 
A ne po zamysleniju Bojanju. I. dr. 

Zaradi sledov aliteracije v libuškem zagovoru in v Lepi 
Vidi (Lepa Vida) pelnice prala — Pri kraju morja na sinji 
•skali — Ta/со je re/ad črni zamorc . . .) in ker so izvajali 
tudi starorusko pripovedno dolgo vrstico iz starogermanske 
aliteracij ske dolge vrstice, s e m v z a č e t k u d o m n e v a l , 
d a j e t u d i s l o v e n s k a p r i p o v e d n a d o l g a v r -
s t i c a s t a r o g e r m a n s k e g a i z v o r a . 8 Pa so se mi 
kmalu že začeli zbujati pomisleki, ko sem zasledil, da je 
dvodelni d v a n a j s t e r e с kajkavskih, prekmurskih, prlje-
ških in belokranjskih narodnih pesmi prav za prav le nekaka 
modernizirana pripovedna dolga vrstica;9 pomisleki so se 
množili, ker sem zasledil ostanke te stare baladne vrstice 
tudi pri drugih slovanskih narodih, v srbskem, hrvatskem in 
bolgarskem d e s e t e r e u, v hrvatskih b u g a r š t i с a h, 
v ruskih b у 1 i n a h, in to toliko več, kolikor bolj so narodi 
odmaknjeni nemškemu vplivu; naposled sem podobno rit-
mično načelo, po katerem so zgrajene naše pripovedne dolge 
vrstice, našel tudi v starih c e r k v e n i h h i m n a h in v 
s t a r o g r š k e m h e k s a m e t r u v baladnih odstavkih 
11 i a d e in O d i s e j e . In kriteriji so se strnili v dokaz, da 
dvodelna baladna vrstica z dvema ritmičnima poudarkoma 
na stavčno poudarjenih besedah v vsaki polovici ni le znak 
starogermanske narodne poezije, starih slovenskih balad in 
zagovorov, stare ruske narodne poezije, ampak da je bila 
znana nekdaj tudi d r u g i m i n d o e v r o p s k i m n a r o-
d o m. 

Že s s l o v e n s k o n a r o d n o p o e z i j o je pripoved-
na dolga vrstica tako tesno združena, da je težko misliti 

s I. G r a f e n a u e r , DS L (1938), št. 5, str. 236. Glede staro-
ruske vrstice gl. Ljackij , n. d., 161 s.. 219. op. 160, in tam navedeno 
literaturo. 

9 I. G r a f e n a u e r , D S L I (1939), št. 8, str. 475, op. 39, in na-
daljevanje na str. 477- -479, ki mu pa je v tiskarni izostal nadpis. 



138 »Lepa Vida« - - Študija 

na tuj izvor, če so stari Slovenci od nemških sosedov in — 
kolonistov — sprejeli zagovore (n. pr. zoper otok), so se ti 
novi zagovori — če so bili novi! — naslonili na starejše slo-
venske: zagovor zoper otok (črva) je bil znan že s t a r i m 
I n d i j с e m. če so stari Slovenci prevzeli od Nemcev tudi 
veliko starih balad — ugotovljeno to ni! - ali so prevzeli 
od njih vso svojo narodno poezijo? Kajti vse naše najstarejše 
narodne pesmi (kolikor so se ohranile), so zložene v tej 
vrstici, tudi tiste, ki smo jih dobili nedvomno od v z h o d a , 
kakor »M 1 a d o Z o r o«, balado o »M o ž u, k i s e v r n e n a 
ž e n i n o s v a t o v š č i n o«. In če smo sprejeli od svojih 
nemških sosedov zagovore in balade, ali naj smo sprejeli od 
njih tudi naše n a r o d n e m o l i t v i c e , ki se ne poj o v 
družbi, ampak molijo ob otroški posteljici. In vendar so se 
tudi te ohranile v pripovedni dolgi vrstici. Vsem Slovencem 
znana o t r o š k a v e č e r n a m o 1 i t e v, ki kaže že v doslej 
znanih inačicah močne sledove stare ritmike (SNP III, št. 
6597—6604: B o g j e u k a z a l d o l i l e č i , t r d n o z a -
s p a t i ) , se je ohranila v mojem rojstnem kraju V e l i k i 
v a s i pri B r d u (tik nemške mej e) še v prvotni kratki ob-
liki — nadaljevanja kažejo mlajšo ritmiko in vsa v pra-
vilnih pripovednih dolgih vrsticah. Takole me jo je naučila 
že davno umrla babica Uršula Flaschberger: 

Виэд пап je kuazou douka lejči, 
tšrdno zaspati, se пэкиэдэца bati, 
tri angalce k nan pasuati, 
jeadn nas bo vizou, drii"i špizou, 
t reči v nabese pot рэкагои. 

Ob razboru »T a s t a r e v e 1 i k a n o č n e p e j s n i«9a 

sem odkril celo, da so se odstavki z dvodelno dolgo vrstico 
ohranili tudi v b r i ž i n s k i h s p o m e n i k i h . 

e « I v . G r a f e n a u e r , »Ta stara velikanočna pejsen« in še 
kaj, Čas XXXVI (1942), 89—138, pos. 7. pogl. »Kirielejson« o Kri-
stusu, Mariji in vsej nebeški družini. Doksologija o sv. Troj ic i , str. 
126—137; i s t i , Najstarejši slovenski »kirielejsoni«, Glasnik Muzej-
skega društva za Slovenijo (SMS) XXIII (1942), 62—72, posebno 65 ss. 
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P r v i tak odstavek je » k r s t n a v e r o i z p o v e d« v 
uvodu spovednega obrazca v Briž. III, 4—11 ( R a m o v š -
K o s. Brižinski spomeniki, 25) : 

Tože verujQ v bog vsemogQt'i 
i v jega sin i v sv<;ti duh, 
da ta tri imena edin bog, 
gospod sveti, 
iže stvori nebo i zeml'Q. 

Izraz »ta tri imena« (haec tres personae) je povzet po 
stvnem. genennida (v srvnem. persdne, person; srvnem. ge-
nennide, -nende, -nenne samo v besedilih, ki izhajajo še iz 
stvnem.). Izraz persona: ime je svetopisemski; rabi ga e v a n-
g e l i s t J a n e z v Skrivnem razodetju v pismu »angelu 
cerkve v Sardah« (Raz 3, 4) : »Sed habes p a u с a n o m i n a 
i n S a r d i s (gr. 6Uya ovufiara iv Ddfj&eocv), qui non inquina-
verunt vestimenta sua: et ambulabunt mecum in albis, quia 
digni sunt.« Slovenski prevod (SP nov. zak., Lj . 1929) : »Imaš 
pa v S a r d a h n e k a j l j u d i , ki niso omadeževali svojih 
oblačil in bodo hodili z menoj v belih, ker so vredni.« B r i ž . 
III. je n a j s t a r e j š i izmed vseh obrazcev v narodnem je-
ziku, v katerih se je ohranil izraz persona: ime, genennida, 
namo. 

Vsebinsko izhaja ta odstavek iz (latinsko-) staronemških 
obrazcev krstne obljube, le da imajo ti drugod vprašalno ob-
liko. Tako v f r a n k o v s k i k r s t n i o b 1 j u h i (Franki-
sches Taufgelobnis, St. IV. prepis iz IX. stol.) : 

Gilaubistu in got almahtigon? Ih gilaubu. 
Gilaubistu in Christ gotes sun nerienton? Ih gilaubu. 
Gilaubistu in heilagan geist? Ih gilaubu. 
Gilaubistu einan got almahtigan in thrinisse inti in einisse? 

Ih gilaubu . . . 

V v p r a š a l n i o b l i k i , le brez odgovorov, se j e spre-
jel ta krstni obrazec tudi v uvod s p o v e d n e g a o b r a z с a 
i z V o r a u a na Vzhodnem Štajerskem (Vorauer Beichte, 
odlomek, St. XLVII, prepis iz X. stol.): 
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Kiloupistu in got later almahtigan? 
enti in sinan sun, den haltcntun Christ? 
enti in den uuihun atum? 
Kiloupistu, daz die dri einer got almahtig ist, der scuof 

himil enti erda? 

V p r a š a n j e o t r o e d i n e m B o g u, ki ga v drugih 
krstnih obrazcih ni, izhaja iz g a l s k o - i r s k e g a litur-
gičnega izročila (VII. stol.) in ga nahajamo v obrazcih v 
narodnem jeziku najprej (VIII/IX. stol.) pri F r a n k i h in 
v območju s o 1 n o g r a š k e n a d š k o f i j e : salzb urški 
škof V i r g i 1 i j, pod katerim so se karantanski Slovenci po-
kristjanili, je bil I r e c , pa je prišel v Salzburg preko fran-
kovskega ozemlja: po dveletnem bivanju med Franki ga je 
med 1. 745. in 748. P i p i n poslal k bavarskemu vojvodu 
O d i l o n u ter mu dal solnograško škofijo (F r. K o s , Gra-
divo I, str. 266, op. 5. k št. 225; prim. M. K o s , Zgodovina Slo-
vencev, 60 s.). 

Če je potemtakem vsebina krstno-spovedne veroizpovedi 
v Briž. III. iz nemških predlog, pa je oblika — dvodelna dolga 
vrstica — iz predbrižinskili slovenskih cerkvenih pesmi. Vzo-
rec ji je bila mala doksologija ( G l o r i a P a t r i ) ; njeno 
skupno petje, ki naj bi se vršilo z vso častjo, je priporočila 
duhovnikom in vernikom že A d m o n i t i o g e n e r a 1 i s 
Karla Velikega iz 1. 789. (cap. 70: et ut »Gloria Patri« cum 
omni honore apud omnes cantetur . . . sacerdos cum sanctis 
angelis et populo Dei communi v o c e . . . decantet; gl. I v . 
G r a f e n a u e r , Karolinška kateheza, Viri, št. 1, str. 138). 
Slavilna kitica v čast sv. Trojice, »kirielejson« v narodnem 
jeziku, je bila torej tedaj že udomačena. Njeno starost spri-
čuj e tudi s l o v e n s k o n a r o d n o i z r o č i l o . V slovenski 
srednjeveški duhovni narodni pesmi, cerkveni in izvencer-
kveni, se je ohranila kot sklepna kitica najrazličnejših pe-
semskih obrazcev v najrazličnejših oblikah, kot slavilni ali 
zahvalni klic, kot prošnji klic, celo v pripovedni obliki; raz-
ločujejo pa se skoraj le v uvodnem polstišju. 

Naj zveste je se je ohranila — skoraj dobesedno kakor v 
Briž. III. — kot zaključek zagovoru podobnega dostavita k 
narodni večerni molitvi »H o d m o s p a t « iz F r a m a (SNP 
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III, št. 6633—34: pripovedni u v o d je v sledečem povzet iz 
inačice 6633, popravki v oklepaju iz št. 6634; p r o š n j i k l i c 
k sv. Trojici je iz št. 6633, obnoviti je bilo treba samo prvo 
poJstišje [Odpri mi да], kjer je treba osebni zaimek pouda-
riti, in prav neznatno tudi tretjo vrstico [to so tri mile, ves 
edini gos рот Bog]) : 

Pripovedni uvod 

Tam mi stoji zlato nebo, 
Na nebi mi (stoji) zlati stol. 
Na njem sedi (božji Sin), 
Njegova mati pred njim kleči. 
(Sini se moli): »Dragi sinek moj! 
Ne pust (i) dušic ti v pekel, 
Naj (u)boge dušice Predejo v svet [1] i raj.« 

P r o š n j i k l i с 

Odpri ga (tudi) meni, Bog Oča, 
Bog Sin in [BogJ sveti Duh, 
Te tri »mile« ves edini [gospomj Bog. 

Jasno, da »mile« tu ni nič drugega kot popačena brižinska 
beseda »imena« = personae, ne morda iz kakega mlajšega 
nemškega narodopisnega besedila: iz srvnem. persone je naša 
izposojenka persona. Od brižinske krstne veroizpovedi se 
framska kitica razločuje prav za prav samo po uvodnem pol-
stišju. Ohranila pa je prastaro obliko prav zato, ker se je 
prošnja k sv. Trojici zaradi apokrifnega uvoda (v št. 6634. 
vv. 6—7: »Moj sinek, ne pusti dušic v p e k 1 i, * Naj dušice 
pridejo v sveti raj«) z vso molitvico vred — kakor zagovori 
— širši javnosti skrivala, zlasti pa cerkvenim krogom. 

V z a h v a l n i obliki se je ta doksologija izoblikovala 
tudi v slovenski h v a I n i »k i r i e l e j s o n«, s katerim so 
k o r o š k i s v o b o d n j a k i po starem obredu, ki 1. 1289. 
že ni več vel j al, u m e š č a l i v poimenskem glasovanj u pro-
sto izvolj enega n o v e g a k o r o š k e g a v o j v o d a ; z nj o 
so bili karantanski Slovenci, ko so se pokristjanili (torej v 
VIII. stol.), zamenili pogansko obredno pesem. Na osnovi 
brižinske krstne veroizpovedi in sklepne doksologije srednje-

9 
10 

13 

i t i 

-14 
15 

-17 
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veških slovenskih duhovnih pesmi se da besedilo tega ustoli-
tvenega »kirielejsona« po prevodu, ki ga nudi vrinek o pra-
vicah koroškega vojvoda v »Scliwabenspieglu«9b (predloga 
izhaja iz XI. stol.),9c še danes obnoviti (v tretji osebi) : 

Čast i hvala Bogu vsemogot'emu, 
iže stvori nebo i zeml'q, 
da dal jest nam i našej držele 
kn§z i gospod po našej vol'i! 

Kyrie eleison! 

(Sie) lobent damit got 
vnd iren scheppfer, 
das er in vnd dem land 
ainen (hertzog vnd) herreo 
haut geben nach irem vviilen. 

V obliki b 1 a g o s 1 o v n e g a klica pred pridigo se je ta 
doksologija ohranila, kontaminirana z litanijskim »kirielej-
sonom«, v s t i š k i p r e d p r i d i ž n i i n v о к а с i j i (ok. 
1428), nekoliko okrnjena tudi v g o r i š k e m r o k o p i s u 
(1551—58); stiško-goriško besedilo se glasi (goriško besedilo 
v oklepaju) : 

Milost ino gnada I T1 . 
(Gnada inu milost) j CG o sP o d l B°8a)> 
obhranjenje svetega križe (prv. Krista), 
prihod (dar) svetega Duha, 
ta rači z meno inu z vami biti. 

(Z izrazom obhranjenje prim, v Briž. III, 72—73: uhrani 
me ot vsega zla i spasi m§.) Besedilo, ki izhaja po vsej ver-
jetnosti še iz VIII. stoletja, se glasi, obnovljeno v jeziku bri-
žinskili spomenikov, le-tako: 

Milost i ljuby Gospodi Boga, 
spas i uhrana svQtega Krista, 
prihod i dar svQtega Duha, 
to rači so mno i s vami byti. 

° b D r . J o s. M a l , Schwabenspiegel in koroško umeščanje, 
CMS XIX (1938), 109—132. GieBenski rokopis : snimek lista 26b na 
str. 114, transkripcija 114s.; sangallenski rokopis : snimek strani 
38—41 na str. 116—119 (naše mesto 117—118), transkripcija 120s. 
(naše mesto 120). Prim. Iv . G r a f e m a u e r , GMS XXIII (1942), 63s. 

»c D r . J o s. M a l . Osnove ustoličenja karantanskega kneza 
GMS XXIII (1942), 1—62, posebno pogl. »Okrog Schwabenspiegla«, 
str. 26—43; časovno določi lo str. 41 43. 
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D r n g i o d s t a v e k v dvodelnih dolgih vrsticah t r e-
t j e g a b r i ž i n s k e g a s p o m e n i k a (Briž. III, 67—74) 
se glasi (v oklepaju se je v 67. v. dodala po vzorcu brižinskih 
izrazov bože gospodi [I, 1, 21, III, 51], otcu gospodi [II, 61], 
naš gospod sneti Krist [II, 89] beseda »gospod«): 

Kriste (gospodi), božji sinu, 
iže jesi račil na si svet priti 
grešnik^ izbaviti ot zlodejnq oblasti, 
uhrani me ot vsega zla 
i spasi пк; v vsem blaze. 

V s e b i n s k o so tudi te vrstice povzete iz besedila staro-
bavarske svetoemmeramske spovedne molitve (St. XLII A B, 
310, 31—34; 311, 17—18): 

trohtin, 
du in desa uueralt quami 
suntige za generienne, 
kauuerdo mih cahaltan enti kanerien. 
Christ, cotes sun, uuiho trohtin, . . . 
kauuerdo mih canerien tona allemo upile. 

Oboj e j e parafraza 1 i t a n i j s k i h p r o š n j i h k l i -
c e v »Fili Redemptor mundi Deus, miserere nobis« in »Ab 
omni malo, libera nos Domine«. O ritmični obliki brižinskega 
besedila, dvodelni dolgi vrstici, pa v nemškem besedilu ni 
govora — tudi nemško besedilo je sicer ritmično, a na dru-
gačen način. 

R i t m i k a b r i ž i n s k e g a b e s e d i l a izvira iz 1 i-
t a n i j s k e p e s m i , starega slovenskega »k i r i e 1 e j s o -
li a«, ki je zapustil na eni strani sled v s t i š k i p r e d p r i -
d i ž n i i n v o k a c i j i , na drugi strani pa tudi v p r v i — 
prvotno edini — k i t i c i s t a r o č e š k e g a k r 1 e š a »H o-
s p o d i n e p o m i l u j ny« . Slovenski litanijski »kirielej-
son« se je glasil v jeziku brižinskih spomenikov, kakor mo-
remo razbrati iz ohranjenih besedil, takole: 

Bože Gospodi, pomiluj ny! 
Kriste Gospodi, božji Synu, 
uhrani ny ot vsego zla 
i spasi ny v vsem blaze! 

Kyrie eleison! 
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Prvotna oblika staročeškega krleša »H o s p o d i n e, p o-
m i 1 u j n v«, ki j с nastala, kakor znano, pod vplivom morav-
sko-cerkvenoslovanskega obrazca, se nam kaže kot (posre-
den) p o s n e t e k tega k a r a 111 a n s k o s 1 o v e n s k e g a 
»k i r i e 1 e j s o n a«, pa je nanj (na njegovo podlogo) obli-
kovno vplival tudi k a r a n t a n s k o s 1 o v e n s k i p r e d-
p r i d i ž n i k l i c , ki smo ga že spoznali (prim, zg., str. 142, 
2. v. s 3. v. češkega krleša). R i t m i č n a o b l i k a je bila 
tudi v staročeškem krlešu prvotno dvodelna dolga vrstica 
(v. 2. je to še zda j ) ; ob poznejši predelavi, ko je dobil enoki-
tični krleš še drugo kitico, pa so se vrstice skrčile v kratke 
vrstice s štirimi zlogovnimi poudarki in samo z dvema rit-
mično poudarjenima besedama. Ob pogledu na Briž. III. in 
na stiško invokacijo pa se takoj vidi, katere besede so odpadle 
(dodane so v oklepaju) : 

(Bože) Hospodine, pomiluj ny, 
Jezu Kriste, pomiluj ny, 
ty spase (i uhrano) všeho mira, 
spasiž ny i uslyšiž (nas) ! 

Kyric eleison! 

Ob dejstvu, kako so se stari karantanski »kirielejsoni« 
globoko ukoreninili in na široko razrasli v slovenski srednje-
veški, deloma še danes živeči cerkveni narodni pesmi (več o 
tem glej v razpravah, navedenih v op. 9 a), pač ni dvomiti, 
kaj je tu predloga, kaj posnetek. 

Ob dejstvu, da dvodelni dolgi vrstici brižinskega spome-
nika III. v starobavarskih besedilih ustreza čisto drugačna 
ritmika, bo treba pač priznati, da d v o d e l n a d o l g a 
v r s t i c a n a j s t a r e j š i h s l o v e n s k i h n a r o d n i h 
p e s m i 11 i i z p o s o j e n a o d d r u g o (1, a m p a k d a j e 
s t a r e g a d o m a č e g a i z v o r a . 

To nam potrjuje še novo zares nepričakovano — dej-
stvo, da je dvodelna dolga vrstica, prilagojena novemu me-
tričnemu načelu zlogovnili poudarkov, še danes najbolj raz-
širjena in najbolj priljubljena slovenska pesemska oblika. 

V naši slovenski narodni poeziji tako udomačena » a l p -
s k a « p o s k o č n a v r s t i c a , ki pa zna biti tudi hudo 
žalostna, je m o d e r n i z i r a 11 a p r i p о л7 e d n a d o l g a 
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v r s t i c a, samo da zdaj namesto dolgih vrstic z dvema polo-
vicama pišemo kratke vrstice, prvotne polovice. Zgledov je 
preveč, da bi jih našteval, naj navedem samo dve, eno inačico 
pesmi o smrti (SNP III, št. 6306-6324: M o j v e n e c h o-
č e j o v n e b e s i h i m e t i ) in » B o m š e l n a p l a n i n-
c e<< A (SNP, št. 1977—1982). 

S i- с e je žalostno 

(SNP III, št. 6306. Štajerska.) 

1 Srce je žalostno, 
Močno je ranjeno, 
Močno je ranjeno, 
Moglo bo vmret. 

5 Bog je stvarnik moj, 
Stvaril me j с na svet: 
Zdaj me pa hoče 
On k sebi imet. 

9 Mela sem krancelj lep 
Tri ino dvajset let: 
Zdaj pa ga hoče 
Marija imet. 

13 Mela sem šest deklet, 
Ki so me spletale: 

Zdaj me b'do spremljale 
V črno zemljo. 

Oče so žalostni, 17 
Mati se jočejo: 
Nič se ne jokajte, 
Pridem v nebo. 

Zvoni mi zvonijo, 21 
Angeljci pojejo, 
Jaz pa vesela grem 
V sveto nebo. 

Mela sem ženina 25 
Usmilenga Jezusa: 
Zdaj pa me hoče 
On k sebi imet. 

В o m še l na planince 

(SNP II, št. 1977. Iz predvorske fare. M. Valjavec.) 

1 Jest poj dem čez gore, čez v'soče gore, 
Bom slisow zvonita celjovšče zvone. 

3 Geljovšča zvonova pa miwa pojo, 
Gvišna mojo dečvvo h pogreba neso. 

5 Če nesejo res jo, nej le jo neso, 
Sej dowga na bo, pa sam pejdem za njo. 

7 Zvonita bom daw ja, kropita pa ne, 
Kropile jo bojo sowzice moje. 

9 Na vsako krej groba mi rože evade, 
Na sreda na groba j ' pa najno srce. 

11 [Pa pustoba dva sta na sreda srca, 
Je I 'm pa je A, to je dečwa moja!] 

10 
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V vseh teh 24 dolgih (48 kratkih) vrsticah samo dve 
polovični vrstici nimata prave oblike: v prvi pesmi je v 14. 
vrstici prvi ritmični poudarek na stavčno nenaglašeni besedi 
(Ki so me spletale), v drugi pesmi je v prvi polovici 8. vrsti-
ce drugi poudarek na pomožnem glagolu. 

»A 1 p s k a« p o s k o č n a v r s t i с a se j e torej pač raz-
vila iz stare pripovedne dolge vrstice: stari ritmični princip 
se je prenesel tudi na novi poudarčni princip, nedvomno pre-
cej časa po začetku XIII. stoletja, ko je v novih pesmih prišla 
stara pripovedna dolga vrstica iz rabe, pa se je v starih 
pesmih ohranila mnogokje še do danes. Da se je razvila 
pod vplivom slovenskega etničnega elementa, spričuje resni-
ca, da poznajo Nemci to vrstico samo v Alpah, v alpskih 
dolinah na sedanjih nemških tleh pa je bilo še v sredini XIII. 
stol. dovolj starih slovenskih naselbin,:10 ki so se utopile v 
nemštvu šele pozneje; kdaj, za to doslej ni podatkov. 

Kakor v slovenski narodni poeziji, se je tudi pri H r v a -
t i h , S r b i h in В о 1 g a r i h pretvorila pripovedna dolga 
vrstica v nove oblike, a tudi v njih so se ohranili jasni sle-
dovi starega ritmičnega načela. Na k a j k a v s k i in s 1 o-
v e n s k i d v a n a j s t e r e с sem opozoril že 1. 1939. v DS-u 
(gl. zg. str. 137, op. 9). K tam navedenim primerom (SNP I, 
št. 215—218: M o ž s e v r 11 e 11 a ž e 11 i n o s v a t o v š č i n o, 
SNP I, št. 259: B o l n i j u n a k , št. 640: S v e t a K a t a-
r i 11 a) naj navedem tu hrvatsko pesem o »Dušah grešnicah«, 
podobno slovenski o »Dušici majceni«. Inačica » D u š i c e 
m a j c e n e « iz Frama (SNP I, št. 371: Otrokova duša se 
pokori, zapisal O. C a f v Framu) kaže še vse polno sledov 
stare pripovedne dolge vrstice: 

1 O ti d u š a m a j c e n a , 
2 — 3 Vzvečer si r o j e n a V p o l n o č i si keršena , 

4 S s v i t o m vr^d si ze sveta šla, 
5 P a še ne p o i d e š zda j v n e b o . 

V s e j j e šla p r e d nebeške vrata, 
Na vrata j e p o k l u k a l a 
D a bi jq le k d o začul . 

10 Gl. I. G r a f e n a u e r , Kratka zgodovina slovenskega slov-
stva2 (1920), 33, op. 1 (U 1 r i с h v. L i e h t e n s t e i n . W e r 11 h e r 
d e r G a r t e n a e r e , M e i e r H e l m p r e c h t ) . 
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Začul je sam Jezus: 
10 »Hole, hole, duša majcena, 

11—12 Vzvečer si rojena, V polnoči si keršena, 
S svitom \i'Q(l si ze sveta šla, 
Pa še ne poideš zdaj v nebo! 
Pojdi mi po merzle vode, 
Ko bQ izvirala is pod hribra nadgor, 
I spod hribra nadgor, pod kostene gore, 
No mi prinesi čerstve vode!« . ... 

106 »Ole (ole) duša majcena, 
To nesta nijedna razbojnika, 
To sta vlastna tvoja brateca! 
Vsej nesi terpela sama za se, 
Tude ne za mater ne za oče, 
Ti si terpela za ta dva brateca.« 

K a j k a v s k o h r v a t s k a pesem (Bosanac I, št. 17: 
P o k o r a v o d i u n e b o, zapisal Deželič D j uro v Dolnjem 
Zagorju na Hrvaškem) je zložena v dvanajstercih, a zelo 
podobnih naši pesmi »Srce je žalostno« (str. 145): 

Ježuš moj ljubljeni! 
Vrtek ograjeni: 
Na njem je rožmarin, 
A na njem sedele 

5 Tri dušice grešne. 
Prva odletela 
Na okolo sveta; 
Ona doletela 
Pred nebeška vrata. 

10 »Povedj ti, dušica, 
Kakva si grešnica?« 
»»Ja sem ti grešnica, 
Kriva krčmarica«« 
»Tebi je, dušica, 

15 Vu pekel stezica.« 
Druga odletela 
Na okolo sveta: 
Ona doletela 

D v a n a j s t e r e c je znan tudi po vsej Makedoniji. 
Naj navedem le eno, ki jo je pela pevačica D a f i n a iz Pro-
senika pri Serezu (V e r k o v i č. Narodne pesme makedon-
skih Bugara I, št. 121) : 

10* 

Pred nebeška vrata 
»Povedj ti, dušica, 20 
Kakva si grešnica?« 
»»Ja sem ti grešnica, 
Kriva pekarica.«« 
»Tebi je, dušica, 
Vu pekel stezica.« 25 
Trejta obletela 
Sve na okol sveta; 
Ona doletela 
Pred nebeška vrata. 
»Povedj ti, dušica 30 
Kakva si grešnica?« 
»»Ja sem ti grešnica, 
Prava pokornica.«« 
»Tebi je, dušica 
Vu nebo stezica.« 35 
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lovane Iovane! 
Armosal si je lovan, 
Taja malka moma, 
Malka kato baeva. 
Tenka kato v'rcba. 
Armosal je lovan. 
Do j te vakat lovan, 
Da se ženi lovan. 
Pustnal je lovan, 
I svatovi kumove. 
Kačiha nevesta, 
Kačiha na konj o, 
Visna konjo pukna. 
Odgovori sam si zeto: 
Svatovski kumovi' 
Dokarajte kola, 
Da kačime nevesta. 
T'rcaha svatove, 

Dokaraha kola. 
Da kačet nevesta. 
Kačiha na kola, 
Rivna vivo I pukna. 
Odgovori lovan: 
loj svatovi kumovi! 
Zavodejte nevesta, 
Pišak neka hodi, 
Doma da ga doneseme. 
Zavodiha nevesta, 
Zakaraha v lovanove, 
Iovanove dvore. 
Zeha da venčuvat, 
Taja malka moma, 
Malka kato bačva, 
Tenka kato v'rcva, 
Čudom počucbha, 
Nevesta umrela. 

Tudi s r b s k i i 11 h r v a t s k i d e s e t e r e c, dasi j e 
s svojo zarezo po četrtem slogu za to zelo nepripraven, je 
ohranil mestoma še popolnoma značaj pripovedne dolge vr-
stice. Najbolje se to vidi v znani pesmi o »Z i d a n j u S k a-
d r a« (Vuk II, št. 25), v kateri ustreza izmed 17 prvih vrstic 
nič manj ko 15 ritmičnemu pravilu pripovedne dolge vrstice: 

Grad gradila tri brata rod j ena, 
Do tri brata tri Mrljavčeviča: 
Jedno bješe Vukašine kralje, 
Drugo bješe Uglješa vojvoda, 
Treče bješe Mrljaveevič Gojko; 
Grad gradili Skadar na Bojani, 
Grad gradili tri godine dana, 
Tri godine sa trista maj štora, 
Ne mogoše temelj podignuti, 
A kamo li sagraditi grada: 
Što maj stori za dan ga sagrade, 
To sve vila za noč obaljuje. 
Kad nastala godina četvrta, 
Tada viče sa planine vila: 
»Ne muči se, Vukašine kralje, 
Ne muči se i ne harči blaga: 
Ne mo'š, kralje, temelj podignuti . . .« 
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Pa tudi v drugih pesmih vedno spet srečavamo deseterce, 
ki so hkrati pripovedne dolge vrstice. 

Vrstica h r v a t s k i h b u g a r š t i с pa prav za prav 
ni nič drugega kakor mestoma malce razširjena starobaladna 
dolga vrstica; nabuhle vrstice — omenili smo jih mimogrede 
pri Prešernovi »Pesmi od lepe Vide« v njej niso preredke. 
Pa to je pojav, ki se kaže v stari pripovedni dolgi vrstici, 
kjer vsebina zahteva živahnega ali patetičnega podajanja. 
Za zgled naj navedem nekaj mest iz staronemškega H i 1 d e-
b r a n d s l i e d a (S t e i n m e у e r, n. d., št. I) : 

H i 1 d e b r a n d s 1 i e d, vv. 39—41 (Hadubrand kot mej-
ni stražnik Hildebrandu, nepoznanemu očetu, ki se po dolgih 
letih vrača v domovino, noče verjeti, da je njegov oče; misli, 
da je to le zvijača hunskega ogleduha) : 

du bist dir alter Hun, ummet spaher, 
sjDeiiis mih mit dinen wortun, vvili mih dinu speru werpan. 
Pist also gialtet man, so du ewin inwit fuortos. 

H i 1 d e b r a n d s 1 i e d, 49—54 (očetova tožba, da se bo 
moral bojevati s sinom tako, da bo njega sin ubil ali on 
sina) ;i2 

welaga nu, waltant got, wewurt skihit. 
ih wallota sumaro enti wintro sehstic ur lante, 
dar man mih eo scerita in folc sceotantero: 
so man mir at burc §nigeru banun nigifasta, 
nu seal mih suasat chind suertu hauvvan, 
breton mit sinu billiu eddo ih imo ti banin werdan. 

11 Nemški prevod (Proscb-Miiller, Deutsches Lesebuch f. Ober-
gymnasien I, Graeser, Wien (1910), Nr. 1: 

Du bist ein alter Hunne, ein maBlos schlauer, 
Lockst mich mit deinen Worten, willst mich mit dem Speere werfen,. 
Du bist einer, der alt ward immer Ilinterlist hegend. 

12 Nemški prevod (n. m.) : 
Wehe nun, waltender Gott, Wehgeschick ergeht! 
Ich wallte der Sommer und Winter sechzig auBer Landes, 
Immer erlas man mich zur Schar der Speerschiefier, 
Aber an keiner Burg gab man mir den Tod. 
Nun soil mich das eigene Kind mit dem Schwerte erschlagen, 
Niederstrecken mit dem Stahle, oder ich ihm den Tod bringen. 



150 »Lepa Vida« - - Študija 

Podobno tudi v »S 1 o v u o p o l k u I g o r e v e« (Ljac-
kij, n. d., 104) : 

Togda Igor vozrč na svetloje solnce 
I vide ot nego t'moju Vsja svoja voja pokryty. 
I reče Igor k družine svojej: 
»Bratije i družino, 
Lucež by potjatu byti, Neže polonenu byti! 
A vsjadem, bratije, 
Na svoji borzyja komoni, Da pozrim sinega Donu.« 

Kot zgled stare ritmike v b u g a r š t i e a li hočem tu na-
tisniti začetek bugarštice » K a k o P e r a š t a n i o s v e t i š e 
n a T u r с i m a s m r t P e r a š t a n i n a S o k o l a « (Bo -
g i š i č, št. 71) in njene inačice v d e s e t e r с i h (В o g i š i č, 
št. 72) : 

Tanka knjiga dopade od Novoga grada b'jela, 
Carevoga grada, — 

Od Novoga b'jeloga, od Martina Kuveljiča, 
U Perastu b'jelomu, kapetanu peraškomu, 

5 Vrlom Vickoviču: - -
»A da ti je na znanje i na zdravi je pobratimo, 
S f ustom Moro dopade pod Novi jem bijelijem 

Carevijem gradom, — 
I na špirun donese Sokolovu mrtvu glavu; 

10 Neg' ako češ osvetiti Sokola brata tvojega, 
Dragi pobratimo! 

Da si nočas došao pod No vijem bijelijem. 
Ere su se svi Turci s vinom izmiješali, Morova družina.« 

Izmed devetih celih vrstic so 4 normalne pripovedne 
dolge vrstice (3, 4, 6 [prvi poudarek na poudarjenem pro-
tivnem vezniku], 13), 4 vrstice so v eni polovici nabuhle (z 
dvema poudarjenima besedama in eno, ki bi mogla imeti 
ritmični poudarek, pa ga nima: 7, 9, 10, 12), 1. vrstica pa je 
v obeh polovicah nabuhla, torej pač nekoliko predolga. Vse 
kratke vrstice pa so pravilne polovične vrstice z dvema rit-
mično poudarjenima pojmoma. 



V. Pripovedna dolga vrstica 151 

I n a č i c a v d e s e t e r с i h (Bogišič, št. 72) : 

Knjigu piše Kube lic Jovane, 
Iz Novoga grada bijeloga, 
Рак je šalje u mjesto Perastu, 
Kapetanu Vickovič Martinu: 

5 »Pobratime, Vickovič Martine, 
Moro dodje pod Novijem gradom, 
S tankom fuštom ispod Afbanije, 
I na špirun Sokolovu glavu, 
Donese je črni Arap Moro: 

10 Sad Sokola brata osvetite! 
Da si nočas pod Novijem gradom, 
Turci su se s vinom izopili, 
Ta Morova junačka družina.« 

Vidi se, kako so se v desetercih pripovedne dolge vrstice 
močno skrčile (izmed 13 jih je samo 5; 9. vrstica bi ustrezala, 
ker ima 4 smiselno pomembne besede, a zareza ni na pravem 
kraju). 

Bolgarska narodna poezija pozna razen deseterca, ki je 
zgrajen kakor srbski in hrvatski (z zarezo za 4. zlogom), tudi 
še d e s e t e r e c , k i j e o hr a n i 1 s k o r a j š e v e s z n a-
č a j p r i p o v e d n e d o l g e v r s t i c e ; z a r e z o i m a 
v s r e d i n i in je le za en zlog krajši kakor naša »alpska« 
poskočna vrstica. Poredko jo nahajamo že v s r b s k i in 
h r v a t s k i narodni pesmi; tako n. pr. v pesmi » S e s t r a 
b r a t a k u š a « : 1 3 

Što s' ono čuje u onoj strani, 
U onoj strani, u turskoj zemlji? 
II pitli poje, il zvona zvone, 
II seka bracu svom poručuje? 

5 Nit pitli poje, nit zvona zvone, 

53 V u k I, št. 301; A n d r i č VI, št. 63, z mnogimi inačicami 
( A n d r i č , n. d., str. 381, pravi : »Ovih pjesma ima obi lno i u Mati-
č in im [rukopisnimj i u štampanim zbornic ima«, posebej pa imenuje 
le Vukovo inač i co ) . — P e s e m je po s v o j i o s n o v i nedvomno 
p r a v s t a r a ; smisel ji je bil, da ne oče, ne mati, ne brat ne sestra 
noče jo odkupiti zasužnjene hčere in sestre, da pa stori to njen ljubi 
(gl. spodaj v 6. pogl., str. 177- 182) ; tu pa je pesem močno skrčena 
in smisel se ji je pod vpl ivom mohamedovstva sprevrgel. Zgoraj na-
vajam Andričevo inač ico (slaba 13. vrstica je poverjena po enaki 
dobri 15.). 
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Več seka bracu svom poruču je : 
»Poša l j ' mi, braco, tri litre zlata, 
Tri litre zlata i tri bisera! 
Ja sam ti, braco , turška ropkinja, 

10 Turška ropkinja , tud ja služkinja.« 
A bratac sestri o tporuču je : 
»Zlato mi treba k o n j u za sersan, 
Kada ga jašim, da mi je gizdav; 
Biser mi treba ljubi za gjerdan, 

15 Kada je l jubim, nek mi je mila.« 
Al seka bracu svom p o r u č u j e : 
Nišam ti, braco, turška ropkinja, 
Več sam ti, braco, turška carica.« 

P r a v ista vrst i ca se j e ohran i la tudi v k a j k a v s k i h 
»J u r j e v s k i h p e s m a h « , o b r e d n i h p e s m i h , ki o n j i h o v i 
starosti p r i č a že prastar i p r i p e v »kirales« (Kyr ie e l e i son ) . 
Kot z g l e d n a j n a v e d e m J o s i p o v i 6 e v zapis iz G o r i с e 
na T u r o p o l j u : 1 4 

Pred hišami 

Dne pred Jurijevim, kakor tudi Jurijevega dne samega se zbere 
mladina, navadno deček in dve deklici, katerim se pridružijo rado-
voljno tudi drugi deležniki, ter gredo od hiše do hiše. Deček nosi iz 
robcev in trakov narejeno zastavo, bogato ozaljšano z zelenimi vejami, 
deklici pa imata v rokah več mladih šib. Pred hišo zapoje tole pesem: 

Ovo se klanja zeleni Juraj , — kirales, 
Zeleni Juraj , zeleno drevce — kirales: 
Zeleno drevce (v ) zelenoj hali — kirales, 
Ze leno j hali, jukuni a kapi — kirales, 
Jukunu kapi, jubr i čko j b sablji — kirales, 
J u ( b ) r i č k o j sablji, u bačkom pasu — kirales, 
U bačkom pasu, u plavi hlači — kirales, 
U plavi hlači, u žutih čižmah — kirales. 

14 V. J a g i č , Der griine Georg, JArchiv XII (1889/90), 306 307; 
S N P III, št. 4988 (Pred hišami) . - Samo vrstice 9, 12 - 1 4 niso pra-
vilne pr ipovedne dolge vrstice. — Pripev »Kyrie eleison« v cerkve-
nih pesmih v narodnem jeziku so dokazane že iz IX. stoletja: E. Stein-
mayer, Die kleinen althochdeutschen Sprachdenkmaler, Berlin (1916), 
Nr. XXI : Bittgesang an Sanct Peter; J. Vlček, Dejiny češke literatury, 
I2 (1931), str. 4: Hospodine, pomiluj ny. — Glej zdaj tudi I v . G r a -
f e n a u e r , Čas XXXVI in GMS XXIII (gl. op. 9 a ) . 

a) jukuni = i u kunji (sc. kapi) ; b) jubričkoj = i u britkoj; 
c ) Dever ne verek = Devet deverek. 
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Kukuvačica zakukuvala — kirales, 
10 U jutro rano v zelenom lugu — kirales, 

V zelenom lugu na suhom drugu — kirales, 
Na suhom drugu na rakitovom — kirales, 
Na rakitovom i na borovom — kirales, 
To mi ni bila kukuvačica — kirales, 

15 Več mi je bila mlada nevjesta — kirales. 
Mlada nevjesta po gradu šeče — kirales, 
Po gradu šeče, deverke budi — kirales. 
Dever ne verekc kako brajenek — kirales, 
Stante se gore, mlade snašice — kirales, 

20 Рак nadielite nas djevojčice — kirales, 
Nas djevojčice, zelena Jurja — kirales! 
Sve su djevojke zamuž otišle — kirales, 
Samo ostala Mara djevojka — kirales, 
Mara imata zlatu jabuku — kirales. 

25 Puno gospode za jabuku drže — kirales, 
Komu jabuka, temu djevojka — kirales! 
Juri jabuka, Juri djevojka — kirales. 
Jura ju tače u ra(v)no polje — kirales, 
U ra(v)no polje, u črne gore — kirales. 

Tu se nekoliko preneha in potem zapoje ta verz: 

Dajte nam, dajte, kaj se kanili — kirales! 

Ko so pevci obdarovani , navadno z robci , pa tudi z denarjem,, 
se zahvalijo s temi verzi : 

Aj zbogom, zbogom, vi dobri ljudi — kirales, 
Mi vam hvalimo, aj Bog vam plati — kirales! 

V drugih inačicah, kajkavskih in belokranjskih, so taki 
»deseterci« uvrščeni v pesmi, ki so zložene še v starih pripo-
vednih dolgih vrsticah. Tako v Korenicevi inačici iste »Jur-
jevske pesme« iz Stupnika pri Zagrebu:1 5 

Prošel je, prošel pisani vuzem, 
Došel je, došel zeleni Juraj 
Na zelenom konjiču, na pisanom voliču. 
Nadelite Juraj a, draga moja mamica: 

5 Dajte nam kuk, da nas ne bu vuk. 
Dajte nam jajc, da nas ne bu raje. 

15 Zbornik za narodni život. Jug. akad., Zagreb, I, str. 141; SNP 
III, št. 4987; »lesicct« = lesa pri dvoru; »kuk« = butina od svinj-
četa; »ladica« = mladica. 
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Dajte nam hrži, kaj se doma trži. 
Dajte nam hajde, kaj se doma najde. 
Dajte nam groš, da nas ne bu još. 

10 Nadelite Juraja, draga moja mamica. 
Donesel je puno vam, uprav tak, kak i nam: 
Pedanj dugu travicu, laket dugu ladicu. 

Sledi odstavek s pripevom »kirales«, ki je skrčena inačica 
zgoraj navedene goričke pesme. 

Belokranjske inačice so v bistvu prav take: deseterci z 
odmorom v sredini med pripovednimi dolgimi vrsticami. 
Barletova inačica iz Gribelj se začenja:16 

Prošel je, prošel pisani vuzem, 
Došel je, došel zeleni Juraj. 
Donesel je, donesel peden dolgo travico, 
(Peden dolgo travico), laket dolgo mladico. 
Dajte mu mesa, da se ne otresa; itd. 

Te inačice naravnost dokazujejo, da se je srbsko-hrvat-
sko-kajkavsko-belokranj ski » d e s e t e r e c« z odmorom v 
sredini razvil iz stare j še p r i p o v e d n e d o l g e v r s t i c e . 

Posebno priljubljen pa je ta »deseterec« v b o l g a r s k i 
n a r o d n i p o e z i j i . Navesti hočem samo inačico sloven-
ske »M e 1 j a v š i с e«, balado »M i 1 k a K o 11 e n k a i P e-
t a r t r a g o v e c« :17 

Pohvatila (be) sa Milkina majka: 
»Nide mi nema hubava Milka, 
Ni v Carigrada, ni v Drjanopole, 
Sade je ima v grada Kotlena.« 

5 Ka je bč začul Petar tragovec, 
A toj si prigna braza taliga,18 

Ta si nakupi sjakakvo kupe 
Sjakakvo kupe hrimis koprina, 
I suho zlato i suho srebro; 

10 Ta pa otide vov grad Kotlena, 
Ta pa si vikna, ta sa provikna: 

16 SNP III, št. 4992; - prim, tudi SNP III, št. 4993—4996 (Barle-
tova inačica iz Primostka, šašljeve iz Tribuč in Adleš i č ) ; M a r o l t 
F r a n c e . Slovenske narodoslovne študije II. Tri obredja iz Bele 
Krajine. Glasb. Matica, Lj. (1936), 5—33: Zeleni Jurij. 

17 M i l a d i n o v , št. 116; »slušana na seljanka v Panagjurište«. 
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»Vravete momi, vravete ženi, 
Ta kupuvajte sjakakvo kupe, 
Sjakakvo ku,pe hrimis koprina, 

15 I suho zlato i suho srebro!« 
Najnazat ide Milka Kotlenka: 
Dve robini ji drumi mcteha, 
Jedna robina poli dražaše; 
Ta pa si Petru tihom govori: 

20 »Hoj Petre, Petre, Petre tragovče! 
J a mi proberi sjakakvo kupe!« 
Petar na Milka tihom govori: 
»Jela si vlezni v barza taliga,18 

Ta si proberi ko je ti drago.« 
25 Ne setila sa Milka Kotlenka, 

I mi si vlezna v barza taliga.ls 

Petar si butna barzi atove, 
Ta si pobjagna s ubava Milka. 
Sled Milka teče Milkina majka, 

30 'Se tekom teče i vikom vika: 
»Olele varaj dašterko Milko! 
Ako mi badeš kleta robinja, 
A ti mi prati eerna maraina, 
Za tebe majka černo da nosi, 

35 Ako mi badeš bjala Garkinja, 
A ti mi prati bjala marama, 
Za tebe majka bjalo da nosi.« 
»Nazat se varni Milkina male, 
Ne ti je Milka kleta robinja, 

40 Na ti je Milka bjala Garkinja.« 

18 Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i knižnina VIII (1892), 
odd. Narod, umotvorenija, str. 12, je prinesel iz okolice V a r n e ina-
čico (zapisal D. S. S t a m e n o v ) , v kateri ladja ni zamenjana z vo-
zom. Začenja se prav kakor inačica iz Panagjurišta (druga vrstica se 
ponavlja za vsakim stihom) : 
1 Pofalila sej Stanina majka: De ja začulo momče latinče. 

Stano le, Staniče, kolade le, Če natovari šejka gemijka 
»Stanina ubost nide nema: Sekakva kupja, momčinska trufja, 
N'i u Drenopole beli kokoni, Če si pokara šejka gemijka 
Ni v Sezopole beli garkini, Po Belo more, po Černo more, 
Ni v Carigrada beli kadani. če ja pokara na Stanin sčlo, 

postavi tam blago na prodaj. Malo in veliko hodi kupovat, naposled 
tudi »bjala Stana« (29 ss.) : 

Kak prjavljaze bjala Stana, Če zatvorilo novi dukjani. 
Če zatvorilo momče latinče, Če pokaralo šejka gemijka . . . 

Bolgarskih, srbskih in hrvatskih inačic je še več. Med sloven-
skimi spada semkaj »Meljavšica«. 
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Kot zgled iz ruskih b у 1 i 11 naj nam bo odstavek iz by-
line о I Г j u M u r o m с u i 11 S o 1 o v e j u г a z b o j n i k 11 
(Rybnikov, Pesni II [1862], št. 3 ) : Muromec je pripeljal So-
lovej a razbojnika v Ki jev h knezu Vladimiru. 

95 Govorit Vladimir knjaz' stolen-Kijevskij: 
»Budeta ty Solovej-razbojnik vor Rahmanovič', 
Zasvišči-tko ty po solov'jinomu.« 
Govorit Solovej-razibojnik vor Rahmanovič': 
»»Ne tvoj hleb ja kušaju, ne tebja ja i slušaju.«« 

100 Govorit Vladimir knjaz' stolen-Kijevskij: 
»11'ja Muromec syn Ivanovič'! 
Prikaži-tko ty zasvistat' po solov'jinomu.« 
I govorit 11'ja Muromec syn Ivanovič': 
»Zasvišči-ko, Solovej, hot' v polsvista.« 

105 Govorit Solovej-razbojnik vor Rahmanovič': 
»»11'ja Muromec syn Ivanovič'! 
Nc mogu j a tcper' svistat' i v polsvista. 
Raskololo mne golovušku o kamen'ja; 
A dajte vypit' čaru zelena vina, 

110 Zelena vina da v poltora vedra, 
Tožnob zasvišču ja vam v polsvista.«« 
Prikazal Vladimir knjaz' stolen-Kijevskij 
Nalit' čaru zelena vina v poltora vedra. 
Prinimajetsja Solovej jedinoj rukoj, 

115 Vypivajet Solovej na jedinoj zdoh, 
I govorit Solovej takovo slovo: 
»»Nu slušajte, 11'ja Muromec syn Ivanovič', 
Zasvišču ja teperiča i v polsvista.«« 
11'ja Muromec syn Ivanovič' 

120 Vzjal knjazja Vladimira pod ruku, 
A knjaginju Apraksiju Korolevičnu pod druguju. 
I svisnul Solovej-razbojnik vo ves svist po sovol'jinomu, 
Da kriknul 011 po zverinomu, — 
I vse knjaz'ja-bojara na zemlju pripadali, 

125 Vse staryje doray vo Kij eve prilomalisja, 
A novyje domy pošatalisja, 
Okonnicy vse iz domov pripadali. 

a) Jesli (Rybnikov) ; b) Togda, v takom slučae (to-ažno, to vol ) . 
Rybnikov. 

V teh 28 vrsticah so samo 3 vrstice, ki ne ustrezajo rit-
mičnim pravilom pripovedne dolge vrstice. Resda razmerje 
v drugih odstavkih iste byline niso tako ugodne, tudi v večini 
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drugih bylin ne, a ni j e byline iz stare dobe, v kateri bi ne 
bilo o tem starem ritmu dovol j očitnih sledov. 

Važnejša pa ko vse to j e neka druga resnica. Med g a 1i-
š k i m i in k a r p a t s k i m i U k r a j i n c i se j e v vrsti 
inačic ohranila (v obliki kolednicc) p r a k u l t u r n a b a j k a 
arktično-severnoameriške prakulturne skupine o u s t v a r-
j e n j u z e m 1 j e (sveta) n a p r a m o r j u iz malo m o r-
s k e g a p e s k a . Prvotna oblika j i je, da na ukaz Naj -
višjega bitja poskušajo na jpre j ptiči ponirniki priti do peska 
na morskem dnu, ko tega ne zmorejo , ponirne Najviš je bitje 
samo v podobi ptiča, pesek prinese, ga pose j e na morsko 
površino in ustvari tako vso našo veliko zemljo . Pri U k r a-
j i n с i h sta v eni inačici na mesto ptičev ponirnikov stopila 
s v. P e t e r in P a v e l , na mesto Najviš jega bitja G o s p o d 
(Jezus Kristus), v drugih so ptiče in Najviš je bitje nadome-
stili p t i č i , trije ali dva, v eni so tri ptiče nadomestili trije 
a n g e l i . Sicer pa so ba jke ohranile skoraj popolnoma še 
prvotno obliko in sicer zelo starinsko; kot kolednicc j ih 
označuje samo pripev k vsaki vrstici. Tem kolednicam je 
v b l ižnjem sorodu tudi s l o v e n s k a b a j k a o ustvarjenju 
naše zemlje, ki j o j e v Šiški zapisal J a n e z T r d i n a in v 
hrvatskem prevodu priobčil v reškem Neverni VII (1858), 61 s. 
V začasnem poročilu o izsledkih monograf i je o »P r a k u 1-
t u r n i h b a j k a h p r i S l o v e n с i h« 1 9 sem dokazal, da 
smo dobili Slovenci to ba jko še kot Praslovani v pradomovini 
za Karpati od kakega prakulturnega naroda arktično-severno-
ameriške skupine in to n a j k a š n j e v IV. s t o 1 e t j u 
p г. К г., po vsej verjetnosti pa že davno poprej . Najbo l je 
pa so jo ohranili gališko-karpatski Ukrajinci in Slovenci. V 
Srednji, Zahodni in Severni Evropi so take bajke neznane 

edina sled, a ne v prakulturni, ampak v materinopravni 
obliki se j e ohranila v nordijski Voluspi (gl. zg. str. 136). 

V s e i n a č i c e te ukraj inske p r a k u l t u r n e k o-
1 e d n i с e p a s o z l o ž e n e v b r e z h i b n i h p r i p o -
v e d n i h d o l g i h v r s t i c a h (oblike naše slovenske ba j -
ke žal ne poznamo, ker nam j o je ohranil Trdina samo v 

10 Etnolog XIV (1942), 2 45. 
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prevodu) . Eno inačico, V a h у 1 e v i č e v o s t r e m i p t i č i, 
sem po Safariku, ki j o j e prvi priobčil, uvrstil v razpravo 
v E t n o l o g u (XIV, 1942, str. 29) ; tu si hočemo ogledati 
k r e h o v s k o inačico s tremi a n g e 1 i in N o w o s i e 1-
s k e g a inačico s sv. P e t r o m in P a v i o m in samim G o-
s p o d o m. 

K r e h o v s k a i n a č i c a je izšla prvič v gališko-ukra-
j inskem časniku P r a v d i , ponatisnil pa j o j e M i c h a e l 
D r a g o m a n o v v bolgarskem Sborniku za narodni umo-
tvorenija, nauka i knižnina X (1894), 65: 

1 Oj ščo tam bulo z počatku svita, 
Radujsja! 
Radujsja, zemlejko, Syn nam sja Božyj narodyv.a 

Ničo ne bulo, jno more-voda, 
Na tij vodyci jedno derevce, 
Na ti m. derevci dva pamolodci.b 

5 Na tich pamolodcjach dva jangely sydjat, 
I vony sydjat, Boga sja rad j at, 
Scoby robyty seoby svit sotvoryty: 
— »Uronim my v čomeje more, 
Vynesim my eornoji zemli, 

10 Razkynmo jeji na styri casty: 
Z piršoji casty krasnoje sonejko, 
Z drugoji častv jasen misjacyk, 
Z tret'oji casty jasny zvizdojky, 
Z četvertoji casty drobnyj doscyjiko.« 

15 Movylo sonijko: »koly ž ja zyjdu? 
Oj zyidu ž bo ja v nedilju z ranja 
Ošviču ž bo ja gory j dolyny.« 

Movyv misjacyk: »koli ž ja zyidu? 
Oj zyidu ž bo ja v Maju pid povnja, 

20 Ošviču ž bo j a gory j dolyny.« 
Movyly zvizdojky: »koli ž m (у) zyidem? 

О j zyjdemo my na rozšvitonku, 
Osvitymo my gory j dolyny.« 

Movyv doščv.j ko: »koli ž j a pidu? 
25 Oj pidu ž bo j a Maja pid povnja, 

Upravlju ž bo ja žyto psenyeju, 
Žyto psenyeju, vsju jarynojku.« 

a) Tozi pripev se povtarja podar seki stih (Drag.); h) Mladočki 
(Drag.). 
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Druge inačice imajo seveda namesto dežja (dožd'-
doščyjko) zeml jo (V a h v l e v i c : zemlycja). Drugega dela 
k r e h o v s k e kolednice (kaj pravi jo sonce, mesec, zvezde 
in — dež) druge inačice nimajo . Značilno je, da pripev 
»Radujša. . .« nima oblike pripovedne dolge vrstice (prim, 
slov. narodno legendo o Mariji, ptici pevki in zamorski de-
klici [SNP I, št. 551, DS 1939, 417 s.] z vloženo Mari j ino 
pesmi jo ) , prakulturna ba jka pa vsa. 

N o w o s i e l s k e g a i n a č i c a2 0 j e bila zapisana in 
natisnjena približno v taki obliki kakor Rudeževa-Smoletova 
inačica »O d V i d e« in še več drugih, n. pr. »B o g j e u k a-
z a 1 d o l i l e č i « (SNP III, 6597—6603 in dr. tam v sose-
ščini) , » D u š i c a m a j c e n a« (gl. zg. str. 146 s.) : zapiso-
valec si ni znal prav pomagati in j e pisal zdaj cele, zdaj 
polovične vrstice. Tu so vrstice urejene (velike začetnice sredi 
vrstic kažejo razdelitev pri Veselovskem) : 

Jak to bulo sprežde vika, 
Začatje svita; Vygravalo syneje more; 
Na synjomu mori Stojalo try javory, 
Na tych javorach try krysleoky. 

5 Na iperšoimu krysli Sam Gospod' sydit', 
Na drugyrn krysli Svjatyj Petro, 
Na tretym krysli Svjatyj Pavlo. 
Reče Gospod' do svjatoho Petra: 
»Porny, Petre, na dno v more, 

10 Dostan, Petre, žovtoho pisku, 
Ta posij po všomu svitu, 
Sotvory, Petre, Nebo i zemlju, 
Nebo z zvizdamy, Zemlju z kvitamy.« 
Petro pornuv i dna ne dostav 

15 I pisku ne vzjav I svita ne sijav, 
Ne sotvoryv Petro Ni neba, ni zemli, 
Ni neba z zvizdamy, Ni zemli z kvitamy. 

N o w o s i e l s k i , Lud Ukrainski II, 103—104 (tako po V e -
s e l o v s k e m , Razyskanija vyp. У, Sbornik otd. rus. jaz. i slov. 
No. 6 [1889], 2, op. 1; po D r a g o m a n o v u [n. d. VIII, 2651: I, 
103 -104 — izvirna izdaja mi v Ljubljani ni dostopna); V e s e l o v -
s k i j . n. d.. 2 3; D r a g o m a n o v , n. d., 264—205. 
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Vv. 8.—17. se ponove tudi pri sv. Pavlu. Nato pa 

28 Pornuv sam Gospod' na dno v more, 
Dostav Gospod' žovtoho pisku, 

30 Ta posijav po všomu svitu, 
Sotvoryv sam Gospod' Nebo i zemlju, 
Nebo z zvizdamy Zemlju z kvitamy. 

P r a s 1 o v a n s k i z n a č a j p r i p o v e d n e v r s t i č e 
j e s t e m p a č d o v o l j t r d n o p o d p r t, tudi domači 
značaj na str. 139 in 145 omenjenih mest v Briž. III. 

Podpira pa ga še to, da je bila naši pripovedni dolgi 
vrstici podobna baladna vrstica — ali celo enaka — v rabi 
tudi pri s t a r i h G r k i h. Aoj dske pesmi, predhodnice 
grškega epa, so imele prav tak stalen, vezan stih, kakor ga 
predstavlja naša pripovedna dolga vrstica. Me trum je bil 
sicer daktilski — tudi pri nas j e pripovedna dolga vrstica 
neredko vsa daktilska (prim, ihansko inačico »Lepe Vide«, 
v. 3, 4, 14. 23), zelo pogosto pa z daktili prepletena — »a 
verz je bil peven, strogo dvodelen, z eno samo cezuro na sredi. 
T o j e zavol jo melodi je (kakor v naših starih baladah) in 
instrumentalne spremljave neogibno.«2X V s t a r i h b a l a d-
n i h v l o ž k i h v Homerjevih epih (S o v r e , n. d., 11—12) 
j e celo H o m e r j e v h e k s a m e t e r še ohranil ta baladni 
značaj in — značilno — tudi tu sta v vsaki polovici po dva 
ritmična poudarka na besedah, ki so po smislu pomembne, 
dasi je v nj ih kakor v bugaršticah pogosto še tretja beseda, 
ki bi tak poudarek mogla imeti, pa je poglavitnemu poudarku 
podre jena. 

Za zgled naj navedem iz Odiseje odstavek iz pristno 
b a l a d n e p r i p o v e d i o u b o j u s n u b c e v v XXIV. 
spevu, v kateri Homer po duši ubitega snubca Amfimedona 
(v podzeml ju pred zbranimi trojanskimi junaki) v nekaj 
vrsticah (121—185) — nedvomno s staro balado o » M o ž u , 
k i s e v r n e n a ž e n i n o s v a t o v š č i n o« — na kratko 
ponovi, kar j e poprej na široko in tu in tam drugače pripo-
vedoval : 

21 H o m e r - S o v r č , Iiiada. Cvetje iz domačih in tujih logov. 
Svetovno slovstvo 1, DsM, Lj. (1942), 12. 
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A m f i m e d o n p r i p o v e d u j e o t e m , k a k o so s n u b i l i z a 
O d i s e j e v o ž e n o P e n e l o p e j o in k a k o s o j o s i l i l i k o d l o č i t v i , 
d a b i k a t e r e g a i z m e d n j i h v z e l a ( 1 2 1 — 1 4 8 : I . — I I . s p e v ) , o 
O d i s e j e v i n e n a d n i v r n i t v i k s v i n j s k e m u p a s t i r j u E u m a j u 
( 1 4 9 — 1 5 0 : X V . s p e v ) , k j e r se j e seše l s T e l e m a h o m , k i se j e 

v r n i l iz P i l a , i n s k l e n i l z n j i m s n u b c e ub i t i ( 1 5 1 — 1 5 3 : X V I . 
s p e v ) , k a k o j e z E u m a j e m v b e r a š k i p o d o b i n e p o z n a n p r i š e l 
v s v o j g r a d i n s o g a s n u b c i ža l i l i , p a j с to n e k a j č a s a m i r n o 
p r e n e s e l ( 1 5 4 — 1 6 3 : X V I I . s p e v ) . N a t o n a d a l j u j e : 2 2 

&ХХ' 8rt (57/ t-UV i'ytlOc JlOg VUOg CUyi6%OlO, 
165 obv fdv Trfjjziiay«) xtQimXUa тещe' &sigcig 

eg &aXafiov хагеУцхе xa\ ey.XijiOev бу^ад' 
avrag o tj v uloyor x0Xvxeg6eiy0iv 'dvcoyev 

rd^ov ixvrjart'iQsaoi di/jev жоХшг те <>i6t]gov, 
Tj/ur aivo/togoiOtv atS-Xia xal <puvov agyjjv. 

170 оЬбе rig fj/ieiojv dvvaro xgcixegoio ihoio 
vsvgtjv evravvoai, жoXXov d' exidsveeg fj/isv. 
aXA' Sirs %elgag ixavtv 'Odvaafjog /uya TU^OV. 

ev&1 t'jfitlg /uv xavTsg oiioyJJoiuv exeeOOiv 
TO£OI> /И) čufievai. T\II}6' ei цаХа жиХХ' ayogevoi, 

175 TijXefiayog de i/iv oiog exotgvvdjv exeXevasv. 
abTUQ 6 dic-ато yeigi xoXvrXag diog 'OdvuOtvg, 
gi]i6kog 6' tTumOGE [iiov. в tic 6* fjxe Oi6i'/gov 
OTI'I 6'ag'ix'ob6dv i<bv, тауеад 6' ex/etar' diOrovg 
Seivov xaxTaivwv, [i&Xe 6' 'AVTLVOOV fiaOiXfja. 

180 аЬтад h'xeir' aXXoig e'piei fteXea OTOVUSVTCI 

avra TiTvOxofievoq• TOI rf' kyyiOTlvoi exixrov. 
yv(S)T0v (V fjv, о да rig otpi &eatv ежixaggod-og I'jsv. 
avxixa yag хата 6ы,иат' exiOxofiei'Oi fievt'C o<pat 
XTerror exi6rgo(paSi]v, TQJV 61 6Tuvog &gvvT' aeixi/g 

185 хдатсог TVXI-ofievcov, 6axe6ov 6' ttxav a'iftan &oev, 

-- S o v r e t o v slovenski prevod : 
Kadar pa zdrami moža duh Zeusa, egide nosilca, 

165 brž s Telemahom sinom pobere prelepo orožje, 
v kamro ga spravi od rok. čvrsto zasune zapahe.a 
Ženi zdaj svoji veli, lisjak premeteno zvijačni, 
lok izročiti snubačem, postaviti balte železne, 
nam nesrečnim za tekmo in vsem začetek pogube.b 

и 
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S ledi še sk lep p o r o č i l a (186—190) : naša trupla l eže še 
n e p o k o p a n a v O d i s e j e v i pa lač i . T a sk lep pa že ne s p a d a v e č 
v b a l a d o o » M o ž u, k i s e v r n e n a ž e n i n o s v a t o v -
š č i n o « . In č u d n o : že v p r v i vrsti (186) pres top i stavek — 
p o e p s k o — v s l edečo vrs to : 

<bg tf/isig, 'Ay&nt(tvov, алсо1и/л$', wv kri xal vvv 
aw/лат ay.i]6ia xttrai tvl /isy&QOig 'OdvOfjog . . . 

(Tak je konec bil naš, A g a m e m n o n ; a naša telesa 
zmeram še tamkaj leže, brez groba, v Odiseja hiši . . .) 

V vseh tistih 22 vrs t i cah iz b a l a d e , k i j e o s n o v a Odise -
j e vi vrni tv i v H o m e r j e v e m epu, j e le ena sama vrst ica, k i 
n a s p r o t u j e r i t m i č n i m p r a v i l o m p r i p o v e d n e do lge vrst ice , a 
še ta s a m o n a v i d e z n o (v . 165: k e r j e v prv i p o l o v i c i r i t m i č n o 
p o u d a r j e n s a m o en s tavčno p o u d a r j e n p o j e m , drug i p o u d a r e k 

170 Ni ga med nami bilo, da kos bi bil močnemu loku 
struno napeti za strel, bili smo dosti preslabih 
Kadar pa veliki lok prišel je do rok Odiseja, 
vsi zavpili smo koj, v en glas poprek zahtevaje, 
češ, nikar mu ga dati, pa naj še toliko gode, 

175 le Telemahos ne: hujskaje mu de, da ga vzčmi.d 
Res poseže po njem, trpin božanski, Odisej, 
zlahkoma struno naipne, puščica presmukne sekire.« 
Zdajci ti skoči na prag in iztrese begotne strelice, 
divje pogleda okrog ter ubije Antinoa kralja; 

180 potlej na druge je prožil takisto boleče ostrice, 
kar naravnost mereč, da mož je padal ob možu. 
Vendar je kazno bilo, kak bog jim stal je ob strani, 
kajti na mah kakor besna, drveč viharno po domu, 
klala po vrsti sta vse, strašno donelo je vpitje 

185 v tresku razbitih glava, ves tlak se kopal je v krvi.1 

a Vv. 164—166: Od. XIX, 1 46. 
ь Vv. 167—169: Od. XIX, 554—581; XXI, 1—79 Pa tu in tam ni 

Odisej, nepoznani berač, ki tekmo ukaže. V XIX. spevu P e n e l o -
p e j a s a m a Odiseju, nepoznanemu gostu, siromaku, pove svoj na-
men in on ji pritrdi; v XXI. spevu (1— 4) pa je' A t e n a , ki vdihne 
Penelopeji misel na tekmo z lokom, ona pa jo takoj izvede in tekmo 
ukaže (5—79), Telemah postavi balte (120- 123). 

с Vv. 1 7 0 - 1 7 1 : Od. XXI, 136—272 
J Vv. 172—175: Od. XXI, 273—379.' - Vendar v XXI. spevu Te-

lemah ne daje poguma O d i s e j u , ampak E u m a j u , ki ga hočejo 
snubači ustrahovati, da bi loka Odiseju ne izročil, 

e Vv. 176—177: Od. XXI, 393 -427. 
f Vv. 178—185: Od. XXI, 428 234, XXII, 1 389. 
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j e na predlogu, a na predlogu z osebnim zaimkom). Večina 
vrstic ima sicer vsaj eno nabuhlo polovico ( izjeme so 166. 
168, 175, 182), vendar sta v teh primerih skoraj vedno po dve 
besedi zvezani v en po jem, n. pr. samostalnik s prilastkom, 
glagol nepopolnega pomena s povedno besedo i. pod. Podobno 
torej kakor v bugaršticah. 

Naj omenim naposled še en primer iz starega cerkvenega 
pesništva, mozarabsko himno »T r i s t e s n u n e p o p u 1 i«, 
o kateri pa ne vemo, kateremu etničnemu elementu bi me-
trično načelo pripovedne dolge vrstice prištevali, ali Baskom-
Ibercem Pirenejskega polotoka ali R iml janom ali Gotom. 
Prvi dve kitici — druge so metrično enake — se glasita:23 

Tristes nune populi, Christe redemptor, 
Pacem suppliciter cerne rogantes, 
Threnos et gemitus, cerne dolorem, 
Maestis auxilium desuper offer. 

Dira narnque fremens, en, furor atrox 
Gentis finitimae arva minatur 
Saeve barbarico murmure nostra 
Vastari, perimens ut lupus agnum. 

Med 7. in 8. vrstico j e prestop, a povsod sta po dva p o j -
movna poudarka v vsaki polovici vrstice. Zanimivo pa je, 
kako so te polovice ritmično podobne slovenski žalostinki 
»Srce j e žalostno« (gl. zg. str. 145). 

Iz p o d a n e s n o v i j e pač razvidno, da s t a r o g e r -
m a n s k a a l i t e r a c i j s k a d o l g a v r s t i c a v E v r o -
p i n i e d i n a n a r o d n a p e s e m s k a v r s t i c a, k i 
i m a i s t a r i t m i č n a n a č e l a k a k o r s l o v a n s k a 

23 G u i d o M a r i a D r e v e s , Die Kirche der Lateiner in ihren 
Liedern (Sammlung Kosel 16), Kempten-Miinchen (1908), No. 13. 
p. 149. — Nemški prevod (L. D., n. d., 44) se glasi: 

Voller Inbrunst, o sieh, Christus Erloser, 
Fleht utn Frieden dich an glaubiges Volk hier, 
Sieh die Tranen, den Schmerz, hore das Seufzen, 
Send' der trauernden Sehar Hilfe von oben. 
Denn es drohet die Wut heidnischer Volker 
Aus der Nahe, o sieh, unserem Lande, 
Droht mit wildem Geheul, Wolfen vergleichbar, 
Die schon Lammer gewiirgt, alles zu morden. 

li* 
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p r i p o v с d 11 a d o 1 g a v г s t i с a, da sega torej pripoved-
na dolga vrstica dalje nazaj kakor stiki med Slovani in 
Nemci ; germanska vrstica je s svo jo aliteracijo, ki j e drugi 
narodi ne poznajo , le specializirana zvrst tega pesemskega 
stiha. Podrobna vprašanja o značaju te vrstice, o razširje-
nosti in izvoru pa so še v razpravi in j ih ne bo mogoče na en 
mah rešiti. 

O s l o v e n s k i p r i p o v e d n i d o l g i v r s t i c i j e 
gotovo, da je to e d i n a d o s l e j u g o t o v l j e n a p e-
s e m s k a o b l i k a n a j s t a r e j š e n a š e n a r o d n e 
p o e z i j e, da j e bila v rabi že pred В r i ž i n s k i m i s p o -
m e n i k i in da j e živela še d o k o n c a XII. s t o 1 e t j a. 
Proti koncu te dobe je ritmiko smiselno poudarjenih 
besed v tej vrstici pod vpl ivom hitrejšega plesnega petja 
začela izpodrivati ritmika primarno in sekundarno poudar-
jenih besednih zlogov (po katerih je tudi ena sama beseda 
mogla dobiti po več metričnih [pri petju muzikalno rit-
mičnih] poudarkov, takisto tudi stavčno ne poudarjene 
besede). Vsaj v začetku XIII. stoletja pa se je pojavila v 
slovenski narodni pesmi, pač pod vpl ivom c e r k v e n e g a 
p e t j a , petja ob procesi jah in romanjih, nova pesemska 
oblika rimanih ali asoniranih vrstic, zloženih v stalne kitice 
različne dolžine in različne razgibanosti. 

V pesmih, ki so bile prvotno zložene v pripovednih dolgih 
vrsticah, pa imajo za seboj daljši motivni razvoj , je torej 
na osnovi vrstic, kakor so se ohranile v zapisih, mogoče 
ugotoviti, kateri motivi so se pojavil i v pesmi p r e d p r e-
v a 1 o m XII. in XIII. s t o l e t j a , k a t e r i p a š e l e p o -
z n e j e . Kriterij je pripovedna dolga vrstica. Pri tem je 
seveda upoštevati ne le posamezne zapise, ampak vse ohra-
njene inačice, zlasti inačice istega tipa; kajti inačica lahko 
inačico dopo ln ju je : okvar jeno pripovedno dolgo vrstico ene 
inačice lahko ustrezna dobro ohranjena vrstica v drugi inačici 
spriča kot staro izročilo. Odstavki, ki v nobeni inačici n imajo 
stare oblike, niti v okvarjeni podobi ne, so po vsej verjet-
nosti mlajšega izvora; ta verjetnost se spremeni v gotovost, 
ako j e mogoče dokazati, od kod so motivi tega odstavka v 
pesem prišli. 
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Og le jmo si s tega stališča inačice in i 11 a č i č n с t i p e 
s l o v e n s k e » L e p e V i d e « . I h a n s k a i n a č i c a se j e 
ohranila v В r e z n i k o v e m zapisu. Izmed 28 vrstic, ki j ih 
inačica ima. j e 24 zadovo l j i vo ohranjenih pr ipovednih dolgih 
vrstic (85,7 ' / , ) ; v eni izmed n j ih pa se da upostaviti še 
bo l j ša oblika po ustrezni drugi vrstici v Breznikovem zapisu 
samem, eni po K r a m a r j e v e m zapisu, eni po kroparski inačic i : 

a) V. 8: Jast sam bwa uhka gdrš ta parve leta . . . Prim, 
v. 7: Kaj z biva gdrš ta parve leta! Izpostavljena boljša vrstica: 

Uhka sam luna gdrš ta parve leta. 

b) V. 21: Kaj boš ti, dete, počeva . . . Prim. Kram., v. 19: 
Oh, kaj bo dete zde j počelo . . . Upostavljena boljša vrstica: 

Kaj boš ti, dete, zdej počeva . . . 

c) V. 15: De, k boš ti dete skopava . . . Prim. Krop., v. 16: 
Da bodeš dete ž njim kadila. Upostavljena boljša vrstica: 

K boš ti dete v njem skopava. 
(Pa bo preči m orno postava.) 

S tem dobi tudi prva beseda sledeče vrstice (veznik pa) 
p o m e n prislova (tedaj) in s tem stavčni poudarek. 

Tudi okvar j ene štiri vrstice so nedvomno prvotne pri-
povedne dolge vrstice; vsem se da upostaviti pravilna oblika 
po Kramar jev i inač ic i : 

1—2) V. 22 in 26: K na boš matere jmeva. Prim. Kram., 
20, 21: К na bo mater več imelo. Upostavljena vrstica: 

K na boš matere več jmeva. 

3) V. 25: Ko ko boš se miw jokava, ' К na boš matere 
jmeva. Prim. zg. popravek b ) . Upostavljena vrstica: 

Koko boš ti, dete, se miw jokava. 

4) V. 27 : Vida ja pa svet kriš striva (vrstica nima odmora !). 
Prim. Kram. 22: Vida je čes si kriš storila. Upostavljena 
vrstica: 

Vida ja čes se svet kriš striva . . . 

Med sklepnimi vrsticami K r a m a r j e v e g a z a p i s a 
(vv. 24—27), kako brodnar Vido v m o r j u išče, pa je več ne 
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na jde , sta prvi dve vrstici pravilni pr ipovedni dolgi vrstici, 
drugima dvema m a n j k a po en ritmični poudarek v prvi polo-
vici, pa se da lahko upostaviti : namesto Vide se j e prvotno 
pelo pač »Mlade V i d e « : Vrstice so potemtakem pač tudi 
stare. Cdasile bi se: 

Brodnar odrine z barko preč, 
Na vse strani vokol sebe gleda, 
Mlade Vide pa nikjer ne vidi, 
Mlade Vide pa nikjer več ni. 

K r a m a r j e v.a i n a č i c a ima še en motiv, ki ga v 
Breznikovi inačici n i : (vv. 14—15) Potem imam starga očeta, 
* K me noč in dan on zmeram krega. Vrstici sta pravilni 
pr ipovedni dolgi vrstici, torej starejši od XIII. stoletja. Vpra-
šanje pa j e : 1. ali j e toliko star tudi stari oče nam. starega 
(hudega) moža — zamena bi znača ja vrstice nič ne spreme-
ni la ; 2. ali sodi mot iv starega očeta (moža) res v najstarejšo 
obl iko »Lepe V ide« ali ne. P г i p o v e d n a d o 1 g a v r s t i-
c a n a m ne nudi nikakega kriteri ja glede motivnih plasti, 
ki so starejše od XIII. stoletja. Potrebne kriteri je pa nam 
d a j e po m o t i v n i a n a l i z i izroči lo samo. Ne stari oče 
ne stari (hudi) mož v ihanski inačici nima domovinske pra-
vice, saj ga niti Breznikova niti Kramar jeva inačica nikoli 
več ne omenita : Vidina tožba po ugrabitvi se nanaša samo 
na otroka. Bazen tega j e stari oče zamenil starega (hudega) 
moža samo še v eni inačici tretjega tipa, inačici iz H r a š ; 
vse druge inačice drugega in tretjega tipa s hrvatsko in s 
kočevskimi vred pozna jo le moža. Le ena kočevska (H a u f -
f e n, No. 46) j e zamenila hudega moža s - hudobno taščo 
(kit. 12: a peashai shb igr ) ; to pa j e očitno zelo mlada, sekun-
darna zamena. Enako treba soditi tudi o starem očetu. Stari 
oče j e moral torej priti v inačico, ki j o j e zapisal K r a m a r, 
od drugod, iz kake s o r o d n i с e h r a š k e i n a č i с e. 

Druga vrstica j e suml j iva tudi zaradi jez ika in sloga. 
Bavarska i zposo jenka »krega« — prim. Briž. II, 87 prjo 
(prekm. prnjati) — in okorni pa nepotrebni in sintaktično 
slabi on pri tem glagolu označujeta to vrstico kot mlado, 
kajt i čistost jez ika j e eden izmed najznači lne jš ih znakov na j -
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starejših slovenskih spomenikov in besedil , -4 pa tudi najsta-
rejših naših narodnih pesmi.2 5 Še bo l j suml j iv j e slog: ne-
rodni pleonazem, ko j e staremu, nazornemu časovnemu dolo-
čilu noč in dan dodan še is topomembni , a brezbarvni zmeram. 
Brez te slogovne hibe pa bi vrstica ne bila pr ipovedna dolga 
vrstica. Vrstici sta torej izposo jeni iz kake mla jše inačice 
in neokretno posvo jeni . 2 6 

I l l a n s k i i n a č i c n i tip »Lepe Vide« , kakor se j e 
ohranil v Brezn ikovem zapisu iz Ihana ter v ustreznih vrsti-
cah in v sklepu Kramar j eve inačice z Goričice pri Ihanu, j e 
torej po kriter i ju pr ipovedne dolge vrstice izpričan že za 
čas pred XIII. stoletjem, seveda tudi n j en tragični sklep. T o 
j e p r v i i z s l e d e k r i t m i č n o - s 1 o g o v n e a n a l i z e. 

Izpričana pa j e tudi kot inačica, ki j e v besedilu — 
kol ikor ga j e — pr ipovedno dolgo vrstico n a j b o l j e ohranila 
(100 % ) . V s e d r u g e i n a č i c e i n i n a č i č n e s k u p i -
n e z a n j o z a o s t a j a j o n e l e v c e l o t n e m o h r a-
n j e n e m b e s e d i l u, ampak tudi že v sami p r v i p o l o-
v i c i b a l a d e (zvabitev in ugrabitev) , ki snovno ustreza 
ihanski inačici . 

B u d e ž e v a - S m o l e t o v a i n a č i c a j e v tem prvem 
delu (vv. 1—31) ohranila 

19 celih pr ipovednih dolgih vrstic ( izmed 31) . . . 61,3 c , 
6 polovičnih ( m a n j k a ponovitev pre j šn je polovice) 19,4 % 
Zadovo l j i v ih pr ipovednih dolgih vrstic je torej . . 80,7 r/0 

Porušenih in drugačnih vrstic je 62 7 , torej . . . . 1 9 , 3 % 

24 I v. G r a f e n a u e r , Poglavje iz najstarejšega slovenskega pis-
menstva, ČJKZ VIII (1931), 84. Glede besede kregati gl. R a m o v š , 
Kratka zgodovina slovenskega jezika 42, glede Briž. II, 87 prja, prekm. 
prnja, p m jati, Iv. Grafenauer, Starobavarska molitev v starem slo-
venskem in v stcsl. jeziku, SJ I (1988), 30 (dodatke gl. »Vondrakove 
in Grafenauerjeve zmote o zgradbi Klimentovega govora v spomin 
apostola in mučenca«, Č XXXV (1941), 351 s., op. 9). 

25 Zato Ž i g o n o v a dvomljiva beseda o tej čistosti v » L e p i 
V i d i « (DS XXXIX [1927], 41: skoraj sumljivo čista) ni upravičena. 

28 Prim, h r a s t o inačico, v. 22 - 2 3 : Pa mam doma tiidjiga 
starga^očeta, * k^podnev me krega ponoč pretepa. 

2 7 , Sem je šteti tudi vv. 25- -26: V barko je stopila, * od kraja 
odtegnila, dasi jo neznancev in Prešernov prepis štejeta kot eno samo 
vrstico (Od Vide 31, Preš. 25) in bi bila ta vrstica sama po sebi pra-
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Skupaj torej 80,7 % zadovolj ivih pripovednih dolgih 
vrstic in 19,3 c/0 porušenih in drugačnih. 

D r u g i d e l (vv. 32—64) se v tej inačici od prvega le 
nebistveno razločuje : med 33 vrsticami je л- neznančevem 
prepisu »Od Vide« 22 dobrih (66.7 % ) in 11 porušenih 

vilna pripov. dolga vrstica. Že vsebina sama kaže, da sta to dve po-
rušeni vrstici; kajti barke vendar ni Vida od kraja odtegnila. Vrstici 
sta se glasili po pričevanju drugih inačic takole: 

Lepa Vida v barko je stopila, 
Črni zamorec od kraja odtegnil. 

Prim, k r o p a r s k o inačico, vv. 18- 19: 
Mlada Vida je šla po kadila (namreč v barko). 
Morče zažene to barko. 

(Jasno, da je 18. v. v ohranjeni obliki zmaličena, ko pravi: 
Mlada Vida je šla, kadila zibelo. Gl. DS 1938, št. 5, str. 232s.) 

Da gre tu za star motiv, spričujejo le-te inačice: 
B r e z n i k o v a ihanska, vv. 17—19: 

Šwa je notar mwada Vida. 
Na,predan se ja Vida gwar skwaniva, 
Ja že na sreda murja biwa. 

K o č e v s k a inačica iz 1. 1838. (prim. Hauffen, No. 45, 24 27, 
Marolt 21- 24), 23 26: 

Sie tritt hinein in sein Schifflein, 
Er gibt dem Schifflein einen einzigen Schwung. 
Sie hat gedacht, sie sei noch am Ufer, 
Und war schon in der Mitte des Meeres. 

Bolgarska »M i t r e P o m o r j a n c e i M a r i a B e l o g r a d -
s k a (Miladinov, št. 184, o ugrabitvi neveste), vv. 124. 136. 139 -140: 

I si vleze kir bela Maria . . . 
Odturnale nova-to gemia . . . 
Se ispra'i kir bela Maria, 
Si se najde stre de carno more. 

A l b a n s k a 1 (Zogna Riin-Donna Irene), vv. 9. 14—16: 
»Scendi, Signora, nelle stanze« . . . 
E i marinari avviavano la nave . . . 
Quando Ella se ne avvide, 
Erano lungo dentro il таге . 

Na te sporednice je pokazal že M i 1 k o M a t i č e t o v (Ukmar) 
v rokopisnem predavanju »In traccia di ,Donna Candia'«, ki naj bi 
se bilo bralo na IV. italijanskem narodopisnem kongresu (IV. Con-
gresso di Arti e Tradizioni Popolari, Sezione IV: Letteratura popo-
lare, Venezia, settembre 1940). 
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(33,3 % ) pripovednih dolgih vrstic; dve izmed njih pa sta 
se v pravilni obliki ohranili v Prešernovem prepisu (v. 42,45) 

celotno razmerje v drugi polovici je torej 24 dobrih 
(72 ,7%) in 9 porušenih ( 2 7 , 3 % ) . 

K r o p a г s k a i n a č i c a Pozni kova j e v p r v e m 
d e l u (vv. 1—24) ohranila 16 dobrih pripov. dolgih vrstic 
( 66 ,7%) , 8 porušenih2 8 (33,3 % ) . V d r u g i p o l o v i c i 
(vv. 25—48) pa je razmerje ravno nasprotno: nedvomno 
dobrih pripov. dolgih vrstic j e samo 6 ( 2 5 % ) , porušenih 
in drugačnih vrstic pa 18 ( 7 5 % ) . K temu še sklep samo v 
kratkem proznem stavku. 

H r a š k a i n a č i c a M a r o 11 o v a ima v p r v e m 
d e l u (vv. 1—57) 42 dobrih pripovednih dolgih vrstic 
( 73 ,7%) , 15 porušenih (26,3); razen tega se prvi del ni ves 
ohranil : vrzeli so med 27. in 28. vrstico in med 52. in 53. — 
D r u g i d e l (vv. 58—128) ima vložkov iz različnih pesmi 
(o tem pozneje) in je zato znatno obširnejši od prvega dela. 
vsega skupaj 71 vrstic. Pa so še vrzeli takoj v začetku (med 
57. in 58. vrsto) in med vv. 110. in 111., med 115. in 116., 126. 
in 127. vrstico, ki j ih j e pevka skušala s pr ipovedovanjem 
dopolniti. Med ohranjenimi 71 vrsticami j e 42 dobrih pripov. 
dolgih vrstic ( 59 ,2%) in 29 porušenih (40 ,8%) . Med poru-
šenimi vrsticami je v tej pesmi posebno mnogo nabuhlih 
vrstic, k j e r ima ena ali druga polovica (časih tudi obe) p » 
tri smiselno pomembne besede. To je v zvezi s slogom te 
inačice, ki je že na prehodu od skopega, strnjenega balad-
nega sloga k širokemu epskemu pripovedovanju. Le prim, 
vv. 60—64: 

Pa„i poprasawa te svet\vewiiune: 
Oj čakej, čakej, ti svetwy„uiina! 
tumam vlik povedat, šewveč prašate. 
Na bewmo grado m „ni več vobstate, 
o kaj čem strite, kam se podate? 

28 Če prištevamo k dobrim vrsticam še vv. 7. in 10. (Kakor si 
[sem] bila prva leta), ker je beseda »kakor« primerjalni prislov (prim., 
v. 6.: tako, v. 9.: tol'kanj), je vseh dobrih vrstic 18 (75%) , slabih 
S ( 2 5 % ) . 
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Ali vv. 91—96: 

Pa J poprasawa grmenga sonca: 
Oj čakej, čakej ti, rmeno sonce! 
tumam vlik povedat, še^več prašate. 
Jest tebe prašam, эгтёпо sonce, 
kaj sin moj dewa, kaj prčmašluje, 
koko me žauva, k sam presamuje? 

š k o f j e l o š k i o d l o m e k obsega samo 9 prvih 
vrstic; te so v vseh inačicah razmeroma najbo l je ohranjene, 
zato se ni čuditi, da tudi tu: med 9 vrsticami j e 8 dobrih prip. 
dolgih vrstic ( 8 8 , 9 % ) , le ena (5) je porušena ( 1 1 , 1 % ) ; 
pač pa je v treh zaporednih vrsticah (5—7) eden izmed smi-
selnih poudarkov na istem osebnem zaimku ti, ki tam sintak-
tično ni dober; porušena 5. vrstica zaradi tega ti ni postala 
boljša, 6. in 7. bi brez njega ne bili več pripovedni dolgi 
vrstici. Razmerje se potemtakem poslabša na 6 dobrih 
(66.7% ) in 3 slabe vrstice (33.3% ). 

Po k r i t e r i j u p r i p o v e d n e d o l g e v r s t i c e 
j e torej med s l o v e n s k i m i inačicami » L e p e V i d e « 
n a j h o l j e o h r a n j e n a B r e z n i k o v a i z I h a n a s 
8 6 % dobrih pripovednih dolgih vrstic; ker so pa okvarjene 
po drugih vrsticah iz iste inačice, po vrsticah iz Kramar j eve 
druge ihanske, ena pa po vrstici kroparske inačice izpričane 
kot prvotno pravilne pripovedne vrstice, se razmerje poviša 
na 100 %. 

Tudi s l o g B r e z n i k o v e i n a č i c e je s tem rit-
mičnim znača jem povsem v skladu; to je skopi, zgoščeni, 
samo poglavitne dogodke pripovedujoči , pri tem pa zgolj 
stvarni slog starih balad brez retoričnih okraskov, brez tropov 
in figur, tudi brez sledov čustvene lirike. Ihanski inačični 
tip, kakor se j e ohranil v Breznikovem zapisu tej- v ustreznih 
vrsticah in v sklepu Kramar j evega zapisa, j e torej po rit-
mično-slogovnem značaju zelo star. Po slovenskem primer-
ja lnem gradivu sodi pred XII. stoletje. 

Ali pa je to najstarejši tip slovenske »Lepe Vide«? Ali 
j e odločni tragični sklep tega inačičnega tipa res starejši 
kakor na pol tragični zaključek Rudeževe-Smoletove inačice? 
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R i t m i č n o - s l o g o v n a a 11 a 1 i z a 11 a m 111 n e 
d a j e j a s n e g a o d g o v o r a. Res je prva polovica Rude-
ževe-Smoletove »Lepe Vide« ohranila pripovedno dolgo 
vrstico nekoliko slabše (80 ,7%) kakor Breznikoma inačica 
(85,7), izdatno slabše kakor ihanski inačični tip ( 1 0 0 % ) ; 
vzrok temu j e v izdatni meri troje vrstic v zamorčevem va-
bilu (vv. 21—23), k jer se ugodno živl jenje, ki čaka Lepe Vidi-
na španskem dvoru, riše nekoliko obširneje, kakor bi pri jalo 
baladnemu slogu, in so skorajda brez ritma. Ko bi teh vrstic 
ne bilo, bi bilo razmerje zadovol j ivih vrstic v tej inačici celo 
še boljše kakor v Breznikovi ihanski (25 vrstic med 28 ali 
89,3%) in bi za celotnim ihanskim inačičnim tipom le ne-
znatno zaostajalo. In kar j e poglavitno, druga polovica Rudc-
ževe-Smoletove inačice, edine ohranjene inačice drugega 
inačičnega tipa z napol tragičnim zakl jučkom, se je ohranila 
v ritmično-slogovnem pogledu skoraj ravno tako dobro kakor 
prvi (72,7 % dobrih pripovednih dolgih vrstic; slog j e vse-
skozi značilni baladni slog). Če izvzamemo zgoraj omenjeno 
trojico vrstic v zamorčcvi tolažbi (vv. 21—23), ki j e zaradi 
izgube motiva zvabitve na ladjo z zdravilom dobila pomen 
vabila na ubeg od doma, in seveda tudi to izgubo in okvare, 
ki so z n jo v zvezi (to vse ni prvotno) , potem je treba tudi 
Rudeževo-Smoletovo inačico (drugega inačičnega tipa) po 
ritmičnem in slogovnem značaju postaviti še v čas pred XIII. 
stoletjem. To je bil d r u g i i z s 1 e d e k r i t m i č n o - s i o-
g o v n e a n a l i z e . 

Z a r a z v o j n e p 1 a s t i. k i s o s t a r e j š e o d XIII. 
s t o l e t j a , p a n a m s a m a r i t m i č n o - s l o g o v n a 
a n a l i z a po sedanjem še zelo nepopolnem znanju n e 
n 11 d i n i k a k e g a r a z 1 o č c v a l n e g a k r i t e r i j a, 
po katerem bi j i m mogli določiti relativno ali celo absolutno 
starost. Zaneslj iv odgovor na zgornja vprašanja smemo pri-
čakovati samo od m o t i v n e a n a l i z e v s e h i n a č i с 
b a 1 a d e o u g r a b 1 j с n i m l a d i m a t e r i, kolikor so 
nam dosegljive, ne samo slovenskih, ampak tudi d r u g o -
r o d n i h. 

Pač pa nam ritmično-slogovna analiza daje možnost, da 
iz slovenskega izročila o »Lepi Vidi« izločimo razvojne plasti. 
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ki so mlajše od XII. stoletja. S m o l e t o v a i n a č i c a je 
v svo jem d r u g e m d e 1 u nedvomno starejša in prvotne j ša 
kakor katera koli inačica gorenjskega inačičnega tipa, ki nam 
predstavl jajo Lepo Vido kot prešuštnico in govore o njeni 
vrnitvi na doni ali vsaj v domači kraj , da gre po sinka, — 
sinko namreč v inačicah tega tipa še živi in torej zaradi 
svoje matere ni umrl. V p r v e m d e l u so se inačice gorenj-
skega tipa sicer še razmeroma dobro ohranile, čeprav ne tako 
dobro kot ihanski in Rudežev-Smoletov inačični tip: kropar-
ska 66,7 %, morda celo 75 %, hraška 73,7 %, škof jeloška 
66,7 '/о. V d r u g e m d e l u pa je razloček odločilno več j i : 
v hraški inačici 59,2 <-/,_, torej samo malo več ko polovica 
dobrih pripovednih dolgih vrstic, v kroparski je razloček 
naravnost porazen: 2 5 % ; pri vsem tem pa slaba ohranitev 
poročila o vrnitvi na dom — v proznem posnetku pevke, oz. 
pripovedovalke — še niti ni všteta. Tudi v slogu drugega 
dela teh inačic že mnogok je pogrešamo baladne jedrnatosti 
in lapidarnosti. 

T r e t j i i z s 1 e d e k, ki ga nam nudi ritmično-slogovna 
analiza slovenskih inačic »Lepe Vide«, je potemtakem ta, 
da je gorenjski inačični tip, posebno hraška inačica z Vido 
prešuštnico, ki se vrne domov, med slovenskimi inačičnimi 
tipi »Lepe Vide« najmlajši , mlajši od XII. stoletja, z n j im 
seveda tudi od njega izhajajoč i daljši kočevski tip »Lepe 
Mare«. 



VI. TRAGIČNI SKLEP V BALADI 
O „UGRABITVI MLADE ŽENE - MATERE" 

C S k o k v m о r j e) 

Česar .nam ritmično-slogovna analiza ni mogla odkriti, 
to nam izpr iču je jo z vso razvidnostjo a l b a n s k o - k a l a -
b r i j s k o - s i с i 1 s k e i n a č i c e n a š e » L e p e V i d e « , 
ki je nanje 1. 1940. prvi opozoril M i l k o U k m a r Mati-
četov v »D o s t a v k u o L e p i V i d i« k svoji razpravi 
»Nove smeri v raziskovanju slovenskih l judskih izročil in 
Lepa Vida« 1 in navedel tudi, k je so prvič izšle in k je j ih j e 
sicer še najti. Povedal je tudi že, da se » s l o v e n s k i b a -
l a d n i s k u p i n i »L e p a V i d a « n a j b o l j p r i b 1 i ž u-
j e j o št . 1. [De Radova albanska inačica »Z o g n a R i i n « 
— » D o n n a I r e n e « , zgoraj med inačicami št. 1], št . 6 
[Algranatijev kalabrijski odlomek Donna Canfura, naša 
št. 4] i n n a j b o l j št . 2 [De Radova kalabrijska, »Donna 
Candia«, naša št. 3 ] , predvsem inačici »Mlada Vida«, ki j o 
je zapisal d r . A n t o n B r e z n i k v Ihanu. 

V vseh teh treh inačicah zvabi jo mohamedovski pomor-
ski trgovci-plenilci (le v kalabri jskem odlomku to ni raz-
vidno) mlado gospo-mater na lad jo s svilenim blagom, ki 
ga imajo tam na prodaj , potem pa ladjo naglo odrinejo in 
gospo odpe l j e j o , da bi bila sužnja-priležnica. Žena toži za-
radi usode svojega otroka, ki zdaj materinega mleka ne bo 
imel, in prosi mornarje , naj j o puste na j ambor (št. 1, 3, 
nava jam n a š e številke), da bo mogla še enkrat videti svoj 
dom (1) ali svojega moža (3). Mornarji j i to dovoli jo , tam 
pa žena z a p r e o č i in s k o č i v m o r j e ter u t o n e : 

1 Gl. zg. v 1. pogl. o,p. 23 (str. 20), v 3. pogl. str. 45 s. 
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»Z o g n a R i i n - D o n n a I r e n e«, 35—39: 
Vinse 1'infortunio della signora 
II petto de' Marinari. 
Ella, lasciata salire all'antenna, 
Aippena le chiuse gli occhi, 
E cade nel mezzo del шаге. 

»D o n n a C a n d i a«, 33—34, 37—40 : 
»Lasciatemi di j ire, 
Quantu vau 'ncoppa l'antinna . . .« 
S'inchinau ncoppa l'antinna, 
»Nun mi gode lu mio maritu, 
E nemmeno li Turehi cani.« 

» D o n n a C a n 1' u r a«, 9—10: 
Donna Canfura eh i пsi ll'occhi, 
E entra mari se jettava. 

Truplo vrže mor je na suho; nad n jenim grobom posta-
v i j o kapelo (1), n jene roke so svečniki v cerkvi (3). 

Moli v skoka v mor je se j e ohranil tudi v vseh drugih 
albansko-italskih inačicah o ugrabljeni ženi-materi, le da 
se j e tu na različen način spremenil. 

(Št. 7) S i с i 1 s k a p r i p o v e d k a — prvotno j e bila 
to nedvomno balada — je stari baladni obrazec čisto prede-
lala: mlade žene-matere ne zvabi jo na ladjo in je ne ugra-
b i j o mohamedovski pomorski trgovci-plenilci, ampak (po 
posredniku) sam njen oče, ker mu je hči od doma ušla in 
se brez njegovega dovo l jen ja z izvol jencem poročila. Ugrab-
l jena žena tu ne skoči v morje , da bi ušla suženjstvu in skru-
nitvi, temveč iz l jubezni do moža in otroka in res priplava 
varno na suho. Jasno je, da to ni prvotno: zakaj je mornarji 
v čolnih ne dohite in spravijo nazaj na lad jo? 

(Št. 2) V В r u z z a n o v i albanski inačici prosi La bella 
(Ta bucurana) ugrabitelja, »mogočnega gospoda«, naj j i 
postavi lestvo (da bo mogla še enkrat pogledati domačo zem-
l j o in »svojega gospoda«, ki je prihitel na breg, pa mu je 
niso dali odkupit i ) ; ta se j e res usmili in to stori. Tu pa La 
bella začne tožiti: »Terra mia, fratello m i o ( ! ) « . Pa j o zapazi 
»turški pes«, ukaže ji, naj zleze (z jambora? ) dol (Scendi 
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qui, fanciul la! ) , j o zgrabi in vrže v mor je (La scaglio nel-
1'abisso). Potem j o požene morski val — pač na suho — (Poi 
la caccio un'onda di т а г е ) . »Mimo pride neki mornar, na jde 
neko ( ! ) dekle na tistem (katerem?) kraju, j i odreže njeni 
dve kiti, naredi dve vrvi« (iz kit) in j ih gre na trg prodajat. 
»Njen gospod« ga sliši in vpraša, od kod ima kiti, mornar 
mu pove in oba hitita na tisti kraj . »Na poti, po kateri sta 
šla. j e bilo polno krvi. ,0 dekle (fanciulla) , nesrečno dekle! ' 
,0 fant m o j (giovine mio) nesrečni! ' — Pesem je pri kraju.« 
Pripoved je vsa polna nasprotij, č e »il cane Turco« žene 
(zaradi n jene lepote) »n jenemu gospodu« ni hotel izročiti, 
tudi ko mu jo je hotel z zlati odtehtati (Ti do ducati salma 
a salma), zakaj j o potem v jezi vrže v m o r j e ? Če je videla 
žena z jambora »svojega brata«, zakaj ta takoj ne pribiti 
na kraj , kamor so j o valovi nesli? Če je bila žena, ki j o j e 
mor je vrglo na suho, mrtva ali težko ranjena — polno krvi 
na poti — kako da se potem s »svo j im fantom« še pozdravi? 
Očitno je, da se je tu združilo in zmedlo dvo je izročil, sta-
rejše, da j e žena mrtva in j e vrglo mor je n jeno truplo na 
suho (prim. alb. I. in kalbr. I.), in mlajše, da j o mornarj i 
iz mor ja potegnejo, da bi j o kot sužnjo prodali, pa j o mož 
odkupi. To nam z dokumentarno vel javo dokazujeta s i с i 1-
s k i inačici o S с i b i 1 i j i N o b i 1 i. 

(Št. 5—6) Začetek m a r s a l s k e inačice »S с i b i l i j e 
N o b i l i « (št. 5) je nekoliko nejasen: prelepa in bogata 
Scibilia Nobili se hoče omožiti ; to novico zvedo tudi v Tunisu 
in »hudobni pes« pripravi brodovje , da j o ugrabi. Ko pa 
hoče jo v kristjane preoblečeni plenilci priti v n jeno palačo, 
j i m Scibilia Nobili ne odpre, ker je n jen m o ž (spusu) na 
lovu; celo otroka že ima! To nasprotje v izročilu je b o r-
g e t t s k a inačica (št. 6) poskusila odpraviti s tem. da j e 
vpletla v začetek balade motiv iz sicilske pripovedke (št. 7) : 
prelepa Scibilia Nobili se hoče omožiti z mogočnim vitezom, 
ki ga zelo l jubi, pa mu je oče (il gran Principi) noče dati; 
zato ubeži z n j i m z doma v n jegov daljni grad na deželi (in 
se poročita). To novico zvedo v Tunisu, »hudobni pes« j o 
sklene ugrabiti. — Mornarji pod vodstvom gospoda generala 
(signuri Ginerali) Scibili je Nobili ne zvabi jo zvi jačno z 
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•dragocenim blagom (obe albanski, obe kalabri jski) , ampak 
s silo vdcro v n jeno palačo in j o ugrabi jo ; zvijača je le v 
tem, da pridejo za kristjane preoblečeni na suho. 

Ko se mož vrne, zve, da so mu mornarj i ženo ugrabili, 
hitro pojezdi do pristanišča, da bi j o odkupil, z zlatom j o 
hoče odtehtati. Pa mu je signuri Ginerali noče dati, tudi »če 
hi mu ъ n j i m lad jo do vrha naložil« (29). Zdaj toži mož 
ženi (prv. sama žena), kaj bo z otrokom; ali ga naj s kruhom 
in orehi pita? 

Scibilia Nobili tri dni ne j e ne p i je ; po treh dneh j i 
ponudi jo jesti. Žena noče ne jesti ne piti ne spati ne zdrava 
ostati, »saj mo j sin je umrl od lakote«. Mornarji se j i po-
smehuje jo , če j o mleko tišči, naj ga iztoči za pse. »Moje 
mleko je belo, prebelo, ti si zares pasje srce« (Scib. Nob. I, 
48 s., borgettska inačica, 63 s.: Mojega belega, prebelega mleka 
so vredni samo kristjani). Sledi sklep (I, 50s., II, 65 s . ) : 

Mornarji so zaspali; 
Padla je Lepa v morje. 

(Prim. »Zogna Riin«.) S tem se je balada prvotno za-
ključila. 

Obe inačici pa sta j i prilepili nadal jevanje. »Mornarji 
Tki so vsi spali ! ] vzamejo svilene lestve, da pr imejo Lepo v 
morju .« Žena se odslej nikoli več ne imenuje Scibilia 
Nobili. ampak samo Lepa. — Lepa j oka j e prosi, naj j o mor-
narji pe l j e j o tja, k jer j e n jen oče, da bi j o odkupil, in j i 
ustrežejo. Ko pa oče zve, da zan jo zahtevajo 

Tri leve, tri sokole, 
Tri stebre iz zlata (64—65), 

j i odvrne: »Ne morem pogubiti toliko denarja (zlata); vse 
bol je je, če se pogubiš ti!« To se ponovi še pri materi, bratu, 
sestri; odstavek o materi in bratu se tudi prične kakor očetov 
(to pa spada še v balado o Scibiliji) s tem, da mornarj i Lepi 
ponudi jo jedi, pa j ih ona odkloni. Naposled prosi Lepa, naj 
j o mornar j i pe l j e j o tja, k jer je n jen mož. Ta pa jo odkupi 
(132 s.) : 

Dosti bolje, da pogubim vse to zlato, 
Dovolj je, da se ne pogubiš ti. 
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Kot sklep sledi še nova pesem: po treh dneh povedo ženi, 
da umira njen oče, spet po treh dneh, da mati, spet po treh 
dneh brat in nato sestra; žena pa reče, naj le umro, za nj imi 
noče žalovati — obleči se hoče v rdeče, rumeno, zeleno, belo. 
Če bi j i pa mož umrl, bi se oblekla vsa v črno. 

Druga pesem k prvi ne spada, saj je z n jo očitno v 
nasprotju: prej signuri Ginerali žene ni hotel možu vrniti, 
tudi ko bi mu lad jo z zlatom napolnil, zdaj so mornarj i za 
odkup takoj pripravljeni in za dosti nižjo ceno; zakaj nadalje 
želi Scibilia Nobili tudi v borgettski inačici! — da bi j o 
odkupil najpre j oče, nato mati. brat in še sestra in se šele 
naposled spomni moža?- In še drugih nasprotij ne manjka. 

F e 1. L i e b r e с h t j e v razpravi »Ein sicilisclies Volks-
lied« (gl. op. 1) pokazal, da je to poseben baladni obrazec 
o » O d k u p l j e n i « — prvi pesmi o Scibiliji Nobili inačice 
ni poznal. V celoti j e navedel dve inačici, eno z Balearov, 
drugo s Faroerskili otokov, ki se značilno razločujeta. Ker 
spada prva med balade z motivom zvabitve na ladjo, si j o 
moramo natančneje ogledati:3 

L a D o n z e 11 a 

1 A sa vorera de mar 
ona donzel la 

Hey brodaba un m o c a d o r 
bo por la Reina. 

5 Com va esser a mitx brodar , 
li m a n c a seda. 

»Mariner , b o n mariner , 
que portau seda?« 

Я : Quina seda voleu vos, 
blanea o vermel la?« 

»Vermeletta la vull j o , 
({lie es la mes bella.« 

13 »Entrau, entrau dins la nau, 
triareu d'ella.« 

Com va esser dins la nau 
se adormi ella, 

G o s p o d i č n a 

Na obrež ju m o r j a 
neka gospodična 

tam vezla je robec 
lep za kral j i co . 

Ko bila je sredi vezenja, 
ji pošla je svila. 

»Mornar , dobri mornar , 
imate kaj svile?« 

* Kakšne svile želite, 
bele ali rdeče?« 

»Rdeče si želim, 
ta je naj lepša.« 

»Stopite, stopite v ladjo , 
izberite si je .« 

Ko je bila na ladji , 
je zaspala. 

- Mi o b e l e B a r b i , Poesia popolare italiana (1939). 80 81. 
a F e 1. L i e b г e с h t , Z ur Volkskunde (1879), 231- 3; iz knjige 

»Die Balearen in Wort und Bild gescbildert« II, Lpz. (1871), 263ss. 

12 
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17 Y dormint molt descansada, 
la nau fa vela, 

У ab lo cant del mariner 
desperta ella.4 

21 »Mariner, bon mariner, 
portaume en terra, 

Que las onas de la mar 
me donan pena. 

25 Voltau la nau 
que plorant va; 

Duisme en el port 
hont pare esta. 

29 »Mon pare, hem voleu 
quita ? 

Mo ros me venen.« 
»Ma filla, digau, digau, 

per cuant vos venen.« 

33 »Mon pare, per cent escuts 
vostra seria.« 

»Ma fia, per un menut 
no us quitaria.« 

37 Voltau la nau 
que plorant va. 

Duisme en el port 
hont mare esta.« 

In ko spala je čisto mirno, 
je ladja odplula. 

In ob petju mornarjevem 
se je zbudila.4 

»Mornar, dobri mornar, 
peljite me na suho, 

ker od morskih valov 
mi je slabo. 

Obrnite ladjo, 
saj jokaje gre; 

peljite me v pristan, 
kjer je moj oče.« 

»Moj oče, me hočete odkupiti? 

Mavri me prodajajo.« 
»Moja hči, povej, povej, 

za koliko vas proda-
jajo?« 

»Moj oče, za sto zlatov 
bi bila vaša.« 

»Moja hči, še za mali denar 
vas ne odkupim.« 

»Obrnite ladjo, 
saj jokaje gre; 

peljite me v pristan, 
kjer je moja mati.« 

Tudi mati j e ne odkupi, niti ne brat ne sestra (vv. 41 
do 48, 49—60, 61—72). Zdaj se obrne do l jubega: 

73 »Voltau la nau 
qui plorant va. 

Duisme en el port 
hont mon be esta.« 

77 »Le meu be, hem volcu 
quita? 

Moros me venen.« 

»Obrnite ladjo, 
saj jokaje gre; 

peljite me v pristan, 
kjer je moj ljubi.« 

Ljubi moj, me hočete odkupiti? 

Mavri me prodajajo.« 

4 V neki š p a n s k i inačici naše »Meljavšice« (gl. str. 129, op. 
45), ki mi ni dostopna, a jo omenja E r i c h S e e m a n n v študiji 
o kočevskih ljudskih baladah o Zeltuli in »Brautwerbung« (gl. str. 129, 
op. 47), str. 68, je motiv spanja na ladji jasneje oblikovan: dekle, ki 
je prišlo na ladjo svilo nakupovat za vezenje, zaspi ob mornarjevem 
petju; ko se daleč zunaj na morju prebudi, zve, da je ugrabitelj an-
gleški kraljic, dedič prestola, in da se je že sedem let po svetu vozil, 
da bi njo našel. 
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»Mon amor, digau, digau, 
per cuant vos venen.« 

81 »Mon amor, per cent escuts 
vostra seria.« 

»Lo meu be, per tot Io mon 
no us deixaria.« 

»Ljuba moja, povejte, povejte, 
za koliko vas proda-

jajo?« 
»Ljubi moj, za sto zlatov 

bi bila vaša.« 
»Ljuba moja, za ves svet 

vas ne bi zapustil.« 

Inačica s Faroerov »F r i s a V i s a«, ki j o L i e b r e с h t 
tudi navaja, se razločuje od balearske najbol j po tem, da o 
zvabitvi na lad jo ni govora, tudi o ugrabitvi sami ne: frizi jski 
pomorski plenilci so dekle že na suhem ugrabili in j o hoče j o 
zdaj odpeljati (dh znači zveneči medzobni spirant): 

1. Frisar logdu arar i sjo 
so vildu teir fra landi ro', 
jumfru grat og hendur slo: 
»latidh meg ei a Frisaland 

fordervast! 
Bidha, bidha, min Frisi, 
meg mann fadhir loysa, 

eg trugvi so gott til fadhir min, 
hann loysir meg vidh borgum 

sin', 
hann let lir meg ei a Frisaland 

fordervast.« 
»Eg havi ikki borgir uttan taer 

tva, 
hvorga kann eg lata firi teg ga, 

forvisst mast tu a Frisaland 
fordervast.« 

Frisi so odrinili z vesli v morje 
in se hoteli odpeljati od obrežja. 
Dekle je jokalo in vilo roke: 
»Ne dajte, da na Friskem 

poginem! 
čakaj, čakaj, ljubi Frizec, 
oče me bo odkupil; 

Tako trdno zaupam v očeta, 
odkupil me bo s svojimi 

gradovi, 
ne pusti, da na Friskem 

poginem.« 
»Imam samo dva gradova, 

nobenega ne morem zate 
oddati, 

gotovo boš morala na Friskem 
poginiti.« 

Tudi mati j e neče odkupiti s svoj imi oblekami (tudi ne 
brat, sestra ne drugi sorodniki) . Pač pa j o odkupi ženin s 
svoj imi ladjami. Liebrecht omenja še nemške inačice, ki j ih 
je mnogo, francosko, švedsko, islandsko,s opozarja, da spada 
sem tudi pesemski obrazec, v kateri ne prosi odkupa od 
pomorskih plenilcev ugrabl jeno dekle, ampak v ječo zaprto 
ali na smrt obso jeno : vedno j с l jubi tisti, ki j o odkupi.s 

5 F e 1. L i e b r e c h t , Zur Volkskunde, 233, 236. 
G F e 1. L i e b r e c h t , n. d., 236 (nemške inačice), 233 (an-

gleška The goiden Bali). 

12* 
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V r a z p r a v i o S c i b i l i j i N o b i l i j e d o k a z a l M i c l i e l e 
B a r b i 7 tudi m n o ž i c o i t a l i j a n s k i h i n a č i c o b o j n e o b l i k e ( c a n -
z o n e de l la d o n n a rapi ta o p r i g i o n e r a ) z d o d a t k o m o žen i -
n e m » ž a l o v a n j u « o b smrt i o č e t o v i , m a t e r i n i . . . in b r e z 
n j e g a 8 — , p o u d a r i l , da so r a z š i r j e n e o d Grške d o B a l e a r o v 
( 9 6 ) , z n a n a m u j e tudi a n g l e š k a i n a č i c a z n j e n i m i s o r o d n i -
c a m i (gl . op . 8 . ) . T a k o j e i zpr i ča l , da d o d a t e k k S c i b i l i j i 
Nob i l i ni ses taven de l te b a l a d e , a m p a k p o s e b e n p e s e m s k i 
o b r a z e c , ki j e p r v o t n i b a l a d i s a m o p r i l e p l j e n . 9 

7 M i c h e l e B a r b i , Scibilia nobili e la raceolta dei eanti 
popolari, Pallante: studi di filologia e folklore, Torino, Chiantore, 
fasc. I (1929); ponatisnjeno v njegovi knjižici Poesia popolare Ita-
lian a (1939), 65 110. Na to pesem se nanašajo zlasti str. 79 90, 
96- 103. Še več inačic je navedel v Pallante I, 48 65. 

s M i с h. В a r b i misli, da ta »sklep« organsko spada k pesmi 
и odkupljenem dekletu (n. d., 80), o Childovi inačici št. 95 (The 
golden Ball), ki tega zaključka nima (79, op. 1) tudi druge se-
verne inačice ne meni zato, da je nastala morda brez zveze s sre-
dozemsko balado (n. d., 89, op. 1). Očitno je Barbijevi pozornosti 
ušla zg. nav. b a l e a r s k a inačica; sicer bi bil posvetil več paž-
nje i t a l i j a n s k i inačici iz Signe pri Firenzi, o kateri sam pravi, 
da obsega »Soltanto la 2» parte« (Poesia popolare italiana, 88, op. 1). 
V italijanskih inačicah se poroča v tem »sklepu«, da se žena (ki je 
niso hoteli odkupiti) ob smrti očetovi, mater in i . . . noče odreči ple-
sa zato obleka v raznih veselih barvah tako tudi v grških, ogr-
skih (n. d., 79, op. 1). A to je razmeroma mlada oblika. 

Mnogo starejša se je ohranila v hrvatski pesmi (A n d r i č VI, 
št. 8), ki obsega samo »la 2» parte«: Daleč od doma omoženi ženi 
dovoli njen mož Maleš - gospodar po devetih letih in štirih mescih 
prvič, da sme svojo mater obiskati. Na prvem prenočišču pa ji dojde 
glas, naj se vrne, ker so ji umrli vsi štirje sinovi; ne vrne se, ker 
hoče k materi. Na drugem prenočišču dobi sporočilo, da so ji umrle 
vse štiri hčere; tudi zdaj se ne vrne, videti hoče svojo mater. Na 
tretjem prenočišču pa zve, da ji je umrl sam Maleš - gospodar. S kli-
cem »Joj, moji dvori ponositi, * Gdje u vama nigdje nikog nemam!« 
se napoti nazaj, z istim klicem dospe. Žalujoč pokoplje sinove, hčere 
in moža v devet grobov: 
Kroz zemlja im ruke sastavila, »Tija voda, primi moje t'jelo! 
1 u ruke rumene jabuke. Višnji Bogo, primi moju dušu! 
On da sidje niz bregove, Što če glava, kad uzglavlja nema. 
Ona skače u vodiču ladnu: što li ljuba bez svog gospodara?« 

Podobno mobam. inačica pri V u k u I, št. 297. V m l a j š i h 
inačicah (A n d r i č VI, str. 266 267) mož ženo s temi strašnimi 
poročili iz objesti nazaj zvabi: ko pride domov, so tam vsi zdravi. 

9 M i c h . В a r b i , Poesia popolare italiana (1939), 80- 96. 
Na razne ugovore zoper ta svoj izsledek je odgovoril z razpravo Con-
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O n e m š k i h i n a č i c a h je poročal 1934 E. P o hI . 1 0 

Nekako končno besedo o pesemskem obrazcu »D i e L o s g e-
k a u f t c« je izrekel J o h n M e i e r . 1 1 Ni se mogel odločiti, 
ali j e ta balada nastala v romanskem Sredozemlju ali na 
Nemškem; gotovo je le, tako meni, da je balada iz Nemči je 
in v nemški obliki prišla na sever, v Skandinavijo, na Fin-
sko, Estsko. Litvo. M e i e r očitno ni ničesar doznal o Barbi-
jevi študiji. Po B a r b i j u je namreč ta pesemski obrazec 
po vsej verjetnosti doma na Vzhodu: »Da notare anehe quel 
.tre leoni. tre falconi e tre colonne d'oro' che accenna a 
fantasie orientali«.1- Ko bi bil Barbi natančneje poznal tudi 
nordijske inačice, bi se bil izrazil še določneje. Kakor je že 
L i e b r e c h t (n. d.. 233 s.) ugotovil, tudi v nemški inačici 
pri Mittleru, št. 62 iz Krctzschmera, l jubi odkupi ugrabljeno 
dekle z zlatim konjem, v švedski inačici s tem, da proda 
svojih pet zlatih ladij , v angleški inačici pa reši l jubo, ki 
je obsojena na smrt, ker je izgubila neko zlato oblo (golden 
ball) , s tem, da to zlato oblo najde. Dodati je še, da prosi 
ugrabljenka v nemški inačici iz Alt-Toplitza pri Potsdamu 
(M e i e r, D V II, št. 68) sestro, naj j o odkupi s svo j im nizom 
biserov (Perlenkranz) — v inačici iz GroB-Luboltza pri 
Liibbenu v Dol. Lužici ( M e i e r - S e e m a n n, LDV II,1-' 
št. 165) se je spremenil v »griinen Kranz« — v obeh pa j o 
reši l jubi z zlatim prstanom. 

M e i e r u in В a r b i j u pa je ušlo važno L i e b r e с h-
t o v o opozorilo na r u s k o i n a č i c o pesemskega obrazca 

taminazioni nei canti popolari italiani. Melanges de philologie, d'hi-
stoire et de litterature offerts a Henri Hauvette, Paris (1934), 21 do 
29; ponatisnjena je tudi v Poesia popolare italiana, 111—128. 

10 E. P o h I , Die deutsche Volksballade von der »Losgekauften«, 
Communications edited for the Folklore Fellows No. 105, Helsinki 
(1934). Prim. Jahrbuch fur Volksliedforschung III, 54 ss. 

11 .) o h n M e i e r , Das deutsche Volkslied (DV) II. Balladen II, 
Reclam, Leipzig (193(5), str. 140 k št. 68 (Die Losg'ekaufte). 

12 M i с h. В a r b i, Poesia popolare italiana, 90. Citirane be-
sede so iz inačice A n t o n i j a R e n d a iz Monteleone, zapisane leta 
1893. (n. d., 84 - 86 ) ; druge inačice podobno (n. d., 78s. [Scibilia 
Nobili gl. zg. str. 57 ss., 176], 97 s., 99 s., 102 s.). 

1S J o h n M e i e r und E r i c h S e e m a n n , Lesebuch (les 
deutschen Volksliedes III , Junker und Diinnhaupt, Berlin (1937), 
45 ss. 
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o » 0 d k u p 1 j e ii i « : 1 4 v n j e j ne kliče očeta, matere . . . na 
p o m o č ugrab l j eno ali v j e č o vrženo dekle, ampak dekle, ki 
se utapl ja , pa j o naposled takisto reši n jen l jubi . T o b o po 
vsej verjetnosti prvotna obl ika tega motivnega obrazca, saj 
j e n a j b o l j občečloveška, prav n ič navezana na določene 
zgodovinske ali kulturne razmere. V s e m trem ob l ikam naha-
j amo inačice tudi v s г b s k i in h r v a t s k i, eno tudi v 
s l o v e n s k i narodni poezi j i . 1 5 

Potemtakem d o k a z u j e j o v s e a 1 b a n s k e, k a 1 a-
b r i j s k e in s i c i l s k e b a l a d e o ugrabl jeni ženi-materi 
s s i с i 1 s k o p r i p o v e d k o vred, d a s с j e t a b a 1 a d a 
p r v o t n o z a k l j u č i l a s skokom u g r a b 1 j e n e m a-
t e r с. v morje i n z n j e n o smrtjo. Vse pesemske inačice 
s p r i č u j e j o tudi, da mohamedovsk i pomorski plenilci ugra-
b i j o mlado mater zaradi n jene lepote, da bi bila sužnja, 
ugrabite l ju pri ležnica — le si čilska pr ipovedka j e znači lno 
spremenjena , o vzrokih b o m o še čuli. Žena se v to usodo ne 
v d a : ko vidi, da druge rešitve ni, si izbere smrt. »Donna 
Candia« (št. 3) tudi vzrok jasno роле: 

»Nun mi gode lu mio maritu, 
E nemmeno li Turchi cani.« 

T o pa veže a l b a n s k o - i t a 1 s k e inačice tesno z 
n a j s t a r e j š o s l o v e n s k o i n a č i c o, B r e z n i k o v o 
iz Ihana, k j e r Mlada Vida izreče v bistvu iste besede (23 
do 24 ) : 

Raj cam na sred murja skočit, 
Koker par tjab se, čaran zamurc, vazit. 

14 F e 1. L i e b r e c h t , Zur Volkskunde, 234, po R a 1 s t o 11 u , 
The Songs of the Russian People-. London (1872), str. 298. 

15 R e š i t e v i z s u ž e n j s t v a , mohamedovske (rešitev iz 
krščanskega suženjstva): A n d r i с VI, št. 80, inačice str. 386—387; 
V u к I, št. 301, A n d r i č VI, št. 63, oboje z naslovom »Sestra kuša 
brata« (sestra ni turška sužnja, »ampak turška carinja«); gl. zg. 
str. 151 s.). — R e š i t e v i z j e č e : S t a n k o V r a z , Ilirske nar. 
pesni (1839), str. 141: Rodbina, »Iz železne stolice«; ponatis pri Ku-
haču, št. 142, pri Štreklju je ni — črtal mu jo je knjižni odsek MS; 
(dekle reši ljubega:) V a l j a v e c , Narodne pripovjesti2, Zagreb 
(1890). Dodatek: Narodne pesme, št. 19, str. 303. — R e š i t e v i z 
v o d e : V u k , št. 292; (obrnjeno: dekle rešuje ljubega:) V u k I, 
št. 424, 732; A n d r i с VI, št. 38. inačice str. 340—343; prim. A n -
d r i с V, št. 53. 



VII. OD KOD MOTIV SKOKA V VODO 

Prav ta beseda »D o n n e C a n d i j e« nas popel je za 
korak dalje. Vodi nas k hrvatskim, srbskim (in bolgarskim) 
narodnim pesmim, ki pr ipoveduje jo o krščanskem dekletu, 
ki ga Turki ali Arabci v sužnost vod i j o ali ki naj bi kako 
drugače zapadla Arabcu ali drugemu »neverniku«, pa skoči 
v vodo z značilnim vzklikom 

»Volim, da me ribe jedu, 
Nego Turci da me ljube!« 

ali s podobnim izrekom. Samo v eni inačici pa je tu v ospred-
j u dekletova l jubezen do ženina (pa še v tej se j e spremenil 
v zaročenca prvotni brat, gl. sp. str. 193), v drugih je poudar-
jena zvestoba do rodnih svojcev, v vrsti pesmi pa je vzrok 
samo verski. 

Prva inačica, ki si j o hočemo ogledati, hrvatska narodna 
balada o »L e p i M a r i« (Voli da j e ribe jedu . . . A n d r i č 
VII, str. 216), je kontaminaci ja različnih balad o ugrabitvi 
mladega dekleta, med katerimi j e tudi prvotna oblika srbske 
in hrvatske narodne pesmi o »Primorki«, o dogovorni »otmici« 
krščanskega dekleta po mohamedovskem vel jaku, ki pa je 
dobila to obliko šele v mohamedovskem živl jenjskem okol ju 
poznejših časov, najbrže v Hercegovini.1 

1 J a k o b K e l e m i n a , Die Meererin, Sudost-Forschungen 
{1941), 826: »Pesem (,o Primorki') je razširjena v Hrvatskem Pri-
morju od Istre tja do Hercegovine; nastala je pač v mohamedovskem 
okolju, morda v Hercegovini: Alaj-bega (t. j. polkovnika), ki si ga 
dekle želi, dve besedili postavljata v Mostar.« — Pa tudi po K e 1 e -
m i n u to ni prvotna oblika (str. 829s.) ; izvor tega pesemskega 
obrazca in osebnosti pa išče v mitologiji. Ta mitologija pa je, kakor 
bomo videli - - krščanska. 



184 »Lepa Vida« — Študija 

Pesem se glasi:'2 

Tavna noči, lavna ti si! 
Lipa Маге, lipa ti si! 
Al ti zalud sva lipota, 
Kad te mladu Turci ljube. 

Маге se je sakrivala 
U kil j ere devetere. 
Pod katance desetere, 
U podrume kamenite, 
U tri kule stanovite. 

Turci Maru potražiše, 
Prvu kulu oboriše, 
Tude Maru ne nadoše; 
Drugu kulu oboriše, 
Tude Maru ne nadoše; 
Treču kulu oboriše, 
Tud nadoše lipu Maru, 
S Petrom banom vino pij ud! 

Petra bana pogubišc, 
Lipu Maru savezaše, 
Pa ju vode kraj Dunava. 

Al govori lipa Mara: 
»Oj Dunave, željo moja, 
Petre bane, diko moja, 
Odvež'te mi bile ruke, 
Da umijem lice bilo ! 
Evo danas devet godin', 
Kako nišam lica prala.« 
Bili Turci milostivi, 
Odvezali M ari ruke. 
Skoči Mara u Dunavo; 
Iz Dunava progovara: 
»Oj Dunave, željo moja, 
Petre bane, diko moja, 
Volim, da me ribe jedu, 
Nego Turci da me ljube. 

Četvero mot ivov tu čisto jasno spominja albansko-ital-
skih inačic balade o ugrabl jeni ženi-materi. 

1. L e p o M a r o u g r a 1) i j o T u r k i s s i l o i z n j e-
n e p a l a č e (ali iz palače n jenega zaročenca [ m o ž a ? ] Petra 
bana) , prav kakor tunizijski Turki (Mavri) v obeh sicilskih 
inačicah Scibi l i jo Nobil i iz palače n jenega moža ; razloček, 
da Turki tu popre j »oboriše« tri kule, tam pa samo »La 
porta 'n terra sbalancaru«, j e nebistven. 

2. L e p a M a r a p r o s i T u r k e, n a j j i r a z v e ž e-
j o r o k e in seveda vrv iz rok izpuste, da bi mogla skočiti 
v v o d o ; prav tako prosi v albanski inačici Zogna Riin (Donna 
Irene) mornar je , da bi smela z j a m b o r a še zadn j i č pogledati 
svo jo hišo, v albanski II. pa Ta bucurana prosi »gospoda« 
celo, naj j i postavi v ta namen lestvo. 

3. Kakor D o n n a C a n d i a v kalabri jski inačici obžaluje , 
da j o j e mož izgubil, pa j e trdno odločena, da j e tudi Turki 

- A n d r i č VII, št. 358, iz Sibinja pri Brodu; zapisal Mato 
Zdjelarovič iz ust svoje matere. K e l e m i n a omenja to pesem na 
str. 826,, op. 11, kot inačico »Primorke«, ker ima enak okvir kakor 
pesem, ki jo je priobčil Kuhač, Južnoslovjenske narodne popjevke III 
(1880). št. 877 879, 881 883, zlasti 879. 
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ne bodo »uživali«, tako tudi M a r a o b ž a 1 u j e s m r t 
s v o j e g a z a r o č e n e a (m o ž a?) — prvotno je bil to 
brat, gl. sp. str. 193 — i n i m a r a j š i , d a j o r i b e 
p o j e d o , k a k o r d a b i j o T u r k i 1 j u b i l i. 

4. V h r v a t s k i i n a с i с i j e ista d v o 1 i č n o s t glede 
M a r i n e g a r a z m с r j a d o P e t r a 1) a n a (ali zaro-
čenka ali žena) kakor v Bruzzanovi a 1 b a n s k i glede L e-
p e (Ta bucurana) in njenega moža ali zaročenca ali celo 
brata: njega imenuje pesem sama »il signore di lei« (47), 
Lepa ga kliče »O giovine mio« (59), »fratello mio« (35), n j o 
pa hoče on takoj odkupiti kakor mož v De Radovi kalabri j -
ski Donno Candijo, v obeh sicilskih inačicah pa Scibili jo 
Nobili, in sicer j o hoče kakor v teh dveh odtehtati z zlatom, 
pa j o vendar kliče »O fanciulla, sventurata fanciulla!« 

Nedoločnost, omenjena v zadnji točki, je sicer nastala, 
kakor bomo kmalu sprevideli (»fratello mio ! « ) , šele pozneje, 
po vplivu drugih pesemskih obrazcev, p r v i t r i j e m o t i-
v i pa so d o m a ž e v p r v o t n i b a 1 a d n i o b 1 i k i 
(prim, za 3. motiv ihansko inačico) . Ali je potemtakem hr-
vatska pesem o »Lepi Mari« (Vol im da me ribe jedu) le ne-
koliko zmaličena inačica balade o ugrabljeni ženi-materi? 

Zoper to govore vse druge s r b s k e i n h r v a t s k e 
i n a č i c e z m o t i v o m s k o k a v v o d о. V srbskih ina-
čicah »Lepe Mare« je ugrabi j enka dekle in ugrabitelj, ki 
je tu mohamedovski prekmorski mogočnik, j o ugrabi iz 
dvorca njenega brata. Značilne j ša je krajša inačica (V u к I, 
št. 722) : ' 

S e s tra L j и t i с e Bog d ana 

U Bogdana lepu seju kažu, 
Šlo je lepa, kosa joj još lepša 
Oko nje se zemlje zavadiše, 
Slavna Bosna i Ereegovina, 
Preko morja Išerlija Jova. 

3 Pirim. s tem (glede na op. 1.) uvod »Primorke« (n. pr. A n -
d r i č VI, 107, VII, 358), kjer Primorčica pravi: 

»L'jepa ti sam Primorčica, Vas bih Mostar zamamila, 
L'jepa ti sam djevojčica, . . . U Mostaru Alaj-bega, . . . 
,Ioč da imam črne oči U Mostaru Alaj-bega, 
Kako imam črne kose, Oli bega, ol mu brata.« 
Da postane žena Alaj-bega, odloči to, da ima lase daljše ko meč. 
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Sede Bogdan s' sejom večerati, 
Zaboravi zatvoriti vrata, 
Al' na vrati Išerlija Jova, 
Zasukao ruke do lakata, 
On pogubi Ljuticu Bogdana, 
Рак uzimlje seju Bogdanovu. 
Kupi svate Išerlija Jova, 
Kupi svate, povede devojku. 
Kad su bili na to sinje more, 
АГ besedi Bogdanova seja: 
»Mili kume i ručni devere! 
Odres'te mi svilene pačele, 
Da umi jem moje belo lice, 
Da ne idem grdna med' devere.« 
A kada jo j odrešiše ruke, 
Ona skoči u to more sinje: 
»Volim biti morskim ribam' rana, 
Nego ljuba mog brata krvniku.« 

V obširnejši inačici (Vuk I, št. 721) se pogovar ja pri 
vinu »trideset martonoša« (marto loza) , m e d n j imi neoženjeni 
» V o j i n e « ; ta j e že prosil za l epo sestro Senjanina Ivana, pa 
m u j e niso dali, zato predlaga, da bi j o šli otimat. Vseh 
trideset martonoša gre na l ad jah z n j im. Vdero v Ivanov 
dvorec , Ivana, ki j e neoborožen skočil s postel je, posekajo , 
sestro zveže jo in o d p e l j e j o . Na lad j i prosi, naj j i razveže jo 
roke, da bi se umila. V o j i n to stori. Ko si Ivanova sestra 
začne umivati lice, 

35 Sinu lice, kano jarko sunce; 
АГ besedi neženjen Voine: 
»Evo sunca, gdi ga u dvor vodim, 
Što če meni sjati čelo glave, 
I menika, рак i mojo j majci.« 
Kad je sestra razabrala reči. 
Ona savi skute i rukave, 
I uskoči u to more sinje, 
Tonom tone, tonuči besedi: 
»Volim biti morskim ribam' rana, 
Neg' Voinu za nevolju ljuba, 
Neg' Voinu brat i п и k r v n i k u.« 

Iz teh dveh inačic , zlasti pa iz druge, se jasno vidi, da 
j e osnova pesemskemu obrazcu o » L e p i M a r i« b a l a d a 
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o »o t m i с i« — v tem pogledu j e imel K e l c m i n a (gl. op. 
2.) n e d v o m n o prav — a ne o otmici, ki bi bila že popre j 
dogovor j ena (kakor v vložku borgettske inačice »Scibi l i je 
Nob i l i « ) , tudi ne radovo l jne , nekako po dekletu izzvane 
(kakor v »Pr imork i « ) — in zato K e 1 e m i n o v a s p o r e -
d i t e v s »P r i m o r k o« n e d r ž i. 0 pesemskem obrazcu, 
iz katerega i zha ja motiv, da j e ugrabitelj za nevesto že 
snubil, pa j e ni dobil, in motiv, da namen ugrabitve ugrab-
l jeni nevesti m e d v o ž n j o razodene, b o m o še slišali — med 
slovenskimi ba ladami spada k n j e m u »Mel javšica« in z n j o 
n j ena kočevska prireditev »Brautwerbung« , (gl. zg. str. 129). 
V tem pesemskem obrazcu ni verskega razločka m e d ugrabi-
te l jem in ugrabl jenko , zato tudi izid ni tragičen. V navedenih 
hrvatskih in srbskih inačicah »Lepe Mare« j e versko na-
sprot je bistveni del n j ene osnove : ugrabitelj j e prekmorski 
pomorski pleni lec (Sestra L jut i ce Bogdana) , pomorski raz-
bo jn ik , mar lo loz 1 (Sestra Senjanina Ivana) ali obče Turki 
(Lepa Mare) . Naravno, da j e moral biti sklep pesemskega 
obrazca prvotno tragičen. 

Ker j e obl ika tragičnega izida prav »nevestin« skok v 
vodo , v reko ali m o r j e , j e razuml j ivo , da so inačice tega 
baladnega obrazca o ši loma ugrabl jeni nevesti — morale so 
biti razšir jene po vsem srbskem in hrvatskem narodnem 
ozeml ju — lahko vpl ivale tudi na a l b a n s k e i n a č i c e 
balade o ugrabl jeni ženi materi , tako na balado o »Ta bucu-
rana« (prim, sestro Ljut ice Bogdana ali Senjanina Ivana in 
kl ic L e p e : fratel lo m i o ) , tako preko nj e še na m a r s a 1 s k o 
inačico »Sc ib i l i j e Nobi l i « : v »Ta bucurana« ni jasno, ali j e 
L e p a dekle ali žena, ali j e »on« n j e n l jub i ( »giovine m i o « ) , 
ali n j e n mož (il signore di lei ) , ali n j en brat (fratello m i o ) ; 
v »Scibi l i j i nobil i« se v začetku knežna želi omožiti , takoj nato 
pa j e žena in mati. 

4 I v e k o v i č - B r o z , Rjeenik hrvatskega jezika I (1901): 
martonoša m. ef. martoloz. - marloloz п . . . . grč. <цшдтшХб$ (grešan); 
mango, praedo; koji ljude krade, i koji trguje njima. - P l e t e r š -
n i k 1: martolos, -osa, m. H a b d. Jan . ; človek, kateri ljudi krade 
in kupuje ter prodaje, D i e t . ; . . . Prim. gr. af/agzwXoq M i k. (Et.). - -
Plenilci ljudi in prodajalci sužnjev pa so bili v srednjem veku pred-
vsem Arabei-Mavri, potem seveda tudi Turki. 
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Skok v mor je z značilnimi besedami »Volim, da me ribe 
j edu« ali brez nj ih pa se je ohranil tudi še v drugih pescm-
skih obrazcih, celo v enem čisto drugačnem. Tu ni govora 
o bratu (zaročencu ali možu) , ki ga je ugrabitelj umoril in 
ki zaradi njega sestra (zaročenka ali žena) ugrabitelja od-
bi je in mu uide rajši v smrt. ampak samo o verskem na-
sprotju zoper ženina, ki se j i hoče vsiliti. 

Prva taka pesem je hrvatska narodna pesem iz Orašja 
v Bosni,5 ki j i je dal izdajatelj čisto napačen nadpis »Bolje 
sli jepa nego odveč l i jepa«. ki ni z vsebino v nikaki zvezi ;5a 

po Vukovem vzoru j o bomo mi imenovali kratko » I v o v a 
s e k a« : 

1 Sinoč Ivo iz čarši je do jde , 
svo ju seku na avliji n a j d e : 
» M o j a seko, ne bila mi ž iva! 
Do dvi su se guje zavadile, 

5 D o dvi guje , dvi age careve ; 
Jal se kol j i , jal u more skač i ! « 

Ode Ivo natrag u čarši ju , 
Seka ide u gorn je odaje , 
Pa uzima svoj vezeni jagluk, 

10 Pa ga meče sebi u n idarce : 
»Lezi doli, m o j vezeni jagluk, 
Naskoro češ sa m n o m putovati!». 
Pa iznosi svi jetlo odi lo , 
Pa zažeže ondi u avlij i . 

15 D i m se v i je k nebu u oblake, 
A zlato se u tope saliva. 
Ona ide k zelenomu m o r a , 
Pa zavi je svoje oči erne ; 
»Jezus ! « reče, pa u more kleče. 

Žal se pesem ni brezhibno ohranila, vendar dovolj 
dobro, da ji poglavitne motive lahko razberemo: Ivo pride s 
trga domov in sestri sporoči, da sta se dva turška mogočnika 
sporekla, čigava naj bi bila lepa Ivova sestra, torej krščan-
sko dekle. Bratov poziv, naj se sestra zato zakolje ali v 

5 A n d r i č V, št. 50. Zapisal M i h o v i o P a v 1 i n o v i č v Oraš-
ju v Bosni. 

»« Nadpis in navedek iz besedila neke druge hrvatske narodne 
pesmi, kjer ima seveda smisel. 
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m o r j e skoči, j e prišel v pesem od drugod ;5b sestra se j e 
prvotno za skok v vodo sama odločila. Sestra vzame nato svoj 
vezeni poročni robec v kakšen namen, kaže 18. vrstica -
sežge svojo z zlatom pretkano in vezeno poročno obleko in 
nevestino opremo ter se napoti k morju. Tam si z robcem 
zaveže oči in z besedo »Jezus!« skoči v mor je in utone. 

Nehote se tu spomnimo na dvo je : na De Radovo albansko 
inačico »Lepe Vide« s kalabri jskim odlomkom, k jer Zogna 
Riin in Donna Canfura pred skokom v mor je zapre ta oči 
(zg. 174), in na obe ihanski inačici, k jer se Mlada Vida pri-
pravi na skok v vodo tako, kakor slovenski človek, če se pri-
pravi na kako Bogu všečno, pa težko nalogo: 

Breznikova inačica (27s.): Kramarjeva inačica (22s.) : 

Vida j a pa svet kriš striva, Vida je čes se kriš storila 
Na sred m ur j a ja notar skočiva. In je v globok' morje skočila. 

Skok v mor je z značilnimi besedami »Volim, da me ribe 
jedu« je uporabl jen tudi v svojevrstnem hrvatskem pesem-
skem obrazcu, ki ga je Andrič nazval »Mara zapala Arapina«, 
drugi pa bol je »Mara u sanduku«.6 Osnova je sam Bog ve 

»b To nam dokazuje balada »A s i n i с a n e i m a 1 a s i n a«, ki 
jo je F r a M a t o D u i č zapisal takisto v Bosni (A n d r i č V, št. 46) : 
Hasan agin i ca je rodila že devet hčera, deseto dete pa pod srcem 
nosi. Tedaj ji Hasan-aga zagrozi (9—12) : 
Ako rodiš desetu djevojku, Pod kučom ti Drina voda teče, 
Viš' kuče ti jablan drvo raste. 11 se vješaj, il u vodu skači!« 
Jn odide v džamijo. Aginica rodi deseto hčerko; da ji ime Fata, jo 
odnese k Drini in vrže v vodo : 

20 »Hajde, Fato, hajde moje zlato, 
brzo če te nena dostignuti!« 

Vrnivšemu se možu reče, da je rodila sina in ga poslala hodži v dža-
mijo, da bi mu z uroki (zapisi) zavaroval življenje. Hasan spet odide 
v džamijo. Zdaj pa 
33 Skoči ljuba sa mehka dušeka, Brže nena Fatu dostignuia, 35 

Ter mi skače Drini u krioea. Ukraj Šapca više Biograda. 
Podobni izreki so tudi sicer v srbskih in hrvatskih narodnih 

pesmih pogosti: značilen popotni motiv. 
« A n d r i č VI, št. 100: inačice še na str. 399 401. Xadpis 

»Mara« (Djevojka) u sanduku imajo inačice pri Topaloviču, Tambu-
raši ilirski, str. 13, Plohl-Herdvigov II, str. 73. 
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kakšnega pravl j ičnega izvora, bržčas orientalnega. Začetek 
se glasi v Pajieevi inačici iz Jajca (Andrič VI, št. 106) : 

Prvotno, v pravlj ici , nedvomno nihče drug ni imel zlatega 
kl juča, da bi skrinjo odklenil, kakor jasni kraljič, ki j e Maro 
kral j ieno tudi za ženo dobil. V hrvatski pesmi pa je prevla-
dala parodistična zamisel, da odpro skrinjo in Maro dobe ali 
trije di jaki ali trije fe l jbabe, trije fratiči ali koproli, trije 
Frlani, dva Madjara ali trije Cigani. Resnejša j e stvar pri 
enem Arabcu, enem Turku. Tu se j e uveljavil verski moment. 
V Pajičevi inačici iz Jajca skuša skrinjo odpreti najprej 
katoliški šokče-momče, nato pravoslavni Vlašče-momče, skri-
n j o pa odpre »Arapine, jedna bož ja odmetnina«. Ko skrinjo 
odpre in vesel zapoje , 

Lipa Mara zaplakala: Ne zapadoh Vlašče-momče, 
»A jo j meni, moja majko, Več zapadoh Arapine, 
Ne zapadoh Šokče-momče, Jedne božje odmetnine!« 

Ali se j e Mara v to vdala ali j e kaj drugega storila, ne 
zvemo. Pač pa se končuje Damičeva inačica iz Sibinja pri 
Brodu (Andrič VI, str. 400) kakor pesem o »Lepi Mari« : 
Mara zapade trem Turkom, ki j o zvežejo in odpel je jo . K o 
pr ide jo do Donave, prosi Mara, da bi j i roke razvezali, da 
bi se umila, ko to store, pa skoči v vodo z besedami: 

Tako se končuje tudi Dungjerovičeva inačica iz Svinja-
revca v Slavoniji (n. m . ) : 

S k o k v v o d o kot neuspel poskus je uporabl jen tudi 
v neki b o l g a r s k i narodni pesmi (M i 1 a d i n o v, št. 119: 
Stoj an) : Stoj an — nekak Kralj evič Marko bolgarskih na-
rodnih pesmi — po materinem nasvetu vpraša sonce, k je bi 

Izvir-voda izvirala, 
Zlatan sanduk iznosila, 
U sanduku lipa Mara. 

Govorila lipa Mara: 
»Tko bi mene otvorio, 
Ja bi njemu ljuba bila!« 

»Volim da me ribe jedu, 
Nego Turci da me ljube!« 

»Jaoj, moje bilo lice! 
Volim da me ribe jedu, 
No cigani da me — ljube.« 
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dobil sebi enako družico. Sonce mu odgovori, da j e to Rada 
na Vlaškem onstran Donave; ta pa se pravkar moži, naj se 
torej podviza. Stoj an pojezdi tja, pozdravi svatovsko družbo, 
ki se j i predstavi kot sorodnik, in nevesto; nato pa razspe 
rumene zlatnike (»žalti žaltici«) : 

44 Zalisaha sa deveri, I toj j a fan a za raka, 
Zeli da berat žaltici. Ta na konj-a si ja kači,7 

in čez Donavo nazaj ! Rada spotoma Stoj ana prosi: 

51 »Svali ma, libe, ot konj-a, Što sam za majka plakala, 
Oči-te da si omija, I za majčina rodnina.« 

Stoj an pa se ne da pre variti: 

56 »Koga si idem kraj selo, Oči-tc da si omiješ, 
Tam ima češma šarena Da ne mi reče majka mi — 
Vov zelena-te livadi, Za ludo hodi na Vlaško, 
Ta šta tam svali ot konj-a, Рак ti je grozna ncvjasta.? 

V to pesem o » S t o j a n u« in v prvotno pravl j ično pe-
sem o »M a r i v s a n d u k u« j e prišel motiv skoka v vodo 
od drugod, pač iz tragičnih balad o nasilni ugrabitvi. Za 
» M a r o v s a n d u k u « dokazujeta to dve nadal jnj i bolgar-
ski inačici. Odpiranje skrinje j e nadomeščeno s prešteva-
n j em listja na drevesu (orientalski motiv, ki se nahaja n. pr. 
tudi v staroindijski zgodbi o »N a 1 u i n D a m а у a n t i-
j i « ) . V p r v i i n a č i c i 8 pozove gizdava devojka Marija 
neoženjene junake in »mlade za žen jen je« : 

13 Koj prefarli zaleni-a javor 
Da prečete liste javorovi, 
Toj da zeme gizdava Marika.« 

7 Ta p r v i d e l p e s m i , osnova vse balade, je i z b a l a d -
n e g a o b r a z c a o j u n a k u , k i s i n a j u n a š k i n a č i n z 
u g r a b i t v i j o p r i d o b i n e v e s t o , pa je nevesta s tem kar za-
dovoljna. Ena izmed inačic je bolgarska balada » M a r k o (kraljevič) 
g r a b i t n e v e s t a« (M i l a d i n o v , št. 147) : Marko otme nevesto 
trem snubcem, ki se kosajo, kdo bo nevesto dobil; začetek in nada-
ljevanje pa je drugačno ko v zgornji inačici. K a r v b a l a d i o 
»S t o j a n u« z d a j s l e d i , je iz balade o » N a s i l n i u g r a b i t v i 
k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u«. 

8 M i l a d i n o v , št. 141. Marija i Ralin liaren junak, »horovod-
ska od Panagjurište«. 
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Vsi poskušajo, a nobeden listov ne preste je. Pa pride 
»Ralin haren junak«, liste prešteje in Mariko dobi. Pripojen 
j с še motiv, da nevesta po materinem nasvetu na ženinovem 
domu ne zleze prej s konja (29—31 60—62; 30—31 hi 
64—65). 

28 Dur' ne prosti Ralin liaren junak 
Dur' ne prosti tri sindžira robe 
Tri sindžira robe i robini 
I dva tula iz temna temnica. 

D r u g a i n a č i c a je tragična po vzorcu tragičnih 
inačic »Mare v sanduku« (Miladinov, št. 71: R a d a i C i-
g a n č e) : Bratje hubave Rade pravi jo kakor zgoraj Marika: 

8 »Koj šte mi sja junak naje, Liste-to da mu prebroi, 
Da si prefarli zelen bor. Da zeme Rada sestra ni.« 

Vsi junaki poskusijo, pa (13 14) »Ne moži da go pre-
livraljat, Ni liste da mu prebrojat«. Pride pa »Ciganče«, 

16 I v raka nosi bel kamik, Oči metna list prebroi, 
Ta si prehvrali zelen bor: Ta zelo Rada hubava. 

Rada toži, da si pač ni mislila, da j o »Čcrno Ciganče 
zeme, 

25 Na darba Rada da hodi, 
Po selo, i po drumove.« 

Pride j an je tragičen sklep, povzet po tragičnih inačicah 
»otmice« : Cigan j o tolaži: če je on Cigan, 

30 »A majka mi je kavurka, Ne štem tja pusta, Rado-le, 
Kavurski šte tja posrešni. Iz selo, Rado, da hodiš, 

Do de darove sodereš.« 

Majka pa je le Ciganka ter j o po cigansko sprejme. Ko 
to Rada vidi, prosi cigana za »zlat« nož, da bi jabolko raz-
rezala, pa si z n j im prebode srce. 

P a t u d i v t r a g i č n i h 1) a 1 a d a h o »o t m i с i« 
s k o k v v o d o p r v o t n o n i d o m a. Dokaz nam nudi 
bolgarska narodna balada »B u d i n s k a R a d a«.9 Začetek 

-1 Mil a d i n o v , št. 107 iz Panagjurišta. 
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živo spomin ja na hrvatsko narodno balado o » L e p i M a r i« 
(gl. zg. str. 183 s.) — oč i tno j e Petar ban tudi v hrvatski 
inačici Mari brat, ne pa ženin ali m o ž : 1 0 

Mari Rado, bjala Rado! 
Car caruva v Carigrada, 
Bjala Rada v Buden grada. 

Turki , Grki in mladi j an i čar j i grad oblegajo , a (6 s.) 
»Ne možaha da razbi jat / Novi grada Budenova« . Pa pride 
Tatar paša, grad (10) »Dvaš obide, triš udari« in vanj vdere. 

15 Tam je našal bjala Rada, I Ivana pobratima. 
Deka jade ciro čgne Petra Bana pogubiha; 
i pije si ru'jno vino I Ivana posjakoha, 
S Petra Bana, mila brata, Bjala Rada porobiha. 

V koč i j i j o o d p e l j e j o na Turško. 

30 Otidoha kraj more-to, 
Morenki horo igraj at. 
Rada na Turein govori: 
-Tur čine, kodžidžije le! 
Otvarži mi bjalo lice 
Bjalo lice s bjala vala, 
Černi oči s černa vala, 
Da pogledam gore dolu, 
Gore dolu na horo-to 
Po horo-to, po momi-te, 
Dano vida ot moja-ta 
Od moja-ta mila roda.« 
Kodžidžija otgovarja: 

»Ti šteš, Rado, da si vidiš, 
Tvoj-ta, Rado, kleta roda, 
Koga rodi varba grozde, 
A rakita žalti djuli.« 
I Rada nu otgovarja: 
»Kodžidžija, brat da mi si, 
Ja podaj mi vlaško nože, 
Da razreža taja jabalka, 
Usta-ta da si raskvasa.« 
Kodžidžija ji podade 
Ji podade vlaško nože; 
Probode sa bjala Rada 
Probode sa v kleto sarce. 

Če j e v »B u d i n s k i В a d i« ostal še sled motivu skoka 
v vodo — v poroči lu, da j o v o z i j o kraj m o r j a , in v Badini 

10 Inačica »B u d i n s k a J a n a « (Miladinov, št. 167) se kon-
čuje srečno: Budinsko Jano oblegata dva carja, tretji, ki grad zavzame, 
jo hoče ugrabiti; Jana pa uteče v goro in se skrije zmaju pod krila. 
Car pošlje tri sle, da jo poiščejo, pa je ne najdejo: 

25 »Edi naše gospodare! Edno dre'o osta'ifme, 
Sa-ta gora isekohme; Na varvo'i slavej peit, 
Nigde Jana ne najdohme; Na koren-ot zmeh mu ležit.« 

13 
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prošnji , naj j i kodžidži ja lice in oči »otvarži« drugače v 
»B u d i n s k i J a n i« (gl. op. 10) —: v baladi »B e 1 a N e d a 
i r u s V o j v o d a« (Miladinov, št. 174) tudi tega ni več : 

Lepota »Bele Nede« se je razvedela po vsej okoliški 
zemlj i vardarski Vardari j i , pa j o j e »rus Vojvoda, Dren-
lija-ta, aga-ta«, torej arabsko-turški imenitnik, v spanju 
ukradel (na son . . . otkral j a) sredi 

9 Megju majka, megju tatka, Dvana'eset mili mnuci . . . 
Megju devet mili brakja, Prefarli ja prež bel Dunav 15 
Devet brakja, devet sna'i, V čaure-to, v livagje-to. 

Tri dni Neda »martva leža«. Ko se četrti dan zbudi, po-
kliče mater, naj j i da vode (31) »da se napi jam, da se ola-
dam!« »Busi Vo jvoda« j i pove, da je zdaj v n jegovem šotoru, 
ne doma. Neda 

38 Togaj vele, jem govore: Izlaža se rus Vojvoda, 
»Varaj, varaj, rus Vojvoda, Da ji dade ostro nošce. 
Moljam te se, klanjam ti se, Ne razseče žolta duna. 
Da mi da'iš ostro nošce, Tuk' se Neda ubodila 
Da presečam žolta duna, Ov nejno-to kleto sarce, 
Da raztopam moja usta!« I na mesto duša dade. 

S k o k v v o d o potemtakem tudi v t r a g i č n e m b a-
1 a d n e m o b r a z с u o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r š č a 11-
s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u« n i d o m a . Čisto 
za trdno nam to spričuje njena p r e d h o d n i c a , balada o 
» K r v a v i ž e n i t v i « . Tudi to j e balada o nasilni ugra-
bitvi, a ne o ugrabitvi krščanskega dekleta po ne verniku, 
ampak o ugrabitvi neveste zoper vo l j o njenih svo jcev : ugra-
bitelj pri tem ubi je ugrabl jenemu dekletu očeta in mater in 
brate, nevesta pa v poročni noči od žalosti umre. Iz vodilnih 
potez j i odsevajo še kulturne in družabne razmere, ki so 
d e d i š č i n a m l a j š e p a s t i r s k o n o m a d i s t i č n e 
k u l t u r e . Baladi nahajamo sled že pri H o m e r j u , v 
В r i z e i d i n i t o ž b i z a p a d l i m P a t r o k 1 o m, le da 
se j e tu baladnemu obrazcu, položaju primerno, odkrhnila 
tragična ost. Ko pr ipe l je jo Brizeido od Agamemnona spet v 
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A h i l e j e v šotor in z a g l e d a t a m P a t r o k l o v o truplo , p r e b o d e n o 
z o s t r im b r o n o m H e k t o r j e v i m , p a d e o b e n j na tla in, p r a s k a j e 
si prsi, vrat in obraz , g lasno toži ( I l iada X I X , 287—300) t11 

„IlarQoy.Xs hoi 6siXy xXslorov xtyaQionivt &v/icp, 
tojov /iiv 6i s'Xsixov syoj y./.toir;!hv iovOa, 
vvv 6Š as re&vqwra y./yavoitui, ogya/is Xa<ar, 

290 (hp aviodO&g /uoi di'yjzai y.ay.dv ;'y.' y.ay.ov aiei. 
avdna (lev, ф edoo&v (it xarfjQ xal яиггча /U']TI]Q, 

tlčov яро лгбХюд 6s6aiy,ušvov д§н уаХу.<Ъ, 
TQilg rs y.aOiyv//rovg, rovg fioi /lia ysivaro fi/jti)Q, 
x?]6siovg, oi navrsg oXtO-giov YjfiaQ ixionov. 

295 oičl filv obči ц' saciy.sg, or' chčn' e/idv d>xbg 'AyiXXebg 
I'y.Ttivtv, nšgasv 6t itoXiv dsioio Mvnjrog, 
y.Xaisiv, аХХй ц' I'q.any.sg 'AyiXXf/og &sioio 
y.ovQidhjv aXoyov 9/jOsiv, a§siv 6' ivi vtjvolv 
sg Фд-hjv, datoeiv 6s yufiov /itrcc 3fvQ/ii66vsac>ii\ 

300 rco o' ciftorov y.Xaico rs&vijora, //,'iXiyov aisi." 

V t ip ični ob l ik i se j e o h r a n i l a b a l a d a o » K r v a v i ženi tv i « 
(B lu thochze i t ) pr i N e m c i h o b R e n u, d e l o m a na E r -
d e l j s k e m (tu j e tragični s k l e p z m a l i č e n ) : 1 2 M o g o č n i k 

11 V Sovretovem prevodu Iliade ( H o m e r - S o v r e , Iliada, 
Cvetje iz domačih in tujih logov, Svet. slovstvo 1, DsM, Lj. 1942) tega 
mesta ni. Prevel pa ga je za objavo v tej študiji in še več drugih ~ 
srčna mu hvala za to. Prevod se glasi: 
287 Patrokle, meni siroti od nekdaj najbližji po srcu, 

živ ostal si le-tu, kadar zapustila sem šotor, 
zdaj te pa mrtvega najdem, ko vračam se, vojvoda ljudstev: 

290 ah, tako se navdilj iz hudega plete mi hudo! 
Mož, ki sta dala me v last mu oče in mati častita, 
vidim še zdaj ga pred mestom, predrtega s kopjem železnim, 
bratov trojico mi z njim: rodila je ena jih mati, 
ljube nad vse mi, a vsi dospeli so dneva pogube. 

295 Ti pa mi nisi dovolil, ko ubil mi je nagli Ahiles 
v boju moža in sesul božanskega Minesa mesto, 
nisi tožiti mi dal; obljubil si marveč, da vzame 
zamož me božji Ahil in na ladjah povede me s sabo 
v Ftio na svatovski pir, v pokrajino mož mirmidonskih: 

300 večno jokala zato nad tvojo boni smrtjo, moj dobri! 
12 J o h n M e i e r , D УМ II, št. 46 (DVI, št. 15); članek v DVM 

je obdelal E r i c h S e e m a n n . Z Rena so inačice St (5 2 (na te se 
bom zgoraj oziral), z Erdeljskega 2 (druge inačice, naštete na str. 
163s., so se upoštevale le v pregledu vsebine, str. 163), in v razpravi. 

13* 
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(v 21 neimenovan, v (i <5 renski palatinski grof) pride z mo-
gočnim oboroženim spremstvom na dvor drugega mogočnika 
(л- 9X neimenovanega, v (f kralja, v g mlinarja) in zahteva 
z grožnjo n jegovo hčer za ženo (v % kar brez grožnje na-
pade, v Gš so vrstice odpad le ) ; ko mu je nočejo dati, ub i j e j o 
očeta, mater in brate (v 91 sedem, v © in © tri), »nevesto« 
pa odpe l j e j o (prim. A n d r i č VII, št. 358, M i l a d i n o v, 
št. 107 in V u k I, št. 721—22). Zagledajo ugrabitelj eve gra-
dove (?I : stolpe) : (<д; pod. ?f, ®) 

10. »Schaust du die sieben Schlosser mein, 
Drauf solist du morgen Pfalzgrafin sein.« 
11. »»Ich wollt', das Feuer hatt sie verzehrt, 
Ich wollt', ich lag in kuhler Erd'.«« 

Nevesto pr ipe l j e j o na grad in po svatovskem piru v po-
ročno spalnico. Nevesta prosi (v 51) Boga: 

42 »Nun bitt' ich dich, mein Gott und Herr, 
daB ich diese Nacht noch Jungfrau war', 
Diese Nacht und keine mehr, 
Das bitt' ich dich, mein Gott und Herr.« 

(V (g prosi moža, naj j o to in še sledečo noč pusti še 
dekle; v © j e to odpadlo) , g se končuje (podobno ?( in g ) : 

19. Wohl um die Nacht, die halbe Nacht, 
Der Pfalzgraf heimlich vom Schlaf erwacht'. 
20. Da wollt' er kiissen den roten Mund, 
Doch sie war tot, nicht mehr gesund. 

Tudi pri nas j e zapisal v poletju 1868 M. К o k a 1 j v 
Kropi inačico te balade (SNP I, št. 237: U g r a b l j e n a 
m l i n a r j e v a h č i ) , F r. P o z n i k (SNP I, št. 238) pa 
kontaminaci jsko inačico te balade z balado o » N e z v e s t i 
ž e n i , k i m o ž u p o b e g n e « (SNP I, št. 142).13 Zaradi 

13 V okrnjeni drugi del balade o »Nezvesti ženi, ki možu pobeg-
ne« (SNP I, št. 142), je med uvod in sklep (pogovor z vranom, št. 142, 
30—39, 66—70) vrinjenih namesto zgodbe, kako mož oba ugrabitelja 
svoje žene najde in kaznuje, ženo pa s seboj vzame (da tudi njo da 
vranom za p i čo ) , osem vrstic iz neke i n a č i c e Kokaljevega zapisa 
»Ugrabljene mlinarjeve hčere«, ne iz nje same: ugrabiteljevo grozilno 
snubitev (prim. št. 237, 5—10) in vrstici, da »nevesto s sabo peljejo« 
(prim. št. 237, 24—25). 
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velike podobnosti Kokaljevega zapisa z nemško inačico g 
j e domneval E. S e e m a n n , 1 « da je k r o p a r s k a i n a -
č i c a naravnost p r e v o d t e n e m š k e i n a č i с e ; pred 
n j im pa je to že K. Š t r e k e l j sam v Predgovoru SNP I 
(1898) za trdno dognal: pesem je prevedel slavni f izik in 
slovenski pisatelj J. S t e f a n (ko j e bil prvo leto na uni-
verzi) in j o kot prevod nemške narodne pesmi v N o v i c a h 
1854, str. 236, priobčil.1 5 Vendar pa j e več ko verjetno, da 
je v tem primeru samo nova inačica spodrinila s t a r o , na j -
brže že precej razpevano i n a č i с o » K r v a v e ž e n i t v e«. 
od katere j e prevzela pač tudi napev — zapisovalca ga žal 
nista zapisala. Kajti prav malo verjetno je, da bi se bila 
mogla docela nova pesem v kratkem času od 1. 1854. do 1868. 
ne le udomačiti, ampak tudi kontaminirati z besedilom stare 
narodne balade o »Nezvesti ženi, ki možu pobegne«. Da je 
bila balada o »Krvavi ženitvi« na B a l k a n u znana, j e 
ugotovljeno ne le po I l i a d i , ampak tudi po baladnem ob-
razcu o » N a s i l n i u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e -
k l e t a p o n e v e r n i k u«, ki se j e nedvomno razvil iz 
stare indoevropske (starogrške) balade o »K r v a v i ž e-
n i t v i«. 

S to ugotovitvijo pa stopi pred nas spet vprašanje, od 
kod se j e vzelo in v staro indoevropsko baladno osnovo vneslo 
versko nasprotje med krščanskim dekletom in ugrabitel jem 
nevernikom in motivni niz s k o k a v v o d o ; kajti šele 
s tema dvema motivoma se j e balada o » K r v a v i ž e-
n i t v i« spremenila v balado o » N a s i l n i u g r a b i t v i 
k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u«. 

K j e j e iskati temu motivu izvor, nam odkrivata b o s e n-
s k a balada о I v o v i s e s t r i (Andrič V. št. 50) in — i h a n-
s k a inačica » L e p e V i d e « : skok v vodo in prostovoljna 
smrt se tu prikazuje kakor bogol jubno dejanje , ki se pri-
čenja s klicem »Jezus!« ali z znamenjem svetega križa. 

14 J o h n M e i e r , DVM II, str. 1G5 in op. 2. 
15 Š t r e k e l j , SNP I, Predgovor, datiran s 1. dec. 1898, str. 

XIII. Štrekelj se tam opravičuje, da je pesem le po pomoti zašla v 
zbirko, in navaja spremembe inačice št. 237 (ki je torej vendarle na-
rodna pesem) nasproti Štefanovemu prevodu, tudi v inačici izpuščene 
vrstice 24—35 Štefanovega prevoda. 
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D o m a m o r e b i t i l e v k a k i l e g e n d i . 
In res se n a m j e tako poroč i lo ohranilo iz prakrščanske 

dobe, in to ne m o r d a v kaki izmišl jeni legendi, ampak v 
zgodovinskih poroč i l ih o a n t i o h i j s k i h m u č e n k a h 
D i o k l e c i j a n o v e d o b e.16 E u s e b i j (263—339, od 
313. škof v Cezarej i v Palestini) poroča v svoj i C e r k v e n i 
z g o d o v i n i o antiohijskih mučencih, kako so j ih na raž-
n j ih pekli , kako so krist jani rajši sami stegnili svo jo desno 
v ogenj , kakor da bi se z n j o dotaknili nesvetih daritev; 
drugi da so se, preden so j ih rabl j i pri jel i , vrgli iz najv iš jega 
nadstrop ja svo j ih hiš, ker so imeli v primeri s hudobnost jo 
brezbožnikov smrt za dobiček. V tej zvezi o m e n j a Eusebi j 
imenitno krščansko gospo, ki se j e vrgla, ko so j o gnali v 
Ant iohi jo , s svo j ima hčerama v m i m o tekočo reko, da se j e 
tako zatekla k Bogu in Gospodu pred skrunitvi jo , ki j o je bilo 
od poganov pričakovati , pa tudi pred nevarnost jo odpada 
o d vere.1 7 Eusebi j imen ne i m e n u j e ; sv. Janez Zlatousti (r. 
o. 354. v Antiohi j i , 386 duhovnik, 12 let pridigar v Antiohi j i , 
398—404 patriarh carigrajski , nato v pregnanstvu, u. 407) 
pa j e posvetil tem m u č e n k a m svo jega rodnega mesta, sv. Be-
reniki (Veronik i ) , sv. Prosdoki in sv. Domnini , kar dva sla-
vilna govora. 1 8 

Eusebi j evo poroč i lo obsega skoraj v isti obliki kar po 
vrsti vse bistvene motive balad o ugrabitvi krščanskega de-
kleta po nevernikih. 

Zato j e potrebno, da si ga ogledamo. Glasi se (1. VIII, 
с. XII, 2—5, po G r a p i n u, n. d.. 464 s.) : ie 

(2) . . . Ti Sil то)v f j t ' 'AvTioyziag avat,<x>nvQSlv rt)v fiv/jfiijv . . 
&&TTOV TI)v čs^iav avTco лvqi y.a&dvrcov ?) rTjg ivayovg д-vaiag ыралто-
fiivcov: <hv riveg rijv xsigav 'psvyovTtg, XQXV UL&vai xal tig унд«ъ 

10 A. E h r h a r d , Die Kirehe der Martyrer, Kosel-Pustet, Miin-
chen (1932), 95. 

" E u s ' e b i u s , Historia Ecciesiae VIII, 12, 2 - 7 , PG 20. 769В; 
i s t o , Texte grec et traduction fran^aise par E m i l e G г a p i n, t. II 
(Livres V VIII), Alf. Picard et fils, Paris (1911), p. 464 ss. 

18 S. J o a n n e s C h r у s o s t o m u s , Homilia de S. Berenice, 
S. Prosdoce et S. Domnina. PG 50, 627—640, 641- 649. 

19 S o v r č t o v p r e v o d : (2) Kaj je treba oživljati spomin 
tistih v Antiohiji . . ., ki so rajši položili desnico v ogenj, ko pa da 
bi se dotaknili preklete daritve? Nekateri med njimi so preizkušnji 
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тын ixifiovX(op tX'HZv, avaUhv s| vtyyXcov бсо/и&тсог tavrobg хапхдц-
TLOav, TOV &avarov адхауца &i,utvoi ГУД rcov 6vo6tftcbv //ox&ygiag. 

(3) Kai TIg lega xai &av/ta6ia T>)V ryg yvyJli agtryr, то 6i бы,act 
yvvy xai та alia TOJV 1Л' :'Avno'/tiag лХоЬты xai ytvti xai еЬбо~ш 
лада лабс fitfioyidvy, xcddeov §vvcogl6a жag&ivmv (p. 466) ту TOV 
быцатод ыда xai ахцу 6iaxgtxov6d>v &tC(ioTs tbotpdag ava&gtipafdvrj. 
txu6/j xoXbg 6 xtgi abrag xivovfitvog (f&ovog xavra rgvxov aviyvtvmv 
Xav&avoboag xiQUiQy&ttro. fir' tx' аХХобалуд abrag diarqi^tiv /ia&wv 
xt<pgovrL6,uivcog txi rfjv :'AvTw%tiav t-xaXti Sixrbwv rt ij6t] Отдатиопхыг 
il'tfco xtgifiifiXyvTO, tv cc/uyxavoig iavryv xai тад xaidag &ta6a/dvy xai 
та fdUjOVTU t'f av$g0jx(0i> čuva ты Хоуы xaga&tlaa то Ti x&vtcov 
di-iv&v xai ауодутбпдог, xogrtiag &xtiX/jv, /tydl SxQOig (hair vxofitlvai 
бtlv axouaai tavrij rt xai rale xogaig xagaxtXtv6aidvy, a.XXa xai то 
xgodovrai rag Цчг/ад ту тыг dai//6v(or 6ovXtia xavrtov rxagytiv &ava-
T(OV xai хабуG %TLQOV &xcoXthtq (рубаба, fiictv тоЬтыг axavnov thai 
Xbcuv vxtriS-tro туг txi тог xvgiov xaratpvyi'/v. 

(4) Калита o/tod ту угыцу ovv&tfitrai та rt бы/iara лtgiorii-
XaOai хоб/иыд roiq xtgt^Xy/шбсг. ыг' abryg /dayg ytvo/iitvai tfjg bбой, 
{•igayy TL rob g (pvXaxag tig ссга/ыдубч' vxoxagairyOa,utvai, txi xa-
gaggioina xorafiuv tavrag ухбгпбаг. 

ušli in se, preden so ujeti padli zasledovalcem v roke, strmoglavili 
z visokih stanovanj ter se pred hudobijo brezbožnikov zatekli v na-
ročje smrti. 

I. (3) Tudi neka sveta žena, čudo duševne kreposti in t e -
l e s n e l e p o t e , pa tudi drugače vsej Antiohiji znana po bo-
gastvu, rodu in dobrem imenu. Svoji dve hčerki, nedolžni cvetki 
p r i k u p n e p o s t a v e i n m 1 a d o s t n e o č a r l j i v o s t i , 

II. je vzgojila po načelih strahu božjega. G r d a z a v i s t , ki se je 
nabirala okoli njih in si n a v s e k r i p 1 j e p r i z a d e v a 1 a , 
i z s l e d i t i n j i h s k r i v n o b i v a l i š č e , jih je, zvedevši, da 

III. se mudijo drugje, po zvijači poklicala v Antiohijo i n ž e s o 
p a d l e v o j a š t v u v m r e ž e . Ko se je žena z dekletoma 

IV. znašla v tej stiski, jima je z živo besedo predočila s t r a h o t n e 
r e č i , k i j i m j i h j e p r i č a k o v a t i od (teh) ljudi, zlasti 
pa, da jim preti nevarnost, neznosnejša mimo vseh, o n e č a -
š č e n j e. Spodbujala je hčerki in obenem sebe, naj jih za vse na 
svetu niti s koncem ušes ne poslušajo, poudarjajoč, da bi bila 
i z r o č i t e v d u š v s l u ž b o h u d o b n i h d u h o v hujša 

V. ko vsakršna smrt, ko sleherna izguba. E d i n a r e š i t e v , tako 
jima je svetovala, je v b e g u h G o s p o d u . (4) Nato so se, 

VI. enih misli in volje, dostojno ogrnile z oblačili in sredi poti p r e -
p r o s i l e s t r a ž n i k e. da s o se n e k o l i k o u m a k n i 1 i, 

Vil. ter se vrgle v m i m o t e k o č o r e k o . 
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Kakor v baladah o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r š č a 11-
s k e g a d e k 1 e ta p o n e v e r n i k u«, hrvatski in bolgar-
ski o »Lepi Mari«, »Beli Radi«, sestri Petra bana (zg. str. 
184, 193), srbskih o »Sestri Ljutice Bogdana« (str. 185 s.) in 
»Sestri Senjanina Ivana« (str. 186) — primerjati je tudi 
albansko-kalabrijsko-sicilske inačice »Lepe Vide« — pripo-
veduj e tudi E u s e b i j e v o p o r o č i l o (gl. rimske šte-
vilke v op. 19) : 

L o l e p o t i i n i m e n i 111 o s t i antiohij ske g o s p e 
i n n j e n i h h č e r a, ki j e bila — poleg nj ihovih krščanskih 
kreposti — znana po vsej Antiohij i ne le kristjanom, tudi 
p o g a n o m ; 

II. o n e v e r n i k i li, ki so j ih zaradi tega z a v i d a l i 
(si j ih p o ž e l e l i ) in p o z v e d o v a l i po njih in j ih 
i s k a l i ; 

III. o tem, da so j ih po v o j a š k i s i l i dobili v roke; 
IV. da so se krščanske ujetnice zavedale, kaj j ih pri 

ne vernikih čaka, predvsem s k r u n i t e v, poleg n e v a r-
n o s t i o d p a d a o d v e r e najhujše, kar se j im je moglo 
zgoditi; 

V. da j i m j e preostala, če so se hotele temu ogniti, samo 
ena pot: ubeg h Gospodu, t. j . s m r t ; 

VI. zato porabi jo priložnost, ko pr ide jo do reke, da s 
p r o š n j o — pač da bi se umile — za nekaj časa o d v r-
n e j o p o z o r n o s t s v o j i h s t r a ž n i k o v o d s e b e, in 

VII. s k o č i j o v mimo tekočo r e k o in u t o n e j o. 
Razločki so samo v tem, da so v baladah o nasilni otmici 

krščanskega dekleta po neverniku in krščanske žene matere 
h krščanskim razlogom za tragično odločitev pristopili še 
družinski razlogi, pri dekletu povezanost z bratom, pri ženi-
materi z možem in otrokom dojencem. 

Da izhaja skok v mor je v starih tragičnih baladnih ina-
čicah o otmici mladega dekleta in mlade žene-matere iz sta-
rokrščanskega izročila o antiohij skih mučenkah, o tem po 
vsem tem pač ne more biti dvoma. Seveda pa ti motivi v 
narodne balade niso prišli neposredno iz E u s e b i j a, am-
pak po posredovanju narodnih l e g e n d a r n i h p e s m i , 
nastalih pod vpl ivom cerkvenega učeništva. 
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L e g e n d a r n e p e s m i o s t a r o k r š č a n s k i li m u -
c e n k a h so bile v srednjem veku med Slovenci, Hrvati in 
Srbi in pač tudi drugod zelo pri l jubl jene, posebno take, ki 
so pripovedovale, kako mučenka rajši izbere smrt, kakor bi 
vzela poganskega moža.2 0 Najvažnejša taka legendarna pe-
sem je »S v. B a r b a r a v j e č o v r ž e n a « . 

S l o v e n s k a legenda o s v . B a r b a r i (SNP I, št. 641 
do 6 4 4 ) k i j e znana s Štajerskega, Koroškega in Kranj-
skega ter j e nastala po pričevanju vsebine, sv. obhajila v 
dveh podobah, in oblike, pripovedne dolge vrstice, pred XIII. 
stoletjem (gl. zg. str. 127 s.), pr ipoveduje : Ker sv. Barbara 
noče vzeti »deželskega kral ja« (t. j . regem paganum) in postati 
»španska« (t. j . poganska) kraljica, j o da oče vreči v tem-
nico in vrata zakleniti in zakovati. Po treh lctili da oče vrata 
odkovati, da bi hčerine kosti pokopal (SNP I, št. 642), pa 
najde hčer živo in zdravo: sami angeli so j i nosili čudežne 
hrane, sv. Rešnje Telo in sv. Bešnjo Kri. Ko se še zdaj noče 
s poganom omožiti, j i ukaže odsekati glavo. 

Ista legenda je razširjena v številnih, res da bol j ali 
manj zmaličenih inačicah tudi pri H r v a t i h (gl. zg. str. 
123, op. 35) in za čudo so j o prevzeli celo muslimani,2 2 legen-
darni motivni obrazec se je prenesel celo na moške ali vsaj 
osrednji motiv dolgega zapora in čudežnega preživl janja. 2 3 

V vseh krščanskih inačicah — o muslimanskih in o pri-
redbah za moške ni treba govoriti — se j e ohranil prav za 
prav samo osrednji motivni niz, da krščansko devico zapro 
brez hrane v temnico — skoraj vedno stori to turški car — 

20 N. pr. »Sv. Uršula« (SNP I, št. 645, DS 1939, 87), »Sv. Škola-
stika« (SNP I, št. 38, DS 1939, 86) ; prim. »Vragova nevesta« (SNP I, 
št. 195—200). 

21 I. G r a f e n a u e r, DS LI (1939), 84—86; gl. tudi zg. str. 123, 
op. 35. 

22 Gl. inačice k nar. pesmi A n d r i č VI, št. 2 (Tko je s Bogom, 
i Bog je s n j ime) : Zovkovo iz Bosne, n. d., 252, Hangijevo iz Turške 
Hrvatske, n. m.; muslimansko ime Ajkuna celo v krščanski ina-
čici iz Donjega Doca pri Sinju (zapisal Filip Banič ) : B o s a n a c I, 
str. 567 (k št. 50. Čobanica mučenica), A n d r i č n. d., 254 s. (k 
št. VI, 2). 

23 B o s a n a c I, str. 567s. iz Srijana v Dalmaciji, str. 568s. iz 
Selaca na Braču (inačice k št. I, 50). 



202 »Lepa Vida« — Študija 

da j o n a j d e j o še živo. ko po daljšem času (večinoma po 9 
letih) temnico odpro (večinoma, da bi pokopali njene kosti), 
pa j o n a j d e j o živo in zdravo, ker so j i nebeščani prinašali 
j ed i in pi jače. Precej kratov se j e ohranila vsaj sled, da je 
bila ta hrana sv. obhaj i lo v obeh podobah. Le v treh inačicah 
pa se je ohranilo mučenici pravo ime Barbara,24 v večini 
inačic j e stopila na njeno mesto devojka Anica, ponekod pa 
tudi Agata, Katarina, Mandalina, Mara i. dr. Očeta kot mu-
čitelja j e zamenil skoraj v vseh turški car. Samo v eni ina-
čici, Strohalovi iz Stativa pri Karlovcu (Andrič VI, št. 254), 
j o vržejo v ječo, ker je kot Kristusova nevesta zavrnila kra-
l j evo snubitev, v vseh drugih j o ukaže turški car pritirati 
predse, ker je hotela cerkev zidati, zapre pa jo, ko noče po-
stati n jegova žena. Sklep se je močno spremenil: mučeniške 
smrti na koncu ne pozna nobena inačica.25 

Samo v eni inačici, Pavlinovičevi iz Hercegovine (Goba-
nica mučenica 2 6 ) mučenka Anica divojka na koncu umre, 
a ne kot mučenka. Ta inačica ni le naj obširnejša, ampak 
tudi najvažnejša izmed vseh hrvatskih inačic. Odkriva nam 
namreč, da so hrvatske pesmi o v j ečo zaprti mučenki nastale 
po združitvi dveh različnih legendarnih izročil : izročila o 

2J A n d r i č VI, 251: K o v a č e v i č e v a inačica iz Damalja kraj 
Severina; n. m.: druga in tretja Lovretičeva iz Otoka. 

25 Le v M a r k o v i č e v i inačici iz Prenja v Hercegovini (A n-
d r i č VI, str. 251 s.) hoče turški car Anici djevojki na koncu glavo 
odsekati, ker noče »vjerom prevrnuti«, pa mu roka čudežno odre-
veni, na kar Anico izpusti. V čukovi inačici iz Zaglave na Debelem 
otoku ( ( A n d r i č VI, str. 253), pa da turški car, ko najdejo v tem-
nici namesto kosti mučenico živo, celo samega sebe v ječo zapreti, 
po devetih letih pa »od cara ni kosti ni mesa«. V Glavičevi inačici 
s Pločic v Konavljih ( A n d r i č VI, št. 2) pa da car rešeno deklo 
svojemu sinu za ženo in 

L'jep mu mlada rodak porodila: 
Dvije Fate, a četiri sina. 

Znak popolnega notranjega razkroja inačice. A n d r i č u pa se je 
posrečilo, da je prav to inačico kot tipično postavil v knjigo, druge 
pa porinil v skopem izvlečku v »Dodatak«. 

215 B o s a n a c I, št. 50. iz Hercegovine, zapisal M i h o v i o P a v -
1 i n o v i č isti, ki je zapisal tudi pesem о I v o v i s e s t r i ( A n -
d r i č V, št. 50), a v drugem kraju (408 desetercev in osmercev) ; 
druge inačice str. 567—569 (deloma omenjene v op. 22, 23). A n d r i č 
VI, št. 2, in str. 250 -255 (deloma pravkar omenjene). 
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sv. Barbari, v j e č o vrženi, v katerem mučenka odkloni kra-
l j e v o ( car j evo ) snubitev, in izročila o antiohijskih mučen-
kah, t. j . legendarne pesmi o nj ih , ki se n a m sicer ni ohra-
nila. K vsemu so se pritaknili potem še motivi iz balad o 
»Otmici« (iz Pr imorke i. dr . ) . 

Ta Pavl inovičeva inačica » G o b a n i c a m u č e n i с a« 
(omej i t i se m o r a m o le na najznač i lne jše poteze, v ok lepa ju 
so motivi iz »Pr imorke« ali »Otmice« ; kar je iz izročila o 
antiohijskih mučenkah, j e posebej o m e n j e n o ali mastno ti-
skano) p r i p o v e d u j e le-to: 

Bogata in lepa » čobanica Anica d ivo jka« n j en oven 
vodnik (ovan devetak) ima zlat zvonec z dragimi kamni, 
vreden »tri Stambola bi la« in »svili bilih Mletaka« — zapo je 
na paši : 

29 »Bože mili, velika ti hvala! 
30 Da j a smidem od čara sultana, 

Sve bi bile razprodale ovce, 
Gradila bi crkve i otare, 
Kupovala križe i kaleže 
I kandele od suvoga zlata; 

35 Pozlatila crkvu Mandalinu, 
Svaki danak k misi dohodila. 
Pa na otar po dukat mečala, 
U nedilju po dva dukata.« 

To čujeta sluga Usein in Milutin in j o čaru .sultanu ova-
dita (vv. 2—41 = 50—89) in ta j i m a ukaže, naj j o pripel jeta 
preden j , - 7 (če so n jeni lasje tako dolgi kakor meč, sicer na j 
j o pogubita) . Ko Anica d ivo jka prišleca zagleda, sluti zlo 
in ubeži, ( »Kano zvizda preko vedra neba« ) , Usejin pa teče 
za n j o in j i zakl iče : 

121 >/Nemoj bižat, mladjena divojko! 
Tvrda vira i besida moja, 
Nista tebi učinit ne čeino. 
Spremio nas care sa divana, 

125 Da uhitiš ovna devetaka.« 

Pobožna želja, ovadba in čarov ukaz so prešli iz legende v 
baladne inačice o »Deklici junaku« (zg. str. 12, op. 6 ) ; drugo obliko 
imajo ti motivi v »Primorčici« (gl. spodaj). 
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Mudra Ane lude svite prima, 
Privari se, (šinula je guja! ) 
Ter uhiti ovna devetaka. 
Ne če Uso, ni gleda na ovna, 

130 Več divojku za 'bijeln ruku. 

(Odposlanca j i izmerita lase; ker so dovol j dolgi, »Va -
z iml ju j e p o svilenu pasu, Pa j u bace zase na k o n j i č a « ) ; 
trdno jo zvežeta in odpeljeta pred car ja . Ta j o vpraša: 

195 »Da ti bora, mladjena divojko! 
Hočeš li se poturčiti mlada, 
Pa mi biti u dvoru kaduna, 
Ali moja carica gospoja? . . .« 

K l j u b zlatim o b l j u b a m in črn im grožn jam pa Anica 
d ivo jka odgovor i : 

214 »Divan care, mili gospodare, 
Iza gore žarko sunce moje ! 
Ja se mlada poturčiti ne ču, 
Ni ostaviti Boga velikoga 
I privatit cara nečistoga; 
Ne ču gazit viru Isusovu, 
Nit ču primit sebi tursku viru. 
Glava moja, ostra čorda tvoja; 
Osici mi pri ramenu glavu, 
Ol me baci u vodu Dunavu, 
Volim biti vodi utopnica, 
Nega turška poturica . . .« 

Car j o ukaže za devet let zapreti v »tamnicu tamnu«, 
(236, 241) »Nek ne vidi sunca ne miseca . . . Nit n j o j daj i 
jisti niti piti.« T o store. 

246 Al Anici Bog i sriča dala, 
Na tamnici stina od mramora. 
Lipa je je Gospa dočekaia, 
L̂  ruke njoj očenaše dala, 
Očenaše i knjižice svete. 
Ono nije tamna tamničica, 
Nego žraka božje kuče, 
Jer je u njoj divičica. 
Tamnica je ko danica, 
A Anica ko sunašce . . .« 
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Po devetih letih pride devet bratov vprašat po n je j 
(prim. Andrič V, št. 186) ; zvedo, da je v temnici pač že davno 
umrla. Mali Niko sme tja, da vzame njene kosti, ki j ih hoče jo 
doma s častjo pokopati. Namesto temnice pa najde tam cer-
kev sv. Mandaline, cerkev iz suhega zlata in v n je j je sestra 
živa. Veselo se pozdravita. Brat j o vpraša, kako da j с ostala 
živa. Anica mu odgovori. 

392 »Kad me pitaš, da ti pravo kažern: 
Gospe me je kruhom nahranila, 
Isus me je vinom napojio, 
Bog i andjel sunca nagrijali.« 

T a k o j nato pa Anica 
396 »Jezus!« reče, na kolina kleče, 

I preminu, pokojna njoj duša! 
Misli Niko, da se prinemaga, 
Al se ona dušom razdilila. 

Bratje j o nalože na nosila, odneso domov 
401 I kod dvora lipo ukopaše 

I lipo joj crkvu sagradiše: 
Sagradiše crkvu Katarinu. 
Posle Ane sveto tilo biše. 

Dokazovanje o legendarnem izvoru skoka v vodo j e s 
tem zaključeno. Prva izmed legendarnih pesmi, iz katerih je 
sestavljena legenda o »G o b a n i с i m u č e n i c i«, se nasla-
n ja na s t a r o k r š č a n s k o i z r o č i l o o a n t i o h i j -
s k i h m u č e n k a h ; skupni motivi so: n j e n o b o g a -
s t v o , l e p o t a i n k r e p o s t , o v a d b a p r i p o g a n -
s k e m o b l a s t n i k u , z v a b i t e v v n a s t a v 1 j e n o 
m r e ž o (prevara) , sled s k o k u v v o d o. S k 1 e p n e b e-
s e d e, ki smo j ih našli л- zgoraj navedenih baladah o ugra-
bitvi krščanskega dekleta po nevernikih, i m a j o v »Čobanici 
mučenici« celo še popolnejšo obliko, ker poudar ja jo poleg 
s k r u n i t v e (zakon z nevernikom ni drugega ko prilež-
ništvo) tudi drugi zgolj v e r s k i razlog skoka v vodo (m o-
r a l n i nagib j e v n j e m vključen, ker je to odgovor na 
car jevo - sultanovo snubitev) : 

»Volim biti vodi utopniea, 
Nego t u r s k a po t urica.« 
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V s k l e p drugega dela »Č o h a n i c e m u č e n i с e«, 
torej v sklep l e g e n d e o s v. В a r b a r i, pa se je sprejel 
iz legende o a n t i o h i j s k i h m n e e n k a h d r u g i k l i c 
p r e d s k o k o m v v o d o, vzklik »J e z u s«, ki ga poznamo 
(v obliki znamenja sv. križa) tudi iz i h a n s k e inačice »Le-
pe Vide«, ene najstarejših tragičnih inačic o »Ugrabljeni 
mladi ženi-materi po pomorskem plenilcu neverniku«. Oboje 
pa j e na neki način združeno v baladi o »I v o v i s e s t r i«, 
inačici tragične balade o »Nasilni ugrabitvi krščanskega de-
kleta«, torej prav kakor л- »Gobanici mučenici«. 

Motiv skoka v vodo izvira torej v baladi o »Nasilni ugra-
bitvi krščanskega dekleta« in v baladi o »Ugrabitvi mlade 
žene-matere« iz legendarne pesmi o antiohij skill mučenkah. 
ki pa je, kakor kaže »Gobanica mučenica«, že združila vse 
tri mučenke, mater in obe hčeri, v eno samo osebnost Anice 
devojke, pač domače substitucije za grško-romansko ime 
Ver-enice (Berenike). 

Balada o »Krvavi ženitvi«, ki v n je j ni govora o kakem 
verskem nasprotju, se je preobrazila v balado o »Nasilni ugra-
bitvi krščanskega dekleta po neverniku« šele s tem, da je 
vlogo morilca nevestinih svojcev (brata) prevzel nevernik, 
tako v bolgarski inačici (Budinska Rada) in v srbskih 
(Sestra Ljutice Bogdana, Sestra Senjanina Ivana), v hrvatski 
inačici (Lepa Mare) pa je po bolgarski inačici Petar ban 
tudi izpričan kot Marin brat. Oba motiva, ugrabitelj nevernik 
in skok v vodo, sta prišla v ta baladni obrazec neposredno iz 
legendarne pesmi. 

Najstarejši obliki balade o »Ugrabitvi mlade žene-ma-
tere«, (prvotni osnovi Scibilije Nobili) , j e oba motiva posre-
dovala balada o »Nasilni ugrabitvi krščanskega dekleta po 
neverniku« (neverniki ugrabi jo mlado ženo-mater s silo iz 
palače njenega moža, kar legendarni pesmi ne ustreza); vpliv 
legendarne pesmi pa se pozna v sklepu De Radove albanske 
in kalabrijske inačice, ki živo spominjata na sklep legen-
darne pesmi o »Gobanici mučenici« (nasilna ugrabitev j e 
tu nadomeščena že z zvabitvijo na ladjo, torej s prevaro) : 
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Albanska (zg. št. 1 ) : 
Lc edificaron sull'avello una chiesa. 

Kalabrijska (zg. št. 3) : 
Le mani sue bianchissime 
Feu candelier di chiesa etc. 

Ni pa izključeno, da je bil ta motiv znan tudi že pred-
hodnici »Scibili je Nobili« in da se je izgubil (in moral izgu-
biti), ko se je ta baladni obrazec podaljšal z balado o »Od-
kupu«. 

P a v l i n o v i č e v a inačica »Čobanice mučenice« v obliki, 
kakršna se nam je ohranila, že davno ni več tista legendarna 
pesem, po kateri se j e izoblikovala balada o »Nasilni ugra-
bitvi krščanskega dekleta po neverniku«. Preveč je zašlo 
vanjo motivov iz balad o »Otmici«, predvsem iz »Primor-
čice«. Najznačilnejši je mer j en je las, ki ga nahajamo tudi v 
Glaviničevi inačici iz Pločic,2 8 in j o pozna pač še katera 
druga inačica »Čobanice mučenice«. V vrsti inačic »Primor-
čice« j e to kar osrednji motiv. Lazzarijeva inačica iz Tivta 
v Boki Kotorski se glasi le-tako:2 9 

M j e r it e j o j m a č e m kosu ! 

Konja jaše Primorkinja, Sama sobom govoraše: 5 
B'jela vila Zadarkinja; »Mili Bože, 1'jepa ti sam! 
Konja jaše, čordu paše, Tanka ti sam i visoka, 
Na Dunaj se naziraše, B'jela ti sam i rumena. 

28 A n d r i č VI, št. 2. V posnetkih drugih inačic niti A n d r i č 
(VI. str. 250 - 255) niti В o s a n а с (I, str. 267) te poteze ne omenja, 
dasi jo gotovo vsaj ta in ona ima. O tem priča n. pr. G u k o v a ina-
čica iz Zaglave na Debelem otoku, v kateri si Anica divojka »žute 
kose češlja«, ko pridejo po devetih letih v temnico po njene kosti 
(A n d r i č VI, 253). 

29 A n d r i 6 VII, št. 359. Л a k o b K e 1 e m i n a je priobčil nem-
ški prevod te inačice v svoji razpravi » D i e M e e r e r i n« (t. j. Pri-
morčica) v Siidost-Forschungen 1941, 827. — Skoraj do besede enaka 
je inačica z otoka Š i p a n a ( A n d r i č VI, št. 107) - važnejši raz-
ličici gl. op. 30, 31. Inačico »Primorke« ima V u k I, št. 461: An-
djelina i Ali beg; druge omenja K e l e m i n a v svoji razpravi o 
Meererin. 
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Još da imam črne oči, 
10 Tri bih grada zamamila, 

A u gradu Alim-bega, 
Al mu brata Alimvera!30 

To začule begu sluge, 
Begu sluge govorile: 

15 »O naš ibeže, gospodare, 
Al ne čuješ, al ne haješ? 
(17—28 = 1—12) 

Bego slugam govoraše: 

»A tako vi, vjerne sluge, 
Uhvatite Primorkinju, 30 
B'jelu vilu Zadarkinju, 
Mjerite jo j mačem kosu! 
Ako j ' kosa krača mača, 
To če biti brata moga; 
Ako j ' kosa duža mača. 35 
To je ljuba Alim-bega!« 

Mjerili joj na mač kosu, 
Bila kosa duža mača, 
Ona bila ljubi bega.31 

Začetek » G o b a n i c e m u č e 11 i с e« pa spominja sta-
re j šili inačic o o t m i с i k r š č a n s k e d e k l i c e j u n a -
k a.32 Hrvatska balada o »Z a d a r k i n j i M a r i« (Andrič 
VI, št. 4) se začenj a (vv. 1—9) : 

Ovce pase Zadarkinja Mare 
Povrh Zadra grada bijeloga, 
Pa je svojim ovcam' govorila: 
»Pas'te s mirom, bile ovce moje, 

5 S mirom pas'te, straha ne imajte 
Ni od cara, ni od njeg'vih sluga! 
Ja ču poči na moje livade 
Lipu kitu cviča ubirati, 
Što no ču ih Bogu darivati.« 

30 V š i p a n s k i inačici ( A n d r i č VI, št. 107) pravi Primor-
čica pripev za vsako drugo vrstico se glasi »Sjaj mjeseče, sjaj!« - -
(v. 8—15) : 

»L'jepa ti sam Primorci ca. Vas bih Mostar zamamila, 
L'jepa ti sam djevojčica! U Mostaru Alaj-bega, 
Još da imam črne oči, II Mostaru Alaj-bega, 
kako imam črne kose, Oli bega, ol mu brata.« 
31 š i p a n s k a inačica pripoveduje sklep le-tako (vv. 07— 84> 

glede pripeva gl. op. 29.: 
Kada bega sluge čule, Od Boga joj sreča bila, 
Veselo mu poskočiše, Da su kose dulje mača. 
Hladne vode okoliše. Za ruku je uhvatiše, 
Primorkinju uloviše, Alaj-begu dovedoše. 
Primorkinju uloviše, Zanju se je oženio, 
Na mač kosu izmjeriše. Bila ljubi Alaj-bega. 
Tu se še vidi sled prvotnega smisla te balade; šlo je za ne-

dogovorjeno ugrabitev kakor v Čobanici mučenici. Drug smisel je 
dobila balada šele v mohamedanskem življenjskem okolju. 

32 Inačice gl. '/.g. str. 12, op. 6. 
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Besede pa ču j e j o trije »carevi sluge« in mu to sporoče 
(vv. 16—24 = 1—9; prim. Primorčico) . Car j o ukaže zvezano 
pripeljati predse. Ona pa se ne da zvezati, češ da poj de 
sama z nj imi. Res gre z n j imi pred carja in ga kleče vpraša, 
zakaj j o j e pozval. Ali j e res, kar o n je j l jud j e govore, j o 
vpraša; odgovori, da je. 

Nato joj care govorio: 

»Oli voliš, Zadarkinjo Mare, 
60 Oli voliš, da te konji taru, 

Oli voliš, da te vatra gori, 
Oli voliš, da te sablja siče?« 

Govori mu Zadarkinja Mare: 

»Tebi bora, care gospodare, 
65 Nišam trava, da me konji taru, 

Nišam šuma, da me oganj žeže, 
Nišam drvo, da me čorda siče, 
Več te molim, care gospodare, 
Daj ti meni staru kljusetinu, 

70 I daj meni tupu sabljetinu, 
I veži mi ruke naopako, 
Рак me šal j i niz ipolje ravno; 
Za mnom pošlji šest stotin' Turaka, 
Pa ti gledaj, moj čestiti care, 

75 Kako če me na sabljam' raznosit!« 

Tako se zgodi. Na po l ju pa prosi Zadarkinja sv. Teklo, 
naj ji roke razveže, sv. Nedeljo, naj ji Turke zadrži, pose-
strimo vilo pa : »Dobavi mi šarca konja dobra« in »čorde od 
megdana«. Nato Zadarkinja Mare dve sto Turkov pobije, 
dve sto v vodo nažene, dve sto pa podi proti car jevemu 
gradu. Car se je zaprl od strahu za devetero vrat. 

Nato se je Mare naljutila, 
U vrata je nogom udarila, 
Devetora vrata polomila, 
Unutri je cara uhvatila, 
Pa ga veže konju za repove, 
S njim obigra drvlje i kamenje. 
Onda sidje k bilu dvoru svome 
Pivajuči i popivaj uči. 

n 
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Začetek te junaške balade je nedvomno iz stare, prvot-
ne, tragične balade o otmici krščanskega dekleta, predloge 
moliamedovskega padelka »Primorčice« ; nadaljevanje, po-
vzeto iz pesmi o »deklici junaku« (gl. zg. str. 12 s. in op. 6), pa 
je krščanski odgovor na pomohamedanjeno »Primorčico«. 
Zanimivo je, da je srbska i n a č i с a »Z a d a r k i n j e M a-
r e« — V u к (I, št. 234) j i j e dal nadpis »C a r i d j e v o j -
k a« — privzela v začetek pesmi o deklici junaku motiv iz 
začetka legende: »Lepota devojka« se hvali (vv. 2—7) : 

..-Presti ne ču, a ne urnem vesti ; 
Babi ne ču čuvati goveda ; 
Nasred gore sagradiču crkvu, 
T e m e l j ču j o j od m e r m e r kamena, 
A grede ču drvo š imširovo, 
A sleme ču drvo tamburovo . « 

Ob tem prelivanju motivov iz legende v balado i: balade 
v legendo pač ni čudno, da je tudi motiv skoka v vodo prešel 
iz legendarne pesmi v tragi č n o bal a: do o o t m i с i ( v 
nje j je nevesta prvotno od žalosti umrla, gl. zg. str. 196), ki 
je šele s tem postala balada o »U g r ab it v i k r ,s č a n s k e -
g a dekleta po n e v e r n i k u«, iz balade ali legende, 
morda iz obojih, pa v tragično balado o »Ugrabitvi 
m l a d e ž e n e m a t e r e po n e v e r n i k u«. 
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V vseli inačicah d o l e n j s k e g a in g o r e n j s k e g a 
inačičnega tipa »Lepe Vide« pa tudi v hrvatski inačici je 
p o g o v o r s s o n c e m i n m e s e с e m aH vsaj s s o n-
c e m s a m i m o s r e d n j i m o t i v d r u g e g a d e 1 a b a-
1 a d е. V inačicah ihaiiskega tipa in n j emu sorodnih alban-
sko-kalabrijsko-sicilskili za ta motiv seveda ni mesta, ker 
drugega dela sploh n imajo ali j e vsaj bistveno drugačen. V 
b a 1 a d i o u g r a b 1 j e n i m a t e r i t o r e j ta m o t i v n i 
n i z pogovora s soncem ne more biti doma. 

V opomnj i k nemškemu prevodu hrvatske inačice »Lepe 
Vide« je univ. prof . J a k o b K e 1 e m i 11 a opozoril na hr-
vatsko narodno pesem »M 1 a d a n e v j e s t a s p o m i n j e 
s v o j tu« , i v kateri mlada žena žel jno vprašuje sonce po 
daljnih svojcih skoraj z istimi besedami kakor »mlada ne-
vistice« v hrvatski inačici »Lepe Vide« po detetu in možu. 

Pesem se glasi: 

»Žarko sunce, jesi Г uranilo, 
Jesi Г moje dvore obasjalo? 
Je li moja majka uranila, 
Je li moje misto oplakala? 

5 Je su Г moja brača uranila, 
Jesu Г svoje konje opremili? 
Je li moja seka uranila, 
Je li moje cviče zalivala?« 

»»Jesam ti j a rano uranilo, 
Jesam tvoje dvore obasjalo. 10 
Jeste tvoja majka uranila, 
Jest i tvoje misto oplakala; 
Jeste tvoja brača uranila, 
Jesu svoje konje opremili; 
Nije tvoja seka uranila, 15 
Jer je seku glava zabolila.«« 

Začetka in konca ta odlomek nima. zato ne vemo, kak-
šen pomen ima pogovor s soncem v tej inačici. Le eno je 
pač jasno, da pesemski obrazec gotovo n i b i l v e s e l e 
v r s t e : o tem priča sporočilo o sestrini bolezni. 

1 K e l e m i n a , Die Meererin, Siidost-Forschungen (1941), 825, 
op. 10: Vgl. die sehnsiichtigen Fragen der jungen Frau in A n d r i č , 
Hrvatske narodne pjesme VIT ( = ženske pjesme I f l ) , Nr. 277. 

14' 
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A n d r i č je priobčil v istem zvezku še drugo, podobno 
kratko pesem s pogovorom s soncem »P a m e t č e š d o b i t i 
i l i i z g u b i t i « (Andrič VII, št. 293). Tu se pogovarja s 
soncem dekle pred možitvijo, proseč ga, naj nikar tako hitro 
ne zaide: 

Žarko s' sunce za goru zavi ja, 
Lipa s' J a n j a od m a j k e odvi ja . 
Al govor i prel i j epa J a n j a : 
»Skoč i gore, žareno sunašce, 

5 Ne bi Г dul je ja kod m a j k e bila, 
Ne bi 1' više ruha saložila, 
Ne bi Г bo l j e pamet nauč i la ! « 
Al govor i žareno sunašce : 
» A k o Г do jdeš , prel i j epa Janjo , 

10 A k o I' do jdeš za dobra junaka , 
Ti češ b o l j u pamet naučiti , 
I više češ ruha saložiti ; 
A k o 1' do j deš, pre l i j epa Janjo , 
A k o Г do jdeš tugi i nevo l j i , 

15 Ti češ oto ruha poderati 
I oto češ pamet izgubiti .« 

Tudi tu stoji na koncu ž a l o s t n a m i s e l . Takisto v 
>>Č o b a n i с i m u č e n i с i« ni vesel dogodek vzrok, da »žar-
komu suncu i s j a jnom misecu * I sestrici, bož i jo j danici« pri-
poroča varstvo svoje črede, ko j o carjeva odposlanca zvezano 
tirata pred carja sultana. Prvoten pa tu pogovor s soncem 
seveda ni, tudi v pesmi o m a r l j i v e m d e k l e t u ne. 
Ali morda v pesmi o d a l e č o d d o m a o m o ž e n i m l a -
d i ž e n i , ki j e K e l e m i n a nanjo opozoril? Nedvomno 
je pogovor s soncem v takih pesmih, če že ne doma, pa vsaj 
zelo star. O tem nam priča b o l g a r s k a narodna pesem 
o »S t a n i n e v e s t i« (zložena skoraj vseskoz v desetercih 
z zarezo v sredini [gl. str. 154 s], časih z vložkom »slance«, 
»Stano«) :2 

Oženila se Stana nevesta, 
Oženila se mostne daleko, 
Moštne daleko priz tri mi gore, 
Priz devet j ode , j o d e studene. 

2 S t. V e r k o v i č , Narodne pesme Makedonskih Bugara I 
(1860), št. 17; pela pevačica D a f n e iz Prosenika kod S e r e z a. 
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Stana si mete ramnite dvore, 
Em dvore mete, em na slance vrevi: 
»Joj slance, slgncc, joj jasno slance! 
Visoko greješ, redoma gledaš, 
Dali vide, slance, mojata majka? 
Mojata majka, slance, i mojite brate? 
Mojite brate, slance, i mojite sestre?« 
Mojite sestre, stance, i mojite snahe? 

Stance ji veli i govori:3 

»Joj Stano, Stano, mlada nevesto! 
Tojata, Stano, majka si primenuva, 
Čeke ti do j de na tebe na gosti. 
Tojite brati kone sedleha, 
Kone sedleha, more ke ti do j dat, 
(More ke dojdat) Na tebe na gosti. 
Tojite sestre, Stano, kitke kičiha, 
Kitke kičiha, Stano, more ke ti pustnat. 
Tojite snahi, Stano, kolak meseha, 
Kolak meseha, Stano, more ke ti pustnat, 
Sos tojata majka, Stano, sos tojite brati.« 

Bre ošte recta stance, stance, ne doreče, 
Popolnaha, Stano, tojite dvori. 
Kak' gi videla Stana, Stana nevesta, 
Bre prig'rna se sos stara majka, 
I tamo duša bre je dala. 

Tudi tu j e torej sklep tragičen, čeprav Stana ob svidenju 
od veselja umre. 

Še starejši pa utegne biti pogovor s soncem v prastari 
kresni pesmi » Č a k a j , č a k a j , s o n c e « , 4 ki je bila po 
pričevanju hraške inačice »Lepe Vide« prvotno zložena v 

3 Prim, v starih slovenskih narodnih pesmih (s pripovedno dol-
go vrstico) : » M l a d a Z o r a « ( B r e z n i k o v zapis iz Ihana, G l o -
n a r , Stare žalostne, 75—76), 20 »Mlad kraljic prav' in govori, 
30 Njen oče prav' in govori; »M e 1 j a v š č i с a« (G I o n a r , n. d.„ 
84—88), 4 Le tako kraljic pravi, govori, 17 Tako mi godčik pravi, 
govori, 26 Tako še godčik pravi, govori i. dr. 

4 SNP III, št. 5 1 2 9 - 5130, ki sta jih pri Zilji zapisala U. J a r n i k 
in M. M a j a r , gorenjska inačica v pripovednih starih vrsticah pa 
se nam je ohranila kot vložek v h r a š k i inačici »L e p e V i d e« (več 
o tem sp., str. 335 n.) ; mlajše inačice SNP III, št. 5131 5150 iz vseh 
slovenskih pokrajin. 
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pripovednih dolgih vrsticah. Tudi ta pesem je globoko ža-
lostna. Žal pa tudi najstarejše inačice niso toliko popolne, 
da bi mogli o vprašanju izvora varno soditi. 

Iz kake tragične inačice o »D a l e č o d d o m a o m o-
ž e n i m l a d i ž e n i « je prešel pogovor s soncem tudi v 
baladni obrazec, ki j e po svoji osnovni misli in po značaju 
tragike močno podoben baladam o »U g r a b i t v i m 1 a d e 
ž e n e - m a t e r e«. to j e v baladni obrazec o »M 1 a d i v d o-
v i. k i j o s v o j c i 1 o č i j o o d n j e n e g a d o j e n e a«. 

S r b s k a narodna pesem »L j u h a M a I o g R a d o -
j i с e« (V u к I, št. 739) pr ipoveduje : Bela vila vprašuje 
tovarišico, zakaj se pri n je j »sad kolo ne igra«. 

A druga joj vila odgovara: 

5 »Muči, vilo, grlo te bolelo! 
Kako če ti sad biti veselo, 
Kad umirc Mali Radoica, 
Ko j i im je kolo izvodio? 
Ostaje mu u žalosti ljuba, 

10 Tu ostaje nejaka sirota, 
Prenejaka od četrest dana; 
On na ljubi čedo naručuje: 
,Ljubo moja, ne bila prokleta! 
Ne udaj se za tri godiniee, 

15 Dok odraste moja sirotiee.'« 

Pa ne mine jo tri nedelje, že pridejo k vdovi Jeli njeni 
b r a t j e : »A jd i , Jela, domov k naši materi!« (Seveda imajo 
doma namen, da j o zopet omože) . Pa noče iti. Ne mine niti 
teden dni, pa pride njena m a t i : 

24 »Ajde, Jelo, ubila te rana, 
Kojom te je odranila majka!« 

Jela se zdaj ne more več upirati. Vendar prosi, naj poča-
kajo , da sonce zaide: 

30 »Da nadojim nejaku sirotu, 
Ne bi li je lakše uspavala, 
Da ne vidi, kud joj ode majka, 
Da ne čezne očima za maj kom, 
Da ne gleda, odkud ču joj doči, 

35 Odkud ti ču slatke sise dati.« 
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Mati pa j i odgovori, naj so za to ne briga: 

38 »U sirote strine milostive, 
One če je sisom nadojiti; 

4(1 U sirote mila tetka ima, 
Ona če je zorom okupati; 
U sirote mila stara3 ima, 
Ona če je mladu negovati.« 

A Jela ne sluša, mati mora počakati, da siroto nadoj i in 
uspava (vv. 28—35 ^ 45—52). Potem pa sede Jela z materjo 
v koč i jo in se odpel je domov. Pa ne mine niti nedeljo dni: 

56 Al' izide mesec iz gorice, 
Pita njega ljuba Radoice: 
»Oj mesece, moj nočni putniče! 
Ti prelaziš sela i gradove, 

60 Jesi Г vid'o gdc moju sirotu? 
Je li gola, il' je odevena? 
Je li bosa, il' je obuvena? 
Je li gladna, il' je n ara njen a? 
Je li rano zorom okupana? 

65 Ne preža li iza slatka sanka? 
Ne čezne li očima za maj kom? 
Ne gleda li, otkud če jo j doči? 
Otkud li če slatke sise dati?« 

Mesec Jeli na to odgovara: 

70 »O Jelice, ljubo Radoice! 
Ja prelazim sela i gradove, 
I vid'o sam tvoju siroticu: 
Ni je gola, več je odevena; 
Ni je bosa, več je obuvena; 

75 Nije gladna, več naranjena; 
I rano je zorom okupana; 
Niti preža iza slatka sanka, 
Niti čezne očima za maj kom, 
Niti gleda, otkud češ joj doči, 

80 Otkud li češ slatke sise dati; 
Več je željna tvoga milovanja.« 
Kad je Jela reči razabrala, 
Od žalosti pisnu, kao guja, 
Od jada joj srce prepuknilo, 

85 M r t v a p a l a na zemljicu emu. 

3 t. j. baba (očina mati). V u k. 
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I n a č i c a n i p o v s e m d o b r o o h r a n j e n a : 
p r a v n a o s n o v a , po kateri svojci mlado vdovo loč i j o 
od njene sirotice, iz n je ni razvidna -— današnjim pravnim 
in verskonravnim naziranjem je preveč tuja, zato j o je za-
menila materina zakletev »ubila te hrana«, mleko, s katerim 
j o j e mati do j i la ; tudi ni razviden n a m e n , zakaj j o od-
vede jo domov. 

P r a v 11 a o s n o v a j e razvidna iz d r u g e V u k o v e 
i n a č i c e (V, št. 693: L j u b a M a 1 o g R a d i j i c e ) . Za-
četek j e skoraj dobesedno enak prvi inačici: pogovor med 
vilama o umira jočem Radojicu, njegovi ženi in siroti, sko-
rajšnj i prihod vdovinih bratov, ki j o hoče jo vzeti domov. 
Odklonilni odgovor prve inačice (Vuk I, št. 739, 21: Ne kte 
Jela s bračom položiti) j e zamenjan z odgovorom, ki ga daje 
tam in tu pred odhodom: naj j o počakajo do večera, da bo 
prej otroka uspavala (19—24 CL 32—37). Očitno pa je bil 
prvotno isti kakor v pre jšnj i inačici, to spričujeta sledeči 
vrstici, ki j ih v pre jšnj i inačici ni: 

25 Na to su sc brača rasrdila, 
Pa odoše dvoru bijelome. 

Le malo časa zatem (»tri godine dana« je poznejša pre-
mena) prideta — n e s a m o m a t i , ampak 

29 roditelj i majka, 
Da je vode dvoru bijelome. 

Mlada vdova prosi odloga do večera. Ko otroka uspava, 
ga odha ja j o č priporoča še »deverom«. drugom pri svoji po-
roki, moževim bratom. V planini j ih zateče noč. Ko pa sine 
beli dan, začne mlada vdova tožiti roditeljema - kakor v 
pre jšnj i inačici soncu: 

52 »Što če jutros moja sirotica? 
Kome če se jutros obrnuti? 
Ko li če je jutros opasati? 

55 Ko li če joj bela leba dati?« 
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(Triletnega otroka seveda ni treba več dojiti.) Mati j i 
odgovori : 

»Ne brini se, moje čedo drago, 
U deteta stara baba ima, 
Babi če se jutros obrnuti; 
U deteta mlade tetka ima, 

60 Tetke če ga jutros opasati; 
U deteta strine milostive, 
Strine če mu bela leba dati.« 

Mlada vdova pa odgovori : 

65 »Što me, moja majko, razgovaraš: 
Stara baba umreti če brzo, 
Mlade tetke udače se brzo, 
Strina voli svome nego mome.« 
To izreče, rastade se s dušom. 

Materi (in očetu) ne preostane drugega, ko da j o pokop-
l j e jo . Da to store »u gorici pod zelenom je lom«, je znak, da 
sega pesem po svoji osnovi v predkrščanske čase. V tisti čas 
sega tudi iz te inačice jasno razvidna p r a v n a o s n o v a : 
vse presegajoča »p a t r i a p o t e s t as « . 

N a m e n, zaradi katerega oče in mati vdovo ločita od 
otroka in j o vzameta domov, j e razviden iz h r v a t s k e 
inačice »O . s t a v l j e n a s i r o č a d« (A u d r i č V, št. 107). 
Motiv pogovora s soncem se je ohranil tudi v n je j , pa se je 
s prvotnega mesta prenesel drugam. Tudi sicer se inačica ni 
dobro ohranila; poglavitna hiba je, da je odpadel našim raz-
meram tako malo razumljivi motiv, da sta oče in mati tista, 
ki prisilita vdovo, da mora iz moževe hiše domov, da mora 
od svojega dojenca. Zato j e razviden n a m e n , zaradi ka-
terega to storita, dasi j e tu krivda od očeta in matere pre-
nesena na mlado vdovo, ki rajnega moža ne sluša in se pred 
določenim časom omoži. P r v o t n i s m i s e l , da tega ne 
stori iz svo je vol je , pa le n i d o c e l a z a b r i s a n. Pesem 
pr ipoveduje : 

Umirajoči » m a j č i n R a d o j i с a« zapušča ženo-vdovo 
in tri majhne otroke: 
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4 Nit se smiju nit ručice daju. 
5 L'jepo Rade ljubu svjetovao, 

Na samrti kad je umirao: 
»Ne udaj se, moja vjerna ljubo! 
Ne udaj se za tri godinice, 
Dok prirastu naše sirotiee!« 

Ž e n a g a p a n e s 1 u š a, že čez leto se omoži. še na 
to, da naj ne odide iz belih dvorov, preden njene sirotiee ne 
zaspe, mora »svojo snaho drago« spomniti šele njen »svekar«. 
Nadaljevanje pa je drugačno: Ko so sirotiee zaspale, 

18 Odvedoše Radojevu ljubu. 
S vi svatovi gorom pjevajuči, 

20 Ona mlada gorom tugujuči: 
»Mili Bogo i nediljo mlada! 
Što če moje trije sirotiee? 
Nit im ima tko vode don'jeti, 
Nit im ima hljeba ukuvati, 

25 Nit ih ima и ložnieu slati,«B 

Al govore kičeni svatovi: 
»Ne budali, Rado jeva ljubo! 
Jer u čeda mlada teta ima, 
Ona če im vode donijeti; 

30 Jer u čeda stara baka ima, 
Ona če ih u ložnieu slati; 
U čeda je milostivna strina, 
Ona če im hljeba ukuvati.« 

Ko pa zjutraj sine beli dan, 

35 Izlazile trije sirotiee, 
Izlazile pred žarano sunce: 
: Žarko sunce, jes' vidilo majku? 
Sinoč nam je omrknula majka, 
A jutros nam nije osvanula.« 

40 Žarko sunce njima odgovara: 
»Boraj vama, trije sirotiee! 
Kad sam sinoč na zapadu bilo, 
Vašu majku svati odvedoše; 
S vi svatovi gorom pjevajuči, 

45 Ona mlada gorom tugujuči, 
A za vama t rima sirotama.« 

e Gl. opomnjo k Vukovi inačici V, št. 693, v. 52 55 (str. 217). 
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T r a g i č n i s k l e p j e t o re j tu o d p a d e l , k a k o r v m l a j š i h ina-
č i c a h » L e p e V i d e « . 

O p r v o t n e m s m i s l u p e s m i o »Ljubi mcilog Ra-
do jice«, te p r e d m o h a m e d o v s k e »Asanaginice«,' p o -
t e m t a k e m ne m o r e bit i d v o m a . U m i r a j o č i R a d o j i c a p r o s i 
ženo , n a j s e d o 1 o č e n č a s n e o m o ž i. d o k l e r n j e n 
d o j e n e с v s a j n e k o 1 i k o 11 e o d r a s t e . N j e n i 
s v o j с i p a s k 1 e n e j o. d a j и s p e t o m o ž e. K m a l u p o 
m o ž e v i smrt i p r i d e j o v d o v i n i b r a t j e. da b i j o vze l i s s e b o j 
na d o m . Pa j i m o d r e č e, sa j n i m a j o p r a v i с e. da b i 
j o pr is i l i l i . N a t o pa p r i d e n j e n o č e , z n j i m tudi mat i , se-
v e d a tud i b r a t j e in p r i m e r n o s p r e m s t v o s o r o d n i k o v. 
V d o v a s e z d a j n e m o r e v e č u p i r a t i, p r o s i s a m o 
o d l o g a , da d o j e n c a še z a d n j i č p o d o j i in u s p a v a . T a o d l o g 
j i d o v o l i j o . O b s o n č n e m z a h o d u se vsa d r u ž b a o d p r a v i in 
n e d a l e č o d t a m p r e n o č i . K o pa s i n e d a n, k o bi m o r a l a 
v d o v a dete spet p o d o j i t i in ga oskrbet i , z a č n e v d o v a 
t o ž i t i , k a j b o z d e t e t o m . k d o ga b o z d a j d o j i 1, 
k d o o s k r b o v a l . S v o j c i j o t o l a ž i j o , sa j i m a strine, ž e n e m o -
ž e v i h b r a t o v , da ga b o d o o b s v o j i h o t r o c i h d o j i l e , sa j i m a 

T Drugi mohamedovski padelek (V u к V, št. 691: ženidba s 
mora Hasana, prim. A n d r i č V, št. 161) je to balado močno zmaličil: 
Hasan aga z morja zaprosi vdovo Neder-begovico, češ »Uzeču ti Ala 
nejakova, * Raniču te medom i šečerom«. Ko pa jo pride s svati iskat 
in kada (žena) z devetimi tovori vzame s seboj tudi Ala, ji Hasan aga 
prigovarja: 

18 »Ostav' Ala, kičena kaduno! 
U mene je osobljiva majka, 
Pogubiče i mene i tebe.« 

Žena na dvakratni poziv ne sluša; ko pa pridejo »M zelenil goru< 
in Hasan aga kadi tretjič prigovarja, so vda, ukaže Usejinu slugi, naj 
vzame iz tovorov svilene gajtane (vrvi) in svileno dolamo (hal jo) : 
38 Usejin je kadu poshišao, Kad uspuha vihar iz planine 

Pa izvadi gajtan i dolamu, Reč' če Ale da ga 1 j ulj a majka; 
40 Leže Ala na zelenu travu Kad uspada sa neba rosica, 45 

I pokri ga zelenom dolamom, Mniče Ale da mu pjeva majka; 
Od gajtana isplela čadora. I odoše dvoru bijelome. 

Zjutraj pa, »kad svanulo i granule sunce« (49). kaduna prosi 
moža, naj jo pusti v goro gledat za sinom. Mož ji dovoli. Ala so zveri 
raztrgale: 

56 Ciči kada ko zmija ljuta, 
Mrtva pade, više ne ustade. 
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tetke, moževe sestre, da ga bodo oskrbovale, saj ima »bako«. 
moževo mater, da ga bo negovala. Vdova pa se ne da utola-
žiti: tašča bo kmalu umrla, tete se bodo kmalu omožile, 
s t r i n e p a i m a j o s v o j e o t r o k e r a j š i k a k o г 
n j e n o s i r o t i с o. I n o d ž a l o s t i umre. 

Ta najstarejša oblika baladnega obrazca o »O s i r o t e 1 i 
m l a d i v d o v i - m a t e r i « se v nobeni inačici ni neokr-
njena ohranila. 

J e d r o t r a g i k e je najbol j e izraženo v p r v i V u-
k o v i i n a č i c i (Vuk I, št. 739) : očetna družina odtrga 
mlado vdovo od njenega prvorojenca, sinka, ki j e še dojen-
ček v tretjem mesecu; n a m e s t o t r e h l e t , ki je umira-
joč i mož prosil, naj se vdova ne omoži, niso minili do ločitve 
n i t i t r i j e t e d n i ; l o č i t e v j e t u pač naravno u s o d-
n a. Tudi razlog, ki ga očetna družina za ločitev ima, je tu 
najbol j očiten: ob edincu dojencu je opora mlade vdove v 
moževi družini pač še zelo šibka; njena mladostna lepota še 
ni minila, l a h k o j o b o s p e t o m o ž i t i. T a n a m e n 
sam pa iz V u k o v e p r v e i n a č i c e n i г a z v i d e n 
n i t i n e p r a v n a o s n o v a z a l o č i t e v. Tudi tragična 
katastrofa nima prvotne oblike: mlada mati ne umre takoj 
ob ločitvi. P o g o v o r z M e s e с e m, ki katastrofo zavlačuje, 
nedvomno v t o i n a č i c o n e s p a d a . To dokazuj e že 
vsebina Mesečevega odgovora: sirotica da je željna materine 
ljubezni, »milo vanj a«; dvomesečen otrok matere niti ne loči 
še od drugih l judi — navadno to začne šele v četrtem mesecu 

kaj šele, da bi si želel matere in njenega l jubkovanja , ko 
j e ne vidi. P o g o v o r s s o n c e m (in mesecem) je v ina-
čicah » O s i r o t e l e m l a d e v d o v e - m a t e r e « sploh 
šele s с k u n d a r e n, ker katastrofo ne samo zavlačuj e, 
ampak s l a b i tudi nj eno n e p o s r e d n o s t i n n u j n o s t . 
Prenesel se j e v balado nedvomno šele pozneje iz pesmi o 
» D a l e č o d d o m a o m o ž e n i n e v e s t i « (Andrič VII. 
št. 277, Berkovič, št. 17). 

D r u g a V u k o v a i n a č i c a (Vuk V, št. 693) bi bila 
naj popolneje ohranjena, ko bi je ne kazila na videz prav 
neznatna sprememba kakega poznejšega pevca, ki j e pesem 
že bol j mehanično odpeval : i z p o s l o v i l n e g a g o v o r a 
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» M a l o g R a d o j i c e « j e prenesel » t r i g o d i n i с e« 
(malo vreme tri gocline dana«) n a k r a t k i č a s , k i p r e t e č e 
o d o d h o d a v d o v i n i h b r a t o v, ki so j ezni brez nj e 
odšli, d o p r i h o d a v d o v i n e g a o č e t a i n m a t e r e . 
P r a v n a o s n o v a za ločitev vdove od otroka — očetna 
oblast — j e d o b r o o h r a 11 j e n a, tudi k a t a s t r o f a 
s l e d i l o č i t v i s k o r a j n e p o s r e d n o . Tako pa j e 
sinko že v četrtem letu (razumljivo, da v materini tožbi ni 
več govora o do jen ju , torej o bojazni, da bi otrok od lakote 
umrl ) . M i n i l a s o c e l o t i s t a t r i l e t a , k i j e u m i -
r a j o č i R a d o j i с a p r o s i l , n a j s e m u ž e n a n e 
o m o ž i ! Psihološka osnova katastrofi je torej na vse strani 
in bistveno oslabljena. Kaže se tudi že n a s t a v e k za 
m o t i v p o g o v o r a s s o n c e m : osirotela mati začne 
tožiti po otroku šele, »Kad и jutru beo dan osvanu« (50) ; 
tožba, ki tej vrstici neposredno sledi in se obrača do njene 
matere, in materin odgovor sta se torej kaj lahko spremenila 
v t o ž b o S o n c u in o d g o v o r S o n c a . 

Naravnost že z m a l i č e n a j e A n d r i č e v a i n a č i-
c a (V, št. 107). Ohranj en j e v nj ej prav za prav samo še 
n a m e n l o č i t v e od otroka: m o ž i t e v m l a d e v d o -
v e . O d p a d l i pa so iz pesmi prvotni povzročitelj i pre-
zgodnje možitve (že po enem letu namesto po treh), o č e 
in o č e t n a d r u ž i n a, k r i v d a pa j e avtomatično pre-
nesena na v d o v o s a m o (prim, spremembo Vidinega 
značaja v S m o l e t o v i i n a č i c i , ko je odpadel motiv 
zvabitve na ladjo z zdravilom) — materina tožba pa je 
ostala; namesto e d i n с a d o j e n с a zapušča mlada vdova 
t r i o t r o k e , le da se ti še »nit ne smiju nit ručice daju« 
(4). tudi to je hudo nerodno, ko je celo najmlajš i vsaj 
že leto star — vdova torej ne toži, kdo bo otroke (vsaj naj -
mlajšega) dojil , ampak »nit im ima tko vode don' jet i« ; tožbi 
ne sledi materina smrt. Celo sekundarni motiv pogovora s 
soncem — ta bi bil tu na mestu - - je prenesen na otroke. 

Iz prvotne oblike balade o »Osiroteli mladi vdovi-materi« 
pa — celo še iz ohranjenih inačic — odsevajo še p r a s t a r e , 
v p r a i n d o e v r o p s k i s e k u n d a r n i p a s t i r s k o -
n o m a d i s t i č n i k u l t u r i v k o r e n i n j e n e p r a v n e 
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i n d r u ž а Ъ n с г a z m e г e. Žena j e bila л- praindoevropski 
družbi in v mlajši pastirskonomadistični kulturi sploh brez-
pravna. Nikdar ni mogla sama o svoji osebi odločati, nikdar 
ni mogla imeti svojega imetja; bila j e še bolj kakor nedo-
rasli ali dorasli sinovi pod popolno oblastjo družinskega po-
glavarja, očeta, ki j e odločal celo o ž iv l jenju in smrti, odločal, 
ali naj se novorojene dete vzredi in vzgoj i ali usmrti (izpo-
stavi). In ta usoda je največkrat doletela prav novorojence 
žeskega spola. Za moža je morala vzeti, kogar j с oče določil ; 
očetu pa j e bila odločilna cena, ki j o j e kdo za dekle plačal. 
Ko se j e omožila, je stopil na očetovo mesto kot popolni njen 
gospodar njen mož, če j e ta umrl, n jen najstarejši sin — 
če j e niso z možem vred sežgali. V tej brezpravnosti j e ženo 
varovala prav za prav samo naklonjenost in l jubezen nje-
nega moža in zlasti njenih sinov. Usoda vdov pa je bila še 
posebno žalostna, zlasti še vdov, ki niso imele odraslih sinov, 
torej mladih vdov : bile so peto kolo pri hiši, vsem v nadlego 
in v napotje, tako tudi njeni nedorasli otroci.s 

Ni čuda, da se je tedaj zavzela zanjo spet njena očetna 
družina, seve, če so j o radi imeli. Ta skrb in l jubezen pa 
je imela tudi spet svoje temne sence. Njen oče ali, če j e ta že 
umrl, najstarejši brat je spet neomejeno odločal o njeni 
osebi in usodi. Če je bila mlada in lepa in seveda tudi izve-
dena v vseh ženskih delih, j e spet imela ceno, po svoji vol j i 
j o j e lahko spet oddal komu za ženo, t. j . prodal.9 

s Odsev teh razmer vidimo zelo lepo v A u d r o m a h i n i 
t o ž b i za H e k t o r j e m , svojim možem, ki ga je Ahiles v boju ubil, 
v i l i a d i XXII, 47« 514. (Gl. H o m e r - S o v r e , Iliada, str. 172s.) 
Posebno pretresljivo toži o usodi svojega sina dojenca Astianakta, ki 
ga v duhu vidi, kako se lačen potika po hišah očetovih tovarišev in 
išče grižljaja, pa ga povsod pode od hiše, češ »Oče tvoj ne sedi med 
nami pri jedi!« In to o sinu najstarejšega sinu k r a l j a P r i a m a. 
— Ves odstavek kaže še ritmični značaj stare pevske balade, strogo 
dvodelnost vrstic z dvema poglavitnima stavčno ritmičnima poudar-
koma v vsaki polovici ; povzet je nedvomno po stari vdovski »tužba-
lici«. 

9 Prim. O. S c h r a d e r , Die Indogermanen : i, Wissensehaft und 
Bildung 77, Quelle & Meyer, Lpz. (1919), 73- 77; W. S c h m i d t -
K o p p e r s , Volker und Kulturen, Regensburg (1924), 210 -214 (pr-
votnejša pastirskonomadistična kultura), 309 311 (sekundarna pa-
stirskonomadska kultura). 
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T e p r a v n e i 11 d r u ž a b 11 e r a z m e r e še j a s n o o d -
s e v a j o iz H o m e r j e v e 0 d i s e j e . A t e 11 a v M e n t e s o v i 
p o d o b i s v e t u j e T e 1 e m a h u, k i m u d o m z a j e d a j o o b j e s t n i 
s n u b a č i n j e g o v e m a t e r e P e n e l o p e j e ( O d . I, 2 7 4 — 2 7 8 ) : 1 0 

fivijarljQaq fdv txi o<f>irega oxl&vao&ai avoj/'h. 
[щтьда д', а oi &v,udg t<F)OQ(i&TCU yautso&ai, 
clip I'TOJ eg fdyctQOV xargdg fteya čvva/iivoio• 
oi 61 ya/iov TFTGOVOI. xai CIQTVVSOVCHV saSva 
[жoXXa 1i&Xdooa I'or/J (piXtjg ex l жaičdg I'xiO&fu.] 

T e 1 e m a h o s t o ž i s 1111 b a č e p r e d l j u d s t v o m n a 
z b o r o v a n j u ( O d . II , 5 2 — 5 4 ) : 

oi жатдод /itv ig oh/.ov axsggiyaOi visa&ai 
'Jxagiov 65g •/.' ahrog isčvcbaairo d-vyarga, 
tioh] 6', ф x' l&iXoL xai oi xnyagie/dvog e'XS-oi. 

V o d j a s n u b a č e v A n t i n o o s p a z a h t e v a o d T e 1 e -
m a h a ( O d II , 1 1 3 — 1 1 4 ) : 

(щтёда oijv icxvxsfiipov, livw/Jh ftiv yafiis6&ai 
T (n. arse!) те ж arfjg xtXsxai xcii dvčavsi amy-

T e l e m a h o s u g o v a r j a ( tu se k a ž e v a r s t v o , k i j o 
j e n u d i l a v d o v i l j u b e z e n n j e n e g a s i n a ) : ( O d . II , 1 3 0 — 1 3 3 ) 

!'Arriveoi! жеод šari 66/icov aexovoav axcoaai, 
Yj ji i't!;/\ //' i-O-gtipč жатцд d'i[iog r.XXo&i уащд. 

10 Slovenski prevod teh mest (A. Sovre) : 
Od. I, 274- -278: 

Snubcem raziti se veli, naj gre vsakteri 11а svoje, 
mati pa — ako želi in bi rada morda se možila, 
vrni se zopet na dom, v očeta mogočnega dvore : 
svatbo ji tam prirede in balo zložijo obilno, 
kakor spodobi se dati preljubi jo hčeri za doto. 

Od. II, 52—54: 
Vendar boje se močno , oditi v Ikarija hišo, 
k oču, da hčer bi zaročil in sam odmeril ji doto, 
dal jo , komur bi hotel, in zet bi bil mu pogodu. 

Od. II, 113—114: 
Mater odpravi nazaj, ji veli, naj spet omoži se, 
z njim, ki ga oče ji da in bo sami po srcu in volji . 

Od. 130—133: 
S silo, Antinoos moj, ne morem pognati je z doma, 
svoje rodnice , rednice ; a oče živi mi na tujem, 
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о у'fj Ti&V7]xs' xaxov fie жиХХ' anorivur 
' lv.ainin, al' -Л а-Ьтдд SXOJV ало fiijriga лцпры. 

P о 1 у b о s p a p o n o v n o z a h t e v a o d T e 1 e m a h a 
< O d . II, 1 9 5 — 1 9 7 [ 1 9 6 — 1 9 7 = I, 2 7 7 — 2 7 8 ] ) : 

/utripa i)v i-g жатудд kvcoyirm axoviso&ai' 
oi dh yaiiov rsvgovoi y.al ciQTWtovoiv ctčva 

лоХХа ftaX', дбоа 't'oixt (piXjjq ел1 лакЗод 'dntG&ai. 

P a ne s a m o to, v O d i s e j i j e u p o r a b 1 j e n p r a v 
i s t i m o t i v k a k o r v u v o d u b a l a d e o » L j u b i M a -
1 o g R a d i j i с e « , o č e t o v a s k r b z a s i n a d o j e 11 с a 
i n p r o š n j a , n a j s e ž e n a d o l o č e n č a s n e o m o ž i. 
P e n e l o p e j a r a z l a g a n a d l e ž n i m s n u b a č e m , z a k a j j i h j e m o -
r a l a d o s l e j o d k l a n j a t i . O d i s e j s a m j i j e t a k o n a r o č i l , k o 
j e o d h a j a l p r e d T r o j o ( O d . X V I I I , 2 5 9 — 2 7 0 ) : " 

,& yvvai, ob yuQ dim tvxvi'jfiidag 'A/cuovg 
ix Tooiijq ib латтад аягщогас, axoviio&ai' 
ха i yag Туыад <{ a Oi fia/qrag i'li/ievat llvSgag, 
ijulv axovriGTuq, Ijčt purfjgag OIOTCOV 

t л л со v т' от/ллоёюг 1жф))тодач, oi xt та%10та 
e'xQivav jdya vtlxoc, oiwiiov жоХьцою. 
то) obx old', }j xl-v I/.' avioti 9-ioq, i) xtv AXDIW 

avroC ivl TOOI/j • aol <5'tv&uds лапта /ISXUVTCOV. 

da, če ni že mrtev. Le stežka Ikariju plačam 
globo veliko, če sam svojevoljno — upotim mu mater. 

Od. II, 195—197: 
Mater prisili naj svojo, da vrne na dom se k očetu, 
svatbo ji tam prirede in balo zložijo obilno, 
kakor je dati spodobno preljubi jo hčeri za doto. 

11 Slovenski prevod Antona Sovreta: 
Od. XVIII, 257 270: 

Nimam ti upanja, veš, o žena, da vsi bi Ahajci 
v lepih golenkah kedaj se zdravi vrnili iz Troje ; 
kajti Trojanci slove kot rod bojevitih junakov, 
spretni so v kopja metanju, pa tudi napenjanju loka, 
vpreg bliskovitih vozači, ki nagloma, kakor bi trenil, 
v sil enakih tekmi odloči jo veliko bitko. 
Torej ne vem, li privede domov, li tam pogubi me 
bog pred Trojo morda, pa vse tu tebi izročam! 
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/u,uvF]0&ai латддд у.си /njTigoq iv /ieyagoi6iv 
ид vvv, )) 'ETI /iclllov, tfisv &mov6c<piv iuvzog' 
avTccg 1л>)г 6t) латба ytviu'jOavTa i6i]ai, 
yi'ifiaad-' со у.' i9iX>]6&a. redv хага баца Хитодба." 

T u d i tu j e o b l i k a h e k s a m e t r a k a k o r v A n d r o m a h i n i tožb i 
(g l . o p . 8 ) še p r i s t n o b a l a d n a : h e k s a m e t e r j e s t r o g o d v o d e l e n 
z d v e m a s t a v č n i m a p o u d a r k o m a v v s a k i p o l o v i c i — v . 265, 
j e s i c e r t r o d e l n a , a t u d i tu i m a v s a k d e l p o d v a m i s e l n o 
p o u d a r j e n a p o j m a : t o r e j tri p o l o v i c e b a l a d n e g a st iha . A o j d -
s k a p e s e m , o k o l i k a t e r e j e z g r a j e n a O d i s e j a , p a n i m o r d a 
b a l a d a o » O s i r o t e l i v d o v i - m a t e r i « a m p a k t a k i s t o p r a s t a r 
b a l a d n i o b r a z e c o » M o ž u , k i s e p o d o l g i o d s o t n o -
s t i v r n e n a ž e n i n o s v a t o v š č i n o « ('Otivooicog voorog). 
T u d i z a ta b a l a d n i o b r a z e c , k i j e z n a n al i j e v s a j b i l 
z n a n o d I n d i j e d o z a d n j e g a k o n c a E v r o p e , : 1 2 j e z n a č i l e n 

Bodi očeta te skrb, na mater mi pazi v palači 
kakor doslej, če ne bolj, ko jaz bom daleč od doma; 
kadar pa končno sprevidiš, da sin je najin dorasel, 
pojdi od hiše voljno in omoži se, s komer ti drago! 

12 J o h n M e i e r (DVM I, št. 11, str. 94—106, prim. št. 12, str. 
106—121, št. 13, str. 122—133) trdi, da je zgodnjesrednjeveška » p r i -
p o v e d k a « o m o ž e v i v r n i t v i n a ž e n i n o s v a t o v š č i n o 
( »H e i m k e h r « ) » w o h 1 g e r m a n i s с h e n U r s p r u n g s« 
(str. 101) in sicer n o r d i j s k e g a (101, 102). O s l o v e n s k o -
h r v a t s k i h inačicah trdi, da so »a u s d e m D e u t s с h e n e n t -
1 e h n t« (102) . Vsa osnova njegove trditve so tiste 4 inačice, ki j ih 
je pr iobč i l štrekelj v SNP I, št. 215—218, ena prekmurska in tri kaj-
kavske; ničesar pa ne ve o inačicah, ki so jih priobči le tako obče 
dostopne in znane zbirke, kakor V u k (II, .št. 25), B o s a n a c (II, 
št. 28, dve inačici še str. 379) in A n d r i č (VI, št. 25, 26. in 40 ina-
čic, rokopisnih in tiskanih, ki so izpisane ali omenjene na str. 309 do 
317), seveda tudi o b o l g a r s k i h inačicah ne, ko ima tri že sam 
M i l a d i n o v (Balgarski nar. pesni, Zagreb, 1861, št. 65, 66, 111 
[ o d l o m e k ] ) . Torej na osnovi komaj 8 % inačic, ki sem jih samo tu 
navedel. — Tudi r u s k e inačice naj bi bile menda g e r m a n s k e -
g a , če ne naravnost n e m š k e g a izvora. Motiv namreč, da se žena 
po domenjenem času sme s komer koli poročit i , samo z določeno 
osebo ne (t. 1, str. 103), pozna John Meier iz ruske »zgodbe« (Ge-
schichte) v Dobrynj i in iz ene kočevske inačice, Ruska »zgodba« pa 
»gehort nach Wollner (Untersuchungen iiber die Volksepik der GroB-
russen [1879], 70) nicht zum nationalrussischen Stoff, und deshalb 
braucht dieser Zug im Gottscheer Liede nicht aus dem Slovenischen 
zu stammen« (str. 103, prim. str. 102). To sklepanje je že zgolj 
logično pogrešeno, stvarno pa še bol j : ta poteza je namreč doma tudi 

15 



226 Leipa Vida« - Študija 

motiv, da mož pred odhodom na vo jsko ženi naroči, naj se 
določeno število let (največkrat sedem ali devet) ne o mož i, 
a ne zaradi otroka — saj pogosto mora takoj od svatovščine 
od doma — ampak iz čisto drugačnega razloga: a k o se 
t o l i k o č a s a n e v r n e , n a j ž e n a m i s l i , d a j e m o ž 

v hrvatskih narodnih pesmih: B o s an а с II, št. 28, str. 106ss. Mo-
tiv sam pa je v zvezi s predlogo Homerjeve Odiseje: drugi mož naj 
bi ne bil slabši od prvega — zato v Odiseji preskušnja z lokom. — 
Po M e i e r j u kaže tudi r u s k a » z g o d b a « s hrvatskimi inačicami 
vred (t. 10, skok čez mizo, str. 104), pa tudi sama (t. 6, preobleka, 
str. 103) s p i e l m a n n s k e poteze, češ da so bili igrci znani samo 
Nemcem in Germanom. Tako sklepa Meier, čeprav ne pozna niti 
ene ruske inačice, ampak samo borne izpiske pri Wollneru, str. 
64ss., 122s. (Meier, str. 102). In samo Rybnikov I—ITI (1861 -1864) 
ima sedem inačic, Hilferding (1873) pa nič manj ko 25 (razen v ka-
zalu str. L V navedenih še št. 80). 

Razen tega je John Meier Wollnerov stavek uporabil v bistveno 
drugačnem smislu, kakor pa ga je Wollner izrekel. Wollnerove be-
sede so namreč le zaključek daljše p o l e m i k e z o p e r m n e n j e , 
da bi bil pripovedčni obrazec nenadne vrnitve moža na ženino sva-
tovščino b o d i d o m a č e r u s k i , b o d i d o m a č e n e m š k i 
a l i g e r m a n s k i : Und wenn der Verfasser (W. M ii 11 e r v knjigi 
G. Schamberg - W. Miiller, Niedersachsische Sagen und Marchen 
i 1855], 389- 419: Die Fahrt nach Osten) zur Zeit der Abfassung sei-
nes Aufsatzes (1855) die russische Volkspoesie begreiflicherweise 
unbekannt war, . . . so konnte ihn doch eine wohlbekannte, in diesen 
Kreis von Erzahlungen passende Sage. die Sage von der Heimkehr 
Odysseus', belehren, d а В e r e s h i e r n i с h t m i t e i n e m a u s -
s с h 1 i e В 1 i с h g e r m a n i s с h e n S t o f f e z u t h u n h a 11 e« 
( W o l l n e r , n. d., 69). J o h n M e i e r Odisejo seveda pozna, tudi 
a r a b s k e vire in epizodo N a l a i n D am а у a n t i v strind. na-
rodnem epu M a h a b h a r a t a. Pa je O d i s e j o izrecno iz razprave 
izločil (abgesehen von der Riickkehr des Odysseus, str. 102, pod. 
101), o indijskih in arabskih virih pa molči. To je poleg neznanja slo-
vanskih inačic kardinalna napaka njegovih izvajanj. Kajti sam si 
je moral pač povedati, da starogrško-arabsko-indijska pripovedka 
ni po zraku zletela k Skandinavcem. Zasledovati bi bil moral pot, 
po kateri so prišle inačice tja. Ko bi bil to storil, bi bil videl, da 
se v evropskih inačicah prelivajo istovrstni motivi s t a r o g r š k e , 
s t a r o a r a b s k e in s t a r o i n d i j s к с oblike (anagnorismos po 
telesnem znaku je starogrški, po pesmi staroindijski, po prelom-
ljenem pečatnem kamnu ali prstanu staroarabski). videl bi bil tudi, 
da so ohranile ruske b y l i n e in s r b s k e in h r v a t s k e pesmi 
neke s t a r o g r š k e motive, ki jih drugod ni, druge pa v mnogo 
bolj s t a r i n s k i o b l i k i . In videl bi bil, da vodi p o t i z O r i e n -
t a k N o r d i j с, e m m i m o N e m č i j e o d C ar i g r a d a o b 
D n e p r u n a v z g o r preko Kijeva in Novgoroda. - Dokaz za to 
prinese, če Bog da, druga razprava, ki je zanjo gradivo že zbrano. 
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v v o j s k i p a d e l a l i d r u g a č e u m r l ; k o t v d o v a 
p a se k a j p a d a l a h k o spet p o r o č i . T e m u m o t i v u j e v 
O d i s e j i d r u g i m o t i v, s k r b za o t r o k a , le č i s t o p o 
z u n a li j e p r i d r u ž e n. b r e z n o t r a n j e n u j n e z v e z e : n a j -
p r e j g o v o r i O d i s e j , da b o p r e d T r o j o m o r d a p a d e l ; p r i č a k o -
vali b i t o r e j , da b o g o v o r i l o tem, k d a j n a j P e n e l o p e j a mis l i , 
da j e m r t e v , sa j se O d i s e j a tega v p r a š a n j a d o v o l j k r a t do t i -
k a . 1 3 P a n e ! N a m e s t o tega s k r b i O d i s e j a , k a j b o z o t r o k o m , 
če se P e n e l o p e j a p r e z g o d a j p o r o č i . N i d v o m a , d a j e t a 
m o t i v p r i s e 1 b o d i v H o m e r j e v o O d i s e j o, b o d i v 
a o j d s k o p e s e m , n j e n o p o g l a v i t n o p r e d l o g o , o d d r u -
g o d , i n to o d s i c e r v s t a r o g r š č m i ne o h r a n j e n e b a l a d n e 
p e s m i o m l a d i v d o v i , k i s e m o r a z o p e r o b 1 j u -
1) o l o č i t i o d s v o j e g a d o j e n с a. B o d i tako ali tako , 
O d i s e j a n a m s p r i č u j e , d a j e b i l a v p r e d h o m e r s k i 
d o b i b a 1 a d n a p e s e m o »Osiroteli mladi vdovi-materi« 
n a G r š k e m z n a n a. 

A l i j e s r b s k a in h r v a t s k a n a r o d n a b a l a d a » L j u b a 
M a 1 o g R a d o j i с a « d e d i š č i n a iz p r a s l o v a n s k i h č a s o v , 
ali j e p r i š l a k S r b o m in H r v a t o m p o g r š k e m p o s r e d o v a n j u , 
d a n e s n e m o r e m o v e č do l o č i t i , k e r se n a m s t a r o g r š k a a o j d -
s k a p e s n i t e v ni o h r a n i l a in k e r o n j e j tudi v O d i s e j i ni d r u g e 
s led i k a k o r tista d v a h e k s a m e t r a (269—270) v X V I I I . s p e v u . 

D o c e l a p r e d k r š č a n s k o , še s taro i n d o e v r o p s k o p r a v n o i n 
d r u ž a b n o stal išče ž e n e , n a k a t e r e m j e o s n o v a n a z g o d b a te 
b a l a d e , p a tudi v sa n j e n a g l o b o k a t rag ika , p r i č a , da s p a d a 
» L j u b a M a 1 o g R a d o j i с e « m e d n a j s t a r e j š e 
s r b s k e i n h r v a t s k e n a r o d n e p e s m i. V e r j e tno pa 
j e , d a j e b i l a z n a n a tud i d r u g i m s l o v a n s k i m n a -
r o d o m , p r e d v s e m s o s e d n i m В o 1 g a r o m in S 1 o v с n -
c e m , in ne le G r k o m , a m p a k tud i d r u g i m n a r o d o m 
i n d o e v r o p s k e j e z i k o v n e d r u ž i n e. 

P r a v isti t rag i čn i m o t i v k a k o r v s t a r e m i n d o e v r o p s k e m 
b a l a d n e m o b r a z c u o » O s i r o t e l i m l a d i v d o v i - m a -
t e r i « j e tud i j e d r o in d u š a b a l a d n e m u o b r a z c u o » U g r a -
b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e -

13 Gl. п.. pr. Od. I, 161 s., 16(5ss.. H, 182s., XIV, 144 -167, XIX, 
270 -313. 

15* 
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n i l c u « : v inačicah najstarejših tipov je v ospredju vedno 
materina bolečina in njen obup zaradi l o č i t v e o d n e -
b o g l j e n e g a d o j e n č k a ; tudi zaključek je isti: m a-
t e r i n a s m r t . 

Pa ne samo to. Obe baladi veže tudi čisto d o l o č e n 
k a k o v o s t n i k r i t e r i j : ne samo s n o v n i m o t i v j e 
isti, materina skrb, kdo bo odslej otroka dojil, bojazen, da 
bo brez matere od lakote umrl, ampak tudi o b l i k a , v ka-
teri j e motiv izražen. V srbskih in hrvatskih inačicah »L j u-
b e M a 1 o g R a d o j i c e« toži mlada vdova, kdo bo odslej 
otroka dojil, kdo ga oskrboval in negoval; mati ji odgovori 
(v brv. inačici svatje), naj skrb mirne duše prepusti može-
vim svojcem, njegovi materi, sestram in svakinjam (otroko-
vim tetkam in strinam); vdova pa jo zavrne, da vsi ti svojci 
matere ne morejo nadomestiti, in od žalosti umre (v brv. 
inačici še dalje toži za sirotami). 

Prav isto potezo nahajamo tudi v baladi o »U g r a b i t v i 
m l a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p l e n i l -
cu« , le da je na mesto ženinih svojcev seveda stopil pomor-
ski plenilec (-ci) in da je njegov odgovor vsebinsko sicer 
isti, a po obliki surov. V »S с i b i 1 i j i N o b i 1 i« se je ohra-
nila celo še značilna trodelnost tega motiva: ugrabljena mati, 
ki j i mornarji ponujajo jedi, pravi: 

42 »Ne mangiari , ne biviri, 
Ne durmiri ,ne stari beni 
Nuddru pinseri a mia mi nni veni 

45 Chi lu me f igghiu ё m o rtu di farni.« 

Mornarji surovo odgovore: 

46 »Si tu hai ssu pettu chinu, 
Sguittaccillu tu a ssi cani« , 

žena pa jih ostro zavrne: 

48 »Lu me latti e biancu bianchissimu, 
Tu si' veru cori di cani.« 

V s p r e m e n j e n i obliki j e isti motiv izražen že p o-
p r e j ; zaradi pozneje vrinjenega moževega poskusa, da bi 
ženo odkupil, je tu (na prvotnem mestu) prevzel ž e n i n o 
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v l o g o m o ž : ko mu ugrabitelj odkup odreče (»Tudi če 
mi ladjo do vrha z zlatom napolniš, ti je ne dam in ne dam«), 
se obrne mož do žene in toži: 

35 »Comu ti facisti pigghiari? 
Mi lassasti lu f igghiu picciulu, 
E cu ' minna cci voli dari?« 

pa si že tudi sam odgovori (namesto ugrabitelja): 

38 »Si nurrizza 'un cci пп'ё no, 
Pani e nuci cci pasciro.« 

Materin odgovor je tu odpadel.14 

V D e R a d o v i k a l a b r i j s k i i n a č i c i pa se j с 
trodelnost na tem mestu brezhibno ohranila, čeprav je tudi 
tu (zaradi vrinka o poskušenem odkupu) ženino vlogo pre-

14 V В r u z z a n o v i a 1 b a n s k i i n a č i c i (št. 2), ki si sploh 
ni na jasnem, ali je ugrabljena »Lepa« dekle ali žena, se je ohranil 
samo prizor poskušenega odkupa, o otroku in skrbi za dojenje ni 
sledu. Poskus odkupa pa je mikaven zaradi tega, ker se v njem po-
navlja ista ponudba kakor v »Scibiliji Nobili«: njen »gospod« ali 
»brat« jo hoče odtehtati tudi z zlatom (v. l(iss.): 

»Ti do ducati a salma a salma, 
Perche mi restituisca la bella.« 
»»Nč ducati a salma a salma, 
Non vedrai la bella.«« 

Prim. Seibilia Nobili I, 27—30: 

»Jeu vi dugnu oru e dinari 
Pi quantu iddra po pisari.« 
»»Puru chi mi nni inghissi navi 
E no no 'un ti 1'haju a dari.«« 

O prastari pravni navadi, da so se odtehtali imenitni ujetniki, 
trupla od sovražnika ubitih, z zlatom, ko so jih odkupili, gl. G r i m m, 
Rechtsaltertiimer, 673 s.; F e 1. L i e b r e с h t, Zur Volkskunde (1879), 
236 s. Najstarejši znani primer so Ahilove besede, ki jih govori truplu 
ubitega Hektorja (II. XXII, 351 ss.; Homer-Sovre, Iliada, 168 s ) : 

Da, če bi tvoje telo mi z zlatom odtehtati hotel 
Priamos, Dardana vnuk, še tedaj častitljiva mati 
rodnega sina ne bo. plačoč, položila na oder, 
ne, ujede in psi raztrgajo naj te do kraja! 

Tudi truplo mučenca sv. Vojteha je (997) poljski vojvoda Bole-
slav Prusom odtehtal z zlatom (Liebrecht, n. m.). 
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vzel v začetku mož, žena pa na koncu materino vlogo iz 
balade o »Osiroteli mladi vdovi materi«. Mož hoče ženo naj-
prej odkupiti: 

10 » O Marinari, 
Dunatimi Donna Candia, 
Che vi do dinari a tumulu 
E seuti a centinari.« 

Mornarji plenilci prošnjo odklonijo, ker je prelepa — 
hočejo jo torej imeti ali prodati za sužnjo priležnico: 

14 »Nun vulimu dinari a tumulu 
Ne seuti a centinari ; 
Vul imo a Donna Candia 
Che ha bellizzi singular!.« 

Zdaj sc začne p o g o v o r , ki je v jedru prevzet i z 
b a l a d e o » O s i r o t e l i m l a d i v d o v i - m a t e r i« : 
mož (namesto žene) poskusi omečiti ugrabitelje s prošnjo za 
sinčka dojenčka: 

18 » O Marinari, 
Dunatimi a Donna Candia; 
Che ha nu ninillu picciulu, 
Nun ha chi lu lattar.« 

Mornarji mu to prošnjo surovo odbi je jo : 

22 »Dunali e pane e simula 
Ed acqua di funt ana; 
Si nun ni vue di chillu 
Tu lassalu schiattar.« 

Kandijin nasvet, ki zdaj sledi, je povzet iz materine to-
lažbe na vdovino tožbo v baladi o »Osiroteli vdovi-materi«. 
namenjen je namreč možu (prv. vdovi) in ne ugrabiteljem: 

26 »Managgia a tia e a suarta 
Che ha fattu a mia 'ngannar. 
Va portaci lu a suarta 
Che faccialu lattar«, 

ugrabiteljem pa odgovori šele ob skoku v morje, a ne na 
surovo »tolažbo« glede otroka, ampak na zavrnitev odkup-
nine. Ko se Donna Candia vrže v morje, reče: 
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39 »Nun mi gode lu mio maritu, 
E nemmeno li Turchi cani.« 

O b a i z r e k a, s katerima v »D o 11 n i C a n d i j i« 
mornarj i odbi je jo najprej moževo ponudbo odkupnine, nato 
njegovo prošnjo, da bi mu vrnili ženo zaradi dojenca, sta 
bila torej v p r v o t n i b a l a d i e n s a m i z r e k in ta ni 
bil n a m e n j e 11 možu, ampak ž e n i ter j e zavračal že-
nino prošnjo, da bi j o spustili domov zaradi dojenca; torej 
kakor v baladi o »Osiroteli mladi vdovi-materi«. V tej baladi 
pa je pripravljen tudi že drugi razlog, zakaj mornarji v 
»Donni Candiji« prošnjo zavrnejo (prvi j e : otroka bodo že 
kako oskrbeli), ženina lepota (DC: da bo zato sužnja prilež-
nica) ; saj vzame tudi v baladi o »Osiroteli mladi vdovi-
materi« očetna družina beer domov, ker je še mlada in lepa 
in j o hoče oddati (prodati) drugemu možu. 

V i h a n s k i i n a č i c i je z a m о г e e v o d g o v o r 
na Vidino tožbo (in prošnjo) sicer o d p a d e l , a neposredno 
sledeče Vidine besede očitno odbi ja jo neko ž a l j i v o z a-
m o r č e v o p o n u d b o : zamorčeve besede se torej niso 
nanašale samo na otroka, ampak tudi na Vido samo, ki naj 
bi bila zamorcu »žena«. Ko Mlada Vida spozna, da je ugrab-
ljena. vzklikne: 

21 »Kaj boš ti, dete počeva, 
K na boš matere jmeva«, 

in neposredno nato nadal juje : 

23 »Raj čdm na sred murja skočit, 
Ko kar par tjab se, čaran zamure, vazit. 
Koko boš se miw jokava, 
K na boš matere jmeva!« 

Iz Maroltove hraške inačice »Sprelepe Vide« pa se vse-
bina zamorčevega odgovora kl jub poznejšim dodatkom (tu 
jih hočem izločiti, od kod so, bomo pozneje videli) še dobro 
razbere. Takoj po ugrabitvi prosi Vida, naj j i zamorski go-
spod dovoli, da se vrne (to je smisel 33. [43.] vrstice): 

32 Toko i zavpiwa sprelepa Vida: 
33 »O gnada, gnada! gospod zamoršče! 
35 Kdo me u podoju bowanga sina?« 
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T o k o i zei reku gospod zamoršče : 
» O пэс na т а г е j , ti mwada Vida ! 
Ker ga bo т а г и , ta ga и p o d o j u . . . 

52 Zei uš pa ti (moja 1 4 » ) gospodina, 
50 pa mo jga sina m e uš previ jawa (prv. do j i la ) . « 

Zavrnitev je v tej inačici, v kateri postane sprelepa Vida 
zamorskemu gospodu »frawna n gospodina«, seveda odpadla. 
Za starost tu navedenih vrstic pa govori razen paralel iz 
sicilsko-kalabrijskih inačic tudi resnica, da se v zamorčevem 
odgovoru Vida ne imenuje »sprelepa Vida«, ampak — kakor 
v ihanski inačici »mlada Vida« (37, 46; NB 42—43. 45- 46 = 
32—33, 36—37). 

Isto vprašanje in isti odgovor se j e ohranil tudi še v 
kočevskih inačicah, predvsem v krajših inačicah prehodnega 
tipa, pa tudi v posameznih daljšega »gorenjskega« tipa z 
motivnim nizom vrnitve, pomešani pa so vanj tudi tu mlajši 
dodatki (tu j ih hočem izločiti). Maroltova inačica 2) (št. 12 

s pravilno razvrščenimi vrsticami) : 

30 W i e heftig nur weint die schone Mare: 
» W o fiihrt ihr mich h in, wo k o m m ich hin? 
W e r wird mir saugen meinen jungen Sohn?« 

33 Also da spricht der schwarze M o o r : 
35 »Nur nichts, nur nichts, du schone Mare! 
34 W e r ihn wird wollen, der wird ihn saugen. 
36 Dort siehst du ein weiBes SchloBlein, 
38 Dort wirst du sein meine schone Frau, 

Meine schone Frau, meine schone Haushalterin.« 
» » O wollte tiott nur, о wollte Gott nur, 
In ware (nur eine) arme D i r n ! « « 

Vprašanje in odgovor glede dojenja imajo le še inačice 
S (št. 12, op. 3) 33 (št. 17) © (Mar. g , št. 18, op. 44), zamor-
čevo »tolažbo«, da bo ugrabljena žena njegova priležnica, 
skoraj vse inačice; Marin slabotni ugovor, ki je povrhu sko-

14a To je k o n j e k t и r а. V zapisu samem stoji: ». . 
48 Oh ta velče skrine uš kwuče (ključe) mewa, 

и gosposkmo špampet pr men lezawa 
50 pa mojga sina me uš previjdwa. 

Dozdei s bwa dekwa na bewmo grado, 
zei uš pa ti fravna n gospodina.« 



VIII. Pogovor s soncem in mesecem 233 

raj v vseh inačicah (Mar. §f1 g ® @ [Mar. <§] g [Mar. © ] 
@ [Mar. g ] ,<o fi O) že bolj ali manj popačen, znači seveda 
že razsulo tragike vse balade (več o tem v 9. pogl.), motno 
pa odseva iz njega le še nekaj prvotnega smisla: ugovor! 
Brezhibno se je ohranila tudi prvotna trodelnost tega odlo-
čilnega razgovora, jedra in duše prvotne tragične balade o 
»Osiroteli mladi vdovi-materi« in balade o »Ugrabitvi mlade 
žene-matere po pomorskem plenilcu«. 

Ni torej dvoma, da je tragični boj in tragični zaključek 
balade o »Osiroteli mladi vdovi-materi« izhodišče tragičnemu 
boju in tragičnemu sklepu v baladi o »Ugrabitvi mlade žene-
matere po pomorskem plenilcu«. V hudih časih, ko so Arabci 
in Mavri plenili po vseh krščanskih obrežjih Sredozemlja, 
tudi Jadrana (IX.—XI. stol.), se je pač neredko zgodilo, da 
so nekrščanski pomorski plenilci v sužnost odpeljali tudi 
mlade matere, tudi matere iz imenitnih družin, in jih ločili 
od dojcncev, ki so brez materine hrane še bolj umirali kakor 
sicer v tistih starih časih, ko je bila umrljivost otrok v prvem 
letu toliko in tolikokrat večja kakor v rednih razmerah 
danes. Na grškem ozemlju vzhodnega Sredozemlja pa so se 
začeli arabski napadi že v VII.—VIII. stoletju: zavzetje 
Egipta in Aleksandrije 642, Tripolisa 644, Kipra 650, šest-
kratno obleganje Carigrada 672--677 (grški ogenj ! ) in spet 
718. Ni čuda, če je tedaj kak pevec, poklicni ali nepoklicni 
pesnik, ko j e nesreča zadela posebno odlično in pril jubljeno 
družino, prelil prastaro balado v novo obliko z novo vsebino. 
Poglavitne premembe so bile: 

1. T r a g i č n i m o t i v p r i s i l j e n e l o č i t v e od 
o t r o k a se je poostril z v e r s k i m in k u l t u r n i m 
n a s p r o t j e m med materjo in tistim, ki j o od otroka loči; 
na mesto p r a v n e s i l e — bo ja med dolžnostmi matere in 
hčere — je stopilo g o l o n a s i 1 j e in boj zoper krivičnega 
napadalca. 

2. Na mesto o č e t a in očetne družine, ki mlado vdovo-
mater od o t r o k a l o č i j o , da bi j o vnovič omožili, je 
stopil »poganski« p o m o r s k i p l e n i l e c s svojo morna-
riško bo jno družino, ki mlado ženo-mater iztrga ne le o t r o-
k u, ampak tudi m o ž u in d o m u ter j o odpel je na tuje. 
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Tragika je še izdatno povečana s tem, da si moramo pred-
stavljati ženin dom ne po indoevropsko kot »ne-vesti« napol 
tuj, ampak kot krščanski dom vzajemne vdanosti in ljubezni. 

3. Žene ne čaka nova versko, pravno in družabno v e-
1 j a v n a z a k o n s k a z v e z a z drugim krščanskim mo-
žem. ampak s u ž e n j s t v o in s k r u n i t e v, bodi po ugra-
bitelj u, če si j o vzame za »ženo« (ob živem možu! ) , bodi po 
vsakokratnem lastniku, če j o kot sužnjo proda — morda celo 
oboje po vrsti — ali pa, če bi si hotela položaj izboljšati, 
odpad od vere. 

4. T r a g i č n i b o j in s k 1 e p j e dobil s tem n o v 
z n a č a j . Na mesto p a s i v n e o b r a m 1) e, recimo kar 
fiziološke obrambe človeške nature same, je stopila kar kot 
dolžnost a k t i v n a o b r a m b a ; na mesto s m r t i o d ž a-
1 o s t i je stopila prostovoljna s m r t p o n a g i e m, ne le 
čustveno, ampak tudi moralno podprtem s v o b o d n e m 
p r e u d a r k u . Čustveno: če dojenček prvorojenček mater 
za vedno zgubi in bo moral brez materinega mleka skoraj 
gotovo umreti, če je mož ne bo več imel, naj j e tudi ugrabitelj 
ne dobi; moralno: pred mukami suženjstva in skrunitve, pred 
nevarnostjo odpada od vere se hoče krščanska mati zateči 
s smrtjo h Gospodu.15 

Vse te premembe v tragičnih motivih balade o » O s i r o-
t e 1 i m l a d i v d o v i - m a t e r i«, ki so j o preoblikovale v 
balado o »U g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r с p o 
p o m o r s k e m p l e n i l e u«, izlia j a j o iz s t a r o k r š č a n-
s k e g a i z r o č i l a o a n t i o h i j s k i h m u č e n k a h 
sv. Bereniki, sv. Prosdoki in sv. Domnini, o b l i k o v a n e g a 
že v narodni l e g e n d a r n i p e s m i o eni izmed njih. 

15 Cerkveni očetje glede objektivne presoje teh »samomorov« 
starokrščanskih mučencev, o kakršnih zgodovinski viri ne poročajo 
samo iz Antiohije, ampak tudi od drugod, ne soglašajo. Nekateri jih 
hvalijo, drugi obsojajo, med drugimi sv. Avguštin. 0 subjektivni pre-
soji (prisojanju osebam, ki so jih storile) se je izrekla že sama sv. 
Cerkev, ko je te osebe prištela med svetnike mučenee in jih kot take 
časti. Najbolj znana je sv. Pelagija, petnajstletna krščanska devica iz 
Antiohije, ki se je strmoglavila s strehe očetnega doma in se ubila iz 
istega razloga, zaradi katerega je sv. Berenika s hčerama skočila v 
vodo. Eusebius, Historia Eeclesiae VIII, 12, 4; S. Joannes Chrysosto-
mus, Homilia in S. Pelagiam, Migne, PG 50, 579 584. 
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krščanski devici, in uporabljenega že v t r a g i č n i b a l a d i 
o » N a s i l n i u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o 
n e v e r n i k u « . Razloček je prav za prav samo ta, da je k 
razlogom starokrščanskih mučenk (krščanskega dekleta), da 
se izognejo skrunitvi in nevarnosti odpada od vere, stopila 
še ljubezen in zvestoba do svojcev, moža in otroka. 

Iz take z d r u ž i t v e baladnih obrazcev o » N a s i l n i 
u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k 1 e ta p o n e v e r n i-
k u« in o »O s i r o t e 1 i m l a d i v d o v i - m a t e r i« j e na-
stala n a j s t a r e j š a o b l i k a b a 1 a d e o »U g r a b i t v i 
m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e n i 1-
c u«, ki še ne pozna motiva zvabitve na ladjo — pomorski 
razbojniki j o ugrabijo s silo kakor krščansko dekle v baladi 
o »Ugrabitvi krščanskega dekleta« (Lepa Mara, Sestra Lju-
tice Bogdana, Sestra Ivana Senjanina, Budinska Rada) — 
tudi ne pogovora s soncem, ki ga tudi v prvotni baladi o 
»Osiroteli mladi vdovi-materi« še ni bilo. Taka oblika balade 
se je ohranila, res že močno okvarjena, v sicilskih inačicah 
»S с i b i 1 i j e N o b i l i « : prekmorski nekrščanski plenilci s 
silo vdero v njeno palačo — v starokrščanskem izročilu je ta 
motiv le rahlo pripravljen (zvijačno zvabljene mučenke v o -
j a k i zgrabijo) — ; na njeno tožbo, da ji bo otrok dojenec 
od lakote umrl, j i surovo odgovore, hrano, ki j o j i ponujajo , 
odklanja in prvo priložnost uporabi, da se vrže v morje . 

Ti osnovni motivi prvotne balade o »Ugrabitvi mlade 
žene-matere« so pa v baladi o »Scibiliji Nobili« že na mnogo-
teri način o s 1 a b 1 j e n i in p r e m e n j e n i po motivih, 
ki so zašli vanjo iz drugih baladnih obrazcev. Skok v morje 
(reko), skupen starokrščanskemu izročilu, baladi o »Ugra-
bitvi krščanskega dekleta« in o »Ugrabitvi krščanske žene-
matere«, je oslabljen, ker je » S c i b i l i j a N o b i l i « dobila 
n a d a 1 j e v a n j e, balado o »O d k u p u«. Tudi začetek je 
v obeh sicilskih inačicah sekundaren, poznejši: v m a r š a l -
s k i inačici je vnovič prevzet iz balade o »Ugrabitvi krščan-
skega dekleta«, saj govori o hčeri Velikega kneza, ki se šele 
moži, v b o r g e t t s k i inačici pa je povzet iz sicilske pripo-
vedke, ker Scibilij a Nobili tu od doma uteče in se brez oče-
tovega dovol jenja z izvoljenim vitezom poroči. Tudi v 1 o-
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ž с k o m o ž u, ki skuša ženo takoj pomorskim plenilcem 
o d k u p i t i , izvira od drugod: povzet in premen j en je po 
inačicah z zvabitvijo na ladjo, k jer spremlja mlado mater 
do ladje njena tašča ali svakinja (gl. št. 1, 7. str. 46 ss.. 61), 
ki imajo same ta motiv spet iz balade o »N e d o g o v o r-
j e n i u g r a b i t v i n e v e s t e« (prim. Milka Kotlcnka i 
Petar tragovec, zg. str. 154 s.). 

Z g o d o v i n s k o o z a d j e pa se je v sicilski baladi 
— kakor v vseh albansko-južnoitalskih — spremenilo (t ri-
n i z i j s k i pirati, T u r k i namesto A r a b с e v - M a v r o v) 
pač iz istih razlogov, zaradi katerih so v hrvatskih, srbskih 
in bolgarskih baladah o nasilni »Ugrabitvi krščanskega de-
kleta« stare Arabce-Mavre-Zamorcc zamenili Turki. 



IX. ZVABITEV NA LADJO 

Prva oblika, razvoj, razkroj v zvezi z razvojem in razkrojem 
baladne vsebine 

Razen л- marsalski in borgettski inačici »Scibilije Nobili« 
v vseh inačicah balade o »U g r a b l j e n i m l a d i ž e n i -
m a t e r i « p o m o r s k i p l e n i l c i m l a d e m a t e r e ne 
u g r a b i j o s surovo silo, ampak z z v i j a č o : ugrabitelj 
pristane na obrežju kot pomorski trgovec, ki prodaja na ladji 
dragoceno blago in ljudi vabi k nakupu; tako zvabi na ladjo 
tudi mlado mater in, ko blago izbira, z ladjo odrine in jo 
odpelje v sužnost. Tudi v sicilski pripovedki, v kateri navi-
dezni pomorski trgovec ugrabi mlado ženo po naročilu nje-
nega očeta, da bi j o njemu nazaj pripeljal (ker mu je od 
doma ušla in se zoper njegovo voljo poročila), se ta motivni 
niz ni spremenil. 

Motivni niz zvabitve ima v inačicah »Ugrabljene mlade 
žene-matere« d v o j n o o b l i k o . V a l b a n s k o - i t a 1-
s k i h i n a č i c a h j e v a b a d r a g o c e n o o b l a č i l n o 
i n o k r a s n o b i a g o, v h r v a t s k i, v s l o v e n s k i h i n 
k o č e v s k i h z d r a v i l o z a o t r o k a. 

V a 1 b a n s k o - i t a 1 s k i h i n a č i c a h zvabi pomor-
ski trgovec-plenilec (Turek) s svojo mornarsko družino mla-
do mater, bogato gospo imenitnega rodu, na ladjo s svilo 
in svilenim blagom. Naj natančneje poroča o tem D e R a-
d o v a a l b a n s k a i n a č i c a (št. 1) : 

Z visokega morja je prišla turška ladja v pristanišče pri 
Coronu1: 

1 S. Demetrio-Gorone je kraj v severni Kalabriji blizu Corigliana, 
15 km od vzhodnega obrežja; tam okoli so albanske naselbine, n. pr. 
Spezzano Albanese; Corone torej ni pristaniško mesto. Bruzzanova 
albanska inačica iz Vene (im. Vena) imenuje pravilneje pristaniško 
mesto Cotrone na vzhodni kalabrijski obali. 
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3 Esse le signore di Corone 
Non pur una la seesero; 
Ma sol 'una quclla signora Irene. 
»Salvete, marinari .« 
» »Bene a noi vieni tu, signora Irene.«« 
»Dove avete le seta?« 
»»Scendi , Signora, nellc stanze.«« 
La Signora scegliea И vestiti 
La cognata per maritare, 
Sceglieva e ponealc nellc mani 
A ' paggi, alle ancelle. 
E i marinari avviavano la nave, 
Al lontanandosi leggieri e lenti. 
Quando Ella se ne avvide 
Erano lungi dentro il mare. 

Sledi tožba, k a j b o z o t r o k o m : g o s p a Irena prosi , da b i 
sme la govor i t i s s v a k i n j o , k i j o j e do l a d j e s p r e m l j a l a in č a k a 
t a m p o r o č n i h o b l e k ; n j e j p o l a g a na j e z i k , k a j n a j o t r o k u 
p o j e , k o ga b o o s k r b o v a l a . S ledi s k o k v m o r j e . T r u p l o va lov i 
v r ž e j o na suho, u b o ž i c e se p o s l a v l j a j o o d s v o j e dobro tn i ce . 
g o s p e j o o b j o k u j e j o , n a d n j e n i m g r o b o m p o s t a v i j o c e r k e v . 

U v o d j e j a s n e j e o h r a n i l A l g r a n a t i j e v k a l a b r i j s k i od l o -
m e k (št. 4 ) : 

1 »Adduni siti, giuvini?« 
» »S imu de Catanzaru;2 

Portamu sita a vinnari, 
D 'ogni culuri ece n 'amu.« 

5 »»Chiamati a Donna Canfura 
Chi nne sola cumpirari« . . . 
Subitamente la cammara fici, 
Donna Canfura si cce misi . . . 

Dve vrstici poročata še o skoku v mor je . 

Z a č e t e k D e R a d o v с k a l a b r i j s k e i n a č i c e (št. 
3) j e s k o r a j k a k o r n a d a l j e v a n j e u v o d n e g a p o g o v o r a v A l g r a -
n a t i j e v e m o d l o m k u : 

1 » O donna Candia, 
Si vui sita cumprare, 
D 'ogni culur ci sta.« 

Donna Candia si calau, 

E lu Turcu 1'imbarcau. 5 

2 Catanzaro, mesto zahodno od Cotrona blizu vzhodnega obrežja 
v južni Kalabriji. 
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Sledi možev poskus, da bi ženo odkupil — prihitel je na 
konju k obrežju; prim. »Scibilia Nobili« — njegova (prv. 
materina) tožba, kaj bo z otrokom, surovi ugrabiteljev od-
govor in materina navodila, kako naj za otroka skrbe (zg. 
str. 229), in njen skok v morje . 

В r u z z a n o v a a l b a n s k a i n a č i с a (št. 2) pravi 
bolj skokoma, po baladno, in pretrgano (pač po oslabelem 
izročilu) : 

1 Porto porto di Cotrone! 
»O voi, faneiulle di Cotrone!« 
Grido tre volte (. . .) '! 
Per due libre di seta.« 

5 Poi una fanciulla scandiota (disse) : 
»Sono io che me la compro . « 
Era bel la quella giovine, 
La rapi il cane Turco . 
La gclto (pač. getto) sulla nave. 

»Njen gospod«, ki j с to zvedel, pribiti, da bi j o odkupil, 
pa mu je ne dado. Od tam je inačica precej zmedena: Lepa 
prosi, da bi j i postavili lestvo, spleza po nje j k oknu (kakšh 
nemu?) . Ko joka za domom in bratom (to je pač »njen go-
spod« na obrežju; prim. Maro in Petra bana), j o sliši »turški 
pes«, ukaže, naj stopi doli, in j o vrže v jezi v morje (torej 
le ni bila pri oknu, ampak na jamboru) . O nasprotjih v 
nadaljevanju gl. zg. str. 175. 

R u s s o v a s i с i 1 s k a p r i p o v e d k a (št. 7, str. 81) : 
Nekoč je prišla neka ladja in javen razglas je povabil 

meščane, naj si tam nakupijo svilnatega blaga. Lepa j e po 
vztrajnih prošnjah dobila od tašče dovoljenje, da je v n je -
nem spremstvu brez moževe vednosti šla na ladjo nakupovat. 
Komaj pa je Lepa stopila na ladjo, je ta odrinila in pustila 
taščo na suhem. Nadaljevanje in sklep sta premenjena. 

V s l o v e n s k i h i n a č i c a h (razen v Rudeževo-Smo-
letovi, k jer je zvabitev z blagom odpadlo) in v h r v a t s k i 
sta v motivni niz zvabitve na ladjo z nekim blagom pristopila 

8 To besedilo se nanaša na razglas trgovčev na treh različnih 
krajih, po čem prodaja dva funta svile. Prim, bolgarsko balado »Milka 
Kotlenka i Petar tragovee«, v. 11- 15 (str. 154 s.). 
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dva nova motiva: motiv b o l n e g a o t r o k a, semkaj sprejet 
pač iz nadaljevanja balade, ko mati toži, da bo moral otrok 
brez materinega mleka gotovo umreti, in zvabitev z z d r a-
v i 1 o m za otroka. 

S tem je dobil motiv zvabitve na ladjo vse globlji smisel 
in tragika balade se je izdatno poglobila. Žene matere ne 
zvabi na ladjo ničemurnost, želja po dragocenih, lepih oble-
kah, tudi ne nakupovanje poročnih oblačil za svakinjo (št. 2), 
ampak samo in edino skrb za bolnega otroka. In prav naj-
bistvenejša materina krepost, požrtvovalna ljubezen do 
otroka, j e to. kar otroku mater, materi otroka uropa. S tem 
motivom se je občečloveška, duhovna vsebina balade zares 
poglobila in zunanji okvir fevdalne ali patricijsko meščan-
ske gospoščine, ki je prvotno baladi dajal neko višjo dru-
žabno veljavo, j e mirno lahko odpadel, balada se je vzdig-
nila s tem na višjo duhovno raven. Tako je iz sredozemske 
balade o »Ugrabljeni mladi vdovi-materi« nastala slovenska 
(in hrvatska) » L e p a V i d a«. 

S l o v e n s k i ( i n h r v a t s k i ) m o t i v n i n i z z v a -
b i t v e n a l a d j o z z d r a v i l o m se j e najbol je ohranil 
v B r e z n i k o v e m zapisu i h a n s k e i n a č i c e : Mlada 
Vida pere na kraju mor ja štrene (prv. plenice). K nje j se 
pripel je na pisani barki črn zamorec, maverski pomorski 
trgovec, ob priložnosti tudi plenilec, očitno ne prvič, saj Vido 
pozna že iz prejšnjih let. Vida pa njega tudi, a samo kot 
pomorskega trgovca. Sledi motivni niz zvabitve (besedilo s 
popravki, ki j ih gl. zg. str. 165 s. in z dopolnilom iz Krop.. 19. 
obnovl jeno v slogu ihanske inačice) : 

5 Tko j a reku čaron zamurc: 
»Kaj ja tjab, mwada Vida? 
Kaj z bwa gorš ta parve leta!« 
»Uhka som bwa gorš ta parve leta, 
Dej pa jmam haduabna (bolno!) dete, 

10 K noč mine, dan pothine (pozajde!) , 
Pa haduabna (bolno! ) dete na pomoukne.« 
Tko j a reku čaran zamurc: 
»Pejd le notar, mwada Vida, 
Jast jmam takšna korejnee, 

15 K boš ti dete (Kr. v njem) skopava, 
Pa bo preči marno postava.« 
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Šwa j a notar mwada Vida. 
(Kr . : Z a m u r c zažene pisano barko. ) 
Napredan se ja Vida gwar skwaniva, 
Ja že na sredo m u r j a biva. 

Nadaljevanje in sklep sta ista kakor v najstarejših al-
bansko-italskih inačicah. Razloček je le ta, da pevka Kore-
zova Jera v Vidini tragični prnji s črnim zamorcem ni več 
vedela za zamorčeve besede in j e združila tako Vidin prestra-
šeni vzklik takoj po ugrabitvi z njenim ogorčenim odgovorom 
na zamorčevo posmehovanje v en sam Vidin govor. Vsebina 
zamorčevih besed pa se da še iz drugega dela tega Vidinega 
odgovora razbrati in iz starih sestavin zamorčevih besed v 
hraški inačici obnoviti (zg. str. 231 s.) : 

2(1 T k o j a rekwa mwada Vida : 
»Ka j boš ti, dete, ( zda j ) počevo, 

22 K na boš matere (več) imevo.« 
(Hr. : Tako je rekel črni zamorec : 
» O nič ne maraj , ti mlada V ida ! 
Kdor ga bo maral, ta ga bo podoj i l . 
Zda j pa boš ti m o j a gospodinja , 
Pa mo jega sina meni boš (do j i la ) . « 

23 » » R a j cam na sred (v m u r j e ) skočit, 
Кокэг por tjab se, čaran zamurc vazi t. 

25 Kako boš (ti, dete) se miw jokavo, 
K na boš matere (več) j m e v o ! « « 

Sledi skok v vodo. 
D o l e n j s k i t i p »L e p с V i d e« (ohranil se nam je 

žal samo v R u d e ž e v i - S m o 1 e t o v i inačici) kaže na-
sproti ihanskemu vrsto značilnih razločkov, ki so posegli glo-
boko v zunanje dejanje in v duhovno vsebino vsega baladnega 
obrazca. Zdi se, da je pobuda za te razločke prišla od zunaj: 

1. Najvidnejši razloček je, da je b a 1 a d n i o b r a z e c. 
d o b i 1 na d a 1 j е л а n j e : V i d i n p o g o v o r s s o n-
c с m i n m e s e c e m. Ta novi motiv, ki izvira, kakor smo 
videli (str. 212 ss.), iz balade o »Daleč omoženi ženi«, je prišel 
v »Lepo Vido« iz baladne inačice o »Osiroteli mladi vdovi-
materi« (prim, mlajšo srbsko inačico o »Ljubi Malog Rado-
j ice« ; [zg. str. 215 s., prim. 218]). Da ni prišel v ta dva baladna 

16 
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obrazca brez medsebojne genetične zveze neposredno iz ba-
lado o »Daleč omoženi ženi«, spričuje dvoje resnic. Že v stari 
obliki balade o »Ljubi Malog Radojice« mlada vdova-mati 
začne tožiti zaradi deteta, »kad u jutro beo dan osvanu«. 
torej malo pred sončnim vzhodom; tragični sklep je tu isti 
kakor v baladi o »Daleč omoženi«, nagla naravna smrt od 
prevelikega duševnega razburjenja (tu žalosti, tam veselja). 
Takih pri jemov v starih inačicah »Lepe Vide« ni. S pogovo-
rom s soncem (dodan mu je še pogovor z luno) se je tragični 
sklep kakor v mlajši inačici »Ljube Malog Radojice« seveda 
odložil; odločilni Vidin tragični aktivni odpor, skok v vodu, 
se j e umaknil pasivnemu: Vida se da odpeljati, a umre od 
žalosti. 

2. M o t i v u b o 1 n e g a o t r o k a s e j e p r i d r u ž i 1 
š e m o t i v s t a r e g a m o ž a ; povečane nadloge, ki tarejo 
mlado ženo-mater doma, imajo pač namen, da pojasnijo 
Vidin zmanjšani odpor proti zamorčevemu nasilju, pa so 
občutno oslabile trdnost Vidinega junaškega značaja, dale 
pa so tudi povod, da je začela slabeti tragika baladnega ob-
razca. Predhodnica dolenjskega inačičnega tipa se je s tem 
razvojem spremenila v praobrazee dolenjskega inačičnega 
tipa »Lepe Vide« ; to se je zgodilo s tretjo spremembo: 

3. T r a g i č n i s k 1 с p j с o d p a d e 1. Smrt od žalosti, 
ki j e v nadaljevanju s pogovorom s soncem zamenila stari 
skok v vodo, je bila premalo trdno povezana s sto in stoletnim 
baladnim izročilom in se ni mogla upirati duhovnemu slabe-
vanju, ki ga je povzročil motiv starega moža: opustila se je. 
Tragični sklep se je s tem spremenil v elegičnega: Vida ne 
umre, a o njeni nadaljnj i usodi ničesar ne zvemo, živi pač 
v tujini, tudi v ugodnih zunanjih razmerah žalujoč za umr-
lim detetom, za starim možem in zapuščenim domom. 

4. M o t i v s t a r e g a m o ž a, ki se je v mlajših inačicah 
prelevil celo v h u d e g a moža, je o s l a b i l t u d i V i d i-
n o j) o v e z a n o s t z d o m o m i n m o ž e m i n o t r o-
k o m in s tem tudi duhovno vsebino balade o »Lepi Vidi«. 
Preblizu j e bila misel, da se je Vida življenja in garanja ob 
starem, nadložnem možu in bolnem otroku naveličala in lah-
komiselno od doma pobegnila. T a s u m j e o k v a r i l v e s 
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n a d a 1 j 11 j i r a z v o j 1) a I a <1 с ; odprl je okna in vrata 
mot ivom iz drugih pesemskih obrazcev, zlasti iz balad o ugra-
bitvah neveste in o z doma pobegli nezvesti ženi. 

V R u d e ž e v i - S m o 1 e t o v i i n a č i с i dolenjskega 
inačičnega tipa se sicer to še ni zgodilo. Okvaril se j e — in 
še to. kakor vse kaže, zelo pozno — samo motivni niz zvabitve 
na l a d j o ; smisel pa se j i j e tudi s tem m o č n o spremenil . Kako 
j e okvara nastala, bo na jbo l j e spoznati, če postavimo ta od-
stavek Smoletove inačice vštric kroparske, ki j e motivni niz 
zvabitve z zdrav i lom ohranila, vrzeli, ki so v n j e j , pa zade-
lamo z vrsticami iz ihanske inačice ; izpustili b o m o le po-
znejši dodatek, da je bila Vida že popre j pri zamorčku za 
deklo (vv. S in 11) : 

Od Vide (urejena): 

4 Tako jc rckil Černi zamorc: 

5 >Kaj je tebi, lepa Vida, 
Ki nisi več Tako lepa, 
(tako lepa) kakor Perve 

leta?« 
»Kako 'čem bit' lepa kakor 

perve leta? 
Doma imam stariga moža 

10 (stariga moža) Ino bolno 
dete. 

Stari prekašluje, Dete 
prejokuje. 

12 Tako je rekel černi zamorc: 
»Le smano, zmano, te lepa 

Vi ri a!« 

(Motiv zvabitve z zdravilom 
je odpadel!) 

(Odhod ladje se je prestavil: 
gl. v. 25—27.) 

M l a d а V i d a <kroparskai: 

(Ih. T ko ja reka čaren za-
murc: > 

»Mlada Vida, kako je to, 5 
Da nisi več tako lepa. 
Kakor si bila prva leta . . .« 7 

»Kako bom jaz toFkanj lepa, 9 
Kakor sem bila prva leta . . . 10 
Doma imam hudega moža, 12 
Hudega moža, mlado dete. 

Noč pomine, dan pozajde, 

Mojc dete nikol' ne vtihne.« 15 

(Ih.: »Pejd le notar, mwada 
Vida;) 

Jaz imam vse sorte kadila, 16 
Па bodeš dete ž njim 

kadila.« 
Mlada Vida je šla (po) 

kadila. 

Moreč zažene (pisano) 
barko. 

Mlada \ uiti je tolkanj 
žal'vala: 
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14 Tako je rekla lepa Vida : 
» K o m u b o m zapustila 

stariga moža, 
(Stariga moža) Ino bo lno 

dete?« 

17 Tako je rekel čern' zamorc : 
»Le zmano, zmano, lepa 

Vida, 
( Z mano, z mano ) U špan-

sko deželo! 
20 po te je poslala španska 

kralj ica, 
[Ne boš druz'ga delala, 
Kakor bele Postle postilala 
ino gori boš ležala 
ino ] 4 boš doila španskiga 

kralj ica. 
25 (Lepa Vida) U Barko 

stopila, 
(Črni zamorc ) od kraja 

odtegnil. 
Začela jokati lepa V ida : 
» K o m u sim pustila stariga 

moža, 
(Stariga moža) Ino bolno 

dete !« 
30 Un j o je prepelal u špansko 

deželo, 
(U špansko deželo) Španski 

kralj ici . 

»Kaj m o j e (bo lno ) dete 21 
p o č e n j a ! « 

(Ih. : »Kaj boš ti, dete, 
z dej počeva, 

K na boš matere več j m č v a ! « ) 

»Tiho , tiho, mlada Vida, 23 

Pri meni boš pogače jedla 24 
Ino boš vince pila.«.1 

(Gl. pravilno zgoraj v 18.—19.) 

(Ih. : Kako boš ti, dete, se 
miw jokavo, 

K na boš matere več 
j m č v a ! « ) 

4 Kaj pomeni tolažba z vinom in pogačo v kroparski inačici, 
nam bo pojasnila hraška inačica (gl. sp. str. 261), od kod je zašel ta 
motiv v balado o »Lepi Vidi«, bo pojasnilo 12. poglavje. — V oglati 
oklepaj postavljene vrstice v Smoletovi inačici, ki tej kroparski to-
lažbi ustrezajo, so nastale po vplivu inačic gorenjskega tipa in so 
prišle v Smoletovo inačico šele po odpadu motiva zvabitve z zdra-
vilom: kakor v kroparskih vrsticah o vinu in pogači tudi v teh vr-
sticah ni niti sledu pripovedne dolge vrstice; v nasprotju s kropar-
sko inačico pa se v njih ne pozna niti vpliv ritma novejših rimanih 
(asoniranih) kitičnih vrstic, ker so sploh brez ritma; to kaže, da so 
zašle v inačico šele prav pozno. 
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M o t i v z v a b i t v e j e o d p a d e l — znano nam je , 
da po vpl ivu neke kočevske inačice, podobne Hauf fnov i iz 
Kočevske Reke (št. 49, gl. zg. str. 35 s.) — o d h o d 1 a d j e 
p o m a k n i l n a p o z n e j š e m e s t o in tako j e skoraj 
brez p r e m e m b e besedila dobila z a m о r č e v a t o l a ž b a 
ž e u g r a b l j e n i ž e n i p o m e n v a b i 1 a, ki se m u Vida 
vda. Sprememba je le v tem, da se j e V i d i n a t o ž b a, kaj 
bo zda j z otrokom, preobl ikovala v k e s a n j e, d a j e t a k o 
n e s p a m e t n o , n e p r e m i'š 1 j e n o »z a p u s t i l a s t a -
r e g a m o ž a i n b o l n o d e t e « . Kesanje j e p repozno : 
čeprav postane d o j i l j a kral j i ču in iz zlate kupe pi je , sužnja 
j e pa le. M o t i pa, da se j e v inačici pridržal o s t a n e k 
p r v o t n e g a v a b i l a , naj Vida stopi k zamorcu л- l a d j o 
po zdravila (v. 13), ki j e dobi lo avtomatično pomen vabila 
za ubeg z doma, in da se tedaj V i d a p o m i š 1 j a, a l i b i 
g a s p r e j e l a zaradi starega moža in bolnega otroka. 
Po d r u g e m, vabl j ive j šem p o z i v u (18—24), p r v o 111 i 
t o l a ž b i , pa se le vda. S tem poznejša tožba (28—29), izra-
žena z istimi besedami kakor pomislek (15—16), izgubi vso 
prepričevalnost. P r e š e r e n j e zato v svoj i »Pesmi od lepe 
Vide« prvi poziv in Vidin pomis lek izpustil. 

Tudi po tej okvari motivnega niza zvabit ve pa je ostala 
v Rudeževi -Smoletovi inačici bistvena poteza dolenjskega 
mačičnega tipa neokrn jena . T a bistvena poteza j e Vid ina 
nespremenjena l jubezen do otroka in zvestoba do moža. Tega 
ne izraža samo Vidin vzklik kesanja (prvotno strahu in ogor -
čen ja ) p o odhodu lad je , a m p a k tudi vsa druga polovica 
pesmi, ko Sonce in Luna Vidi ne pr ipovedujeta samo o bo -
lezni in smrti n jenega deteca, ampak tudi o tem, da 

40 Tvoj ubogi mož se po morji Vozi, 
[Ino] tebe iše, Ti lepa Vida, 
Lino] se po tebi (Vida) Milo joka, 

in da se j e nato 

43 (Lepa Vida) še bolj jokala, 
Bele roke si (sirota) lomila. 

Ta bistvena poteza j e v do l en j skem inač ičnem tipu (tudi 
v zmaličeni Rudeževi -Smoletovi inačici ) še dediščina stare 
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tragične balade o »Lepi Vidi« ihanskega tipa. Poglavitni raz-
loček pa je , da se j e bistveno omilila tragična prnja , besedni 
bo j med L e p o V ido in črn im zamorcem v sredini balade, ki 
smo ga že spoznali kot j e d r o in dušo tragične balade o »Ugra-
bitvi mlade žene-matere po pomorskem plenilcu neverniku« 
(zg. str. 227 ss,). In to že v neokrnjeni predhodnic i pohab-
l jene Rudeževe inač ice : 

Vidin prestrašeni klic, ko spozna, da j e ugrabl jena, kaj 
bo zda j z n j e n i m nebog l j en im detetom (ko matere ne bo več 
imelo ne n jenega mleka ) , z molčečo prošn jo , naj bi j o pustil 
domov , se sicer ni spremenil , tudi ne Vidina tožba, ko j i 
ugrabitel j p rošn jo odb i j e (dodan j e le še vzklik in tožba 
zaradi starega m o ž a ) ; bistveno pa se j e spremenila vsebina 
in obl ika zamorčevega odkloni lnega odgovora. Razloček nam 
že samo oko pokaže, če p r i m e r j a m o ta odgovor v ihanski 
inačici , kakor ga m o r e m o razbrati iz Vidinega ogorčenega 
upora in obnoviti iz starega besedila v hraški inačici (gl. zg. 
str. 231), z besedi lom Rudeževe-Smoletove inačice, otrebl je -
ne poznejš ih dodatkov (str. 244). 

Ihan s k a i n a e i с a (obnovljena) : 

O nič ne maraj, ti mlada Vida! 
Kdor ga bo maral, ta ga bo podojil. 
Zdaj pa boš ti moja gospodinja 
pa mojega sina meni boš (doji la) . 

Rude že v a - S m o l e t o v a (otrebljena): 

Le (tiho, tiho), lepa Vida, 
Le z mano, z mano v špansko deželo 
Pote je poslala španska kraljica, 
(Lepo) boš dojila španskega kraljica. 

Bistveni smisel j e sicer ostal: zamorec Vide detetu in 
možu noče več vrniti. Oblika pa j e vsa drugačna. O zasmehu 
Vidinega strahu zaradi otroka ni več sledu. Izjava, da bo 
Vida odsle j n j egova priležnica, da bo doj i la odslej otroke, 
ki j ih bo n j e m u rodila, pa se j e spremenila v tolažbo, da ne 
b o navadna sužnja, ampak do j i l j a pri španski kral j ic i , torej 
skrun jen ja obvarovana. 
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Ta sprememba se je mogla zgoditi le v inačici, ki j i j e 
že bilo dodano nada l j evan je s p o g o v o r o m s soncem, v kateri 
se j e tragični sklep (kakor v novejši inačici » L j u b e Malog 
Bado j i ce « ) odloži l preko pr ihoda v pogansko (špansko) de-
želo do konca pogovora s soncem (gl. str. 242. t. 1). Ni si 
mogoče misliti, kako naj bi se bili obe spremembi hkrati 
izvršili, ko pa ima pogovor s soncem v vseh narodnih pesmih, 
v katerih ga poznamo, tragično vsebino (zg. str. 211 218), 
zlasti pa v ba ladnem obrazcu o »Osiroteli mladi vdovi -ma-
teri«, iz katere j e motiv nedvomno zajet. 

T o nam spričuje že obl ika zamorčeve zasmehl j ive zavr-
nitve Vidine prošn je v ihanski inačici in njenih predhodnicah 
(zg. str. 228—231), ki tragični bo j do skrajnosti zostruje. 
Tu ni niti na jš ibke jšega pr i jema, ki bi vabil k o m i l j e n j u 
tragičnega sklepa, skoka v vodo. 

Vse drugo je . če j e imela predhodnica »Lepe Vide« do-
lenjskega tipa sicer še tragični sklep, a šele za nadal jeva-
n j e m : p o g o v o r o m s soncem (smrt od žalosti) . Gotovo je, da 
v taki predhodnic i zamorčeva zavrnitev Vidine prošnje ni 
mogla biti več tako ostra in zasmehl j iva . Svo jc i mlade vdove-
materc, v baladi o »O s i r o t e 1 i m l a d i v d o v i - m a t e-
r i« - od tod pogovor s soncem — so le p o s r e d n i k i za 
s n u h e a. ki so j i ga namenili za m o ž a ; v »M e 1 j a v š i с i« 
(o kateri b o m o govoril i v s ledečem pog lav ju ) j e ugrabitelj 
(godček) ]) o s r e d n i k za s n u b e a, k r a l j i č a; v Rude-
ževi-Smoletovi inačici pa j e z a m o r e c p o s r e d n i k z a 
š p a n s k o k r a 1 j i с o. Tu se kar p o n u j a domneva, da j e 
bil zamorec prvotno p o s r e d n i k z a š p a n s k e g a k r a-
1 j a, zlasti ker se j e ohranila temu španskemu kral ju sled, 
res da zmaličena (ker gospod zamoršči ni posrednik za špan-
skega kra l j a ) , v hraški inačic i : 

H r a š k a i n a č i с a : 

53 Dawč jo i prpelow u špansko dežčwo, 
55 poh španskga krala v prgamowm grado. 

H и <leže v a - S m ole t o v a : 
Un jo je prepelal u špansko deželo 
(V špansko deželo) španski kraljici. 
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P o vse j ver j e tnos t i se j e glasi la tore j z a m o r č e v a z a v r -
ni tev v t rag ičn i p r e d h o d n i c i » L e p e V i d e « d o l e n j s k e g a t ipa 
l e - t a k o : 

» O giiada, gnada, črni zamorec ! H 
Kdo mi bo podoj i l bo lno dete?« H 
» » O nič ne mara j , ti lepa V ida ! H 
Kdor ga bo maral, ta ga bo podoj i l . H 
Ti z mano po jdeš v špansko deželo, R 
Pote je poslal španski kralj . H 
Ti pa boš tam španska kralj ica, H, 39, 52, R, 20 
Lepo boš dojila španskega kral j i ca . «« R 
»Ka j boš ti, dete, zdaj počelo , Ih 
Ko ne boš matere več ime lo ! « Ih 
Daleč j o je prepel jal v špansko deželo, HR 
v špansko deželo španskemu kralju. RH 

Sledi l j e p o g o v o r s s o n c e m k a k o r v » L j u b i M a l o g R a d o -
j i c e « ( težko da tudi že z l u n o ) in v d v e h vrst i cah smrt o d 
ža lost i : 5 

Lepa Vida pade, omedli , 
Pri tej priči dušo pusti. 

K o sta se v tej ali takšni b a l a d n i ob l ik i o d p a h n i l a p o -
s l e d n j a dva stiha, smrt o d žalosti , p a č ni b i l o t ežko š p a n -
s k e g a k r a l j a s p r e m e n i t i v š p a n s k o k r a l j i c o . 
V i d o pa v d o j i l j o ; p r i j e m i so se k a r p o n u j a l i . Dodat i 
j e b i l o s a m o še na k o n c u V i d i n p o g o v o r s k r a l j i c o . In tra-
g i čna b a l a d a se j e s p r e m e n i l a v e leg i čno . 

P a v 1 i n o v i с e v a h r v a t s k a i n а č i с a (št. 11) j e 
R u d e ž e v i - S m o l e t o v i n e k o l i k o p o d o b n a : tudi v n j e j » m l a d a 
nev is t i ca« s o n c e v p r a š u j e p o detetu in m o ž u , tudi v n j e j se 
j e m o t i v zvab i tve na l a d j o o k v a r i l ( n e d v o m n o šele p o z n o ) . 
S i cer pa so tudi r a z l o č k i p r e c e j š n j i : h rvatska i n a č i c a pred -
s tav l j a d r u g a č e n tip b a l a d e o »Ugrab i tv i m l a d e ž e n e - m a t e r e « 
k a k o r R u d e ž e v a - S m o l e t o v a : p r e h o d n i tip. 

Že m o t i v n i niz z v a b i t v e na l a d j o j e d r u g a č e o k v a r j e n : 
z a m e n i l se j e z z v a b i t v i j o h k o n j u in z u g r a b i t v i j o na k o n j u . 

5 Prim. SNP I, št. 90—91, 116, 311; G l o n a r , Stare žalostne, 
str. 44, 79. 96 i. dr. 
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T o se j с z g o d i l o p o v p l i v u d r u g i h in d r u g a č n i h p e s m i o ugra -
bi tvah, v kater ih j u n a k neves to n a g l o k sebi na k o n j a zav iht i 
in j a d r n o o d j e z d i . 5 3 

M l a d a žena že v z a č e t k u j o k a n a d n a d l o g a m i , ki j o 
t a r e j o ( p r i m . K r a m a r j e v o i h a n s k o, M a r o l t o v o h r a s k o 
i n a č i c o in s k o r a j vse k o č e v s k e ) . K n a d l o g a m s p a d a razen 
b o l n e g a o t r o k a tudi m o ž , a ne »stari m o ž « R u d e ž e v e inač i ce , 
a m p a k »h u d o v o j n o « , ki m l a d a ž e n a na k o n c u s o n c e p o 
n j e m s p r a š u j e . N e z n a n gosposk i j u n a k ( d e l i j a ) p r i j e z d i 
m i m o (o z a m o r c u že ni v e č s l edu) in j o vpraša , č e m u j o k a . 
P o v e m u , da b o l n i o t r o k vse n o č i ne m o r e zaspat i in ona z 
n j i m ne. D e l i j a j o p o v a b i : 

»Pruž ' mi ruku, mlada nevistice! 
Da ti dadem ja od sanka trave!« 

» P r u ž ' m i r u k u « seveda pr i vab i lu , n a j » n e v e s t i c a « stopi 
b l iže h k o n j u , n i m a p r a v e g a smis la ; p r a v i smisel n a m razo-
d e v a K r a m a r j e v a ihanska i n a č i c a (št. 9, 16—17) : Z a m o r e c , 
ki j e p o v a b i l m l a d o V i d o na l a d j o . 

Pr jev j o j e za levo roko, 
Vzev j o je k sebi u barko. 

H r v a t s k a p e s e m p a d a j e tej k r e t n j i p o m e n vab i la za 
u b e g o d d o m a ( p r i m . R u d e ž e v o - S m o l e t o v o i n a č i c o ) : 

13 Pruži ruku, uj ide je gu ja ; 
On je baci za se na konj iča , 
Pa odleti pr iko po l ja ravna 
Kano zvizda priko neba s ja jna. 

V prvi vrst ic i j e v z k l i k »ujide je guja« i zraz n e z a d o -
v o l j s t v a n a r o d n e g a p e v c a , da se j e nevest i ca s k u š n j a v i vda la , 
s l edeče vrst ice pa so p o v z e t e iz p e s m i o n e d o g o v o r j e n i »ot -
m i c i « . P r i m . V u k o v o p e s e m (I, št. 385) » K o j a m a j k e ne s luša« 
in A n d r i č e v o (VI , št. 75) » O t m i c a « : 

r,a Podobno je v bolgarski baladi »Milka Kotlenka i Petar tra-
govec« ladjo zamenil voz. 
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V и k : A n d r i č :r,b 

21 T o m a ž uzja na alata, 
Maru baci na dorata, 
Рак se manu preko pol ja , 
Kao zv ' jezda preko neba. 

2(1 Tomaž skače na orana, 
Baci Maru na dorana, 
Pa on leti priko pol ja 
Kano zvizda priko neba.5c 

D a pa s sog lasno » o t m i c o « tu, v inač i c i » L e p e V i d e « , le ni 
vse v redu , k a ž e j o s l edeče vrst ice , ki so u v o d k p o g o v o r u s 
s o n c e m : 

17 Kad su došli o n o m bilom dvoru, 

pa ne z a p e v a vese le pesmi , a m p a k h r e p e n e č e v p r a š u j e : 

S t e m se p e s e m k o n č a . O d g o v o r sonca in tragični sk lep 
( smrt o d žalost i ) sta brez n a d o m e s t i l a o d p a d l a . 

P r i n a š a n j e v o d e iz d a l j n e g a s tudenca ni na loga g o s p o -
d i n j e , g o s p o s k e žene d e l i j a j e gosposk i j u n a k — a m p a k 
o p r a v i l o m l a d i h snah in r o b i n j i c : ali tore j » m l a d a nevist i ca« 
le ni gospa , a m p a k s u ž n j a ? N j e n o l j u b e z e n vsaj do z a p u -
š čenega o t roka in do » h u d e g a « m o ž a » p r i č u j e že s a m o v p r a -
š a n j e , ki ga soncu zastavi . » H u d o v o j n o « in po teze iz p e s m i 
o » O t m i c i « tore j tudi tu še niso m o g l e izbrisati vsega prvo t -
nega smisla b a l a d e o »Ugrab i tv i m l a d e ž e n e - m a t e r e « . 

•>ь To pesen) in hrvatsko inačico »Lepe Vide« je sicer obe za-
pisal isti M i h o v i o P a v 1 i n o v i č , a inačico »Lepe Vide« v Z e -
n i c i v B o s n i , inačico »Otmice« pa na P r o m i n i , gričevju ob 
Krki med Kninom in Drnišem v sev. D a i m а с i j i. 

5c Podoba o zvezdi je že homerska; Iliada XXII, 25 26, Homer-
Sovre, Iliada. str. 162 (Ahiles teče prek ravnine proti Troji, kjer ga 
pred vrati čaka Hektor, vtem ko so vsi drugi Apolonova ukana 
jim je to omogočila zbežali za varno ozidje) : 

Najprej ujame ga v oči starina, častitljivi Priam, 
vsega v lesketu, ko dirja čez raven, podobnega zvezdi . . . 

A prvotnejšo obliko ima podoba v srbski in hrvatski narodni pesmi; 
kajti zlovešča zvezda Sirius, »Orionov pes«, ki Homer o njej dalje 
govori, se sicer dobro sklada s položajem Ahiles bo zdaj Hektorja 
ubil —- in z očetovim strahom za sina, slabo pa se sklada s podobo 
zvezde (utrinka), ki šine prek neba kakor junak prek polja. 

LTze vidre mlada nevistica, 
Ona hode za goru na vodu, 
Pa zapiva, žarko snnce pita; 

23 »Plače 1' mo je čedo prinejako. 
Tisi li ga m o j e hudo v o j n o ? « 
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Z d i se tore j , k a k o r da b i bi la P a v l i n o v i č e v a inač i ca » L e p e 
V i d e « v n e k e m sorods tvu z R u d e ž e v o - S m o l e t o v o i n a č i c o : ne 
s i cer z n j o s a m o , k a k o r se n a m j e obran i la , a m p a k s k a k o 
i n a č i c o n j e n e tragične p r e d h o d n i c e , ki pa so j i o d p a d l e sk lep -
ne vrstice o smrti o d žalost i ( p r i m . V u k I, št. 739: L j u b a 
Malog R a d o i c e , vv. 82—85, zg. str. 215) . T o j e v rg l o n a n j o 
s u m nezves tobe in p r i v a b i l o m o t i v e in ce le vrst ice iz b a l a d e 
0 » O t m i c i « . Pa č e p r a v j e »nev i s t i ca« po m n e n j u n a r o d n e g a 
p e v c a na ugrab i tev pr istala ( u j e d e j e g u j a ! ) , so n j e n e misl i , 
k a k o r v n e p o h a b l j eni p r e d h o d n i c i , tudi z d a j še s a m o pri 
o t r o k u in m o ž u in zato na s a m e m Sonce s p r a š u j e , k a k o se 
j i m a godi . T a ne izenače i ios t in dvo l i čnos t o z n a č u j e p e s e m kot 
p r e h o d n o i n a č i c o m e d k a t e r i m i z m e d stare jš ih ina-
č i č n i h t ipov in m l a d i m » g o r e n j s k i m « . 

P o d o b n o tudi k o č e v s k e k r a j š e i n a č i с e (i. Mar . 
T , Mar . ( Iz loč i t i pa j e t reba iz te skup ine inač i ce (f [Mar . 
<0, zg . št. 13, str. 80 s . j , in «p [n. m. op . 9 ] , ker j ih o z n a č u j e 
ali opust i tev m o t i v a zvab i tve na l a d j o z z d r a v i l o m [kar tu 
s e m ni pr iš lo od z u n a j , k a k o r v R u d e ž e v i - S m o l e t o v i inač ic i , 
a m p a k se j e od z n o t r a j r a z v i l o ] kot o d l o m k e m l a j š i h , da l j š ih 
k o č e v s k i h inač i c » g o r e n j s k e g a « tipa ali pa j i h k a ž e j o kot 
take s e k u n d a r n e s p r e m e m b e tega m o t i v a in še druge m l a d e 
p o t e z e ) . 

M o t i v n i n i z z v a b i t v e n a 1 a d j o z z d r a v i-
1 o m in u g r a b i t v e se j e v teh i n a č i c a h p r a v d o b r o o h r a -
ni l : L e p a M a r a 6 o b m o r j u pere » m a l o per i l o « , t. j . p l en i ce , 
in se j o k a . 7 Z l a d j o se p r i p e l j e z a m o r s k i g o s p o d 8 in j o 
v p r a š a : 

9 » W a r u m weinest du so lieiB, du sclidne Mare?« 
10 » » W i e soil ich es nicht so heiB weinen! 

Ich hab daheim einen jungen Solin, 
Einen jungen Sohn, einen alten Mann. 

I! Ime »Schone Mare« se je ohranilo v dveh izmed treh inačic, 
С 5> (Mar.), in v » (št. 17, zg. 94 ss.). 

T Prim, hrvatsko inačico (št. 11), Kramarjevo iliansko (št. 9), 
Maroltovo hruško (št. 15). 

* Zamorski gospod (ein schoner Herr, ein scliwarzer Moor) 
samo v inačicah (5, Mar. T, Mar. "s. 
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Der Sohn, der la-Bt mich bei Tage nicht arbeiten, 
Der Mann, der laBt mich bei Nacht nicht sehlafen.«" 

15 Also da spr id i t der schwarze Moor : 
»Tritt herein, tri ti herein ins Schif f lein zu mir, 
Ich hab im Schif f le in gar schone Krautlein, 
Nimm heraus, n i m m heraus die schonen Krautlein 
Und wasch, nnd wasch nur deinen jungen Sohn; 

20 Dann wird er dich bei Tage lassen arbeiten, 
Dein Mann bei der Nacht lassen sehlafen.«1 0 

Kaum ist sie getreten ins Schli f f lein zu ihm, 
23 Er gibt dem Schif f le in einen StoB; 

33 25 (Sie hat gedacht, sie sei noch am Ende (Ufer ) , 
Und war schon in der Mitte des Meeres.)1 1 

D o s e m j e (ne g l ede na m a l e n k o s t n e p o m o t e ) vse k a k o r 
v d o b r i h starih i n a č i c a h . T a k o tudi z a č e t e k s l edečega d v o -
g o v o r a u g r a b l j e n e žene z z a m o r s k i m g o s p o d o m : 

g 26 W i e heiB da weinet die schone Mare: 
» W e r wird versorgen meinen jungen Sohn?« 
» » W e r ihn wird wollen, er wird ihn versorgen.«: . 

M a r i n o p r e s t r a š e n o v p r a s a n j e in z a m o r -
č e v o d r e č n i o d g o v o r ustrezata še n a j s t a r e j š i 
o b l i k i b a l a d e o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e m a t e r e « , 
s i c i l s k o - k a l a b r i j s k i , v ihansk i j e z a m o r c e v o d g o v o r žal o d -
p a d e l (zg. str. 231) , s a m o b e s e d a saugen (Mar . 3\ 32. 

» Vv. 13—14 sta pokvarjeni (tudi v Mar. 5), Mar. Glasiti bi 
se morali (gl. zg. str. 50a, op. 4b k št. 12), če je stari mož bolehen, 
kakor v inačici g (in v Rudež-Smoletovi inačici), kit. 10: 

Bei Tage lassen sie mich nicht arbeiten, 
Bei Nacht lassen sie mich nicht sehlafen, 

če pa je stari mož siten in čemeren, pa kakor v inačicah © (Mar. л-), 
18 19, ali S) (Mar. (S), kit. 13 (prim, hraško inačico) : 

Bei Tage liiBt mir mein Mann keine Ruh, 
(Po S: Der Mann der liiBt mich bei Tage arbeiten,) 

Der Sohn, der liiBt mich bei Nacht nicht sehlafen. 
10 Ta drugi stavek o možu (v. 21) je mehanično posnet po pr-

vem o sinu in nima pametnega smisla (prim. op. 9). Nastal je po 
razpevanju. 

11 Inačica (S ima tu napačno obliko: »Sie denkt, sie sei noch 
nicht in der Mitte des Meeres. * Sie ist auf der andern Seite gewe-
sen.€ Tako tudi Mar. S , Mar. % in druge inačice. Pravilna oblika je 
iz inačice 23 (št. 17, v. 25—-26); gl. št. 18, op. 42. 
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34) j e z a m e n j a n a z m a n j p r i m e r n o versorgen ( p r i m , d r u g o 
V u k o v o i n a č i c o » L j u b e M a l o g R a d o j i c e « [V, št. 693] in 
h r v a t s k o [ A n d r i č V , št. 107 ] ; zg. str. 216, 218) . Vse to pa 
i m a tudi n e k a j k o č e v s k i h i n a č i c » g o r e n j s k e g a t ipa« , 1 2 Iira-
ška i n a č i c a (zg. str. 231 s. ) , m a t e r i n o v p r a š a n j e ce lo konta -
m i n a c i j ska i n a č i c a o » M e e r e r i n « , i 2 a v k r a j š i k o č e v s k i inač i c i 
Mar . 3 p a v p r a š a n j a in o d g o v o r a o d o j e n j u ni. 

N a d a l j e v a n j e pa v inač ic i (£ ni v e č v s tarem slogu. L e p a 
M a r a , k a k o r bi ne b i la mat i , z a s k r b l j e n a vprašu j e. k a j b o 
z d a j z n j o ; o o g o r č e n j u ali ce l o o s k o k u л- m o r j e ni besed i ce . 
M a r a vpraša k a k o r v da l j š i inač i c i © (Mar . Jy) in v k o n t a m i -
n a c i j ski inač i c i z » M e e r e r i n « (Mar . ST,) :1 3 

(J 29 » W o fiihrt ihr mich hin, wo kom.ni ich h in?« 

T u d i p r v a vrst ica v z a m o r č e v e m o d g o v o r u (o b e l e m 
g r a d u ) j e taka k a k o r v d a l j š i h k o č e v s k i h i n a č i c a h SB (št. 17) , 
& (Mar. g ) , T (Mar . @ ) , g (Mar . © ) št. 18 — . o d g o v o r 
s a m pa j e isti k a k o r v n a j s t a r e j š i h inač i cah , si č i lskih, D e 
R a d o v i k a l a b r i j s k i in, k a k o r kaže V i d i n u g o v o r , tudi v ihan-
ski (zg. str. 231) , pa tudi isti k a k o r v d a l j š i h k o č e v s k i h 
i n a č i c a h : 

g 30 » »Dor t siehst du ein weiBes SchloB, 
Dort wirst es sein schone Kellnerin,14 

Schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin.« l r ' 

N a d a l j e v a n j e j e spet isto kot v nekater ih d a l j š i h k o č e v -
skih i n a č i c a h (v d r u g i h se L e p a M a r a - M e e r e r i n k a r m o l č e 
v d a ) : L e p o M a r o č a k a pr i l ežn iš tvo z n e v e r n i k o m č r n i m za-
m o r c e m . a n a m e s t o o d l o č n e g a u p o r a in s k o k a v v o d o sledi 
s laboten u g o v o r , ki n i m a n i k a k e g a u s p e h a : L e p a Mare p o -

12 a) (št. IG, v. 34, 36), @ (Mar. g ) . 35—36: versorgen. 
F r . M a r o l t , Kočevski zbornik (1939), 284 -286, v. 34- 35; 

»c/er junge Iierr« na to vprašanje ne odgovori. 
13 To vprašanje (imata ga tudi Mar. 3 26 in © [Mar. g-], 37) iz-

haja iz balade o »X e d o g o v o r j e n i u g r a b i t v i v e 1 j a š k e 
n e v e s t e « z motivom zvabitve na ladjo; gl. zg. str. 99 (št. 18), op. 
45: prim, tudi bolgarsko narodno balado » M i l k a K o t l e n k a i 
P e t a r t r a g o v e c« (zg. str. 154). 

14 Inačica Mar. 2 , 38 (št. 12) ima nam. tega Frau, enako Mar. 
29 (Koč. zbornik, 287- 288). 

1:5 Mar. S , 39 ima tu Kellnerin (n. m.). 
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stane v e n d a r l e , č e p r a v z o p e r s v o j o v o l j o , u b o g a s k r u n j e n a 
s u ž n j a , č e p r a v j e č r n e m u z a m o r c u (gospa in) g o s p o d i n j a . 
U g o v o r 

33 » O wollte Gott, ich ware cure arme D i m ! « 1 " 
j e d o b i l razen tega ne le v tej inač i c i ((J), a m p a k tudi v 
Mar. T (v Mar . 3 tega u g o v o r a ni ) še d v o u m n o obliko.1 o S 
to p r e m e m b o j e seveda trag ične g lob ine in ve l i č ine k o n e c in 
n a m e s t o n j e ne sine tudi senca ne tiste tragiki tako b l i ž n j e 
e legičnost i , ki n a m v e j e ce lo še iz z m a l i č e n e R u d e ž e v e - S m o -
le tove i n a č i c e » L e p e V i d e « . 

L e p a Mara postane h o č e š n o č e š z a m o r č e v a p r i l e ž n i c a : 

(j; 36 Dort ist sic gcwesen sieben Jahre, 
Sieben Jahr und drei Tage. 
Sie steigt hinauf in die Line hoch, 
Sie schaut umher weit und breit. 

In z a m o r e c j o v p r a š a : 
(i 40 »1st dirs nicht )>ang nach deinem Lande? 

» »Es ist mir nicht bange nach meinem Lande, 
Es ist mir nur bang nach meinem jungen S o h n . . . « « 

Lli To se lahko razume kot ugovor (ne priležnica, navadna ubo-
ga dekla hočem biti, da me le pri miru pustite!), lahko pa tudi kot 
izraz veselega presenečenja (po težavah, ki sem jih do sedaj pre-
trpela, bi bila vesela, če bi postala pri vas tudi le navadna dekla!). 
Tako razen v in Mar. Ф tudi še v Mar. SU-J, © (Mar. g ) . 

Pravilna oblika se je ohranila za čudo le v nekaterih daljših 
inačicah in odlomkih. Tako v inačici g (Mr. @) , kit. 20 čeprav 
meni John Meier (DVM I, str. 41), da se tu Meererin boji, da ne bo 
postala gospa, ampak svinjska dekla: na napoved »mladega gospoda«, 
da bo na njegovem gradu »lepa gospa«, »njegova ključarica«, od-

37 »Dort werd ich sein die Saudirn (lein, 
Deine der Schweine FraBtriigerin.« 

Še jasnejši je ugovor v S (Mar. £>), kjer Meererin ne pravi, da 
bi bila rajši »njegova«, t. j. ugrabiteljev» dekla, ampak: »samo dekla 
pri svinjah«, in to pač kjer koli, le ne pri ugrabitelju: 

15 O wollte Gott (ich ware) nur Saudirn!« 
Tudi zmaličeno obliko v Mar. 41 »air — air uarmai dirn* 

treba rekonstruirati v »nar air uarmai dirn«, kar spričuje dvakratni 
»nar« v 40. vrstici. Prvotno pa je stalo tu (v smislu inačice (?) : »nar 
an uarmg dirn«: nur eine arme Dirn (gl. zg. str. 80, op. 7). 

Sem spadata tudi inačici, v katerih postane Meererin res dekla 
za svinje (Я, O; John Meier, DVM I, str. 41), čeprav sta to mladi 
inačici daljšega tipa (gl. zg. str. 90s.) . 
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T o bi bilo spet vse kakor v kočevskih dal jš ih inač icah : 
sedem let preteče, preden se Lepa Mara spet spomni doma in 
domač ih in se z line ozira proti d o m a č e m u kra ju . Tudi za-
četek pogovora m e d Maro in n j e n i m » m o ž e m « j e prav od 
besede do besede enak kakor v dal jš ih inačicah: ne toži se 
j i po d o m a č e m kra ju , pač pa po sinu, ki bi ga rada spet 
videla. S tem se pr i čen ja v dal jš ih inačicah drugi del zgodbe : 
Mara odide v domač i kraj in od tam pr ipel je sina na svoj 
novi » d o m « . Ali niso potemtakem krajše kočevske inačice g . 
Mar. 3) in Mar. 3 prav kakor zgoraj o m e n j e n e inačice g 
(Mar. .ft), 9c in S}s samo na koncu okrnjene daljše kočevske 
inač ice? 

Sklep govori zoper to. Marin odgovor na zamorčevo vpra-
šanje j e v vseh treh inačicah skoraj od črke do črke enak 
( g , kit. 29—29, vv. 41—43 = 49—51 = % 35—37) : 

g 41 »Es ist mir nicht bange rnach meinem Lande, 
Es ist mir nur bange maeh meinem (Ф 3 dem) jungen 

Sohn, 
Nach meinem (dem) jungen Sohn, n а с h m e i n e m 

(dem) alter? Mann.«. 

T o j e natančno isti sklep kakor v Pavl inovičevi h r v a t -
s k i inačici , le da se pogovor ne vrši m e d »nevistico« in Son-
cem, ampak m e d Maro in zamorcem, n j e n i m »gospodom« 
111 g o s p o d a r j e m : četudi j e Lepa Mara po sili »gospa in gospo-
d in ja« črnemu zamorskemu gospodu, n jene misli so le pri 
otroku in pri n j e n e m »starem možu« . Razuml j ivo , da j e po 
takem »odgovoru« nada l j evan je , kakršno i m a j o daljše ko -
čevske inačice — in hraška z n j imi nemogoče . Ta odgovor 
j e znak za piko in sklep, ki m u tudi na jbo l j brezmiselni pevec 
manirist in rutiniranec ni mogel izmisliti nadal jevanja . Ina-
čice g , Mar. X, Mar. 3 torej niso od lomki dal jš ih kočevskih 
inačic, ampak trdno zak l jučene inačice svo jega tipa, in naj 
j e la (po vložkih iz dal jš ih inačic) danes še tako dvoličen. 

Za trdno dokazu je to d v o g o v o r m e d L e p o M a r o 
i n z a m o r s k i m g o s p o d o m po ugrabitvi v inačici 
Mar. važni dvogovor , ki j e j e d r o in duša starim inačicam 
balade o »Ugrabitvi mlade ženc-matere po pomorskem ple-
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ni l cu n e v e r n i k u « (gl. str. 227 ss.) . M a r i n o v p r a š a n j e , k a m 
j o p e l j e , k a m b o priš la , i z p o s o j e n o iz b a l a d e o » N e d o g o v o r -
j e n i ugrab i tv i neveste« z m o t i v n i m n i z o m zvab i tve na l a d j o 
(zg. str. 253, op . 13 ) , j e tu p o s t a v l j e n o čisto na začetek p o g o -
v o r a in i m a zato p o p o l n o m a d r u g a č e n p o m e n k a k o r v inač ic i 
g in Mar . 3 : 

J 30 W i e heftig nur weint die schone Mare: 
» W o fxihrt ihr raich hin, w o k o m m ich hin? 
W e r wird mir saugen meinen jungen Sohn?« 

T o se p r a v i : » K a m za b o ž j o v o l j o m e pa p e l j e t e ? Sa j m o r a m 
v e n d a r d o m o v , pustite m e n a z a j ! K d o b o pa s icer d o j i l m o -
j e g a m l a d e g a s i n k a ? « T o r e j isto k a k o r v starih i n a č i c a h . ] 6 a 

V s l e d e č e m z a m o r č e v e m o d g o v o r u j e treba prestavit i 
s a m o vrstic i 34. in 35. , 3 e b in postavit i v. 37. na k o n e c p o g o -
v o r a (za 41. v r s t i c o ) , 1 6 c p a se tudi ta o d s t a v e k d o b r o u j e m a 
z n a j s t a r e j š i m i i n a č i c a m i ; p o o b l i k i j e ce lo 
b o l j e o h r a n j e n k a k o r v a l b a n s k o - k a l a b r i j s k o - s i c i l s k i h inač i -
c a h in v B r e z n i k o v i ihanski , k j e r j e p o v s o d k a k o o k r n j e n ali 
z m e d e n (zg. str. 228—231) , p o v s e b i n i pa j e n e k o l i k o 
o m i l j e n : z a m o r c e v p o s m e h mater in i skrbi za dete j e 
z a m e n j a n z n e k a k š n o t o lažbo ( če i m a j o o t roka radi , b o že 
k d o z a n j s k r b e l ; p r i m , m a t e r i n o d g o v o r v b a l a d i o » O s i r o -
t e l i m l a d i ž e n i v d o v i « ) ; surova n a p o v e d , da b o 
u g r a b l j e n k a z d a j n j e g o v a s u ž n j a pr i l ežn ica , pa j e d o b i l a 
v a b l j i v e j še l i c e : g o s p a b o v b e l e m g r a d u : 

"J 33 Also da sagt der sehwarze Moor : 
35 »Nur nichts, nur nichts, du schone M aro! 
34 W e r ihn wird wollen, der wird ihn saugen, 
36 Dort siehst du ein weiBes SchloBlein, 
38 Dort wirst du se i n meine sehone Frau, 

Meine sehone Frau, meine schone Haushalterin.« 

10» Tudi hraška inačica ima v bistvu isto (vv. 33, 35): O gnada 
gnada, gospod zamoršče, * Kdo me u podoju bovvanga sina?« Prim, 
kočevsko inačico © (Mar. g ) . 34—35 (št. 18): »Eine groBe Gnade, du 
Sehiffmann jung, * Wer wird versorgen meinen jungen Sohn?« 

«»b Zg. str. 79. št. 12, op. 6; str. 232. 
'"e Zg. str. 76, op. 3, odst. 2: inačica iS: str. 254. 
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Zda j šele, z M a r i 11 i m s l a b o t 11 i m n g o v o r o m, 

i 40 »O woilte Gott nur, o wollte Gott nur, 
ich ware (nur) eure arme Dirn,« 

se tudi v tej inačici s t a r o i z r o č i l o p r e l o m i s tipič-
nim mot ivom, ki se j e z n j i m tragična balada o »Ugrabitvi 
mlade žene-matere« spremenila v balado o sužnji , ki j e ugra-
bitel ju »gospa in gospod in ja« , t. j . priležnica. Tudi nadal je -
vanje j e isto kakor v inačici g , torej razen zadnje besede 
o starem možu skoraj enako kakor v kočevskih daljših ina-
čicah. 

V e n <1 a r p a j e r a z i o č с k t u d i t u. V vseh dal jš ih 
inačicah se Mara-Meererin svo j emu možu izneveri in j e v 
prešuštnem n o v e m »zakonu« srečna in zadovol jna , o tem 
priča že nada l j evan je zgodbe : ko se j i po sedmih letih zatoži 
po sinu, ki j e doma ostal, ga pr ipel je na novi dom. V eni 
inačici © (št. 18) j o že ob prihodu kot nevesto p o z d r a v l j a j o 
in p o l j u b l j a j o , od lomek g (št. 13) pa z zadnj ima vrsticama 
izrecno pove, da j e Mare-Meererin postala »Scheanai kelnarin, 
sclieanai sblisltnigarin«. Y k r a j š i h i n a č i c a h (5, Mar. 
T . Mar. 3 ni ne tega ne onega; ni sicer nikakega dvoma, da 
j e M a r a r e s z a m o r s k e m u g o s p o d n p r i 1 e ž n i-
c a. beseda o starem možu, po katerem se j i toži, pa priča, 
da j e to z o p e r s v o j o v o 1 j o, in nobena poteza temu ne 
nasprotuje. 

K r a j š e i n a č i с e t u d i k o t c e l o t a d o k a z u-
j e j o. d a s o s t a r e j š e o d d a l j š i li. I m e »L e p a 
M a r e« in p r v o t n i u v o d, ki soglaša z u v o d o m ihanske-
ga inačičnega tipa. sta ohranili dve izmed treh inačic ((£, 
Mar. X ) . ime Meererin-Primorka j o j e nadomesti lo samo v 
inačici Mar. ^ iz Starega Loga daleč na severovzhodu kočev-
skega ozeml ja , pa so tudi uvodne besede te inačice iz balade 
o »Meererin«. Med dal jš imi inačicami se je ime Lepa Mare 
ohranilo samo v inačici samo v tej inačici tudi prvotni, 
stari uvod ; v vseh dal jš ih inačicah ga j e spodrinilo ime 
Meererin. v vseh j e tudi uvod iz balade o n j e j . Inačica ® 
(št. 17) pa j e iz istega kra ja kakor krajša inačica (J: iz Zgor -
njega Mozl ja . 

17 
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Tudi j e v vseh treh krajših inačicah ugrabitelj kakor 
v ihanskem inač ičnem tipu in v slovenskih inačicah sploh 
» č r n i z a m o r e c « , v vseh dal jš ih pa so ga nadomestile 
druge osebe, in spet se j e ohranila sled zamorcu samo v 
prilastku »der schwarze Luvre« inačice 53 ( »der schwarze 
Kiistenlander« v inačici Mei. 3 [ne Mar. 3 ] iz Borovca ni iz 
kočevskega, a m p a k iz slovenskega izroči la: zamorec — Pri-
morec ) . 

K o č e v s k e k r a j š e i n a č i с e p г с d s t a v 1 j a j o 
t o r e j p o s e b e n t i p 1) a 1 a d e o »U g r a b i t v i m 1 a <1 e 
ž e 11 e m a t e r e« z m o t i v o m zvabitve na lad jo z zdravi lom. 
V bližnj cm sorodu so s P a v 1 i 11 o v i č e v o h r v a t s k o 
i n a č i c o , s katero j ih veže važna sklepna beseda o d e t e t u 
i 11 m o ž u. Žal pa j e motiv iz balade o »O t m i с i« spodrinil 
v hrvatski inačici važni dvogovor med ugrabl jenko in ugra-
b i te l j em po ugrabitvi, j e d r o in dušo balade, v k o č e v s k i h 
k r a j š i h i n a č i c a h pa j e besedilo daljših inačic zabri -
salo v e s s k 1 e p 11 i p r i z o r r a z e n z a d n j e b e s e d e. 
T a k o iz p r i m e r j a v e samo teh dvo j ih inačic ne v e m o za 
gotovo, ali j e bil to p o g o v o r s s o n c e m ali ne. Poma-
g a j o pa n a m s l o v e 11 s k e i n a č i с e »g o r e n j s k e g a« 
t i p a ; kajt i te so se razvile iz inačičnega tipa, ki j e bil enak 
kočevskemu tipu, v vseh popolnih inačicah pa s e j e p o -
g o v o r s s o n с e m o h r a 11 i 1, le da j e k soncu pristo-
pila še luna. 

O s t a r o s t i h r v a t s k o - ( s i o v e 11 s k o-) k o č e v-
s k e g a »p r e h o d n e g a« i n a č i č n e g a t i p a priča tudi 
r i t m i č 11 a o b l i k a k o č e v s k i h k r a j š i h i 11 a č i c. 
T o j e stroga obl ika stare slovenske p r i p o v e d 11 e d o l g e 
v r s t i c e , ki so j o kočevski padelki prevzeli od izgubl je -
nega slovenskega vzorca. V inačici Mar. ® (št. 12) j e med 
51 vrsticami 45 dobrih pr ipovednih dolgih vrstic ( 8 8 , 2 % ) . 
v inačici (f m e d 43imi 38 (84,4 % ) , v inačici Mar. 3 m e d 
37imi 31 (83,8 % ) , če odšte jemo prvi dve vrstici, ki sta iz 
»Meererin« in nista pr ipovedni dolgi vrstici, m e d 35imi 31 
(88,6 % ) . S l o v e n s k o - h r v a t s k a p r e d h o d n i с a 
k o č e v s k i h k r a j š i h i n a č i c o »S с h 6 n e M a r e« 
j e nastala potemtakem še p r e d XIII. s t o l e t j e m . 
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S t e m d o b r o soglaša tudi m o t i v n a a n a l i z a. P o k a -
zala j e , da se k o č e v s k e k r a j š e inač i ce ( p r a v za p r a v n j i h 
s l ovenske p r e d h o d n i c e ) in p a č tudi p r e d h o d n i c a hrvatske 
i n a č i c e niso razv i l e iz d o l e n j s k e g a i n a č i č n e g a tipa ( p r e d h o d -
nic R u d e ž e v e - S m o l e t o v e i n a č i c e ) s š p a n s k o k r a l j i c o , a m p a k 
iz s l o v e n s k e g a i h a n s k c g a i n a č i č n e g a tipa, iz kater ih j e izšla 
n e o d v i s n o tudi sestrska p r e d h o d n i c a d o l e n j s k e g a inač i čnega 
tipa. P o k a z a l a p a j e d e l o m a tudi že, da se tudi g o r e n j s k i 
inač i čn i tip, p r e d v s e m p r e d h o d n i c a h r a š k e » S p r e l e p e V i d e « , 
ni razv i l iz i n a č i c d o l e n j s k e g a tipa, a m p a k iz i z g u b l j e n i h 
s l ovensk ih i n a č i c p r e h o d n e g a tipa. 

V i n a č i c a h » L e p e V i d e « gorenjskega t i p a . 
k r o p a r s k i in h r a š k i, se j e m o t i v z v a b i t v e n a 
1 a d j o z z d r a v i l o m k a r d o b r o ohrani l . V k r o p a r s k i 
inač i c i s m o to že v ide l i , k o s m o j o p r i m e r j a l i z R u d e ž e v o -
S m o l e t o v o i n a č i c o . V h r a š k i i nač i c i se glasi ta o d s t a v e k 
s k o r a j e n a k o k a k o r v k o č e v s k i h k r a j š i h i n a č i c a h in 
v k r o p a r s k i i n a č i c i : na V i d i n o tožbo , k a k o se j i s l a b o 
godi , 

24 T o k o j i zei reku gospod zamoršče : 
:/ »T jDom d a w korena, vsewsorte zewše, / : 

26 TJbom daw kadiwa zii to jga sina, 
:/ pokad mo zibu, da m o bo k^zdravjo.« / : 

(Vrzel. Lenka : »Tle jo na zgruntam na vižo, raj tam pa, da. 
i pr an glih to ko: 

»pr j ew jow i nizk p6h pašam, 
n bewo roko j e j sčgu 
n jpa pe low če^gor шЦэагко . « ) 

28 Napredon s e j še gor skwoniwa, 
z a g n o w j od^kraja po šrokmo mor je . 

Z a r a d i s p r e m e m b , k i so se v c e l o t n e m m o t i v n e m nizu 
o z v a b i t v i izvrš i le , p a j e m o t i v s a m izgubi l v b a l a d n e m o b -
r a z c u s leherni n o t r a n j i p o m e n . K a k o r v b a l a d a h p r e h o d n e g a 
tipa ( h r v a š k i in k o č e v s k i h ) se h r a š k a inač i ca p r i č n e z 
V i d i n i m j o k o m n a d n a d l o g a m i , ki j o t a r e j o ( k r o p a r s k a 
i n a č i c a j e tu p r e v z e l a z a č e t e k В r с z n i k o v e i h a n s k e i n a -
č ice , j o k a tore j tu ni, p a č pa V i d a n a m e s t o p l e n i c štrene 

17* 
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pero ; K r a m a r j e v zapis z Goričice pri Ihanu pa ima 
začetek hraške inač ice ) . Ostal j e tudi bolni otrok, ki noč 
in dan j oka . Pač pa j e iz s t a r e g a , bolehnega m o ž a 
nastal » h u d i m o ž « (krop . ) , ki Vido pretepu je (škof . ) . V 
h r a š k i inačici se j e spremenil celo v » s t a r e g a očeta«, 
ki Vido podnevi krega, ponoči pretepa (v. 23), in j e iz n je 
prešel tudi v K r a m a r j e v o i h a 11 s k o i 11 a č i с o ; 
Vida potemtakem tu niti moža več nima (v inačici se n ik j e r 
ne omeni ) . Vida j e torej v h r a š k i inačici n e z a k o 11 s k a 
m a t i (prav posebno čudno se to č u j e v Kramar j evi inačici 
s sk lepom iz starokrščanskega izročila, čeprav tam stari oče 
hčer samo »noč in dan on zmeram krega«, v. 15). Vendar 
j e to tudi v h r a š k i inačici šele p o z n a prememba, ki se 
j e izvršila, da bi Vida ne bila več prešuštnica. Č r n i 
z a m o r č e k j e ostal kot ostanek iz starejših inačic samo 
še v k r o p a r s k i inačici, v h r a š k i i n a č i c i se j e spre-
menil v »gospoda zamorščega«, to j e v gospoda, ki j e prišel 
od onstran m o r j a (v ško f j e l o škem od lomku v » m l a d e g a 
č l o v e k a « ) . Vida j e bila, preden se j e poroči la ali neza-
konskega otroka dobila, pri n j e m za d e k l o (liraš., krop., 
škof . ) , celo za » p r v o d e k l o « (hraš.) , in se j i je pri n j e m 
dobro godilo. 

Hraš., 10—13: »Kaj s„bwa vse„gorš ti ta„prve teta 
njpa leuš s jnva tiida vse tiste teta, 
k„s j )wa tam na^grado za prvo dekwo.« 

Hraš., 17 19: »Ohka sin gorš bwa ta^prve teta, 
ohka da leuš tiid vse tiste leta, 
k„sra bwa za„dekwo na hevvmp grado.« 

Krop., 5 -11: »Mlada Vida, kako je to, 
Da nisi več tako lepa, 
Kakor si bila prva leta, 
Kadar si bila pri meni za deklo?« 

»Kako bom jaz tol'kanj lepa. 
Kakor sem bila prva leta. 
Kadar sem bila pri tebi za deklo! . . .-< 

Škof., 5- -7: »K«k tuo do nis ti več t«k lip«. 
k«kr s„ti bt« ta prve lit«, 
ko^s bta šc ti pramen za dikt«? 
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Mot iv j e o č i t n o s e m k a j p r e s t a v l j e n ostanek iz V i d i n e g a -
M a r i n e g a s labotnega u g o v o r a z o p e r z a m o r č e v o to lažbo v p r e -
h o d n i h inač i cah , da b o v s u ž e n j s t v u n j e g o v a g o s p o d i n j a in 
gospa . T e g a u g o v o r a v i 11 a č i с a h g o r e n j s k e g a 
t i p a ni več. naspro tno , k o »gospod zamoršče« V i d i p r i p o -
v e d u j e o ugodnost ih , k i j o č a k a j o kot n j e g o v o g o s p o d i n j o 
in gospo , j e s t em k a r z a d o v o l j n a , p r e j š n j i h tožba in j o k a 
ni več . L e p a V ida , v p r v o t n i b a l a d i j u n a š k a žena, mat i in 
kr i s t jana , ki i z b e r e r a j š i smrt k a k o r skrunitev ali o d p a d 
o d vere , L e p a V i d a - M a r a , ki j e le p o sili z a m o r č e v a pr i l ež -
nica, se j e tu pre lev i la v prešuštn ico . Mot iv z vabit ve na l a d j o 
z z d r a v i l o m j e le še n e p o t r e b e n ostanek iz starih časov . 

V h r a š k i i n a č i c i ( k j e r se j e prešuštvo z V i d i n i m 
n e z a k o n s k i m m a t e r i n s t v o m s p r e m e n i l o v nezves tobo d o 
o t r o k a o b sklenitv i z a k o n a z d r u g i m m o ž e m , ki o t r o k u ni 
o č e in ga ne m a r a v h i šo ) j e z a m o r č e v a s n u b i t e v , ki 
i zv ira še iz starih inač i c , a j e pr iš la s e m iz p r e h o d n e g a t ipa, 
d o b i l a k a r natura l i s t i čno s u r o v o o b 1 i k o ; z o d r e č 11 i m 
o d g o v o r o m g lede o t r o k o v e g a d o j e n j a tudi iz 
starih inač i c po p r e h o d n e m t ipu — pa se č u d n o d r u ž i 
n o v o d o d a n o n a š t e v a n j e p r i j e t n o s t i, ki se V id i 
o b e t a j o na n o v e m d o m u . T a r a z g o v o r j e r a z d e l j e n na dva 
de la . N a j p r e j v p r a š a V i d a , k a j b o z d a j z o t r o k o m : 

32 T o k o J zavpiwa Siprelepa Vida : 
33 »O gnada, gnada ! gospod zamoršče! 1 7 

Ovbe jest srota, o kaj sm str iwa! l s 

Kdo me„u podo ju bowanga sina?« 

36 T o k o J zei reku gospod zamoršče : 
»O nač na jmare j , ti mwada Vida ! 
ker ga bo maru, ta ga„u podoju . 

39 Ti^uš pa hodiwa pd b e w m o grado, 
pr men pogačo boš bewo jedwa, 
swahko r el )й \vo boš zravn piwa.1'1 

(S led i še Vid in u g o v o r , k a j b o z n j e n i m star im o č e t o m . 
G o s p o d z a m o r s k i j i k a k o r g l ede o t roka o d g o v o r i [ 4 5 - - 4 6 = 

tT Prim, kočevsko inačico <jj (Mar. g-), (str. 99 in op. 44). 
18 Prim. Rudeževo-Smoletovo inačico. Tu ta vzklik ni na mestu. 
19 Prim, kroparsko inačico (zg. str. 244). 
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«36—37], 38) : » k e r ga b o m o g u , ta ga„u t o w a ž u « , in n a d a l j u j e 
s v o j o snub i tev ) : 

48 Oh ta velče skrine„uš kwuce mewa, 
u„g6sp6skmo špampet pramen ležawa 

pa m o j g a sina me^uš previjavva. 
51 Dozdei s u bwa dekwa na b e w m o grado, 

zei^uš pa20 ti frawna^n„gospodina. 

S temi v e l i k i m i p r e m e m b a m i n o t r a n j e v s e -
b i n e v i n a č i c a h t re t j ega t ipa j e v zvezi , da j e tudi p o -
g o v o r s s o n c e m i n m e s e c e m v drug i p o l o v i c i b a -
lade m o r a l dobi t i d r u g p o m e n . V n j e m z v e S p r e l e p a 
Vida , da n j e n sin še živi . z b u d i se j i h r e p e n e n j e po o t r o k u 
in gre o t r o k a iskat, da ga p r i p e l j e na svo j nov i » d o m « . 

P r a v vse te poteze se p o n a v l j a j o tudi v d a l j š i h k o -
č e v s k i h i n a č i с a h »g o r e n j s k e g a« t i p a. S a m o v 
eni i n a č i c i j e ostal še t e m e n s p o m i n na to, da j e bi l ugra -
b i te l j p r v o t n o » č r n i z a m o r e c « ($8 iz 1. 1838: Der schone Herr, 
der schwarze Lorenz), d r u g o d j e ugrab i te l j v e d n o le ein 
junger Herr ( g [Mar . <o], št. 13) . der junge Herr, eden i z m e d 
treh, ki se z l a d j o p r i p e l j e j o (iz » M e e r e r i n « ; g [Mar. © ] ) , 
der schone, junge I wane [Mar. @] ) , schdn Schiffmann 
jung ( © [Mar. g ] ) . Starega m o ž a j e n a d o m e s t i l v vrsti inač i c 
h u d o b n i m o ž ( b o s e r M a n n : © , g , (g) ali c e l o h u d o b n a 
t a š č a (bose Schivieger: © ) , iz i n a č i c e $8 pa j e m o ž sp l oh 
izgini l . T a k o se p o n a v l j a j o v k o č e v s k i h d a l j š i h i n a č i c a h še 
d r u g e o k v a r e g o r e n j s k e g a i n a č i c n e g a tipa. Pr i -
d r u ž u j e j o p a se še n o v e : d o d a n i so n o v i m o t i v i iz k o č e v -
ske » M e e r e r i n - P r i m o r k e « in še iz drug ih p e s m i in p r i p o v e d k , 
o d p a d e 1 j e — k a k o r v p r e h o d n i h i n a č i c a h — m o t i v 
p o g o v o r a s s o n c e m i n m e s e c e m , tako da ne v e m o , 
k a k o nezvesta m a t i in žena zve , da j e n j e n sin še živ, k a k o 
in k j e ž ivi . 

O b vseh teh o k v a r a h ni č u d n o , da j e v d v e h i n a č i c a h 
tega k o č e v s k e g a t ipa (n . d., št. 47 [65, Mar . g ] . 49 [ g . Mar . 
,<p]), z v a b i t e v na l a d j o z z d r a v i l o m k a k o r v S m o l e t o v i 

20 Lenka je to vrstico pozneje popravila: zei aš iivahtna frawna 
n gospodina. To je ritmično in vsebinsko mlajša oblika. 
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inač i c i — čisto izg ini la , v o b e h pa j o j e n a d o m e s t i l o ugrab i -
tel j e v o vab i l o , n a j o d h u d o b n e g a m o ž a in h u d o b n e -
g a sina — tako v o b e h i n a č i c a h — ubež i in postane n j e g o v a 
g o s p o d i n j a in gospa , z d r u g i m i b e s e d a m i n j e g o v a pr i l ežn i ca . 
V taki zvez i j e to r a z u m l j i v o , v s l ovensk i R u d e ž e v i - S m o l c -
tovi inač i c i za to ni b i l o p o v o d a , o k v a r a R u d e ž e v e - S m o l e t o v e 
i n a č i c e se j e tore j z g o d i l a k j e л- sosešč ini k o č e v s k e g a o z e m -
l j a kr i ter i j za d o l e n j s k i i z v o r te inač i ce ( p r i m . zg. str. 
35 s . ) . V eni i z m e d teh d v e h k o č e v s k i h inač i c ( @ [Mar. $ ] ) 
pa se j e » snub i tv i « p r i d r u ž i l a še vaba , da i m a ugrab i t e l j 
d o m a , ons t ran m o r j a , v s a k o v r s t n i h p išča lk za n j e n e g a sina, 
n a j kar na l a d j o stopi .« 

26 »Steig ein, steig ein ins Schli f f le in klein ! 
Ich hab daheim vielerlei Pfei f lein, 
Auswahlen wirst du deinem jungen Solin.« 

In res se M e e r e r i n p e l j e z n j i m , pa se v r n e p o sina šele 
p o s e d m i h let ih in treh dneh , p r e j j e n o v i » m o ž « ne pusti — 
m o t i v iz » D a l e č o d d o m a o m o ž e n e « — in še t eda j 
se m o r a zgodi t i p r e j čudež , da suha č e š n j a čez n o č oze len i 
in se r a z c v e t e — z n a n a p r i p o v e d k a , k a k o r p o d o b n o p o z n a 
že V a l v a s o r 2 1 ( tako še v i n a č i c a h g [Mar . © ] . ,<p [ne Mar . <5]. 

21 V a l v a s o r , Ehre d. Herz. lvrain II. knj., XLVII. pogl. ( H u -
l l 1 ] , Valvasorjevo berilo, str. 75, 287). J. K e l e m i n a razlaga to 
pripovedko mitološko (Bajke, št. 115, str. 170). a prim. M i l k o U k -
m a r , DS Lil (1940), str. 406, 7. 5. Prim, tudi motiv ozelenele 
palice v srednjeveški italijanski legendi o Sibili in v nemški ljudski 
baladi o T a n n h a u s e r u — slov. » O z e l e n e l e r o m a r s k e 
p a H с e«, SNP I, št. 191 ( J o h n M e i e r , DVM I, št. 15). Ozelenela 
palica je iz sv. pisma, 4 Mojz 17, 16—28: Aronova palica. 

A r o n o v a p a 1 i с a je že v grški patristiki postala simbol za 
Marijo, Mater božjo in devico; tako pri Efremu Sirskem (u. 373.) v 
molitvi k presveti Materi božji (L. v. R a d 1 o f f O. S. В., Das Zeugnis 
der Vater, Pustet, Regensburg [1937], št. 217). Tudi srednjeveško 
pesništvo ta simbol pogosto uporablja; tako M e l š k a M a r . p e s . 
iz 12. stol. (Melker Marienlied, gl. snimek v S a l z e r o v i Illustr. 
Gesch. dt. Lit., Leo-(ies. Wien. pril. 19), kit. 1: 

Ju in erde leite mandelon also edile. 
Aaron eine gerte: die siiezze hast du ture braht, 
diu gebar nuzze, muoter ane mannes rat, 

Sanc.ta Maria. 
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£ [ne Mar . fi], aK [ne Mar . ЭД, £ [ne Mar. £ } ] ) . Čudež tore j 
k a k o r v k r o p a r s k i inač ic i v rn i tev s s o n c e m , 2 2 ki se j i j e 
o s t a n e k o h r a n i l tudi v hrašk i inač i c i . Ni treba raz lagat i , 
k a k o j e vsa ta m e š a n i c a starih in n o v i h m o t i v o v nesk ladna , 
čas ih n a r a v n o s t nesmise lna . Z n a k , da i n a č i c e t re t j ega tipa, 
s l o v e n s k e in k o č e v s k e , ne s to je o b z a č e t k u r a z v o j a , a m p a k 
na k o n c u r a z k r o j a . 

Prim. W a 11 h e r л- o 11 d e r V o g e 1 w e i d e , Leich, v. 31 s.: 
»Magt und muoter, sehouwe der kristenheit not, 4 dii bluende gerte 
Aarones . . .« in s l o v e n s k o srednjeveško с e r k v e n o n a r o d -
n o p e s e m pri M. M a j a r j u , Pesmarica cerkvena (1936), št. 51, 
kit. 4: 

Kar je Eva zgubila. 
Si Marija zadobila, 

:/Štiri tavžent let je bil zgublen svet, 
Čakal je Marijin cvet (t. j. Jezusa)./: 

Glede M a r i j e , n a r o b e E v e , v tej kitici prim, takisto 
srednjeveško cerkveno pesem » L e p a s i , r o ž a M a r i j a « (SNP 
III, št. 6543 48) in Iv . G r a f e n a u e r , »Ta stara velikanočna 
pejsen« in še kaj, čas XXXVI (1942), 106s. 

Pod vplivom tega simbola je nastala že v starokrščanski dobi 
pobožna legenda o M a r i j i n i z a r o k i ; čudež s palico ji je do-
ločil Jožefa za ženina (Psevdo-Evangelium M a t t h a e i , 5. stol.: 
T h i 1 o , Codex apocryphus NT, p. XCI s,, 319 s.): a) iz Jožefove 
palice je zletel svetel golob v nebo (H r o s w i t h a iz Gandersheima, 
10. stol.; Marienleben duhovnika W e r n h e r a , 1172); palica je 
vzcvetela in priletel je nanjo golob z neba, Sv. Duh (J а с o h u s d e 
V o r a g i n e , Legenda aurea, c. 131 [126]; Marienleben b r a t a 
F i l i p a iz kartuzije v Žicah, v. 1242 s., 14. stol.). St. В e i s s e I 
S. J.. Gesch. d. Verehrung Mariens in Deutschland wahr. d. MA 
(1909), 92, 94. 118, 588. Oboje je upodabljalo tudi s l i k a r s t v o . 
Za prvo g'1. mozaik v S. M a r c o v Benetkah (n. d., 94), za drugo 
sliko v a u g s b u r š k i galeriji (15. stol., n. d., 586), iz 16. stol. 
R a f a e l o v o sliko Marijine zaroke, M i l a n o , Brera; Iz . C a n -
k a r , Zgod. likovne umetnosti v zahodni Evropi III, 1. Razvoj stila 
v italijanski renesanci, MS, Lj. [1936], si. 51, str. 119, Z o r e , Živ-
ljenje svetnikov. DsM, Celje [1917], 141. (il. tudi SNI» III, št. 4748-49. 

Tako je motiv seveda lahko zašel tudi v srednjeveško pripo-
vedko in narodno pesem o T a n n h š i u s e r u (slov. inačica SNP I, 
št. 191), v kateri je po pomoti zamen il »verge d'ore« - zlat prstan 
francoske predloge o nemškem vitezu v Sibilini (nem. 13./14. stol.: 
Venerini) gori. J o h n M e i e r DVM I, št. 15, ki pa tu (str. 156) in 
v DV 1, št. 9 (str. 79) po pomoti govori o Aronu in Joahimu nam. o 
Aronu in sv. Jožefu. 

-- čudežno vrnitev sem označil kot kriterij za mlajše inačice 
»Lepe Vide« — kroparsko že v DS LI (1939). 281- 283: O mlajši 
inačici »Lepe Vide«. 
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T a k o s m o s p r e m l j a l i no t ran j i r a z v o j m o t i v n e g a n i za 
zvab i tve na l a d j o in n o t r a n j e v seb ine m a t e r i n e g a b e s e d n e g a 
b o j a (p rn j e ) z u g r a b i t e l j e m v i n a č i c a h » L e p e V i d e « , d r u g o -
r o d n i h in d o m a č i h , o d p r v i h p o č e t k o v, ki se j a v l j a j o 
v a l b a n s k o - k a l a b r i j s k i h b a l a d a h (in v sicilski p r i p o v e d k i ) , 
d o v i š k a , k i se j e o h r a n i l v B r e z n i k o v e m zap isu i h a n s k e 
inač ice , d o p r v i h z 11 a m e 11 j r a z k r o j a , ki so se p o -
j a v i l i v (še n e o k r n j e n i ) R u d e ž e v i - S m o l e t o v i inač i c i d o l e n j -
skega tipa, d o p o p o 1 n e g a r a z p a d a v inač i cah g o -
r e n j s k e g a tipa, ki j e zatel ne le m o t i v n i niz zvab i tve n a 
l a d j o , a m p a k tudi v seb ino in smise l vse t rag ične b a l a d e o 
»Ugrab i tv i ž e n e - m a t e r e « , tudi s a m o osebnost » L e p e V i d e « , ki 
se j e iz p o n o s n e , b o g a t e p l e m k i n j e , o b t r a g i č n e m b o j u n e -
z l o m l j i v e j u n a k i n j e , razvi la v h a r m o n i č n o i zk l esano t rag i čno 
osebnost k r š č a n s k e m a t e r e j u n a k i n j e , n a p o s l e d pa sprevrg la 
v spako . s a m o v sebi si naspro tno , nezveste m a t e r e in p r e -
šuštnice, za k a t e r o pa S o n c e ali ce l o B o g s a m stori č u d e ž , 
da se m o r e vrnit i v d o m a č i k r a j in od t a m sina pr ipe l ja t i 
na skruni n o v i d o m . 

Ze grede n a m j e b i l o j a s n o , da se лев ta r a z v o j in raz -
k r o j ni izvrši l s a m o iz n o t r a n j i h p o g o j e v , sil in slabosti , ki 
so bi le že v p r v o t n i o s n o v i b a l a d n e g a o b r a z c a , a m p a k tudi 
p o v p l i v i h o d z u n a j , o d drug ih in d r u g a č n i h b a l a d n i h o b r a z -
cev in n a r o d n i h izroč i l . Zlast i za m o t i v n i niz z v i j a č n e z v a -
b i tve n a l a d j o n a m j e b i lo oč i tno , da j e m o r a l priti o d 
d r u g o d ; saj s m o videl i , da n a j s t a r e j š i b a l a d n i o b r a z e c o 
» U g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e « , p r e d h o d n i c a » S c i b i l i j e N o -
b i l i « , tega m o t i v n e g a niza n i m a . T u d i ni m o g e l prit i iz b a l a d e 
o » O d k u p u « , s k a t e r o so d a n a š n j e s ic i lske b a l a d e o » S c i b i -
l i j i N o b i l i « k o n t a m i n i r a n e ; v ba learsk i inač i c i j e s i cer ta 
m o t i v n i niz u p o r a b l j e n , v n o r d i j s k i h , i ta l i j ansk ih in drug ih 
i n a č i c a h pa o n j e m ni s l e d u ; v f a r o e r s k i inač i c i p o m o r s k i 
p len i l c i dek le u p l e n i j o na suhem, d r u g e inač i ce pa se z a č n o , 
k o j e že na l a d j i . 2 3 

2:1 Gl. zg. str. 177 182. O italijanskih inačicah gl. Michele Barbi, 
Pallante I (1929), 36 48; isti. Poesia popolare italiana (1939), 84 80. 
9 7 - 103. 
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V p r a š a n j e , o d k o d n a j b i b i l pr iše l ta m o t i v n i niz v 
b a l a d o o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e « p a j e p r e c e j z a m o -
tano, k e r j e z v a b i t e v na l a d j o t ip i čen p o p o t n i mot iv , k i j e 
u p o r a b l j e n v raz l i čn ih vrstah n a r o d n e g a izroč i la , v p r a v l j i -
cah , p r i p o v e d k a h , b a l a d a h , n a r o d n i h epih , in v ze lo raz -
l i čn ih p r i p o v e d n i h in b a l a d n i h o b r a z c i h in u m e t n i h p e s n i t v a h 
z m o t i v i iz n a r o d n i h i z roč i l . 2 4 T r e b a j e tore j , da ta i z roč i la 
n a t a n č n o r a z b e r e m o . 

24 V zvezi z »Lepo Vido« sem na nekaj obrazcev opozoril v DS L 
(1937/38), št. 5, 252; na hrvatsko inačico (В o s an а с T, št. 82) in 
dve bolgarski je opozoril M i 1 k o M a t i č e t o v v nenatisnjenem pre-
davanju »In traccia di .Donna Candia'« (1940), J a k o b K e 1 e m i n a 
v Siidost-Forschungen (1941), 825, op. 10, še na drugo hrvatsko ina-
čico (A n d r i č VI, št. 87). Najobširneje se je bavil z inačicami s 
tem motivnim nizom E. S e e m a n n v zvezi s kočevsko balado o 
»Brautwerbung« in našo »Meljavšico«: Die ,Zekulo'-Ballade und die 
Ballade von der ,Brautwerbung'. Eine Studie zu z we i Gottscheer Lie-
dern, Jahrbuch fiir Volksliedforschung VII (1941), 40 70. »Lepe 
Vide« se je le mimogrede dotaknil (65, op. 1). 



X. RUSSOVA SICILSKA PRIPOVEDKA 
„LEPA VIDA" — „ROTHER" 

Leta 1939. s e m o b de lu na r a z p r a v i o » M l a d i Z o r i in 
p r i p o v e d k a h o S a l o m o n u in n j e g o v i žen i « zasledi l , da j e v 
s r v n e m . n o v e l i s t i č n e m e p u » R o t h e r u « (ok . 1150) u p o r a b l j e n 
— le z n e z n a t n i m i s p r e m e m b a m i — tudi b is tveni m o t i v 
s l ovenske » L e p e V i d e« . z v a b i t e v m 1 a d e ž e n e -
m a t e r e n a 1 a d j o z z d r a v i 1 o m . K o n t a m i n i r a n pa j e 
z m o t i v o m zvab i tve z d r a g o c e n i m b l a g o m . P o k a z a l o se j e 
tudi , da j e vrsta po tez s k o r a j n a t a n č n o ista k a k o r v naši 
» M e 1 j a v š i с i« , o s n o v a d e j a n j a pa da j e d o m a l e g a ista 
k a k o r v R u s s o v i s i с i 1 s k i p r i p o v e d k i, i nač i c i 
» L e p e V i d e « . 1 T r e b a t o re j , da si » R o t h e r a « n a t a n č n e j e og le -
d a m o . 

S r e d n j e v i s o k o n e m š k i i iovel ist ični ep » R o t h e r « 2 sesto j i iz 
d v e h de lov . P r v i d e l j e o s n o v a n na V i l k i n a s a g i (o O s a n c -
t r i x u ) , ki j e p r i p o v e d k a o n e v a r n i snubi tv i k a k o r H i l d e s a g a ; 
d o d a n i pa so še m o t i v i iz d r u g i h p r i p o v e d k , m e d d r u g i m i 
na, k o n c u tudi « v i j a č n a z v a b i t e v neves te na l a d j o , in iz 
č a s o v n i h d o g o d k o v v I ta l i j i in v C a r i g r a d u n e k a k o o b pre -
va lu X I . in XI I . s to let ja . Pr i zo r i š če j e v Južni I ta l i j i in v 
C a r i g r a d u : (vv . 1 — 2 9 4 3 ) . I. N a č r t s n u b i t v e. (1 
do 129) . M l a d e m u r i m s k e m u k r a l j u R o t h e r u s p res to ln i co 
v B a r i j u v S p o d n j i I ta l i j i , s v e t u j e j o n j e g o v i n a j b o l j š i 
sve tova l c i , n a j se oženi . K r a l j si žel i ž ene v i s o k e g a r o d u , 
k i b i b i la p o vse j p l emeni tos t i k r a l j a v r e d n a , tu n o b e n e take 
ne p o z n a . K r a l j e v s o r o d n i k in n a j z v e s t e j š i s v e t o v a l e c L u p o l t 

1 Prim. i. G r a f e n a u e г , Novi doneski k zgodovini narodne 
balade o »Lepi Vidi?, DS U V (1942), 130ss. 

-Najbol jša izdaja: R o t h e r , hrsg. J a n d e V r i e s, Heidel-
berg (1922). Literaturo gl. G u s t a v E h r i s m a n n , Gesehichte der 
deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters II. T. Die rahd. 
Literatur I. Fruhmittelbochdeutsche Zeit. Munchen (1922). § 80. 
str. 290 s. 
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za tako nevesto v e : to j e lepa hči car igrajskega kral ja Kon-
stantina; pa j e ta težava, da j e še nihče ni snubil, ne da bi 
bil ž i v l j en j e izgubil. Rother k l jub temu pošl je poslance v. 
vel ikimi zakladi zanj snubit; če bi se j i m kaj hudega zgodilo, 
j i m hoče priti sam na p o m o č : ko zasliši jo določene tri pesmi, 
naj vedo, da j e rešitelj tu. Konstantin da vse poslance vreči 
v temnico. II. R o t h e r o v a p o t z v e l i k a 11 i (430 do 
1909). Rother zastonj pr i čakuje n j ih vrnitve. Zato gre pod 
i m e n o m Dietrich preoblečen z veliko vo j sko v Carigrad in 
Konstantin ga spre jme. Rotherova velikana Asprian in W i d o l t 
zbujata splošno pozornost na dvoru, posebno, ko Asprian 
vrže ukročenega leva kakor mačko ob steno in Widol t raz-
j a r j e n e komornike m e č e kakor žoge v zrak. III. R o t h e r 
s i p r i d o b i n e v e s t o (1910—2323). Kral j i čna bi Dietri-
cha rada spoznala in ga skrivaj povabi v svo jo izbo. Kmalu 
spozna, da j e Dietrich kra l ju Rotheru pri jatel j , in pravi, da 
bi samo Rothera rada za moža. Rother se j i da spoznati. 
Dokazati pa še mora, da j e res kral j Rother. To m o r e j o 
spričati le n jegovi poslanci ; kral j ična naj j ih osvobodi . IV. 
O s v o b o d i t e v p o s l a n c e v (2324—2563). Kralj ična to 
res pri Konstantinu za o m e j e n čas doseže. P r i p e l j e j o j ih v 
dvorano in j i m tam postrežejo . Rother, za zaveso skrit, za-
p o j e svo je tri pesmi. Rešeni poslanci ga pozdravi jo . Kralj ična 
zdaj ve, da j e Dietrich kral j Rother. V. U g r a b i t e v 
(2364—2943). Prav tedaj pride poganski kralj Ymelot iz 
Rabi loni je z vo j sko nad Konstantina. Rother ga premaga, še 
preden Grki pr ide j o na bo j išče . Vesel ga pošl je Konstantin 
kot sla h kral j ic i . Rother pa j i sporoči , da so sovražniki zma-
gali ter Konstantina in n jegove pobili . Edina rešitev z a n j o 
in za hčer je , če zbežita z n j e g o v o l a d j o prek mor ja . Obe 
hitita k lad j i . Kakor hitro pa j e kral j ična na n j e j , že ladja 
odplove . O d h a j a j e Rother sporoči kral j ic i zmago in kral j ica 
s spremstvom nevesti želi sreče. 

Osrednji del. Z o p e t n a u g r a b i t e v R o t h e r o v e 
ž e n e (2944—3269). I. P r i p r a v e (2944—3116). Ko se 
Konstantin z u je t im Ymelo tom vrne v Carigrad, zve od žene, 
da m u je Rother, ki se j с imenoval Dietrich, odpe l ja l hčer, 
ki bi mu j o bil cesar prav za prav moral sam dati, saj j e 
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R o t h e r to zasluži l . Konstant in pa j e h u d in tako z m e d e n , da 
Y m e l o t m e d t e m zbeži . Konstant inu pa se p o n u d i igre, da 
m u za d o b r o p lač i l o h č e r p r i p e l j e d o m o v : 

3064 Herre, du salt dich \vol gehan. 
3065 Lonis du mir, Constantin, 

Ic-h brenge dir die toehter din. 
W i r mozin auer einin kiel hauin, 
die maniger hande won dir trage, 
golt unde steinc, 

3070 wazzerperlin cleine, 
scarlachen unde pel len; 
sver da coufen wolle, 
daz wir des gode stade han. 
Seszich ritare lossam 

3075 die solin der inne uerholne sin. 
Die ivneurowe, Constantin, 
bedrugit die selzene want, 
dat sie lichte in d en kiel gat 
vnde schowet min cramgewant ; 

3080 so uore wir si in daz din lant. 
Nu sprich waz du mir biedis 
vnde behaget mir die mede, 
ich seze in urteil den lit", 
ich nebrenge der Rotheres wif .« 

3085 »Genadhe here,« sprach Constantin, 
» ich wise dich uf den scaz min ; 
des nim dir, trut geselle, 
swe uile du vvillis. 
Mir ist zo der uerde liei', 

3090 ich ne uersume dich minis dankis ničli.« 

L a d j a p r i d e v Bari , k o j e R o t h e r na vo j sk i; k r a l j i c o m u 
m e d tem v a r u j e zvesti L u p o i d . Igre si p r i p r a v i še n o v o vabo , 
» č u d e ž n i k a m e n « . II. Z v i j a č n a z v a b i t e v 11 a 1 a d j o 
z » z d r a v i l o m « i n u g r a b i t e v (3117—3269) . Igre 
p r o d a j a d r a g o c e n o b l a g o tako p o d ceno , da vse hiti k u p o v a t . 
L j u d e m kaže tudi » č u d e ž n i k a m e n « in prav i , da v s a k e g a 
b o l n i k a , h r o m c a ali p o h a b l j e n c a tako j o zdrav i , če ga k r a l j i c a 
s t em k a m n o m pog lad i . Ž i v l j e n j e stavi, da j e to res. T o sliši 
tudi vitez, ki ima dva h r o m a o t roka . S šestnajst imi t rgovc i 
p r i d e h k r a l j i c i , n a j za sv. Petra v o l j o v e n d a r gre na l a d j o 

in j i p o v e o č u d e ž n e m k a m n u — ; za b o ž j o v o l j o na j tore j 
gre k r a l j i c a t ja in o z d r a v i z d r u g i m i bo ln ik i , p o h a b l j e n c i in 
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hromc i tudi n j egova dva hroma otroka (3163—3215). Ker 
zvestega Lupo lda ni doma. odide kral j i ca v spremstvu dva j -
setih drugih vitezov na l a d j o ; bolniki j o že čaka jo . 

3225 In den kiel trat die koningin. 
»Wol uf,« sprach der spileman, 
»zo den Criechen wille uir varen. 
Siet war daz wif stat, 
die uns here gemovt hat.« 

3230 Do sprungin uile scire 
Die Criechen zo derae kiele; 
die crumben wurfen sie an daz stat; 
geneme wart der hantslach. 
Die der urowen soldin plegen, 

3235 Die uordin die Criechen after wege . . . 
3238 Die Criechen huven sich dan. 

Kra l j i ca vpraša zda j igrca, 

3240 wie ( = wer) in dare sante 
zo dcme seluin lande. 
»Daz dede min herre Constantin; 
der lieue uater din 
sante uns ouer mere.« 

3245 »Owi koninc Rothere,« 
sprach daz wenige ( = weinende) wif, 
»wie du nu dinen lif 
beginnis cjuelin umbe mich. 
So duon ich minin umbe dich.« 

Igre j o odpe l j e v Carigrad. Oče j o vesel s p r e j m e ; mati 
pa j e s h č e r j o vred žalostna. Oče se za to ne meni . 

Drugi del. R o t h e r s i ž e n o s p e t p r i d o b i (3270 
do 4997). I. R o t h е г о v a d r u g a p o t p г e d C a r i-
g r a d (3270—3660). Ko Rother ob povratku od Lupolda zve. 
da so m u Grki ženo odpel ja l i , zbere veliko vo jsko , tudi veli-
kana sta zraven, in j o z L u p o l d o m o d p e l j e pred Carigrad. 
Eno m i l j o od mesta pristanejo v gozdnatem zalivu in vo j ska 
se v gozdu skrij е. II. R o t h e r g r e v K o u s t a n t i n o v o 
p a l a č o k ž e n i , p a g a u j a m e j o (3661—3963). Rot-
her gre v romarski obleki v mesto, vzame pa seboj svoj rog ; 
če ga zaslišijo, m u bo prihitela vo j ska na pomoč . Pred me -
stom zadene na viteza, ki mu pove, kaj se v mestu godi : 
ko j e Ymelot zvedel, da j e Konstantinova hči spet doma. j e 
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priše l z v o j s k o . Konstant ina p r e m a g a l in u j e l . Izpusti l ga 
j e le s p o g o j e m , da sc Y m e l o t o v sin z n j e g o v o h č e r j o p o r o č i . 
P r a v n o c o j b o pos ta la n j e g o v a žena . R o t h e r p r i d e n e p o z n a n 
v d v o r a n o , k j e r o b h a j a j o ž e n i t o v a n j e , in se da ženi s k r i v a j 
po prs tanu s p o z n a t i ; n j e n vese l i o b r a z pa, k o j e b i la p o p r e j 
še vsa žalostna, R o t h e r a i zda in ga p r i m e j o . III. R o t l i e r a 
h o č o j o o b e s i t i, p a n j e g o v a v o j s k a g a r e š i 
(3964—4759) . Y m e l o t o v sin prav i , da b o dal R o t h e r a utopit i . 
Ro ther pa m u o d v r n e , da j e v n j e g o v i dežel i k r a l j e v s k a p r a -
vica , da na smrt o b s o j e n e g a k r a l j a o b e s i j o - g o z d p r e d 
m e s t o m b i b i l p r i p r a v e n k r a j — in da k r a l j , ki ga j e o b s o d i l , 
s s v o j o v o j s k o n j e g o v o smrt g leda . 

3980 »Dar wil i ch hangin. 
Nuge buet dinin mannin, 
daz sie der helfen dar zo. 
Du salt mer selue den doit ton. 
Iz ist in mime lande recht,« 

3985 sprach Rother der guode kent, 
»svowaz einen uorsten gesche, 
daz iz der ander ane se . . .« 

Y m e l o t j e s t e m z a d o v o l j e n . N a d o l o č e n e m pros to ru da 
postavit i v is l i ce in p r i p e l j e R o t h e r a t ja . R o g zatrobi , v o j s k a 
p r i d e na p o m o č . R o t h e r a o s v o b o d e in vse p o g a n e p o b i j e j o , 
s a m o Y m e l o t u puste , da ubež i , da b o v B a b i l o n u m o g e l p o -
vedat i , k d o m u j с v o j s k o p o k o n č a l . C a r i g r a d u in Kons tan -
tinu - - k i pr i o b e š a n j u ni bi l z r a v e n — pr i zaneso . R o t h e r 
d o b i ženo n a z a j . IV . S k l e p (4760—5188) . S r e č n o se v r n e j o 
v B a r i ; tu ž e n a r o d i s ina : P ip ina , očeta c e s a r j a Kar la Ve l i -
k e g a ; R o t h e r in n j e g o v a ž e n a dož iv i ta še, da d o b i P i p i n 
viteški m e č . 

D r u g i d e l »R o t li e r a« (vv . 3 2 7 0 - 4759) j e, k a k o r 
j e d o k a z a l 1. 1881. ruski u č e n j a k A. N. V e s e l o v s k i j , 3 
p o s v o j i o s n o v i in p o d a l j š i vrsti m o t i v o v s k o r a j ves posnet 
po p r i p o v e d k i o S a 1 o m o n u i n n j e g o v i ž e n i : 

3 A. X. V e s e l o v s k i j , Xovyja dannyja k istorii Solomonov-
skich skazanij: Razyskanija v oblasti russkago duchovnago stieha, 
pogl. V, Sbornik otdelenija russkago jazyka i slovesnosti Imp. Akad. 
nauk XXVIII, SPb. (1881), 86s, 101; i s t i , Neue Beitrage zur Ge-
schichte der Salomonsage. Jagičev Archiv VI (1882), 404, 554. 
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Tud i Salomon gre z vo j sko v deželo poganskega kral ja , ki 
mu j e ženo ukradel , skri je vo jsko v gozdu blizu ugrabite-
lj eve prestolnice, gre sam, v r omar ja ali berača oblečen, v 
ugrabite l jevo palačo, vzame pa s seboj svoj rog in vo jski 
naroči, naj mu pride, ko rog začuje , takoj iz gozda na pomoč. 
Pred g r a d o m na jde pri studencu ali v o d n j a k u kral j i č ino 
služabnico, j o prosi za požirek vode in spusti v vrč ali kupo 
svoj pečatni prstan z namenom, da ga kral j i ca tam na jde 
in spozna; žena v kra l jev i odsotnosti Salomona s h l in jeno 
pr i jaznost j o spre jme, češ da je samo prisi l jeno ugrabitel ju 
žena. in ga skri je. Ko pa se poganski kral j vrne, žena Salo-
mona izda in kra l ju pr igovar ja , naj ga takoj na mestu 
usmrti. Salomon se skl icuje na svo jo kral jevsko pravico, 
da m o r a biti na smrt obso jeni kral j j a v n o obešen vpr ičo 
kral ja , ki ga je obsodil in vsega l judstva; naj ga da torej 
zunaj mesta pred gozdom obesiti. Kral j mu ustreže in da 
postaviti pred gozdom vislice. Preden pa Salomona obesi jo , 
prosi, da bi smel še zatrobiti, da bodo prišli angeli njegovi 
duši naproti. Kral j dovoli . Na klic roga plane iz gozda 
Sa lomonova vo jska . Salomona osvobodi , pogansko vo jsko in 
l judstvo poseka in razpodi. poganskega kral ja , nezvesto kra-
l j i c o in kra l jevega odposlanca, ki j e zamrtvo kral j i co iz 
grobnice ukradel z a j a m e in na Salomonov ukaz j i b obe-
s i j o na vislice, zanj postavl jene. Motivi so torej v »Rotheru« 
spremenjen i le v toliko, kol ikor je potrebno, ko Rotberova 
žena ni nezvesta, ampak zvesta žena. 

V »Rotheru« j e motivni obrazec z v a b i t v e na lad jo , 
kakor smo videli, dvakrat uporaben, prvič kot sklep prvega 
dela, ki obravnava isto snov kakor Hildesaga. nevarno snu-
bitev; motiv bi potemtakem izviral iz pr ipovednega obrazca 
Hildesage, le da j e pesnik, po loža ju primerno, zvabite v z 
okrasn im b lagom zamenil z zvabitv i jo iz strahu pred so-
vražniki . 

Drugič j e porab l j en kot prehod in uvod k drugemu delu. 
Naravno torej , da j e V e s e l o v s k i j k S a l o m o n o v -
s k i m m o t i v o m drugega dela štel tudi z v a b i t e v 11 a 
1 a d j o in u g r a h i t e v R o t h e r o v e ž e n e, zlasti ker 
gre tu in tam za ugrabitev žene, čeprav tu po zamisli 
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p e s n i k o v e m zveste žene . G e r m a n i s t i č n a veda j e V e s e l o v -
skega i zs ledke s p r e j e l a , 4 t o l iko b o l j , ker j e bil že n e k a j let 
p r e d n j i m V . J a g i č 5 p o k a z a l na vp l iv s a l o m o n o v s k e pr i -
p o v e d k e in b y l i n o S a l o m o n u in n j e g o v i ženi na rusko na-
r o d n o p o e z i j o in postregel tudi F r . V o g t u s s l o v a n s k i m 
g r a d i v o m , k o j e ta sp i sova l u v o d k i z d a j i s r v n e m . igrškega 
epa »S a 1 m a n u n d M o r o 1 f « . e 

G e r m a n i s t i p a so šli še da l j e : tudi v H i 1 d e s a g i, 
k a k o r j e vde lana v s r v n e m . e p K u d r u n b a l a d n o p e s e m 
o n j e j n a v a j a že L a m p r e c h t v s v o j e m A 1 e x a n d e r 1 i e -
d u" — n a j bi izviral m o t i v zvab i tve iz p r i p o v e d k o Sa lo -
monu.-4 

O b o j n a d o m n e v a p a s t o j i n a s i a b i h n o -
g a h. P r a v i l n o j e le, da v b a l a d n o - p r i p o v e d č n e m o b r a z c u o 
» N e v a r n i snubi tv i « , b o d i v Hi ldesagi , b o d i v Osantr ix - ( T h i -
rek - ) sagi, p r v o t n o m o t i v n e g a niza vabi t ve na l a d j o ni b i lo . 
O s n o v n a mise l m u j e , da o če n o č e h č e r e dati n i k o m u r za 
ženo , s n u b c e pa ali u m o r i ali j i h prisi l i , da se z n j i m b o j u -
j e j o , ali j i m d a j e n e r e š l j i v e u g a n k e , k o n e c pa j e tudi tu 
v e d n o s n u b č e v a smrt. Mot iv j e po vse j ver j e tnos t i or ientalski , 
u p o r a b l j e n j e že v a n t i č n e m r o m a n u o A p o l o n i j u i z 
T i r a, s t a r o g r š k e m r o m a n u z o r i enta l sko s n o v j o , ki pa se 
j e ohran i l s a m o v pozno la t insk i p r i r e d i t v i ; 9 n j e g o v a vseb ina 

4 . l a n d e V r i e s, Rother, str. C - C V I I , kjer je navedena tudi 
literatura; i s t i , Het Epos van Koning Rother, Tijdschrift voor Ne-
derlandsche Taalen Letterkunde XXXIX (1921), št. 1. ss. — E h r i s -
m a n n , GDL II, 1, str. 298, šteje k salomonovskim motivom v dru-
gem delu (die Wiederholung der Rrautfahrt) tudi: die Verlockung auf 
das Schiff zur Besiehtigung der Waren (netočno!) dureh vorgebliche 
Kaufleute, der Spielmann als Entfuhrer«. Literaturo gl. tam, op. (> 
(Satomonsage), 7 (Entfuhrer). 

5 V. J a g i č, Die ehristlieh-mytliologisehe Schicht in der russi-
schen Volksepik, JArchiv I, št. 1 (1875), 82 -133, zlasti 103—112. 

0 S a l m an u n d M o r o i 1', hrg. V o g t, Halle (1880), str. XLTss. 
(gl. tam op. 2) in Anhang (str. 213 217). 

7 A l e x a n d e r l i e d des Pfaffen Lamprecht, hsg. K i n z e 1 , 
(1884); vorauski rkp., v. 1321- -38, str. 154s. 

s F r i e d r i с h P a n z e r , Hilde-Gudrum, Halle (1901), 2(18 ss., 
280ss.; K u d r u n , hsg. B. Sijmons2, Halle (1914), str. XLVII s. 

9 H i s t o r i a r e g i s T у r i , ed. Al. R i e s e . Lpz. (1871). 

18 
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j e preš la tudi v s r e d n j e v e š k o l j u d s k o k n j i ž e v n o s t : 1 0 A n -
t iohus, k r a l j v A n t i o h i j i , ž ivi s s v o j o h č e r j o v k r v o s k r u n -
stvu ; da b i se s n u b c e v ubrani l , m o r a vsak rešiti u g a n k o , 
s i cer g lavo i z g u b i ; g lave nesrečn ih m l a d e n i č e v vise nad g r a j -
sk imi vrati . A p o l o l o n i j iz T i r a u g a n k o reš i : nanaša se na 
o č e t o v o k r v o s k r u n s k o r a z m e r j e do hčere . Ant i ohus h o č e tudi 
n j e g a u m o r i t i ; A p o l o n i j p a m u uide. Očeta in h č e r u b i j e 
strela in A p o l o n i j pos tane A n t i o h o v n a s l e d n i k na prestolu. 

V n o r d i j s k i H i 1 d e s a g i in V i lk inasag i (o Osan-
t r i x u - T h i d r e k u ) j e ta m o t i v sp lahni l , o č e t o v o n a s p r o t o v a n j e 
h č e r i n i m o ž i t v i p a j e os ta lo ; tako tudi v bv l insk ih i n a č i c a h . 
N o b e n a o b l i k a n e p o z n a m o t i v a z v a b i t v e 
n a l a d j o . V s t a r o n o r d i j s k i p e s m i ( p r i p o v e d k i ) o Hi ldi 1 1 

j e u g a n k o n a d o m e s t i l a b o j n a p r e s k u š n j a ; H e d d i n pa H o g -
n i j u h č e r H i l d o p o d o g o v o r u v o če tov i odsotnost i s s i l o 
u g r a b i in p o t e m z l a d j o o d p e l j e . H o g n i z l a d j a m i pohi t i za 
u b e ž n i k o m a in j i h na n e k e m o t o k u dohit i . Hi lda (Hi ldr ) 
poskus i oče ta z ž e n i n o m spravit i , pa se j i ne posreč i . V n a m e 
se b o j m e d o b e m a b o j n i m a d r u ž i n a m a ; p o s tarem i z ro č i lu 
H o g n i in H e d d i n o b a v b o j u padeta , po n o v e j š e m se k o n e c 
k o n c e v spravi ta . 

V V i 1 k i n a s a g i, p r e d l o g i p r v e m u de lu Rot l iera , j e 
ta p r i p o v e d n i o b r a z e c r a z š i r j e n z m o t i v n i m n i z o m o zvestob i 
m e d g o s p o d a r j e m in d r u ž i n o : 1 2 Osanctr ix v i lk inski k r a l j , 

10 ( J e s t a R o m a n o r u m , ed. Dic.k (1890), nem. G r a e s s e 
( : t1903); ljudske knjige skoraj v vseh evropskih jezikih. Gl. E. B o h -
d e , Der griechische Roman3, Lpz. (1914). 408; vsebina po Rohdeju, 
n. d., 408 411 (436 439). 

11 Rekonstruirati se da na osnovi proznega posnetka v E d d i 
S t u r l u s o n a r (ed. F i n n u r J o n s s o n , Kjobenhavn [1900;, 
118s.), R a g n a r s d r a p a Braga Boddassona (sred. IX. stl., H. G e -
r i n g , Kwaetha-brot Braga ens gamla Boddarsonar, Halle [1886], 
A 1 ss., str. 8 —12), pesmi o Helgiju in Sigruni (X. stl., S. B u g g e , 
Helge-digtene, Kjobenhavn [1896], 181s.), poročila Saxa Gramatika o 
Hithinu in Hildi (ok. 1200, H i s t o r i a D a n i c a , ed. Holder, 158 
160), iz nordijskih in angleških balad iz XVIII. stl. (H. H a e g s t a d , 
Hildina-kvadet, Skrifter udg. af videnskabs-selskabet i Ghristiania 
[1900], II, nr. 1). Gl. P a n z e r , Hilde-Gudrun (1901); S i j m o n s , 
Kudrun2 (1914) XII -XVII, XXIIIs., XXVII XXXIII. 

12 V dveh inačicah ponatisnjena v R o t h e r u , hsg. J. de Vries 
(1922), 90 100. 
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p o š l j e p o s l a n c e v h u n s k e m u k r a l j u Mel iasu snubit h č e r O d o . 
Mel ias j i l i z a p r e . K o p a p r i d e za n j i m i Osanctr ix , ki si j e 
n a d e l i m e F r i d r i k ( T h i d r e k ) , s s v o j i m i ve l ikan i A s p i l i a n o m 
in V i t o l f o m in p o s l a n c e s silo o s v o b o d i , se ga Mel ias ustraši 
in zbeži , hč i p a j e s s n u b c e m k a r z a d o v o l j n a . F r i d r i k se j i 
da spoznat i in j o p o p e l j e kot neves to d o m o v . Mot iva zvab i tve 
tore j tudi tu ni, takisto ne v rusk ih b y l i n a h o D u n a j u 
I v a n o v i n i , 1 3 ki z d r u ž u j e o s n o v o , p o d o b n o Osanctr ixsag i 
z n e k a t e r i m i p o t e z a m i Hi ldesage in vrsto s v o j i h m o t i v o v . 

V t i p i č n i o b l i k i j e v d e l a n m o t i v n i n i z z v a -
b i t v с n a 1 a d j o v H i 1 d e s a g o, k a k o r j e u p o r a b l j e n a 
v p r v e m de lu » K u d r u n e « : P o p o s v e t o v a n j u s s v o j o d r u -
ž ino j u n a k o v p o š l j e m l a d i Hettel , k r a l j H e g e l i n g o v , tri s v o j e 
j u n a k e snubit za Hi ldo , h č e r k r a l j a H a g u a : p e v c a H o r a n d a , 
p r i j a t e l j a F r u o t e j a in s i laka W a t e j a ; l a d j e so n a l o ž e n e z 
d r a g o c e n i m b l a g o m , s e d e m sto o b o r o ž e n c e v i m a j o s s e b o j . 
Kot bogat i t rgovc i d o b i j o pr i s top na k r a l j e v dvor , H o r a n d 
s s v o j i m p e t j e m z b u d i H i l d i n o o b č u d o v a n j e in tako dobi 
pr i l iko , da j o p r i d o b i za Hettla, ki še l epše p o j e ko t on, in 
se d o g o v o r i t a g l e d e ubega . K r a l j i c o in H i l d o s s p r e m s t v o m 
p o v a b i j o na og led b l a g a na l a d j a h . H i l d o pr i o g l e d o v a n j u 
spretno l o č i j o o d k r a l j i c e — k r a l j z o b o r o ž e n c i j e ostal na 
s u h e m — s p r e m l j e v a l c e p o m e č e j o v v o d o in o d p l o v e j o . N a -
d a l j e v a n j e j e k a k o r v starih b a l a d a h , le da j e k o n e c srečen . 
Po E h r i s m a n n u j e dob i la Hi ldesaga to o b l i k o v XII . 
s to le t ju . 1 4 

Res j e t o re j , da v H i l d e s a g i m o t i v n e g a n iza z v a -
bitve na l a d j o p r v o t n o ni b i l o in da j e m o r a l prit i v a n j o 
o d d r u g o d . N e m o g o č e pa j e , da bi bil pr išel iz pr i -
p o v e d k in p e s m i o S a l o m o n u i n n j e g o v i ž e n i . 

T u d i p r i p o v e d k i o S a l o m o n u i n n j e g o v i 
ž e n i j e zvab i tev na l a d j o p r v o t n o p o p o l n o m a n e z n a -

13 R y b n i k o v , Pesni I (1861), št. 30, 31; II (1862), št. 12; III 
(1864), št. 21; IV (1867), št. 5: H i l f e r d i n g , Onežskija bylinv 
(1873), št. 34, 81, 94, 102, 108, 125, 139, 191, 214, 272; K i r š a D a -
n i l o v , Drevnija rossijskija stichotvorenija3 (1878), št. 10. 

14 G. E h r i s m a n n , GDM II. Die mhd. Literatur, 3. SchluB-
band (1934), 147, zaradi navedbe v Alexanderliedu o. 1. 1160. (gl. 
op. 7). 

is* 
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ii a. Ugrab i t e l j , p o g a n s k i k r a l j , ki ga j с S a l o m o n , k o še ni 
bi l o ž e n j en, h u d o žali l , p o š l j e , k o zve , da i m a S a l o m o n ze lo 
l e p o ženo . o d p o s l a n c a v J e r u z a l e m , ki d o b i kot t rgovec z 
d r a g o c e n i m b l a g o m in d r a g o t i n a m i dos top na dvor . T a m kra -
l j i c o , ki j e p o g a n k a , p r i d o b i za s v o j e g a k r a l j a in se d o m e n i t a 
za ubeg . K r a l j i c a d o b i o d o d p o s l a n c a č a r o v n o zel išče ali 
с а г о ve n k o r e n . Z n a p o j e m iz tega zel išča ali s k o r e n o m , k i 
si ga p o l o ž i v usta ( p r i m . slov. n a r o d n o b a l a d o o » M l a d i 
Z o r i « ) , se k r a l j i c a n a r e d i na v idez m r t v o , tako da se tudi 
t eda j ne zgane , k o j i m o ž ali n j e g o v brat p r e ž g e dlan. Kra -
l j i c o p o l o ž e v g r o b n i c o , o d p o s l a n e c j o skr iva j o d p e l j e in spet 
ož iv i . P o p r a z n i g r o b n i c i S a l o m o n spozna , k a j se j e zgod i l o , 
p o z v e p o o d p o s l a n c i h , k j e žena j e , in se o d p r a v i z v o j s k o , 
da si j o spet p r i d o b i ali k a z n u j e ; k a k o , že v e m o (zg. str. 
272) . T a k o v b is tvu v vseh b a l k a n s k i h in v z h o d n o e v r o p s k i h 
p r i p o v e d k a h , v vseh števi lnih s redn je - , z a h o d n o - in severno -
e v r o p s k i h p r i p o v e d k a h , b a l a d n i h inač i cah , ep ih o d XII . sto-
l e t ja d a l j e . 

S a m o v r u s k i h b у 1 i n a h is j e vde lan v ta p r i p o v e d -
ni o b r a z e c tudi m o t i v n i n i z z v a b i t v e n a 1 a d j o 
in s i cer v n e t i p i č n i ob l ik i , ne da bi bi l m o g e l stari 
m o t i v o m r t v i t v e s p o d r i n i t i : o d p o s l a n e c p o g a n s k e g a k r a l j a , 
z a m o r s k i t rgovec , p r i d e z d r a g o c e n i m b l a g o m na l a d j i л-
j e r u z a l e m s k o pr istanišče . K e r k r a l j a ni d o m a , p o v a b i kra -
l j i c o na l a d j o , da b l a g o o c e n i in d o l o č i davek , da b o smel 
b l a g o p r o d a j a t i — drugi o c e n j e v a l c i so se u p i j a n i l i in se s 
t em izkazal i za n e s p o s o b n e . K r a l j i c a pr ide na l a d j o in o d p o -
s lanec j i r a z k a z u j e b lago . A ne da bi z d a j odp lu l . T o j e za-
b r a n j e v a l o staro i z roč i l o o n a v i d e z n i smrt i : o d p o s l a n e c j o 
m o r a p o p r e j do nezavest i up i jan i t i ( ! ) ali z u s p a v a l n i m 
s r e d s t v o m v p i j a č i uspavat i . P o t e m šele se o d p e l j e in k r a -

,Г| O care Salamanč, carice Salamanii i prekrasnom care Vasil'e 
Okuleviče: R у b n i k o v , Pesni II (1862), št. 52, 53, III (1864), št. 56, 
z dostavki v IV (1867), št. 18; n o v a i z d a j a (1909s.) II, št. 37. 
Inačice so naštete v В у 1 i n у s e v e r а I. Mezen i Pečora. Zapisi A. 
.M. A s t а с h o v o j , Moskva (1938), str. 632 (k št. 83), tam tudi li-
teratura. E r i c h S e e m a n n, n. d. (gl. str. 266, op. 24), str. (Hi, 
misli po T r a u t m a n n u , da so te byline nastale morda v 16. sto-
letju v novgorodskem ozemlju. A glej spodaj! 
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l j i c o . k o p r i d e spet k zavesti , p r i d o b i za s v o j e g a k r a l j a . T o 
o b l i k o so dob i l e b y l i n e p r e d XIII . s t o l e t j e m , ker j e 
v eni m l a j š i h i n a č i c i « ugrab i te l j с a r v C a r i g r a d u, 
kato l i čan f l a m s k e g a p o r e k l a ( cesar Ba ldu in I. j e bi l F l a m e c 
iz F l a n d r i j e ) , p r i red i tev j e tore j iz d o b e l a t i n s k e g a 
c e s a r s t v a v C a r i g r a d u (1204—1261) . D a so bi le take 
pesmi o S a l o m o n u in n j e g o v i ženi z n a n e — v p o z n e j š e m času 
— tudi na B a l k a n u , se da s a m o p o s r e d n o sklepati . N e g o t o v 
kr i ter i j j e m o t i v n i niz zvab i tve v s rbcks lov . p r i p o v e d k i o 
T r o j a n s k i v o j s k i 1 ~ iz X V . stol:, k e r j e prišel t ja l a h k o tudi 
od d r u g o d , ne r a v n o iz pesmi o S a l o m o n u . 

M o t i v n i n i z z v a b i t v e na l a d j o p o t e m t a k e m v 
» R o t h e r a« in v H i l d e s a g o n i m o g e l p r i t i i z 
p r i p o v e d k e o S a l o m o n u i n n j e g o v i ž e 11 i, na -
stalo j e m a r v e č še n o v o v p r a š a n j e , o d k o d j e ta mot ivn i 
niz pr iše l v r u s k e b у 1 i n e o S a 1 o m o 1111, n j e g о л- i 
ž e n i i 11 V a s i 1 i j u O k u 1 j e v i č u. 

Z a » R o t h e r a « pa se n a m naravnos t p o n u j a p o p o l n a 
sk ladnost vse o s n o v e p r v e g a de la in z o p e t n e ugrab i tve Rot -
h e r o v e žene z R u s s o v i m z a p i s o m s i č i l s k e p r i p o -
v e d k e o »Ugrab i tv i ž e n e - m a t e r e « in m o t i v n e g a niza zvab i tve 
z z d r a v i l n i m s r e d s t v o m v » R o t h e r u « in v hrvatsko - s l ovensk ih 
i n a č i c a h » L e p e V i d e « . J a n d e V r i e s 1 8 j e misli l , da 
j e m o t i v zvab i tve s » č u d e ž n i m « z d r a v i l n i m k a m n o m poteza , 
ki j e l a s t R o t h e r o v e g a p e s n i k a : » d a s R o t h e r e p o s 
hat die Ent fuhrungs l i s t v e r f e i n e r t ; d e n n die Erzah lung , w i e 
die K o n i g i n das O p f c r ihrer e ignen Guthcrz igke i t w i r d , ist 

113 R y b n i k o v III, št. 56, v. 1—3: Za slav пут bylo za sinim 
morem, * V o načaV nom-to bylo vo C ar ё g r a d e, 11 U carja li Va-
sil'ja Okulova. Stara osnova te byline se z novimi premenami na 
prav značilen način prekarja: odposlanec earigrajskega carja Oku-
lova, ki Salamanido ugrabi, je kakor prej poganski gost' zamorjanin 
(zamorec-Maver) Tarakaško, njegovi mornarji pa se imenujejo po 
severnogermansko (v. 162) »vse škiparja« (srnizozem. skip, skipper>, 
Vasilij Okulov v Carigradu pelje Salamanido k poroki »do kirku vo 
sobornuju« (prim, starofrisko kirika, srnizozem. kerke); omenja se 
tudi k a t o l i š k i p o s t v nasprotju s p r a v o s l a v n i m (v. 170 
do 173). 

17 Sbornik za narodni umotvorenija VII, Sofija (1892), 224; B a -
š i č , Iz stare srpske književnosti4 (1931), 23- 25. 

1S J a n d e V r i e s . Rother (1922). str. CIV. 
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ge i s t re i cher als die andere , daB n u r N e u g i e r d e sic auf das 
g e f a h r l i c h e S c h i f f f i ihrt . « 

Ni d v o m a , da j с po teza iz k a k e inač i ce s l ovenske ali 
h r v a t s k e » L e p e V i d e « , sa j ni d v o m a , da so b i l e te i n a č i c e 
p o B a l k a n u n e k d a j b o l j r a z š i r j e n e k a k o r pa z d a j . S k u p n i h 
po tez j e v e č : 1. na l a d j o z v a b l j e n a k r a l j i c a s icer n i m a še 
o t r o k a , p a j e le ž c noseča , t ore j m a t i ; 2. na l a d j o j e ne zvab i 
o k r a s n o b l a g o ali d ragocenos t i , ki so tam n a p r o d a j , a m p a k 
n e k o z d r a v i l o ; 3. za o d h o d na l a d j o p a se tudi ne o d l o č i zarad i 
d r u g i h b o l n i k o v in h r o m c e v , a m p a k zato, k e r j o pros i za b o ž j o 
v o l j o o č e za s v o j a h r o m a m a j h n a o t r o k a : 

3210 Versohez, urowe, durch got, 
iz wirt v wol gelonot 
vnde trostet mine arme kint, 
die nu lange gelegin han, 
wandich weinger man 

3215 sin da michel leit han.1" 

M l a d a ž e n a gre tore j na l a d j o , da o z d r a v i b o l n a o t roka . 
D a z d r a v i l o ni z d r a v i l n i k o r e n ali zel išče , gre, k a k o r j e že 
de V r i e s (n. m . ) o p o m n i l , na r a č u n igrških z g o d b o č u d e ž n i h 
d r a g i h k a m n i h . 

T e p o t e z e v o s n o v i R o t h e г o v e n e p o s r e d -
n e p r e d l o g e n i b i l o . T o se n a j j a s n e j e v id i , če p r i -
m e r j a m o načr t ugrab i tve , ki ga i g re raz laga Konstant inu 
(vv . 3065—3084, gl. zg. str. 2 6 9 ) ; p r e p r i č a n j e , da b o m l a d o 
g o s p o na l a d j o z v a b i l o n j e g o v o b l a g o : » D i e i v n e f r o w e . * b e -
drug i t die se lzene want , * dat sie l i chte in den kie l gat * v n d e 
s c l i owet m i n c r a m g e w a n t « (3076—79) . T a k o j pa. k o prista-
n e j o v B a r i j u ( D o die l e idc Cr i e ch in * ze B a r e zo s t iez in) . 

3111 vz gicnc der spileman 
vnde truch der kiselinge an 
vere, die he anme stadc nant; 
listich was der ualant, 

in t a k o j p r v i m k u p c e m z a č n e razlagati , k a k o č u d e ž e n j e ta 
k r e m e n e c , pa s a m o v k r a l j i č i n i rok i . P r e j š n j i načrt se j e 
tore j k a r n e n a d o m a s p r e m e n i l . D r u g v i r ! 

19 Ta vrstica je v rkp. skvarjena; besedilo po popravku v. R a h -
d e r a (J. d e V r i e s , n. d., str. 114). 
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R o t l i c r o v a o s n o v a, v katero se j e ta motiv zdravila 
vnesel, j e p r e d h o d n i c a s i с i 1 s k e p r i p o v e d k e, 
n e d v o m n o stara haladna pesem. Čeprav j e R u s s o v zapisek, 
ki ga j e Barhi priobčil , zelo kratek in j e v n j e m le malo 
podrobnih potez, se da vendar ugotoviti, da je ves motivni 
niz zvabitve v obeh pesnitvah kar do podrobnosti isti 
i z j ema je samo vrinek iz inačice slovenske »Lepe V i d e « : 

1. Navidezni trgovec takoj po pr ihodu oznani, da pro-
daj a dragoceno blago, v R o t h e r u razobesi dragocene ob-
leke na ogled (3117—3120: Des morgins als iz dagede, * der 
spi leman hauede * behangen sine erame * mit gewete selzene) 
in meščani takoj p r ide j o kupovat ; v s i č i l s k i p r i p o -
v e d k i z j a v n i m razglasom (bando pubbl ico ) povabi me-
ščane, na j pr ide j o kupovat svilenega blaga. 

2. V sicilski pr ipovedki in v »Rotheru« gre žena na lad jo 
brez vednosti svo jega moža, v R o t h e r u ga ni doma, pa 
tudi varuh, k i ga j i j e postavil, j e odsoten; s i č i l s k a 
p r i p o v e d k a pa le kratko pravi »all'insaputa del marito«. 

3. »La bella« v s i c i l s k i p r i p o v e d k i šele po 
vztrajnih prošn jah (dopo preghiere insistent!) dobi od tašče 
dovo l j en j e , da sme na lad jo , v R o t h e r u se j e — zaradi 
motiva iz »Lepe V ide« — ta poteza zaobrni la : vitez z me-
ščani. ki i m a j o bolnike in hromce , pr ide in kra l j i co za sv. 
Petra v o l j o in za b o ž j o v o l j o prosi, naj gre na lad jo , da tam 
s čudežnim k a m n o m bolnike ozdravi. 

4. V R o t h e r u vzame kral j i ca — ko tudi Lupolda 
ni doma — vsaj varstvo s seboj , dvajset dobrih vitezov 
(ritar l o s s a m ) ; v s i c i l s k i p r i p o v e d k i gre z n j o 
vsaj tašča (in ker j e to bogata gospa, gotovo ne gre čisto 
sama) . 

5. Ko stopi » R o t h e r o v a ž e n a « na lad jo , mornar j i 
odr ine j o in j o o d p e l j e j o , n j e n o spremstvo pa j e še na suhem 
— Grki so ga zvabili v stran (3234—35: Die der urowen soldin 
plegen, * die uordin (t. j . vuerten) die Criechen after w e g e ) ; 
tudi v s i c i l s k i p r i p o v e d k i se lad ja odpe l j e takoj , 
ko stopi »Lepa« van jo , tašča (s spremstvom) j e šc na suhem. 

6. V » R o t h e r u « kra l j i ca igrca vpraša, kdo j o je uka-
zal odpe l ja t i ; odgovor i j i . da n j en oče (ki mu je bila ušla 
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in se zoper n j egovo v o l j o z Rotherom poroč i l a ) : v s i с i 1-
s k i p r i p o v e d k i vprašanja in odgovora sicer ni, bese-
dilo pa kaže, da j e bilo v n jeni predhodnic i vse kakor v 
»Rotheru« : »La bella« na lad j i zve : n jen oče j e bil, ki j e 
zamislil ta rop. ker j e bila hči ubežala iz očetove hiše. da 
se j e brez očetovega d o v o l j e n j a z i zvo l j encem poroči la. 

7. Igre v »Rotheru« in trgovec v sicilski pr ipovedki ne 
ugrabita žene-matere zase, a m p a k kot pooblaščenca za drugo 
osebo. 

8. V »Rotheru« kral j i ca toži, k a k o bo Rotheru hudo za 
n jo , n j e j pa za n j i m ; v sicilski pr ipovedki te tožbe sicer ne 
č u j e m o , pač pa v id imo de jan je , ki ga j e tožba rodi la : ugrab-
l jena Lepa se iz l jubezni do moža in do otroka, ki j e še d o j e -
nec, vrže v m o r j e in splava do bl ižnjega obrež ja ; v t r a g i e-
n i h p r e d l o g a h sicilskc pr ipovedke pa č u j e m o tudi 
tožbo prav istega razporeda : k a j b o z d a j z o t r o k o m 
(kako hudo mu b o ) , ko ne bo več imel materinega mleka, 
mati pa noče ne jesti ne piti ne spati ne zdrava ostati, saj 
j e n j e n otrok gotovo že od lakote umrl. Premena v »Rotheru« 
j e razuml j iva , ker kral j i ca šele postaja mati, otroka sicer že 
nosi, a ga še ni rodila. 

Tore j pač ni dvoma, od kod j e došel v novelistični ep 
»R o t h e r« motivni obrazec ugrabitve Rotherove žene, zlasti 
pa motivni niz zvabitve na lad jo . To j e p r e d h o d n i c a 
s i с i 1 s k e p r i p o v e d k e. Priti j e morala na Nemško in 
v »Rothera« iz J u ž n e I t a l i j e . Po tej poti j e morala 
priti na Nemško tudi pr ipovedka o S a l o m o n u i n n j e-
g o v i ž e n i, in to z Ralkana, ker j e tam doma. To bi ne 
bilo nič presenetl j ivega, saj se vse d e j a n j e tega epa vrši v 
R a r i j u v A p u 1 i j i in v C a r i g r a d u ; tudi prvo kri-
žarsko v o j s k o j e vodila pot v Sveto deželo p r e k o R a l -
k a n a in C a r i g r a d a , vračali pa so se križar j i preko 
R a r i j a. Po tej poti j e moral priti do Rotherovega pesnika 
tudi motiv zdravila za bolnega otroka iz predhodnice slo-
venske (in hrvatske) »Lepe Vide« . 

Še neka ugotovitev j e važna. V začetek borgettske ina-
čice »Scibi l i je Nobil i« (št. 6) j e vdelena zgodba o l jubezni 
Scibi l i je Nobil i do »mogočnega viteza«, ki mu je starši no -
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č e j o dati za ženo , zato pa z n j i m p o b e g n e na n j e g o v d o m 
in se b r e z o č e t o v e g a d o v o l j e n j a vzameta . T o ni d r u g e g a 
k a k o r z g o d b a , k i j o s ic i lska p r i p o v e d k a o » Z v i j a č n i u g r a -
bi tv i m l a d e ž e n c - m a t e r e p o n j e n e m o č e t u « le m i m o g r e d e 
o m e n j a v r a z g o v o r u u g r a b l j e n e » L e p e « z u g r a b i t e l j e m , o č e -
t o v i m o d p o s l a n c e m . T a vstavek , n a j s i j e po b a l a d n o kratek , 
se ce lo v p o d r o b n o s t i h u j e m a s p r v i m d e l o m epa » R o t h e r a « 

g lede ce l o tne z g o d b e , k o l i k o r ne gre za e p s k o š ir ino in 
e p s k o v a r i a c i j o m o t i v o v , j e sk ladnost p o p o l n a — : 

a) Borg . , 1 — 2 : 

La f igghia di lu gran Principi 
. . . si cerca a raaritari. 

R o t h e r : S v e t o v a l c e m , ki žele , da b i se oženi l in d o b i l 
ded i ča , R o t h e r o d g o v o r i (34—44) : 

»Ich vorehte uil sere, 
daz hic kvninges dohter gehige. 
uri de hiz tan uvele gethige, 
dat her ez gewreche ane mineii l iph; 
gerne hetich ein wolgeboren wiph, 
die uan allem adele 
gezeme eime koninge 
. . . . zo urowen . . . . 
Hic ne weiz sie neirgen indeme lande, 
die mir so wol geualle, 
daz ir sie lobit allc.« 

b ) Borg . , 5 — 6 : 

Idda era veru ibellissima 
c o m ' ancila di li celi. 

R o t h e r : L u p o i d R o t h e r u o d g o v o r i (64—72) : 

»Ich weiz, wize erist 
oster ouer se 
eines riken kuninges toehter uilher, 
dazo Constaninopole 
in der meren burge. 
Ir uater heizit Constantin; 
schone ist die toehter sin. 
Siv luchit vz deme gedigene, 
so daz gesterne tvt uvn derne himele. 
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c ) Borg . , 3 — 4 : 

(La f igghia di lu gran Principi ) 
porta setti aneddi a jidita, 
la cuddana e lu fruntali . 

R o t h e r : O b l e k a , k i j o nos i D i e t h e r i c h ( R o t h e r ) in n j e -
g o v o s p r e m s t v o , se o p i s u j e l e - tako (1851 - 1 8 5 6 ) : . . . 

ir hemede waren sidin; 
sie trogin bonit guldin, 
da inne got gesteine; 
einen karbunkul schone 
v f f e Dietheriche stunt, 
der virdructe manich gesmide got. 

d ) Borg . , 7 — 8 : 

(La figghia di lu gran Principi) 
torti si nni 'nnamurau 
d'un valenti Cavaleri. 

R o t h e r : Konstant inov i h č e r i (k i ni sme la na s lavnost ) , 
l j u d j e h i t i j o p r i p o v e d o v a t , k a k o č u d o v i t o j e bil D ie ther i ch 
( R o t h e r ) o b l e č e n ( 1 9 1 6 — 1 9 2 1 ) : 

Also der eine inne was, 
der ander vor den turin was, 
vante die magit so vil uirnam, 
daz sie den tuginthaftin man 
von aller slachte sinne 
in iren herzen begunde minnen. 

e) Borg . , 9 — 1 1 : M o g o č n i vitez p r a v i : 

Scibilia Nobili, Scibilia Nobili, 
e no ca li to' parenti 
nun ti vonnu a tia spusari . . . 

R o t h e r : L u p o l d u , ki Konstant inu z d r u g i m i pos lanc i 
s p o r o č i , da k r a l j R o t h e r » w o l d e d ine thocter zo e iner ku -
n ing inne h a n « (319) , ta o d v r n e ( 3 2 8 — 3 3 1 ) : 

» W e r e min siete so getan, 
daz ich sie gebe geheinen man, 
so mocht ich sie mit eren 
senden dime herren.« 



X. Russova si čilska pripovedka — »Lepa Vida« — »Rother« 283 

P a m e t n o pa b i b i lo , k o b i bi l i m o l č a l i . (336—341) : 

W a n d e miner tochter nebat nic niehein man, 
er ne moste sin houet uirlorin han. 
So magiz v nicht ir gan. 
Ir sit alle gevan 
vnde ne geset vweris herren 
riche n immer mere.« 

f ) B o r g . : M o g o č n i v i tez r e č e Sc ib i l i j i N o b i l i : k e r starši 
n o č e j o , da bi se o m o ž i l a , n a j zbež i , če ga ima res rada , z 
n j i m na n j e g o v grad . S c i b i l i j a to res stori : (14—16) 

Scibilia Nobili si nni j iu 
cu 1'amatu Cavaleri, 
tutti ti so' gioj si portau. 

R o t h e r : K o j e k r a l j i č n a na l a d j i , k r a l j i c a s s p r e m s t v o m 
pa na s u h e m , s p o r o č i D i e t h e r i c h k r a l j i c i , da j e s o v r a ž n i k 
p r e m a g a n , o n da j e k r a l j Rot l ier in hč i da p o j de z n j i m . 
K r a l j i c a j e tega ze l o v e s e l a : (2920—2925) 

»Uvvol mich,« sprach die kuningin, 
»daz ich ie gewan den lit min. 
Nu laze dich der gode 
durch sine otmode 
die mine tochter lossam 
tange mit gemachin han.« 

P o n j e n i v o l j i b i j o b i l laže dob i l . Z d a j pa n a j se K o n -
stantin le j e z i , (2932—35) 

daz ist mir daz minist, Nu vare turlicher degin, 
nu du Rother bist. Sante Gilege moze din plegin.« 

K r a l j i č n a z a k l i č e m a t e r i z b o g o m . (2938—43) 

Die urowen also lossam vnde gunden Rothere wol , 
gingin lachende danen daz in got gesande 
uf den Constantinis sal mit eren heim zo lande. 

g) Borg . , 1 7 — 1 9 : 
A la campagna luntanu li genti 
'ntra lu palazzu cu tanti ricchizzi 
dda canipavanu cuntenti. 

Rother , 2944—47: 

Alse Rother ouer mere quam, swanger einis kindis, 
do wart die urowe lossam einis seligin barnis. 
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R a z l o č e k j e p r a v za p r a v s a m o ta, da sta v b o r g e t t s k e m 
v l ožku Scibilia Nobili in lи vulenti Caualeri v l j u b a v n i z g o d b i 
z a m e n j a l a v log i , ki j i h imata v » R o t h e r u « k r a l j R o t h e r in 
cesar i čna (v p r e d l o g i » L e p a « in n j e n ž e n i n ) ; to se j e zgod i l o , 
k e r v b a l a d i o »U g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t с r e 
p o n e v e m i k u« ženska osebnost p o p o l n o m a o b v l a d u j e 
vse d e j a n j e , takisto v n j e n e m v z o r c u , b a l a d i o » N a s i l n i 
u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k 1 e t a « . 2 0 Na k o n c u pa 
p o r o č a borget tsk i v l ožek , k a k o se vesel i ta k o n č n e g a u s p e h a 
ženin in nevesta , » R o t h e r « pa o v e s e l j u nevest ine matere in 
n j e n e g a s p r e m s t v a ; tokrat j e s p r e m e m b o p o v z r o č i l pesnik 
epa , ki j e p r v e m u de lu p r i d e j a l m o t i v n i niz zvab i tve na 
l a d j o ( sa j tega, k a k o r d o k a z u j e v l ožek v borgettski » S c i -
b i l i j i N o b i l i « , p r e d h o d n i c a sic i lske p r i p o v e d k e ni pozna la , 
tudi ne Osanc t r ixsaga ne prvo tna H i l d e s a g a ) ; o b tej pr i l ož -
nosti pa j e iz p r e d l o g e o s r e d n j e g a dela, p r e d h o d n i c e s ic i lske 
p r i p o v e d k e , p renese l s e m k a j žen ino »vars tvo« , taščo, ki j o 
j e m o r a l spremeni t i s e v e d a v mater , še v e r j e t n e j e pa iz stare 
b a l k a n s k e b a l a d e o » N e d o g o v o r j e n i u g r a b i t v i 
11 e v e s t e« z m o t i v o m z v a b i t v e na l a d j o n a r a v n o s t m a-
t e r. P r i m . M i l k i n o m a t e r v b o l g a r s k i b a l a d i io » M i l k i 
K o t l e n k i i P e t r u t r a g o v с u « (zg. str. 154 s. ) , ki se 
veseli , da n j e n a u g r a b l j e n a hč i ni kleta robin ja, a m p a k b j a l a 
G a r k i n j a (vv . 3 1 — 4 0 ) , to n o v i c o pa zve — k a k o r k r a l j i c a 
v » R o t h e r u « o d s a m e g a ugrab i t e l j a . 

-u Prim, začetek hrvatskih in srbskih narodnih pesmi o »L e p i 
M a r i« (prv.: Sestri Petra bana, str. 184, 193), » S e s t r i L j u t i с e 
Bogdana« (str. 185 s.), nevestino obleko ( » I v o v e s e k e«, str. 188). 
Motiv, da Scibilia Nobili išče moža, pozna tudi marsalska inačica 
(št. 5) in je s takojšnjim nadaljevanjem, da ima ob ugrabitvi moža 
in sinčka, v nasprotju. Ni verjetno, da je to nesoglasje nastalo s tem, 
da bi bila zgodba o Scibilijini možitvi v tej inačici odpadla; saj po-
teza, da Scibilia Nobili moža išče, ostro nasprotuje vodilni potezi 
zgodbe, da je oče sploh noče omožiti tudi v »Rotheru«, Osanc-
trixsagi in Hildesagi (vzorcu te zgodbe v baladni predhodnici sicil-
ske pripovedke) je vedno mož tisti, ki žene išče. Poteza je prišla 
torej v »Seibilijo Nobili« po vsej verjetnosti po (ponovnem) vplivu 
balade o »Nasilni ugrabitvi krščanskega dekleta po neverniku«, na-
stalo nasprotje pa je samo borgetska inačica poskusila odpraviti s 
tem, da je med začetek (Scibilia Nobili išče moža) in zgodbo o ugra-
bitvi (Scibilia Nobili ima moža in otroka) vložila ustrezni odlomek iz 
haiadne predhodnice sicilske pripovedke (prim. zg. str. 175). 
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V v l o ž k u borgettske inačice »Scibi l i je Nobil i« se nam 
je torej obranil še od lomek iz b a 1 a d n e p r e d h o d n i c e 
s i c i l s k e p r i p o v e d k e ; v n j e j se j e pr ipovedovala 
(kakor v »Rotheru«) n a j p r e j zgodba o hčeri, ki j e oče noče 
dati n ikomur za ženo in zato z l j u b i m pobegne z doma in 
se brez očetovega d o v o l j e n j a z n j i m poroči , potem šele 
j e sledila zgodba o ugrabitvi omožene hčere po n j e n e m 
očetu. 

Vse te ugotovitve so velike važnosti z a r a z u m e v a-
li j e k o m p o z i c i j e n o v e 1 i s t i č n e g a e p a »R o t-
h e r a«. O d o s r e d n j e g a d e 1 a (vv. 2944—3269), ki 
pr ipovedu je o zopetni ugrabitvi Rotherove žene po n j e n e m 
očetu, t e č e j o n i t i n a z a j . Že v samem razlogu, zakaj oče 
omoženo hčer možu ugrabi, j e obsežena vsa vsebina prvega 
dela ; tudi če bi bila predloga, predhodnica sicilske pripo-
vedke, zgodbo o hčerini možitvi omenila samo v razgovoru 
ugrabl jene žene z ugrabitel jem, očetovim odposlancem, bi 
bil moral epski pesnik to zgodbo postaviti kot poseben od-
stavek na začetek svo je pesnitve. Ker pa je to, kakor doka-
zuje vložek v borgettski inačici »Scibi l i je Nobil i« , predloga 
že sama storila, sta bila prvi in osrednj i del tudi v »Rot-
heru« že od vsega začetka sestavna dela n jegove kompoz i -
c i je . Seveda pa se j e v tej prvotni osnovi — germanisti j o 
i m e n u j e j o »stari kratki ep« (R I) , mis l i jo pa pri tem samo 
na prvi del - zopetna ugrabitev Rotherove žene po n j enem 
očetu drugače končala kakor v o h r a n j e n e m v e č j e m epu 
(R 1—II) , ki ni bil več n a m e n j e n za petje, ampak za b r a n j e : 
ugrabitelj namena ni dosegel, ker j e Rotherova žena, ki j e 
bila že mati in imela sinčka do jenčka , kakor v sicilski pri -
povedki kratko in malo skočila v mor j e , splavala na bl ižnj i 
breg in se vrnila k možu in otroku. Da j e bila v prvotni 
osnovi res že mati, spr i ču j e j o m i m o predloge tudi še besede, 
ki smo j ih zgora j navedli (2944- 2947) in pravi jo , da j e 
Rotherova žena zanosila otroka, ein saelic barn (dobro, 
dobročudno , srečno, sreče,nosno dete) , kakor da se j e že 
rodilo. V to prvo obl iko epa z ženo-mater jo sodi tudi motiv, 
da j e ugrabitel j ne zvabi na lad jo z dragocenim blagom, 
a m p a k z zdravi lom za bolnega otroka, torej motiv iz stare 
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b a l k a n s k e i n a č i c e i h a n s k e g a tipa » L e p e V i d e « , ki se tu 
g o t o v o še ni po i g rško zmal i č i l v s leparsk i » č u d e ž n i k a m e n « 
za o z d r a v i t e v h r o m c e v in p o h a b l j e n c e v . 

O d o s r e d u j e g a d e l a t e č e j o 11 i t i t u d i 11 a -
p r e j k d r u g e m u delu , p o s n e t e m p o drug i p o l o v i c i p r i p o -
v e d k e ali b a l a d e o S a l o m o n u in n j e g o v i nezvest i ženi . T r e b a 
j e b i l o p r e m e n i t i s a m o za b a l a d o in za kratk i ep ze lo pri -
k ladn i , za d a l j š i ep, ki na j b i z g o d b o k r a t k e g a epa še nada -
l j e v a l , pa n e p o r a b n i sk lep s ic i lske p r i p o v e d k e — k a k o si-
j e to zgod i l o , b o m o še v ide l i — pa se j e S a l o m o n o v v o j n i 
p o h o d v u g r a b i t e l j e v o deže lo k a r s a m p o n u j a l za n a d a l j e -
v a n j e . Vse p r e m e m b e , ki j i h j e m o r a l pesn ik n o v e g a dru -
gega dela epa o R o t h e r u pr i t e m v s a l o m o n o v s k i z g o d b i i zvr -
šiti, j e n a r e k o v a l že o b s t o j e č i o s r e d n j i de l ( S a l o m o n o v a žena 
nezves ta — R o t h e r o v a zvesta in k a r iz tega s l e d i ) ; niso tore j 
izšle, k a k o r so dos le j misl i l i , iz g lave R o t h e r o v e g a pesn ika , 
a m p a k že iz b a l a d n e p r e d h o d n i c e sic i lske p r i p o v e d k e 111 iz 
s a m e p r v o t n e o s n o v e e p a o R o t h e r u . 

Z o p e t n a ugrab i t ev R o t h e r o v e žene ( o s r e d n j i de l e p a ) 
p o t e m t a k e m ni b i la z a m i š l j e n a , k a k o r so germanist i dos l e j 
meni l i , - 1 kot p o n o v i t e v m o t i v n e g a niza nevest ine zvab i tve 
11a l a d j o in n j e n e ugrab i tve na k o n c u p r v e g a dela, a m p a k 
n a r o b e . O s r e d n j i del , ki j e v n j e m m o t i v n i niz zvab i tve že 
o d k r a j a d o m a in i m a p o v s e m t ip i čno o b l i k o k a k o r v ba la -
d a h o » Z v i j a č n i ugrab i tv i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u 
p o m o r s k e m t r g o v c u - p l c n i l c u « in o » N e d o g o v o r j e n i ugrabi tv i 
neveste« , j e dal p o b u d o , da j o j e pr i red i te l j v e č j e g a epa — 
ne t ip i čno p r i k r o j e n e g a z m o t i v o m zvab i tve s s t r a h o m (str. 
268) — u p o r a b i l tudi v p r v e m delu, ki tega mot iva o d k r a j a 
ni pozna l , tudi ne n j e g o v e p r e d l o g e (str. 274, 283) . Ugrab i tev 
R o t h e r o v e žene tudi ne izv ira iz p r i p o v e d k e ali b a l a d e o 
S a l o m o n u in n j e g o v i nezvest i ženi in ne s p a d a kot sestavni 
del k m l a j š e m u n a d a l j e v a n j u starega k r a t k e g a epa (R I I ) , 
a m p a k k p r v o t n i o s n o v i ( R I ) , sa j j e tudi pog lav i tn i p red log i , 
b a l a d n i p r e d h o d n i c i s ic i lske p r i p o v e d k e , p r v o t n o j e d r o . 

-1 J a n d e V r i e s , Rother, str. CIII; E h r i s 111 a n n , GDLM II, 
1: Friihmittelhochdeutsche Zeit. 297ss., kjer je navedena druga lite-
ratura. 
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V s e to pa soglaša tudi s t r d n i m i u g o t o v i t v a m i g lede raz -
v o j a in z g o d o v i n e nove l i s t i čnega epa » R o t h e r a « in j i h potr -
j u j e : da je p r v o t n a o s n o v a »stari kratk i e p « ali d a l j š a b a -
l a d n a pesn i tev ( R I ) , ki se j e šele s p o z n e j š i m n a d a l j e v a n j e m 
( R II) p r e o b l i k o v a l v i z r o č e n i n a m d a l j š i ep, d o l o č e n za 
b r a n j e ; da j e b i la p r v o t n a pesn i tev z l o žena v starih a l i tera-
e i j s k i h vrst icah, k i so se j i m s l edov i ohrani l i še v d o v r š e n e m 
e p u ; - - raz l ože n a m celo , k a k o se j e to z g o d i l o : p r e d h o d n i c a 
s ic i lske p r i p o v e d k e j e n o r m a n s k e g a i zvora (gl. sp. str. 289 s . ) . 
T u d i z d r u g i m i t r d n i m i u g o t o v i t v a m i n o v i i zs ledki n iso v 
n a s p r o t j u . 

Še v a ž n e j š i k a k o r za ep » R o t h e r« so n o v i izs ledki 
z a z g o d o v i n o t r a g i č n с b a l a d e o »U g r a b i t v i 
m 1 a ti e ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r -
s k e m p l e n i l c u « , p o s e b n o še za s l o v e n s k o ( in h r v a t s k o ) 
n a r o d n o b a l a d o o » L e p i V i d i « . P o p r e j so n a m spr i čeva l i 
s a m o kr i t e r i j i k u l t u r n o h i s t o r i č n e in n o t r a n j e m o t i v n e in 
r i t m i č n o - s l o g o v n e anal ize , da sega ihansk i inač i čn i tip s lo -
venske » L e p e V i d e « že v d o b o , k o so S a r a c e n i - M a v r i kot 
g o s p o d a r j i S i c i l i j e in d e l o v S p o d n j e I ta l i j e n e o v i r a n o p leni l i 
p o vseh k r š č a n s k i h o b r e ž j i h O s r e d n j e g a S r e d o z e m l j a , tudi 
po A d r i j i , t o re j v d o b o o d IX . do druge p o l o v i c e XI . s to let ja . 
T o n a m p o t r j u j e z d a j nove l i s t i čn i e p » R o t h e r « ko t d o k u -
m e n t a r n a pr i ča . » R o t h e r « j e nastal v s e d a n j e m o b s e g u in 
ob l ik i — če ne š t e j e m o neb i s tvene p o z n e j š e i n t e r p o l a c i j e — 
p o o b č n e m m n e n j u o. 1. 1150.2 ; ! J a n d e V r i e s prav i , da 
p r e d 1. 1150., in m e n i , da s m e m o iti še n a z a j do 1. 1140; čas 
p o drug i kr ižarsk i v o j s k i (1147—1149) pa da zarad i p r e p o -

22 J a n d e V r i e s , Rother, XLIIIs. E h r i s m a n n , n. d., 297. 
— O razmerju novejše verzne tehnike do stare aliteracijske J. d e 
V r i e s , n. d., XL - X L I I I . 

23 G. E h r i s m a n n , GDL II, 1, str. 299: Die Grundlage unseres 
Textes wird um die Mitte des 12. Jhs., etwa 1140 -1150, entstanden 
sein (str. 292: die Erwahnung des Meraner Herzogstitels und die Be-
schaffenheit der Verstechnik weisen etwa auf . . . 1150—1160), in 
pripominja (op. 4 ) : Der einzige bestimmte historisehe Anhaltspunkt 
ist die Benennung Berchters als Herzogs (Grafen) von Meran, die 
um 1150 nachzuweisen ist. Fiir die Zeit um 1140 wiirde auch die 
Sprache unseres Gedichtes 'passen. Prim, k temu J a n d e V r i e s . 
n. d. XXXV ТЛ1 (verzna tehnika), LX (Herzoge von Meran). 
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vršnega p o z n a v a n j a b l i ž n j e g a V z h o d a ni ve r j e t en . - 4 G lede 
p r v e g a osnutka p r a v i E h r i s m a 1111 : DaB s c h o n . . . e twa 
v o n 1120 an der U b e r g a n g v o m L i e d z u m L e s e e p o s g e m a c h t 
w u r d e , ist m o g l i c h . - 5 H e i n z e l j e m e n i l ce lo . da j e b i l 
z a č e t e k XII . s to let ja tisti čas, »a ls die L i e d e r die F o r m des 
l i t e rar i s chen E p o s a n z u n e h m e n b e g a n n e n « , - 6 tore j čas p o prv i 
kr i žarsk i v o j s k i ( 1096—99) . B a l a d n a o s n o v a za p o z n e j š i 
» L e s e e p o s « j e l)il t ore j na N e m š k e m znana vsa j že o. 1. 1120. 
iz I ta l i j e j e m o g l a prit i le po k r i ž a r j i h . 

В a 1 a ti 11 a p r e d h o d n i с a s i с i 1 s k e p r i p o v e ti-
le e j e m o r a l a biti tore j v Južni Ital i j i r a z š i r j e n a že k o n e c 
XI . s t o l e t j a ; v i s tem času j e bil i z o b l i k o v a n tudi že i h a n s k i 
t i p » L e p e V i d e « z m o t i v o m zvab i tve na l a d j o z z d r a -
v i l o m . A l b a n s k o - k a l a b r i j s k i b a 1 a d n i t i p z 
m o t i v n i m n i z o m zvab i tve na l a d j o z d r a g o c e n i m b l a g o m , p o 
k a t e r e m j e o s n o v a n a b a l a d n a p r e d h o d n i c a s ic i lskc p r i p o v e d -
ke, iz katerega se j e razv i l tudi ihansk i tip » L e p e V i d e « , j e 
m o r a l nastati t ore j d o k a j časa p o p r e j , š e starejš i j e b a l a d n i 
o b r a z e c o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a -
t e r e p o p o 111 o r s k e m p l e n i l e u« , d a v n a p r e d h o d n i c a 
s ic i lskih i n a č i c » S c i b i l i j e N o b i l i « . Še p r e d to se j e 
m o r a l a i z o b l i k o v a t i b a l a d a o » N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r -
š č a 11 s k e g a d e k l e t a p o n e v e m i k u« , p r e d nj o pa 
1 e g e 11 d a r 11 a p e s e m o e n i i z m e d a n t i o h i j s k i h 
m u č e n k, m u č e n i c i dev ic i . 

T a k o nas vrsta teh b a l a d n i h o b r a z c e v v o d i n a z a j ne le 
d o d o b e n a j h u j š i h a r a b s k o - m a v r i š k i h p len i tev p o Z a h o d n e m 
S r e d o z e m l j u in p o Jadranu , do dobe , k o so Saracen i zavze l i 
S i c i l i j o (827-912) , k o so bi l i g o s p o d a r j i v T a r e n t u (841 - 881) 
in B a r i j u ( 841—871 ) , 2 7 a m p a k še d a l j e n a z a j , k o so A r a b c i 

24 J a n d e V r i e s , n. d., LXXVII. 
25 G. E h r i s m a n n , GDL H, 1, str. 299, op. 4. 
20 H e i n z e l , Anzeiger f. dt. Altertum IX (1884), 245; G. l i h -

r i s m a n n , n. m. 
M a z a r a pri Lilibeju sarac. 1. 827, P a n o r m u s in M e s -

s a i l a 831, S i r a c u s a e 878, T a u r o m i n i u m 902. В a r a t i a -
F г а с с a r i o - V i š i n t i n (Avsenak-Kosmatin-Miklavčič), Zgodov. 
atlas, De Agostini, Novara (1941-XIX), str. X XI: Država karolingov, 
XII XIII: Italija v IX. -X. stol. 
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sredi VII . s to let ja z a g o s p o d a r i l i v V z h o d n e m S r e d o z e m l j u , 2 7 4 

pleni l i po gršk ih o b r e ž j i h in n a s k a k o v a l i 672—677 (678) leto 
za l e t o m C a r i g r a d (grški o g e n j ! ) in spet 1. 718. 

N o v i i z s l edk i so v a ž n i tudi za p r e d h o d n i c o s i c i l skc p r i -
p o v e d k e. P r v o t n a b a l a d a o »Ugrab i tv i m l a d e žene -matere 
p o o č e t u « j e nastala p o k o n t a m i n a c i j i stare b a l a d e o » U g r a -
b i t v i m l a d e m a t e r e ž e n e « z m o t i v n i m n i z o m 
z v a b i t v e na l a d j o z d r a g o c e n i m b l a g o m in n o r d i j s k e 
b a l a d e o » H i l d e s a g i « . P r v a j e danes o m e j e n a na italske Ka-
l a b r i j c e in italske A l b a n c e v K a l a b r i j i , v e r j e t n o j e b i la d o m a 
tudi s i cer p o Južni I ta l i j i . N o r d i j s k a » H i l d e s a g a « j e o m e j e n a 
na e v r o p s k i sever . N a j d a l j e na j u g j e segla v V z h o d n e A l p e , 
k j e r j e v »K u d r u n i« , nastali v avs t r i j sk i D o n a v s k i do l in i , 2 8 

H i l d i n a e p i z o d a iz s l ovensk ih i n a č i c b a l a d e o » N e d o g o v o r j e n i 
ugrabi tv i neves te« ( M e l j a v š i c i ) s p r e j e l a m o t i v zvab i tve na 
l a d j o z d r a g o c e n i m b l a g o m — v XI I . s to le t ju so bi l i t a m še 
znatni s l ovensk i j e z i k o v n i o tok i ( W i n d i s c h - G a r s t e n i. dr . ) — 
in o d d a l a m o t i v n e v a r n e snub i tve s l ovensk i b a l a d i o Sa lo -
m o n u in n j e g o v i nezvest i ženi , da se j e iz prešuštne z g o d b e 
s p r e m e n i l a v b a l a d o o g r a j s k i g o s p o d i č n i » M l a d i Z o r i « , 
ki j i b rata ( n a m e s t o o če ta ) ne pustita, da b i se o m o ž i l a . 

Z i t a 1 s k o b a l a d o o »Ugrab i tv i m l a d e ž e n e - m a t e r e « z 
m o t i v o m zvab i tve na l a d j e z d r a g o c e n i m b l a g o m 
j e m o g l a prit i v stik s a m o p o N o r m a n i h . N o r m a n i 
so spoznal i to b a l a d o v I ta l i j i iz ust d o m a č e g a r o m a n -
skega l j u d s t v a . Mot ivn i o b r a z e c s a m j i m j e b i l všeč , sa j j e 
v e l j a l n j i h o v b o j p r e d v s e m in v e d n o spet S a r a c e n o m , » p o -
g a n o m « . N i p a j i m b i l o v š e č , da se o b r a z e c t r a -
g i č n o k o n č a ; saj so bi l i v b o j u s S a r a c e n i v e d n o z m a-
g a 1 с i, pogos to z o p e r m n o g o k r a t n o š tev i l čno p r e m o č . T u j i m 
j e n u d i l a » H i l d e s a g a « ustrezno d o p o l n i l o . V Hi ldesag i o č e 
u b e g l o h č e r in n j e n e g a m l a d e g a m o ž a z a s l e d u j e , da b i h č e r 
spet n a z a j d o b i l ; to staro s v o j o b a l a d o so tore j z b a l a d o 

37» F. W. P u t z g e r s Historischer Atlas, GroBe Ausgabe30 (1931), 
str. 52: Das Kalifat um 750: Alexandria 641 (po drugih 642), Tripolis 
644, Kiper 650. 

'2S G. E h r i s m a n n , GDL II, 1, str. 147: Der Verfasser war eiu 
osterreichischer Fahrender. 

19 
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r o m a n s k i h (in gršk ih ) I ta l cev združ i l i tako, da so k s v o j i 
b a l a d i pr istavi l i i t a l s k o kot n a d a l j e v a n j e , sk lep p a p o 
s v o j e p r e o b l i k o v a l i : j u n a š k a mati , ki o č e t o v e m u o d p o s l a n c u 
uide s s k o k o m v m o r j e , da bi pr iš la spet k o t roku in m o ž u , 
zasluži , da svo j n a m e n doseže . 2 9 

Balada , k i j o j e n e z n a n i p r e d h o d n i k R o t h e r o v e g a pes -
n i k a iz I ta l i j e pr inese l na N e m š k o , j e b i la tore j n a j b r ž e 
n o r m a n s k e g a p o r e k l a . Ni čuda , da j e tudi v » R o t-
h e r u « pr i zor i š če v B a r i j u, presto ln i c i italskili N o r m a -
nov , in v C a r i g r a d u. 

20 Na enak način so združili stoletja pozneje s e n j s k i U s k o k i 
neodvisno od sicilske pripovedke baladni obrazec »U g r a b i t v e 
k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u« (prim. sic.: Hilde-
sago) z balado o » N e d o g o v o r j e n i u g r a b i t v i n e v e s t e z 
m o t i v o m z v a b i t v e n a 1 a d j o« (prim, sic.: o »Ugrabitvi mlade 
žene matere« z istim motivom) in pri tem preobrazili drugo balado 
v z o p e t n o u g r a b i t e v s e s t r e p o b r a t u (prim. sic.: zopetno 
ugrabitev hčere po očetu); tako je nastala balada »Kako Ivan Krušič, 
senjski kapetan, ugrabi Jelicu svoju sestru zarobljena iz rukuh Muje 
Jeleševiča Turčina ( B o g i š i č I, št. 117): 

Po nasvetu v senjski ječi zaprtega Turka Muja namreč Mujo Je-
leševič s 300 Turki pri studencu zunaj Senja preseneti Krušičevo Je-
lico in njenih 30 tovarišic, jo vrže na konja (vsak tovariš eno tovari-
šico), zdirja z njo v Jelec in jo vzame za ženo, naj se tudi upira. 
Krušičevo ponudbo, da jo odkupi, zavrne, češ da je njegova žena. 
Krušič tedaj pripravi lepo ladjo, jo napolni z dragocenim blagom in 
se odpelje z njo v Jelec. Za drugimi pride blago kupovat tudi Kru-
šičeva Jelica z 12 sužnjami in mlado zahovico (zaovo, Mujevo sestro). 
Stopi v ladjo. Komaj pa se ozre, je ladja že »osreči sinja mora«. Ko 
Jeleševič to zve, zdirja v pristanišče in zakliče Krušiču: »Pusti meni 
rnoju dragu ljubu, * Moju ljubu, tvoju seka dragu . . .« Tu se pesem 
pretrga, sklep pa nam je znan iz drugih baladnih inačic: Seveda 
Krušič tega ne stori. Prim. Seemann, n. d. (gl. str. 266, op. 24), 64. 



XI. OD KOD MOTIV ZVABITVE NA LADJO? 

Z g o r n j e ugotovitve so nas pr ibl ižale že rešitvi vpraša-
n ja , od k o d v inač icah » L e p e V i d e « mot ivni obrazec zva-
bitvc na l a d j o z d r a g o c e n i m b lagom. 

Dos le j smo — razen » L e p e V i d e« in n j en ih s lovensko-
hrvatskih in drugorodnih inačic — spoznal i ali vsaj srečali 
sledeče ba ladne in p r i p o v e d č n o - e p s k e obrazce z m o t i v o m zva-
bitve na l a d j o : 

1. D o g o v o r j e n a z v i j a č n a u g r a b i t e л- n e л- e-
s t e, k i j e o č e n o č e d a t i n i k o m ur z a ž e n o (»Ne-
varna snubitev«): navidezni p o m o r s k i trgovec, snubec, neve-
sto že p r e j za ženina pr idob i in nato v dogovoru z n j o zvabi 
n j o in n j e n e starše s spremstvom na l a d j o , da si o g l e d a j o 
n j e g o v o dragoceno okrasno blago. H i I d e s a g a v »K u-
d r u n i« . Motiv zvabitve tu ni d o m a , ker nord i j ska Hildesaga 
o n j e j ničesar ne ve (gl. zg. str. 273 s.) . 

2. N e d o g o v o r j e n a z v i j a č n a u g r a b i t e v n e-
v e s t e , k i j e o č e n o č e d a t i n i k o m u r z a ž e n o 
(»Nevarna snubitev«, druga ob l ika) : ženin si nevesto že pre j 
pr idobi , a j o zvabi z m a t e r j o in s p r e m s t v o m brez p o p r e j š n j e -
ga dogovora na l a d j o s s trahom pred zmagov i t imi sovražniki 
neverniki . » R o t h e r« , I. del. Motiv tu ni doma, ker ga Osanc-
trixsaga, po kateri j e zgodba povzeta, ne pozna, 

3. Z v i j a č n a u g r a b i t e v k r š č a n s k e g a d e-
k 1 e t a z a s u ž n j o po neverniku, p o m o r s k e m trgovcu ple-
nilcu (baladni obrazec o »Odkupu«): na l a d j o j o zvabi z 
okrasn im b l a g o m (svi lo ) , ki j e na l a d j i na p r o d a j . Balearska 
balada » L a D o n z e 11 a«. Motiv tudi tu ni doma, ker ga 
n o r d i j s k e inačice in več ina drugih, tudi sredozemskih, ne 
p o z n a j o (gl. zg. str. 179 ss.). 

4. N e d o g o v o r j e n a u g r a b i t e v ž e n e , k i s e 
m o ž u p o t e m i z n e v e r i : zvabitev na l a d j o na ogled 
okrasnega b laga ; ugrabitel j ženo na l a d j i up i j an i ali z m a -
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m i l o m u s p a v a ter nezaves tno o d p e l j e ; k o se spet zave , j o za 
svo j ega k r a l j a p r i d o b i . R u s k e b y l i n e o S a 1 o m o 11 u 
i n n j e g o v i n e z v e s t i ž e n i . Mot iv tu ni d o m a , k e r ga 
v s tare j š ih o r i e n t a l s k o - c e r k v e n o s l o v a n s k i h p r i p o v e d k a h ni. 
tudi ne v z a h o d n o - , s e v e r n o - in © s r e d n j e e v r o p s k i h b a l a d a h , 
p r i p o v e d k a h in v e r z n i h r o m a n i h ( e p i h ) . 

5. N e d o g o v o r j e n a u g r a b i t e v n e z v e s t e ž e -
n e : ugrab i t e l j si n a k l o n j e n o s t t u j e žene že p o p r e j p r i d o b i ; 
o b m o ž e v i odsotnost i j o p o v a b i s s p r e m s t v o m na l a d j o , da si 
o g l e d a n j e g o v p r e d r a g o c e n i p lašč . S r b s k o c e r k v e n o s l o v a n s k a 
p r i p o v e d k a o T r o j a n s k i v o j s k i (gl. zg. str. 277, op . 17) . 
Mot iv tu ni d o m a , k e r s tarogrška p r i p o v e d k a o Par isu ( A l e -
k s a n d r u ) in Helen i o n j e m n i česar ne ve . 

6. N e d o g o v o r j e n a z v i j a č n a u g r a b i t e v (v e-
1 j a š k e) n e v e s t e : ženin ali n j e g o v p o s r e d n i k z v a b i kot 
n a v i d e z e n p o m o r s k i t r g o v e c z o k r a s n i m b l a g o m ( v e l j a š k o ) 
dek le , da p r i d e s s p r e m s t v o m na l a d j o k u p o v a t , p o t e m u g r a b -
l j e n k o zase ali za svo j ega g o s p o d a p r i d o b i . » M e 1 j a v š i с a« 
in n j e n e inač i ce , s l ovanske in nes l ovanske . 

I z m e d teh š e s t e r i h o b r a z c e v — z » L e p o V i d o « in 
n j e n i m i i n a č i c a m i j i h j e s e d e m — š t i r j e že o d k r a j a 
niso p r i h a j a l i v poš tev kot i zhod i š če m o t i v u z v i j a č n e zva -
b i tve na l a d j o , k e r s tare jše ob l ike tega m o t i v a ne p o z n a j o 
(t. 1—3, 5 ) , p e t i o b r a z e c pa j e p r a v k a r o d p a d e l (t. 4 ) . Pre -
ostane s a m o še 6. o b r a z e c : » N e d o g o v o r j e n a u g r a b i -
t e v n e v e s t e z m o t i v o m z v a b i t v e n a l a d j o « . 
O p o r e z a p o z i t i v n i d o k a z n a m bosta nudi la tudi tu 
» R o t h e r « i n s i с i 1 s k a p r i p o v e d k a . 

Z o s r e d n j i m d e l o m » R o t h e r a« in s s i с i 1 s k o p r i -
p o v e d k o n a m r e č s k o r a j p r e s e n e t l j i v o soglaša s l ovenska 
n a r o d n a b a l a d a o » M e 1 j a v š i с i « (G lonar , Stare žalostne, 
8-1—88, 241) in z n j o , k o l i k o r se j e ohran i la , tudi k o č e v s k a 
» B r a u t w e r b u n g« , ki so j o p o p r e j razglašal i za o d s e v 
n e m š k e » H i l d e s a g e « ; 1 k a r o d po teze do poteze se vrste isti 

1 M a r t h a K i i b e l , Das Fortleben des Kudrunepos (1929; gl. 
7.g. str. 40a) ; J o h n M e i e r , DVM I, št. 3, DV, št. 4. - Da to ne 
drži, sem spoznal takoj, ko je G l o n a r izdal svoje »Stare žalostne« 
(1939); razprava o »Mladi Zori« (zg. str. 128, op. 44) pa doslej še ni 
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mot iv i , le da j e t a m s n u b c a n a d o m e s t i l kot ugrab i te l j ž en in 
oče . Iz loč i t i j e t reba iz » M e l j a v š i c c « in iz » B r a u t w e r b u n g « 
s a m o u v o d n i m o t i v d o l g e g a s n u b l j e n j a in sk lepni m o t i v 
oč i tka , da se u g r a b l j e n a nevesta z d a j s a m a p o n u j a . N o b e n a 
d r u g a j u ž n o s l o v a n s k a i n a č i c a » M e l j a v š i c e « n a m r e č teh d v e h 
potez n i m a , p a č pa n a h a j a m o obe v s lovenski b a l a d i » U g r a b -
l j e n a žena ne s m e ob iskat i m a t e r e « ( S N P I, št. 90, S e e m a n , 
62) , p r v o tudi v b a l a d i » Z a l j u b l j e n i m l a d e n i č « ( S N P I, št. 113. 
V u k I, št. 737, V , št. 698, A n d r i č VI , št. 39 in str. 343—348 ; 
p r im. V u k V, št. 697) , d r u g o p o t e z o s a m o ( o č i t ek ) pa n a h a -
j a m o , res v z m a l i č e n i ob l ik i , v b v l i n a h o S o l o v e j u B u d i m i -
rov i ču , 2 pa j e tudi tu s e k u n d a r n a : i z h a j a n a m r e č iz p r i -
p o v e d k e o S a l o m o n u in n j e g o v i nezvest i ženi , ki j e v S o l o -
v e j u B u d i m i r o v i č u tudi s icer zabr isa la poteze b a l a d n c g a 
o b r a z c a o » N e d o g o v o r j e n i ugrab i tv i neveste« . 

B e s e d i l o » M e 1 j a v š i с e« in k o č e v s k e » B r a u t w e r -
b u n g« j с takšno - l e : 

M e l j a v š i с a.3 Bruutwerbun g.1 

Stoji, stoji mi beli grad, 
pod gradam pranga godčik 

mlad, 
v okni stoji mi kral j ic mlad. / : W i e friih ist auf der Grafen- 1 

solin ! :/ 

mogla iziti. L. 1941. je dognal zvezo kočevske » B r a u t w e r b u n g « 
s slovensko »M e 1 j a v š i с o« in njenimi inačicami tudi E r i с h 
S e e m a n n in v razpravi o kočevskih baladah o »Zekuli« in »Braut-
werbung« (gl. zg. str. 266, op. 24) to zmoto nemških raziskovalcev 
popravil. N i p a s p o z n a l zveze z »B o t h e r o m« niti pravega 
razmerja do izročil o S a l o m o n u in n j e g o v i ž e n i (gl. zg. 
275 ss.) niti pomena H е г о d o t o v e feniško-perzijske pripovedke 
o Ioji (gl. sp. str. 303 ss., op. 11). 

- Inačice: K i r š a D a n i l o v , Drevnija rossijskija stichotvore-
nija;l (1878), št. 1; P. N. B y b n i k o v , Pesni I (1861), št. 53, 54, II 
(1862), št. 31, III (1864), št. 32, 33, IV (1867), št. 11; A. F. H i l -
f e r d i n g , Onežskija byliny (1873). št. 36, 53, 68, 199, 208. 

J o ž a G l o n a r , Stare žalostne (1939), str. 84 88; iz Ms. 
Univ. knjiž. v Lj. št. 434, X, list 3. »Prepisal 13. avg. 1838 neki ne-
znanec v Ljubljani od nekega Železnikarja.« 

4 J o h n M e i e r, DVM I, št. 3, tri inačice: 31 zapisal T s с h i n -
k e 1 na Hribu, zapisal T s с h i n k e 1 v Inlaufu pri Borovcu, za-
pisal P e r z v Svetlem potoku, prvi objavil H a u f f e n , št. 75. — Tu 
je natisnjena i n a č i c a (str. 28) z dopolnilom iz S (str. 30). 
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Le tako kra l j i c pravi, g o v o r i : 
5 » K a j prangaš pod gradam, 

godč ik ti?« 
T a k o mi godč ik pravi g o v o r i : 
» O j , kaj je to, in kako j e to, 
de se tak dolgo ne oženite?« 
T a k o mi še kral j i c govor i : 

10 »Jest bi se že davno oženil bil, 
pa mi na sveti glihe ni, 

gl iha m ' je mlada Mel javšica . 

Pa sem j o pred snubil sedem 
let, 

pa vsako leto sedemkrat , 
15 pa se je z m e n e špot delala, 

z mene , kral j i ca mladiga.« 

Sani, sani dai, sani dai !5 

Er steht der Morgens gar triih 2 
auf, 

Er ziehet dahin auf dem W e g e 
breit, 

Und ihm begegnet ein Kramer . 

Also da spricht der K r a m e r : 5 
» W o h i n , wohin , du Grafen-

sohn?« 
»Dahin , dahin, ich \vei6 nicht 

w o h i n ; 
Ieh will mich auch verheiraten 

gehn: 
In der ganzen W e l t is L nicht 

meinesgle ichen.« 
»Der Konig ziehet drei T o c h - 10 

terlein; 
Die alteste nicht, die jringstc 

nicht. 
Die mittlere ware deines-

gleichen.« 
»Ieh b in sic schon dreimal 

werben gegangcn, 

Sie hat mi ch aber nicht nehmen 
wol len.« 

E. S e e m a n n (Jahrbuch fiir Volksliedforschung VII [1941], 
64 s., 61) navaja le-te h r v a t s k e, s r b s k e in b o l g a r s k e inačice 
k »M e 1 j a v š i с i — В r a u t w e r b u n g« : Vuk II, št. 100, Bosanac 
I, št. 82, (i. A. Nikolič, Srpske nar. pjesme I (1888), št. 46, Simono-
vič, JArchiv XXXVI (1916), 59 67. Bogišič I, št. 117. - St. I. Ver-
kovič I. št. 314, prim. Stoilov. Pokazalec I (1916), 183 pod št. 384 in 
prav tam 2, 96. — Rodopski napredak II (1904), 268. - Iliev, št. 
88. — Sbornik za nar. umotvorenija XXI (1915), št. 29. — Jankov, 
Balgarski narodni pesni (iz Besarabije), Plovdiv (1908), št. 255. 
Vuk 1, št. 580. Z začetkom prim, srbske inač. balade o navidezni smrti 
DVM III, št. 58, str. 113, t. 24 -27, zlasti 27). — Andrič VI, št. 87, 
prim. Karaman, Marjanska vila (1885). str. 31 ss. — Bogišič T, št. 38. 
— Milanov(ci) , št. 116 (gl. zg. 154 s.). Iliev, Sbornik ot narodni 
umotvorenija (1889), št. 71. — Vuk V, št. 709. — D o d a t i je še 
M i l a d i n o v , št. 184, »Mitre Pomorjanče i Marija Belogradska«, S. 
S. S t a m e n o v , Ot Varnensko, št. 8, Sbornik za narodni umotvo-
renija, VIII, Sofija (1892), drugi odd., str. 12. 

5 Vsaka vrstica se poje 2krat, nato (spačeni) slov. pripev. 
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T a k o mi godč ik pravi govor i : 
»No, kaj vam pravim, kral j i c 

v i ! 
Če vi meni daste dober Ion, 

20 če mi daste vi sto trdnih kron , 
j o vam ipenpeljem na vaš dom.« 
T a k o mi kral j i c govor i : 
»Če mi j o perpe l j eš na m o j 

d o m , 
jest ti h o č e m dati dober Ion, 

25 tj h o č e m dati sto trdih kron . « 

T a k o še godč ik pravi govor i : 

» T a k stri te mi novo barč ico , 

v barko novo štacunico , 
noter vse sorte pante l j ce , 

30 ino še vse sorte krance l jne , 
tudi zlato k o k l j o s pišeti .« 
Godčik se vzdigne ino gre 
pod mlade Mel javšce beli grad. 
Mel javšca mi še v okni stoj i 
ino še tako pravi, g o v o r i : 
» O j le sini, le sini, mat m o j a ! 
Pod gradam je nova barčica , 
v barki nova štacunica, 
noter vse sorte pante l j cov , 

40 in še vse sorte kranee l jnov , 
tud zlata k o k l j a s pišeti, 
in tud gode godč ik mlad.« 
T a k o še mati govor i : 
» T o niso nobeni godci , 

45 to so le tvo j i feretarj i , 
ki bi te radi fratali .« 

T a k o Mel javšica g o v o r i : 
»No, kaj v a m prav im, mati v i ! 
Jest p o j d e n doli v barč i co , 

50 b o m sabo vzela dobro varvanje , 
h lapcev devet in m o j š k e r deset, 
de b o j o m e Mel javš ico varvali , 
de me ne b o j o feretar j i fratali . 
Jest p o j dem zberat vse sorte 

55 pante l jnov in kranee l jnov , 
tud zlato k o k l j o s pišeti .« 

Also da spricht der K r a m e r : 15 

» W a s gibst (hi mir zu L o h n e ? 

Ich br ing ' sie dir zum Hause.« 

» I ch wil l dich schon bezahlen 
Mit lauter Silber nnd Gold.« 

Der Kramer ziehet zum Wasser 20 
hin, 

Er machtet sich ein Schi f f le in 
klein. 
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Še se vzdigne ino gre Und hin da k o m m e n des 
Konigs T o c h t e r : 

zbirat vse sorte pante l jnov , 
o j pante l jnov in kranee l jnov , 

60 v barko novo , v novo štacunico , 
tudi z lalo k o k l j o s pišeti. 

» W e r woh l den Kram da 
kaufen will , 

Der muB eintreten ins 
Schi f f le in klein.« 8 

Und hinein da tritt die mittlere 25 
behend. 

Godčik je zagodel prelepo, 
hlapci , dekle so jeli rajati 
in na Mel javš ico pozabl jat i . 

" To potezo ima k o č e v s k a i n a č i c a z vrsto h r v a t s k i h, 
s r b s k i h in b o 1 g a r s k i h inačic naše »Meljavšiee«. Prim, b o l -
g a r s k o balado »M i 1 k a K o t l e n k a i P e t a r t r a g o v e c« (Mi-
ladinov, št. 116, zg. str. 155), vv. 19 24. V drugi b o l g a r s k i 
inačici (»M i t r e P o m o r j a n č e i M a r i j a B e l o g r a d s k a«, 
gl. op. 4) pravi Marija: 
107 A egedi mlado pramatarče! Izvadi ni medeni elezi. 110 

Izvadi ni svila i koprina, Izvadi ni čo'a parangora, 
Izvadi ni svileni košuli, Što mi noset svaršeni devojki.c 
Mitre Pomorjanče pa odgovori : 

»A egedi kir bela Mario! Ovde mnogu ke se zaba'ite; 
115 Kletva imam od moja-to Nešto rosa da ne mi zarosit, 120 

majka, Nešto vetar da ne mi poveit. 
Ot gemia stoka ne izvažam; Da ogardit svila i koprina; 
Ot' ste vie tri'eset devojki, Aj vlezite v nova-to gemija!« 
Sekoj nase ke si otberite, 
V h r v a t s k i inačici »Ž e n i d b a .1 o v a o d В u d i m a« (Bo-

sanac I, št. 82) se ta motiv ponovi celo dvakrat. Najprej prosijo Jova 
erdeljske devojke: 
54 »Oj Boga ti, budimski trgovče! A najviše djerdana od zlata, 

Prodaj nama trga svakojaka, Što djevojke nose oko vrata.« 
Jovo od Budima pa jim odgovarja: 

59 »Danaske je sveta nedeljica, Jer što važem, u vodu mi padne. 
Mene moja svjetovala majka, Več udjite vi u moju ladju. 
Da ne važam u nedjeju zlata, Pa hirajte, što je vama drago.« 

Ali je katera teh devojk stopila na ladjo, nam pesem ne poroča. 
Iz nadaljevanja je sklepati, da so bile s kupom zadovoljne. Kajti: >.• To 
slu šala Jajčkinja. Janja« — prav tista, ko jo hoče Jovo odpeljati — 
in stopila tudi sama do ladje. Nato ista želja, isti odgovor. V s r b -
s k i inačici (Vuk II, št. 100, ž e n i d b a J o v a В u d i m 1 i j e) samo 
enkrat (pri Janji). 
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65 Godčik j с odrinil barč ico 
in gre pod kral j ica beli grad. 

Kamor predaleč perleti, 
na sred m o r j a globociga, 

tako mi Meljavšica govor i : 

70 <?Oj, če me pelješ zase ti, 
tak me vari prelepo, 
če me pel ješ kral j icu mladimu, 
pa rajši skoč im v g loboko 

mor je . « 7 

Kadar predeleč j e perplul 
75 pod mladga kral jča beli grad, 

kral j ic mi še v okni stoji , 

in še tako pravi govor i : 
»Meljavšica je ponudnica , 
o j ponudnica Meljavšica. 

80 Sej sim te snubil jest že sedem 
let, 

pa vsako leto sedemkrat, 
pa si se z mene »pot delala, 

zdej si se pa peršla ponujat 

Er gibi dem Schif f le in einen 
einzigen Schwung, 

Und 's Schif f lein fliegt dahin 
auf dem Wasser . 2T 

Und als sie sind k o m m e n 
in die Mitte des Meeres, 2S 

Also da spricht Franz-
Gertrudchen: 

Fiihrest du, Kramerlein, mich 25 
ftir dieh, 

So spring' i ch sofort ins breite 
Meer !« 

Ich fiihre dich j a nicht fiir 
mich, 

» Ich fiihre dich dem Edelmann- 27 
sohn !« )T 

Von weitem her sieht sie der 28 
Grafensohn. 

Also da sagt der Grafensohn: 

»Ich bin dich dreimal werben 30 
gegangen, 

du hast mich nicht wollen 
n eh m en: 

Nun foist du selber herge-
kommen . « 

Er hat den Kramer bezahlet 
Mit lauter Silber und Gold. 

7 Kočevska inačica S je tu podobno zmaličena kakor sloven-
ska. V njej gre »Grafensohn« otimat nevesto za »kleines Kramerlein» 

nevesta je srednja hči turškega carja! — odpelje jo z vozom, ne 
z ladjo (prim. »Milko Kotlenko«, zg. str. 154 s.). Na nevestino vpra-
šanje. za koga jo »pelje«, grofič odgovori: »Ich fiihre dich nicht fiir 
mich, * Ich fiihre dich dem kleinen Kramerlein zu.« Prav kočevsko! 

V »M e 1 j a v š i с i« je izkvara drugačna. Tu se je pomešal godč-
kov odgovor v Meljavščino vprašanje in šele s tem se je prvotni 
smisel zmaličil. Če izločimo iz njega poznejše dodatke (v. 71, 73), pa 
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V » M e l j a v š i c i « se vrste isti m o t i v i p r a v tako, k a k o r s m o 
j i h v ide l i v » R o t h e r u « in v s ic i lski p r i p o v e d k i (zg. str. 279 s . ) , 
le b rez 8. točke , tožbe za m o ž e m , ki j e znač i lna le za b a l a d o 
o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e « , ne pa za b a l a d o o » N e d o -
g o v o r j e n i ugrab i tv i neveste« , v kater i j e nevesta z ž e n i n o m 
k o n e c k o n c e v v e n d a r l e z a d o v o l j n a . Nekatere i z m e d s k u p n i h 
po tez (t. 1—7) i m a j o ce lo v » M e l j a v š i c i « ali v n j e n i h hrvat -
s k i h in b o l g a r s k i h i n a č i c a h p r v o t n e j š o ali v sa j p o p o l n e j š o 
v s e b i n o in o b l i k o : 

a) v » M e l j a v š i c i « j e j a v n i razglas (t. 1 ) , s k a t e r i m tr-
g o v e c - g o d č e k l j u d i poz iva , n a j p r i d e j o na l a d j o k u p o v a t , 
n a d o m e š č e n k a k o r v » R o t h e r u « z b l a g o m s a m i m , ki na j se 
s a m o hval i , v bo lgarsk ih i n a č i c a h pa j e oč i tno , k a k š e n j e bi l 
» b a n d o p u b b l i c o « v p r e d h o d n i c i s ic i lske p r i p o v e d k e : v b a l a d i 
» M i l k a K o t l e n k a i Pe tar t r a g o v e c « (Mi lad inov , št. 116.) Petar 
o d i d e v mes to K o t l e n o 8 in tam k l i če in k l i č e : 

12 »Vravete momi , vravete ženi, 
Ta kupuvajte s jakakve kupe, 
Sjakakve kupe hriniis koprina, 
I suho zlato i suho srebro ! « 

V d r u g i b a l a d i »Mitre P o m o r j a n č c i Mar ia B e l o g r a d s k a « 
( M i l a d i n o v , št. 184) pa Mitre p r i d e z l a d j o » v o Be lega g r a d a « , 

85 I si klade mladi telj ali. 
Ko ' vika'e tri mladi tel jali : 
»Izlegvite, svaršeni devojki , 
Da kupvite svila i kopr ina ! « 

b ) P r o š n j a do m a t e r e (t. 3 ) , da bi sme la M e l j a v š i c a na 
l a d j o k u p o v a t , kaže , k a k š n e so bi le tiste » p r e g h i e r e insi-
stent i« v p r e d h o d n i c i s ic i lske p r i p o v e d k e . 

je mogoče iz Meljavšičnih besed obnoviti še oboje, vprašanje in od-
govor. Pred izkvaro sta se glasila nekako tako (in to pač še v pri-
povednih dolgih vrsticah; gl. dopolnila v oklepaju): 

»Ali me pelješ (godček) zase ti'? 
Ali me pelješ (Meljavšico [ ? ] ) za drugega?« 
»»Saj ne peljem te (godček) zase jaz, 
Saj te peljem (Meljavšico [ ? ] ) kraljiču mlademu.«« 

8 Kotel in Kotlenska planina sta v Balkanskem gorovju. Razum-
ljivo, da je ladjo v baladi nadomestil voz; gl. t. e). 
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c) Prav ta razgovor z mater j o n a m p o j a s n j u j e tudi (t. 4 ) . 
zakaj j e treba v sicilski pr ipovedki in v »Rotheru« sprem-
stva. ko gre Mel javšica na l a d j o : v nevarnih časih, v katerih 
so te pesnitve nastale, j e vsak pomorski trgovec mogel biti 
hkrati tudi pomorski plenilec in trgovec s sužnj i ; »varvanje« 
j e bilo torej zelo na mestu. »Mel javšica« nam p o j a s n j u j e 
razen tega tudi nedo ločno poroči la v »Rotheru«, zakaj tisti, 
ki naj bi skrbeli za kra l j i č ino varnost, ravno v odloči lnem 
trenutku, ko naj bi lad j i odhod zabranili , niso pri kral j ic i 
(zg. str. 279, vv. 3234 s.) : igre ni zastonj igre. pevec in godec. 

d) Milka Kotlenka (gl. a) ima za »varvan je« (t. 4—5) 
mater s seboj (s pr imernim spremstvom seveda) ; razum-
l j ivo . da j o j e v sicilski pr ipovedki (in n jeni predhodnic i ) 
nadomestila tašča (seveda tudi ne sama) . V »Rotheru« so j o 
pri ugrabitvi Rotherove žene zamenja l i vitezi, ki j i m ustreza 
v »Mel javšic i« »h lapcev devet in mo j šker deset« mo jškre 
so v »Rotheru« odpadle , ker kral j i ca ne gre kupovat okras-
nega blaga. Prireditel j več jega epa o »Rotheru« pa je mater 
porabil v mot ivnem nizu zvabitve in ugrabitve Rotherove 
neveste na koncu prvega dela (zg. str. 283 s.). 

e) Ista inačica nam p o j a s n j u j e (t. 6) tudi kral j i č ino 
vprašanje v »Rotheru« , seveda tudi (neohranjeno ) vprašanje 
»Lepe« v sicilski pr ipovedki , kdo j e ugrabitel ja poslal ; gre 
za to, ali j e ugrabl jena za sužnjo ali ne (očeta ima torej 
tudi na s u m u ) : Ko se voz (nam. lad j e ) z Milko zda j c i od-
pe l j e (t. 5) , teče mati za n j i m in hčeri kliče, naj j i da znak, 
ali j e ugrabl jena za sužnjo ali za nevesto (Garkinja , zg. 
str. 155, vv. 29—40). 

f ) Ugrabitelj j e (t. 7) le posrednik in pooblaščenec drugi 
osebi. Druge balade o »Zv i ja čn i ugrabitvi neveste« te poteze 
ne pozna jo (pač pa V u k, SrNPrip., št. 12). 

g) Edina neskladnost (t. 2) j e le navidezna: V »Rotheru« 
in v sicilski pr ipovedki j e mož odsoten, ko gre žena na l a d j o ; 
v »Mel javšic i « , ki j e dekle, to seveda ni mogoče ; pa tudi 
o očetovi odsotnosti ali navzočnosti ni govora. Pa j e vendarle 
odsoten, kajt i sicer bi o tako važni zadevi ne odločala mati, 
ampak on. 
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R a z e n p r v i h s e d m i h potez , ki so s k u p n e sici lski p r i p o -
v e d k i , » R o t h e r u « in » M e l j a v š i c i « ali n j e n i m h r v a t s k i m in 
b o l g a r s k i m i n a č i c a m , j e tudi vrsta potez , ki j i h v s ic i lski 
p r i p o v e d k i ni , so p a s k u p n e » M e l j a v š i c i « ( n j e n i m hrvat -
s k i m in b o l g a r s k i m i n a č i c a m ) in » R o t h e r u « . 

h ) T u j e p r e d v s e m g o d č e k (t. 8 a ) , ki j e seveda isto, 
k a r v » R o t h e r u « igre. i) P o g a j a n j e (t. 9) m e d g o d č k o m 
in k r a l j i č e m v » M e l j a v š i c i « za p lač i l o in za stroške z o p r e m o 
l a d j e in z b l a g o m j e p r a v takšno k a k o r p o g a j a n j e m e d igr-
c e m in K o n s t a n t i n o m v » R o t h e r u « . — к ) V bo lgarsk i b a l a d i 
o »Mitru P o m o r j a n c u in M a r i j i R e l o g r a d s k i « [gl. a ] , v kater i 
i grca in Konstant ina zastopata Mitra in n j e g o v a mati (t. 10) , 
mat i sinu raz lož i , k a k o r igre Konstant inu, ves načr t neve -
stine zvab i tve na l a d j o in u g r a b i t v e ; i zvrš i tev se p r i p o v e d u j e 
p o t e m z ist imi b e s e d a m i . — 1) V hrvatsk i b a l a d i » Ž e n i d b a 
J o v a o d R u d i m a « 9 se p o n a v l j a (t. 11) poteza , da Konstant in 
igrcu prepust i , n a j si iz n j e g o v e g a z a k l a d a v z a m e , k o l i k o r 
h o č e , le da j e p r e n e s e n a na drug i osebi . 

11 Bosanae I, št. 82: Jovo iz Budima je izprosil Jajačkinjo Janjo, 
pa je še isti dan hudo zbolel. Medtem so jo zoper njeno voljo dali 
erdeljskemu banu za ženo. Ko Jovo ozdravi, pride kot trgovec z dra-
gocenim blagom na ladji do »Erdelja grada«. Tudi Janja hoče iti 
kupovat (gl. op. (i) in moža prosi za denarja, češ noseča je, platna 
bo treba. 
71 Govori od Erdelja bane: Evo tebi ključe od dukata, 

»Ne budali, Jajačkinjo Janjo! Pa ti uzmi, koliko ti drago.« 
Nadaljnji potek dejanja je ta, da Janja z devetimi spremljeval-

kami stopi na ladjo (prim. »Meljavšico«: hlapcev devet, mojšker de-
set), tam Jova spozna in se z njim odpelje. Erdeljski ban prosi Jova, 
naj mu jo vrne kako je prišel do ladje, v tej inačici ne zvemo, v 
Vukovi (II, št. 100) pohiti na konju za ladjo, da trije konji pod 
njim poginejo, preden jo dohiti — ; naj mu ženo vrne, ker je noseča, 
dekleta njenega spremstva (ki so že na ladji) pa mu ponuja v od-
kup. Jovo mu prošnjo odbije, češ otroka bo že sam odgojil, dekleta 
pa bo dal svojim spremljevalcem za žene, Jajačkinja pa bo njemu 
samemu žena. 

Podobno tudi v Vukovi inačici. Enaka zgodba o prisilni mo-
žitvi neveste z drugim možem in sledeči ugrabitvi bivše neveste po 
zaročencu je še v drugih inačicah: Miladinov, št. 181: Mitre Pomor-
janče i Maria Belogradska, Iliev, št. 88: Ivo Črnogorec in Mara Bčlo-
gradska. - Taka je morala biti tudi osnova, po kateri so senjski 
Г skok i izoblikovali balado o Ivanu Krušiču in njegovi sestri Jelici (zg. 
str. 289, op. 29). 
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m ) K tem štirim potezam je prišteti glede »Mel javšice« 
in »Rothera« še zgoraj v t. c) o m e n j e n o enakost glede »var-
van ja« (hlapci — vitezi) . 

Vrsta mot ivov ( a — g ) , ki so skupni sicilski pr ipovedki 
in »Mel javšic i« z n j en imi hrv., (srb.) in bolgarskimi inačica-
mi. d o k a z u j e j o , da j e stala že ob rojstvu baladne predhodnice 
sicilske pr ipovedke poleg inačice »Lepe Vide« albansko-
kalabri jskega tipa tudi stara italska inačica naše »Mel jav -
šice«. Odloči len j e tu predvsem motiv f : ugrabitelj žene-
matere (neveste) ne odpe l j e zase, ampak kot pooblaščenec 
za nekoga drugega. Te poteze ne pozna nobena inačica ba-
lade o »Ugrabitvi mlade žene-matere« — edina i z j ema j e 
razmeroma mlada Rudeževa-Smoletova inačica, a ta ga ima 
iz »Mel javš ice« (gl. 12. pogl.) — izvirati more torej le iz 
baladnega obrazca o »Zv i ja čn i ugrabitvi neveste«, kakršna 
j e »Mel javšica« . Danes j e ta motiv sicer samo л- slovenski 
inačici (in v kočevskih pade lk ih : »Brautwerbung« ) ; sled pa 
j e le ostal tudi v bolgarskih in hrvatskih narodnih pesmih 
o ugrabitvah drugačnega tipa, tako v bolgarski »Budinski 
Radi« (zg. str. 193: Rado, ki j o j e Tatar paša s silo uplenil, 
j o izroči Turčinu, da j o o d p e l j e na Turško, pa mu grede uide 
v smrt) , v hrvatskih baladah o »Pr imorki« in o »Čobanici 
mučenic i « . 

Vrsta potez ( h — m ) j e skupna »Mel javšic i« z bolgarskimi, 
srbskimi in hrvatskimi inačicami in »Rotlieru«, v sicilski pri-
povedki pa j ih ni in vseh tudi v n jeni baladni predhodnic i 
ni b i lo : » varvan je « tu vitezi-hlapci, tam tašča, zlasti pa zna-
čilne poteze h (godček — igre) , i ( p o g a j a n j e ) , k (načrt za 
ugrabitev) . T o j e dokaz, da j e stara italska ali balkanska 
inačica »Mel javš ice« bila tudi m e d predlogami epa o »Rot-
lieru«, bodi da j o j e uporabi l poleg predhodnice sicilske 
pr ipovedke že pesnik »kratkega epa«, bodi da j o j e pritegnil 
šele prireditel j dal jšega, nam ohranjenega »Rothera« . Ta 
vsaj j e poznal tudi inačico, ki j e imela tak sklep kakor b o 1-
g a r s k a b a l a d a o M i l k i K o 11 e n k i, in j o uporabi l v 
»Rotlieru« za sklepni prizor prvega dela (obakrat ugrabitev 
brez posredovalca, v »varvan je « j e nevesti mati, ki se napo-
sled hčerine sreče veseli, zg. str. 283). Tudi sklep osred-
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n j e g a de la ( s k o k v v o d o z v r n i t v i j o m l a d e ž e n e - m a t e r e k 
m o ž u iu o t r o k u ) j e ta drug i p e s n i k z a m e n i l z n o v i m za-
k l j u č k o m p o v p l i v u b a l a d e o » Z v i j a č n i ugrabi tv i neveste« 
(tu ugrab i t ev v e d n o u s p e ! ) : igre, Konstant inov sel, R o t h e r o v o 
ženo p r i p e l j e k o če tu v C a r i g r a d ; žena -mat i j e m o r a l a o b tej 
z a m e n i — r a z u m l j i v o z a k a j — postati noseča žena, z d r a v i l o 
za b o l n e g a o t r o k a pa — s leparski » č u d e ž n i k a m e n « za o z d r a -
v i tev h r o m c e v in p o h a b l j e n c e v . 

P r e s e n e t l j i v a sk ladnost vsega m o t i v n e g a o b r a z c a zvi -
j a č n e zvab i tve na l a d j o in ugrab i tve v » M e l j a v š i c i « in » R o t -
h e r u « bi m o g l a k o g a z a p e l j a t i do d o m n e v e , da j e » M e l j a v -
š i ca« s a m o s l o v e n s k a pr i red i tev katere i z m e d n e m š k i h i g r -
ških pesmi , iz kater ih j e v n e k a j deset le t j ih zrastel l iovel i -
stični ep » R o t h e r « , k o b i ne b i l o s ic i lske p r i p o v e d k e in slo-
venskih , hrvatsk ih , a lbansk ih , k a l a b r i j s k i h in s ic i lskih i n a č i c 
» L e p e V i d e « , k o b i ne b i la b a l a d a o » Z v i j a č n i z v a b i t v i 
n e v e s t e « , ki s p a d a k n j e j tudi » M e l j a v š i c a « , z n a n a v 
m n o g i h i n a č i c a h p r e d v s e m na B a l k a n s k e m p o l o t o k u , tore j v 
V z h o d n e m S r e d o z e m l j u , in to v n a j b o l j t ip ični ob l ik i , in se 
širila o d tu p o o b m o r s k i h d e ž e l a h in ve l ik ih p l o v n i h r e k a h na 
z a h o d do Š p a n i j e , na v z h o d d o R u s i j e , o d tu v S k a n d i n a v i j o , 
na D a n s k o , Rre tonsko , v N o r m a n d i j o , v o k o l i c o B o r d e a u x a 
in se pr i t e m ogn i la kont inenta lne S r e d n j e E v r o p e , m e d dru -
g i m tudi — vsega s t r n j e n e g a n e m š k e g a o z e m l j a . 1 0 

B a l a d a o » Z v i j a č n i u g r a b i t v i n e v e s t e« z m o -
t i v o m zvab i tve na l a d j o pa j e v V z h o d n e m S r e d o z e m -
1 j u t u d i d o m a , in s i cer na v z h o d u . T u , na R a l k a n s k e m 
p o l o t o k u so n j e n e i n a č i c e n a j g o s t e j e n a s e j a n e , od tu, o d 

10 Prim. E r i c h S e e m a n n, n. d. (zg. str. 266, op, 24). — 
Največ inačic in najbolj tipične so se ohranile pri S l o v e n c i h (s 
K o č e v c i ) , H r v a t i h , S r b i h in B o l g a r i h na Balkanu in v 
Rusiji (zg. str. 294. op. 4). Na zahodu so dospele do Š p a n i j e 
(n. d., 68, prim. zg. str. 178, op. 4), na vzhodu do R u s i j e ; tam 
so se kontaminirale z motivi iz pripovedke o Salomonu in njegovi 
ženi (n. d., 66--67; prim. zg. str. 293, op. 2) in oddale bylinam o 
Salomonu in njegovi ženi motiv zvabitve na ladjo (zg. str 275—277). 
Od tam so kontaminirane inačice nastopile (ob velikih plovnih re-
kah in po morju) pot proti S k a n d i n a v i j i , na D a n s k o , v 
B r e t o n s k o , N o r m a n d i j o in v okolico Bordeauxa (n. d., 
6 7 - 6 8 ) . 
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starih H e l e n o v i zv i ra tudi n a j s t a r e j š e k n j i ž e v n o i zroč i lo , k i 
pa k a ž e s a m o še d a l j e na v z h o d , k F e n i č a n o m in P e r z i j c e m . 
H e r o d o t n a m j e v u v o d u s v o j i h » Z g o d b « (Histor ia i ) ohran i l 
p e r z i j s k o - f e n i š k o o b l i k o i z r o č i l a ; i m e l ga j e za z g o d o v i n s k o 
resn i co in v i d e l v z g o d b i z a č e t e k sovražnost i m e d V z h o d o m 
in Z a p a d o m , m e d A z i j o in He len i . 1 1 

(I, 1) » P e r z i j s k i z g o d o p i s c i p r i p o v e d u j e j o , da so te s o -
vražnost i kr iv i F e n i č a n i . T i so n a m r e č prišl i o d tako i m e -
n o v a n e g a R d e č e g a m o r j a ( I n d i j s k e g a o c e a n a ) k t emu m o r j u 
( S r e d o z e m s k e m u ) in se nasel i l i v dežel i , v kater i z d a j p r e -

11 H e r o d e t o v o p r i p o v e d k o (brez navedbe perzijsko-
feniškega izvora) sta navedla med literaturo k pravljicam z motivom 
zvabitve na ladjo z dragocenim blagom (B r u d e r G r i m m , Kinder-
und Hausmarchen, št. 6) že В o 11 e - P o l i v k a , Anmerkungen zu 
den Kinder- und Hausmarchen der Briider Grimm I (1913), str. 45, 
op. 4., kjer navajata med drugim tudi Hildesago; v besedilu se na-
vajajo še druge inačice. Z navedbo tega mesta jo čisto kratko omenja 
tudi E. S e e m a n n (n. d., 68). — Z a o r i e n t a l s k i i z v o r go-
vori mimo blaga, ki ga navidezni trgovec v pravljicah in baladah na 
ladji ponuja, svile, draguljev, zlatnine, tudi sam z n a č a j teh izročil. 
S r b s k a pravljica »Z 1 a t o r u n i o v a n« (Vuk, Srpske narodne 
pripovjetke, št. 12), ki je B o l t e - P o l i v k a ne navajata, je po 
osnovi v bližnjem sorodstvu s pravljico о A I a d i n u i n č u d e ž n i 
s v e t i l k i v arabski zbirki »T i s o č i n e n a n o č « : Mladenič mora, 
da si reši življenje, izvršiti več težkih nalog, zasaditi vinograd in 
prinesti iz njega v sedmih dneh novega vina, postaviti iz slonove ko-
sti palačo, ugrabiti hčer prekmorskega carja svojemu carju za ne-
vesto. Izvrši jih po nasvetih skrivnostnega dekleta (vile?) ; tako mu 
dekle tudi natančno nasvetuje, kako naj carično z dragocenim bla-
gom zvabi na ladjo in odpelje in kaj naj sicer naredi (prim, v b o l -
g a r s k i pesmi o M i t r i P o m o r j a n с u in drugih inačicah m a -
t e r i n e n a s v e t e ) . Druga naloga je naravnost posneta po t а I -
m u d s k i h izročilih. Po nasvetu skrivnostne deklice mladenič to 
nalogo izvrši na isti način kakor v talmudski pripovedki (gl. str. 310, 
op. 15) S a l o m o n o v »m i n i s t e r« В e n a j a h ujame demona 
A š m e d a j a (v rcrkslov. pripovedki S a l o m o n o v b o j a r demo-
na K i t o v r a s a ) , da bo pomagal staviti Gospodovo svetišče: zagradi 
namreč studencu, iz katerega sloni pijejo, vodo in ga napolni s »trista 
okova vina i trista akova rakije«, da se sloni upijanijo in jim dvajset 
drvarjev zobe odreže. V pravljicah, v katerih je ugrabljena nevesta 
vilinsko bitje, je ladjo zamenjal konj (prim, tudi b o l g a r s k o ba-
lado » M i l k a K o 11 e n k a i P e t a r t r a g o v e c « ) . Z V u k o v o 
tretjo epizodo so tako v sorodu še pravljice o žar ptici: prim. N e m -
c o v a - D e b e l j a k , Pravljice, Lj. (1941), 48ss.; M. V a l j a v e c , 
Narodne pripovjesti2, Zagreb (1890), str. 8—12; ruske pravljice A f a -
il a s ' j e v , Poetičeska vozzrenija Slavjan na prirodu II (1868), 127s., 
in tam navedeno literaturo. Prim. J. Grafenauer, DS LIV (1942), 133s. 
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b i v a j o ; loti l i so se t a k o j p l o v b e v d a l j n e k r a j e in p r e v a ž a l i 
e g i p t o v s k o in as irsko b l a g o v d r u g e deže le ter dospe l i tako 
tudi v Argos . A r g o s j e b i l tisti čas n a j i m e n i t n e j š i k r a j v 
vse j dežel i , ki se i m e n u j e z d a j He lada . 

» F e n i č a n i so tore j pr iš l i v A r g o s in razpo lož i l i s v o j e 
b l a g o . Peti ali šesti d a n p o p r i h o d u , k o so že s k o r a j vse b l a g o 
r a z p r o d a l i , j e pr i š l o k m o r j u tudi m n o g o žensk, m e d n j i m i 
tudi k r a l j i č n a , k i j i j e b i l o i m e — tako j i p r a v i j o tudi H e l e n i 
- l o , I n a h o v a hč i . T e s o se ustavi le b l i zu l a d i j s k e k r m e in 
n a k u p o v a l e b l a g o , k a r j i m ga j e b i l o p o v o l j i . F e n i č a n i so 
se d o g o v o r i l i in n a n j e naval i l i . V e č i n a žensk ih j e s icer ube -
žala, I oo z n e k a t e r i m i d r u g i m i p a so ugrabi l i . P o m e t a l i so 
j i h v l a d j o , 1 2 o d p l u l i in dospe l i v Egipt . « 

(I, 2) » T a k o — p r a v i j o P e r z i j c i , ne k a k o r Helen i — j e 
d o s p e l a Io v Eg ipt in to p r v o s o v r a ž n o d e j a n j e j e b i l o zače tek 
d r u g i h . « 

[ H e r o d o t j i h naš teva : Heleni , Krečan i , so o d p e l j a l i h č e r 
t i rskega k r a l j a E v r o p o , He len i M e d e j o iz Ko lh ide , (I, 3) tro-
j a n s k i k r a l j e v i č A l e x a n d r o s - P a r i s l a k e d a j m o n s k o k r a l j i c o 
H e l e n o ; I. 4) He len i pa so nato šli n a d T r o j o in j o razruš i l i . ] 

(I, 5) [ T o j e p o p e r z i j s k e m izroč i lu začetek in 
v z r o k sovražnos t i z o p e r He lene . О I o j i pa F e n i č a n i 
p r i p o v e d u j e j o d r u g a č e k a k o r P e r z i j c i : ] 

» P r a v i j o , da j e niso u r o p a l i in (prot i v o l j i ) o d p e l j a l i 
v Egipt , a m p a k da se j e v A r g o s u speča la s p o v e l j n i k o m 
l a d j e ; k o j e spozna la , da j e nosna , pa se j e zba la staršev in 
tako , da b i ( s v o j o s r a m o t o ) pr ikr i la , p r o s t o v o l j n o sama s 
F e n i č a n i na l a d j i o d p l u l a . « 

P e r z i j s k a p r i p o v e d k a p o s v o j e m i zvoru g o t o v o 
n i p e r z i j s k a , saj n iso bi l i p o m o r s k i n a r o d , a m p a k f e -
II i č a n s k a. Gre tore j za d v e f e n i č a n s k i inač i c i , i z m e d k a -
terih p r v a p r i p o v e d u j e o n e d o g o v o r j e n i »Ugrab i tv i neveste« 
z m o t i v o m z v a b i t v e n a l a d j o , d r u g a ( k a k o r Hi ldesaga ) o 
d o g o v o r j e n i ugrab i tv i . 

12 Prim. В r u z z a n o v o albansko inačico »Lepe Vide« (Ta 
bueurana — Lepa), v. 8—9: 

La rapi il cane Tureo. 
La gelto (getto!) sulla n a v e . . . 
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T a k o tore j ni d v o m a , da j e stala katera i z m e d starih 
i n a č i c » M e l j a v š i c e « , n a j b r ž e italska, p o l e g b a l a d n e g a o b r a z c a 
o »Ugrab i tv i m l a d e ž e n e m a t e r e « a l b a n s k o - k a l a b r i j s k e g a 
tipa že o b r o j s t v u b a l a d e o » Z v i j a č n i ugrab i tv i m l a d e žene -
m a t e r e p o n j e n e m o č e t u « , p r e d h o d n i c e s ic i lske p r i p o v e d k e . 

Pa j e stala tudi že o b r o j s t v u s a m e g a b a l a d -
n e g a o b r a z c a o » U g r a b i t v i m l a d e m a t e r e -
ž e n e « z m o t i v n i m 11 i z o m z v a b i t v e n a l a d j o z 
d r a g о с e n i m b i a g o m . Saj ta m o t i v n i niz v ta b a l a d n i 
o b r a z e c p o n e g a t i v n i h u g o t o v i t v a h v p r e j š n j e m p o g l a v j u 
o d d r u g o d niti prit i n i m o g e l . Pa i m a m o za to tudi poz i t ivn ih 
kr i ter i j ev. 

Mot iv » v a r v a n j a« j e iz b a l a d e o n e d o g o v o r j e n i 
» U g r a b i t v i n e v e s t e « preše l tudi v b a l a d o o » U g r a -
b i t v i m l a d e m a t e r e - ž e n e« z m o t i v n i m n i z o m z v a -
b i tve na l a d j o . V b o l g a r s k i i n a č i c i » M e l j a v š i c e « iz P a n a -
g jur i š ta s m o v ide l i , da j e M i l k o s p r e m i l a n j e n a mat i in k l i -
ca la za n j o , k o j o j e P e t a r t ragovec n a g l o m a o d p e l j a l . V 
prv i ( D e R a d o v i ) a lbansk i inač i c i » L e p e V i d e « - » Z o g n e R i i n « 
j e m a t e r — ki v b a l a d i o u g r a b l j e n i ženi ne m o r e biti pr i 
n j e j — z a m e n i l a » in fa t i gab i l e m i a c o g n a t a « ( p r i m , taščo v 
s ic i lski p r i p o v e d k i ) in tu j e g o s p a Irene , ki j o k l i če in pr i -
p o r o č a s v o j e g a z a p u š č e n e g a o t r o k a : 

V prv i takisto D e R a d o v i k a l a b r i j s k i inač i c i j o j e za-
m e n i l m o ž u g r a b l j e n e D o n n e C a n d i j e ; raz l o ček j e le ta, da 
m o ž ne gre hkra t i z n j o na pr istanišče , a m p a k šele za n j o 
p r i j e z d i in j o h o č e o d k u p i t i : 

18 » D e h ! voi cani, voi marinari , 
Allentate per p o c o la nave, 

20 Quant ' io raccomandi il f igliuol mi о 
Alia infatigabile mia cognata. 

6 Lu niaritu che arrivau, Che vi do dinar,i a tumulu 
E scuti a centinari.« No curriere ci mandau ; 

Lu cavallu suo bell issimu 
Ma di sangue f ice sndari. 

»Nun vul imu dinari a tumulu 
Ne scuti a centinari ; 15 15 

10 »O Marinari, Vul imo a Donna Candia 
Che ha bellizzi singulari.« Dunatimi Donna Candia, 
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P o d o b n o tudi v drug i ( B r u z z a n o v i ) a lbanski i n a č i c i : 

10 Poi lo seppe il signore di lei: 
»O signore, e potentissimo signore, 
Ti do carlini a mezzaruole 
Perche tu mi restiluisca la bella.« 
»Ne carlini a mezzaruole 

15 Non vedrai la bella.« 
»T i do t ar i a t o moli, 
Perche mi restituisea la bella.« 
»Ne tari a tomol i ; 
Non vedrai la bella.« 

20 »Ti do ducati a salma a salma 
Perche mi restituisea la bella. 
»Ne ducati a salma a salma, 
Non vedrai la bella.« 

P r a v v tej ob l ik i i m a ta m o t i v tudi s ic i lska »Sc ib i l ia 
N o b i l i « ( S c i b i l i j o so pirat i nas i lno ugrabl i , k o j e bi l m o ž 
na l o v u ) : 

21 E po ' vinni lu so spusu 
Ed accuminciau a spiari : 
»Scibilia nobili unn' č, unn ' eni?« 
»Si la pigghiaru li marinari.« 
Si nn 'ha jutu a la marina 
Lacrimi ali' occhi , li manu sbattennu. 
,>Jeu vi dugnu oru e dinari 
Pi quantu iddra po pisari.« 
»Puru chi mi nni inghisi navi 
E no no 'un ti 1'haju a dari.« 

Vse tri n o v e poteze , ki j i h tu v i d i m o ( m o ž n a m . tašče 
ali s v a k i n j e ; ne » v a r s t v o « , a m p a k p o z n e j š i p r i h o d ; p o n u j e n i 
o d k u p ) , so p o z n e j š e p r e m e n e ; to se v id i že v tem, ker se j e 
p o n j i h p r e m e n i l p r v o t n i m o t i v : mater ina skrb in strah za 
d o j e n c a (gl . zg. str. 228 ss ) . R a z v o j si n a j l a ž e m i s l i m o l e - tako : 
Mot iv » v a r v a n j a « , ki j e i m e l v b a l a d i z m o t i v o m zvab i tve 
na l a d j o še p r a v i l n o o b l i k o ( tašča v sici lski p r i p o v e d k i , sva-
k i n j a v a lbanski L ) , j e vp l iva l tudi na b a l a d o z m o t i v o m 
nas i lne u g r a b i t v e ; ker pa tu » v a r v a n j e « n i m a smisla, se j e 
m o r a l o o b p r e n o s u p r i m e r n o s p r e m e n i t i ; m o ž , ki j e bi l o b 
ugrab i tv i odso ten (v p r v o t n i ob l ik i j e bil m o r d a ce lo ubit, 
p r i m , srbske in h r v a t s k e i n a č i c e o nasi lni »Ugrab i tv i k r š č a n -
skega d e k l e t a « ) , o b p o v r a t k u z vso nag l i co p r i j e z d i k pr ista-
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n i š č u ; hkrat i p a se j e iz b a l a d o » O d k u p u « pr idruž i l mot iv , 
da poskus i ž e n o o d k u p i t i — saj s i cer bi n j e g o v p r i h o d ne 
imel smisla. T a k o p r e m e n j e n i m o t i v pa j e iz b a l a d e o nasi lni 
»Ugrab i tv i m l a d e m a t e r e « preše l tudi v nekatere inač i ce 
b a l a d e z m o t i v o m zvab i tve na l a d j o ( k a l a b r i j s k o L. a lban-
sko II . ) . 

Z a n i m i v o j e , da j e ta m o t i v v tej ob l ik i vp l iva l p o t e m 
še d a l j e in preše l c e l o v nekatere inač i ce b a l a d e o »Ugrab i tv i 
dek le ta za neves to b r e z p o p r e j š n j e g a d o g o v o r a « , tore j ina-
č i ce naše » M e l j a v š i c e « . V hrvatsk i in srbski b a l a d i o » Ž c -
n idb i Jova o d B u d i m a « in v bo lgarsk i p e s m i »Mitre P o m o r -
j a n č c i Maria B č l o g r a d s k a « i. dr., se j e p o d v p l i v o m tega 
m o t i v a vstavi la p r e d p r v o t n i zače tek k a r n o v a z g o d b a o 
pr i s i l j en i m o ž i t v i ali z a r o k i ugrab i t e l j eve neveste (gl. zg. 
o p . 9 ) . V hrvatsk i inač i c i ( B o s a n a c I, št. 82, p o d o b n o V u k 
II, št. 100) se glasi tisto mes to l e - tako : 

96 Tad poviče Jova od Budima, 
On poviče, kan' da jelen r iče : 
Zaveslajte devet vesledžija, 
Da odvedeni devet d jevo jaka 

100 I med n j ima Ja jčk in ju Janju.« 
Molio ga od Erdel ja bane : 
»D ' jete moje , Jovo od Budima! 
Eto tebi devet d jevo jaka , 
Ostavi mi Ja jačk in ju Janju, 

105 U Janje mi čedo pod po jasom.« 
Odgovara Jovo od Budima: 
»Ne budali, od Erdel ja bane! 
Imam dosta šenice bjelice, 
Ja ču čedo tebi othraniti. 

110 Što je meni devet d jevo jaka, 
Oženit ču devet vesledžija, 
Što je meni Ja jačk in ja Janja, 
Uzet ču ju sebi za l jubovcu.« 

»Mitre P o m o r j a n č e i Mar ia B č l o g r a d s k a « (Mi lad inov . 
št. 184) riše o d h o d i n o d l o č i t e v g l e d e žen i tbe g e m e d ž i j s k o r a j 
p r a v tako k a k o r hrvatska inač i ca . P o s k u š e n i o d k u p (tu neve -
ste) pa se j e s p r e m e n i l v s k l e p n o b e s e d o vse ba lade , ki v n j e j 
Petre V a j r a d i n č e p r i z n a v a , da m u j e Mitre d o b r o povrn i l , 
kar j e p r e j o n n j e m u stor i l : 
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162 Mitre'a majka uner mi storila, 
Tri meseci svadba mi činila. 
I si reče Petre Va j rad inče : 

165 » A r n o storil Mitre Pomor janče , 
Kak mu storit', po jke mi go stori, 
Nešto atar рак ne mi ostanvit; 
Kak se grabit svgršena m o m i č k a ! 
Zari nea tri'eset po jdo 'e . « 

Pr i nov i , p r e d z a č e t e k p r v o t n e b a l a d e vstav l jen i z g o d b i 
j e s i cer misl it i na p r i p o v e d k o o S a 1 o m o n u i n n j e g o v i 
n e z v e s t i ž e n i , ker se v nek i m l a j š i ruski inač i c i p r i -
p o v e d u j e , da bi b i la S o l o m o n i d a ( - i c b a ) pred p o r o k o s Sa lo -
m o n o m r a d a d o b i l a u g r a b i t e l j a za m o ž a ; 1 3 o zvabi tv i n a 
l a d j o in o p o s k u š e n e m o d k u p u p a t a m ni s l e d u : ž e n o za-
m r t v o u k r a d e j o iz g r o b n i c e in S a l o m o n m o r a šele pozvedet i , 
k a m m u j e žena o d p e l j a n a . Mot iv p o s k u š e n e g a o d k u p a m o r e 
biti tore j le iz inač i c o »Ugrab i tv i m l a d e ž e n e - m a t e r e « , p o -
d o b n i h a lbansk i II. in k a l a b r i j s k i 1. Hrvatska ( s rbska ) p e s e m 
0 » Ž e n i t v i J o v a i z В u d i m a« in b o l g a r s k a o » M i t r u 
P o m o r j a n с u « s p r i č u j e j o p o t e m t a k e m , da so b i le inač i ce 
» D o n n e C a n d i j e « in a lbanske » L e p e « (Ta b u c u r a n a ) , tore j 
1 n a e i с e » L e p e V i d e« p r v e g a t i p a z m o t i v n i m 
n i z o m z v a b i t v e n a l a d j o z d r a g o c e n i m b 1 a -
g o m — ne še z z d r a v i l o m n e k d a j r a z š i r j с n e t u d i 
p r i H r v a t i h, S r b i h i n B o l g a r i h. 

N e k a j p o d o b n e g a k a k o r tu. v i d i m o tudi v s lovenski 
» M e 1 j a v š i с i« in v k o č e v s k i » B r a u t w e r b u n g « 58, k j e r 
u g r a b l j e n a nevesta grozi , da b o skoč i la v v o d o , če j o j e p o -
s redn ik u g r a b i t e l j e v zase o d p e l j a l (gl. zg. str. 297 in op . 7 ) . 
T o j e iz starih i n a č i c » L e p e V i d e « . B e s e d e M l a d e V i d e v 
.i h a n s k i i n a č i c i so s k o r a j o d b e s e d e do b e s e d e iste: 

»Ra j čom na sred mur ja skočit, 
Kokor por t jab se, čaron zamurc vazit«. 

13 T i с h o n r a v o v. Povesti o care Solomone II, Letopisi rus-
skoj literatury IV (1862), drugi odd., str. 143: I po nekojem vremeni 
priechavše vo grad Ierusalim posly ot carja nčkoego korablem ko 
carice Solomonichč, čtoby jej vtaj obmanom soglasivšis' kupno s neju 
uvezti к с a r j u s v o e m u , za k o t o r a g o o n a ž e 1 a 1 a p r e ž d e 
z a m u ž , k o g d a j e j b у v š e j d e v i c e s u š č e j. 
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T u d i D o n n a C a n d i a v p r v i k a l a b r i j s k i inač i c i z a k l i č e 
o b s k o k u v m o r j e : 

»Nun mi gode lu mi o maritu, 
E nemmeno li Turchi cani.« 

Preos tane n a m še m o t i v z v a h i t v e m l a d e ž e n e - m a t e r e 
na l a d j o z z d r a v i l n i m k o r e n č j e m a l i ž e l i š č e m 
z a b o l n e g a o t r o k a . D a j e m o t i v star, s p r i č u j e » R o t -
her « . ki ga j e n e k o l i k o p o i g rško s p r e m e n i l — ni i z k l j u č e n o , 
da šele v p o s l e d n j i r e d a k c i j i . 

Mot iv j e z n a n s a m o s l o v e n s k i m ( k o č e v s k i m ) ina -
č i c a m in h r v a t s k i iz Z e n i c e v B o s n i ; p o b u d o za ta s rečno 
i zbran i m o t i v b o t reba tore j iskati na B a l k a n s k e m 
p o l o t o k u . N a p o t e k , k j e n a j j o i š č e m o , n a m n u d i p r a v 
zen i ška inač i ca . N e z n a n i d e l i j a p o n u j a m l a d i nevistic i , ki 
se p r i t o ž u j e , da b o l n i o t r o k vse n o č i p r e j o k a in tudi n j e j 
ne da zaspati , u s p a v a 111 o s г e d s t v o ( A n d r i e V , št. 135, 
v. 11 s . ) : 

»Pruž ' mi ruku, mlada nevistice, 
Da ti dadem ja od s a n k a t г a v e !« 

K e r M l a d a V i d a , L e p a V i d a v s l ovensk ih i n a č i c a h p r a v 
tako toži, da b o l n i o t r o k vse n o č i p r e j o k u j e , k a k o r h r v a t s k a 
m l a d a nevist i ca , j e »od sunku trava« p o vsej ver j e tnos t i sta-
r e j š a k a k o r z d r a v i l n o » k o r e n j č e « i h a n s k e inač i ce , vse sorte 
»zeivše« ali c e l o »kadila« v k r o p a r s k i in hrašk i inač i c i , » c d l e 
Krduttem«, »edle Wiirzlein« v kočevskih. 

P o b u d a j e izšla ali o d p ri p o v e d k e o S a 1 o m o 11 u 
i 11 11 j e g o v i ž e 11 i, v kater i se S a l o m o n o v a žena z » za -
b y t n i m « ali » z a b u d u š č i m z e l i j e m « ali » b i l i j e m « 1 4 nared i na 

14 S l o v o o p r e m u d r o s t i S o 1 o 111 o n o v e i ž e n č j e g o, 
v rkp-ih iz XVI. do XVII. stoletja (izvor mnogo starejši) : V e s e l o v-
s k i j , Razyskanija v oblasti russ. ducliovnago sticha V, Sbornik otd. 
russ. jaz. i slov. Imp. Akad. nauk XXVIII, No. 2. SPb. (1881), 143ss. 
& passim; A. S. A r с h a n g e 1 's k i j , Izvčstija otd. russ. jaz. i slov. 
Imp. Ak. nauk IV, SPb. (1899), 127ss., N. N a e o v , Sbornik za nar. 
umotvorenija XVI/XVII, Sofija (1900), 483ss., 495: D. Š u r m i n , 
Glasnik Zem. muz. u Bosni i Here. XII (1900), 592ss. — Rcrkslov. 
ljudska knjiga: P o v e s t ' c a r j a D a v i d a i s у n a j e g o S o l o -
m o n a i i c h p r e m u d r o s t i in pod.: P у p i n , Pamjatniki star. 
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v idez m r t v o , da j o p o t e m iz g r o b n i c e u k r a d e j o in spet ož iv -
l j e n o p r i p e l j e j o k p o g a n s k e m u k r a l j u ugrab i te l ju , ali pa — 
in to j e v e r j e 111 e j š e — o d n a r o d n i h i z r o č i l , i z 
k a t e r i h j e p r i p o v e d k a o S a l o m o n u t a 111 o t i v 
s a m a z a j e 1 a. V t a 1 m u d s k i p r i p o v e d k i.15 iz 
katere j e p r i p o v e d k a izšla, n a m r e č o m r t v i l n e m sredstvu ni 
g o v o r a ; d e m o n A š m e d a i se polasti S a l o m o n o v e pos tave in 
obraza , n j e g o v e k r a l j e v s k e oblast i in — n j e g o v e g a h a r e m a , 
n j e g a s a m e g a pa vrže da leč iz d o m a č e deže le s s a m o s v o j o 
d e m o n s k o p r e m o č j o , k o j e S a l o m o n a zarad i n j e g o v e g a greha 
b o ž j a m o č zapust i la ( s i m b o l i č n o j e n a k a z a n o to s tem, 
da S a l o m o n p r e d p r e s k u š n j o m o č i d e m o n u A š m e d a j u i z roč i 
svo j č u d e ž 11 i p r s t a 11). Z d e m o n s k o silo zagrne ugrab i -
tel j . d e m o n s k i k r a l j K i tovras S a l o m o n a in ves d v o r v nezavest 
tudi v s tar inskem r c rks l ov . i zroč i lu . l f i Mot iv omrtv i tve se j e 
v d e l a l v p r i p o v e d k o šele v b i z a n t s k e m k u l t u r n e m p o d r o č j u 
( v sa j že v XI . sto l . ) . Mot iv se n a h a j a n a m r e č že v s tarogrških 
r o m a n i h i < in se p o n a v l j a v m l a j š i ob l ik i tudi v b izantski 
s r e d n j e v e š k i k n j i ž e v n o s t i ; 1 s tudi v b izantski kul turni z g o -
dov in i j e tako m r t v i l n o sredstvo z n a n o . 1 9 Z d r u ž e n s takisto 

russ. lit. Ill (1862), 63 70; T i с h o n r a v o v , Povesti o care So-
lomone I—III, Letopisi russ. lit. i drevnosti IV, Moskva (1862). Ma-
terijaly, str. 122-153 . 

13 S a l o m o n in A š m e d a i: Salman und Morolf, ed. F г. V o g t. 
Anhang (Jagič), 213 ss.. Povest o Kitovrase: T i c h o n r a v o v : Pa-
mjatniki otrečennoj russkoj lit. I SPb. (1863), 254 255; Р у р i n , 
Pamjatniki star. russ. lit. III, SPb. (1862), 5 1 - 52; I. F r a n k o , Apo-
kryfy i legendy I, Lvov (1896). 

1B P r i t č а с a r j a S o l o m o n а о с a r i K i t o v r a s e : P у -
p i n , Pamjatniki star. russ. lit. III (1862), 59- 61. 

" A n t o n i u s D i o g e n e s , Čudežna zgodba o Tuli: R o h d e. 
Der griechische Roman» (1914), 250- 287 (štetev 1. izd., ob strani); 
C h a r i t o n i z A f r o d i s i j a , Kallirhoe in Chairias: R o h d e , n. 
d.. 485—498: K s e n o f o n i z E f e z a , Anteia in Chabrokomas. 
R o h d e , n. d„ 381 407; I a 111 b e 1 i с h u s , Babvloniaka, R o h d e , 
n. d., 361 381. 

18 L j u b a v n a z g o d b a o K a l i m a h u i 11 H r i z o r o j i , 
povzeta po ljudskih izročilih: K. K r u m b а с h e r, Gesch. d. byzan-
tinisehen Literatur- (1897), 855s.; L i b i s t r o s i n R o d a m n a , 11. 
d.. 862. 

19 Od tam ima motiv navidezne smrti tudi F. S. F i 11 ž g a r v 
romanu »Pod svobodnim soncem«, Zbrani spisi II, Nova založba, I.j. 
(1931), 275 -276. 
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iz b a l k a n s k e l j u d s k e l i terature i zv i ra j o č i m m o t i v o m p r i ž i -
g a n j a r o k e , 2 0 j e m o t i v n a v i d e z n e smrti in ugrab i tve iz g r o b -
nice znač i l en za s k o r a j vso v z h o d n o in z a h o d n o e v r o p s k o 
l j u d s k o i z ro č i l o o S a l o m o n u in n j e g o v i ženi — k n j e j s p a d a 
tudi s l ovenska n a r o d n a b a l a d a o » M l a d i Z o r i « in za vrsto 
epsk ih pesnitev , ki se na to i z roč i l o n a s l a n j a j o , m e d n j i m i 
j e tudi p r e d l o g a S h a k e s p e a r o v e t r a g e d i j e » R o m e o in Juli -
j a « . - 1 P r a v l j i č n o - r o m a n s k i m o t i v m r t v i l n e g a l eka j e s a m o 
o d s e v že s tar im G r k o m znanega m o č n e g a u s p a v a l n e g a sred-
stva o p i j a , 2 2 n a r e j e n e g a iz soka n e d o z o r e l e g a m a k a . Ni č u d -
no . da p o z n a tudi iako u s p a v a l n o sredstvo že stara grška 
l i teratura 2 3 in da tudi l j u d s k e m u i zroč i lu ni tu j e . 

Nič č u d n e g a tore j , če j e na B a l k a n u , v b i z a n t s k e m 
k u l t u r n e m o b m o č j u , tudi v b a l a d n e m o b r a z c u o »Ugrab i tv i 
m l a d e ž e n e - m a t e r e « z m o t i v o m zvab i tve na l a d j o d r a g o c e n o 
o b l a č i l n o b l a g o z a m e n i l a d r u g a č n a vaba , s r e d s t v o z a 
u s p a v a n j e b o 1 n e g a o t r o k a, »od sanka trava«. 
Z d r a v i l o j e pos ta lo to u s p a v a l n o sredstvo p o n o t r a n j e m 
r a z v o j u ; vzn ik tega m o t i v a (z d r a v i 1 a) pa n i n a -
v e z a n p r a v na b i z a n t s k o ku l turno p o d r o č j e ; razvit i 

-" Prim, v s г b s k o - b o 1 g a r s k o - h r v a t s k i narodni poe-
ziji p a 1 j e n j e p r s i z žerjavico. S r b s k e inačice: V u к I, št. 727. 
Zaručnica Ercega Stjepana, druge inačice: V u к V, 497, 498, 499; 
h r v a t s k e : A n d r i с VI, št. 13. Vjerenica hercega Stjepana, 14. 
Prevareni paša Erceglija, inačice str. 285 -289; prim, še В o s a n а с 
П. št. 17. Marka Kraljeviča prevarila djevojka; b o l g a r s k e : 
M i l a d i n o v , št. 69. Stefan i Deli Magdalena, 659. Stefan i Magda-
lena (obe iz Panagjurišta). M o t i v p a l j e n j a p r e n e s e n n a 
m o ž a : V u k III, št. 51. Mali Radojica; A n d r i č VI. št. 15 (isto), 
inačice str. 289 291. 

-1 O tem razpravlja moja še ne natisnjena monografija »Mlada 
Zora« in pripovedke o Salomonu in njegovi ženi, ki čaka že od konca 
1. 1939. pri Znanstvenem društvu v Ljubljani možnosti, da se natisne. 

-- Grški ihtiov, zmanjševalniea od ortog, »rastlinski sok«, prv. 
smokve, pozneje maka. K 1 u g e - G o t z e , EtymWb. dt. Spr.11 (1934), 
s. v. Opium; prim. D o k l e r , Grško-slovenski slovar, s. v. opos. 

23 U s p a v a 1 n i l e k nam. smrtnega strupa: .1 a m b e l i с h o s, 
Babyloniaka, B o l i d e , n. d., 369 (navidezna smrt v istem delu: 
R o b d e , n. d.. 367, 368); prim, podoben motiv v zastrupljevalni 
noveli pri A p u 1 e j u . Metamorphoseon X, 2 12 (11. 12) , R o h d e , 
n. d., 299, op. 1, op. 369, op. 2; A p u 1 e j e v e v latinskem jeziku pisane 
novele so prirejene po grških predlogah. 



312 »Lepa Vida« —- Študija 

se j e mogel , k j e r koli so bile razšir jene inačice z mot ivom 
uspavalnega leka. Sedanje stanje inačic govori za slovensko 
ozeml je , »Rother« pa spričuje , da so morale biti v XI. sto-
let ju inačice sedanjega samoslovenskega inačičnega tipa 
» L e p e V i d e « z m o t i v o m zdravila razširjena tudi d a l j e 
p о В a 1 k a n s k e m p o l o t o k u. Poglavitne križarske 
poti v Sveto deželo niso vodi le po s lovenskem j ez ikovnem 
ozeml ju , ampak po Donavski kotlini, Moravski in Mariški 
dolini ali pa iz Barija prek Albanije in Soluna do Carigrada. 
L e p o e n e m t e h p o t o v j e m o g l a p r i t i b a 1 a d a 
a l i v s a j z g o d b a b a l a d e o z z d r a v i 1 o m n a 
l a d j o z v a b 1 j e n i i n u g r a b l j e n i k r š č a n s k i 
ž e n i - m a t e r i n a u h o p e s n i k u p r v o t n e g a k r a j -
š e g a e p a o »R o t h e r u«, d a j e n a r e d i l p o t e m o n 
s a m a l i p e s n i k s e d a n j e g a, d a l j š e g a »R o t-
h e r a« i z z d r a v i 1 a s l e p a r s k o i g r š k o v a b o, 
» č u d e ž n i« z d r a v i l n i k r e m e n, k i n i č u d e ž e 11. 



XII. TUJI VPLIVI IN RAZKROJ SLOVENSKIH 
INAČIC „LEPE VIDE" 

Že v d o s e d a n j e m r a z i s k o v a n j u smo spoznali , k a k o so se 
p o v p l i v u t u j i h p e s с m s k i li o 1) r a z с e v kvar i le 
a l b a n s k e in i t a l s k e inač ice »Lepe V ide« , n a j v e č p o 
k o n t a m i n a c i j a h z b a l a d n i m o b r a z c e m o » O d k u p u « (str. 
177 ss.), k a k o h r v a t s k a , n a j v e č po vp l ivu pesmi o »O 1-
m i c i « (str. 248 ss.), k a k o j e s lovenski d o l e n j s k i i n a -
č i č n i t i p dobi l n a d a l j e v a n j e , ko j e iz m l a j š i h inač i c 
balade o » O s i r o t e l i v d o v i - m a t e r i« prevzel motiv 
p o g o v o r a s s o n с e m (str. 241 s.) , kako j e zaradi tega 
n a d a l j e v a n j a postavil b o l n e m u otroku ob stran s t a r e g a 
m o ž a in nadloge m l a d e žene še poveča l , kako j e ta ne -
srečno izbrani mot iv oslabil o s r e d n j o misel prvotne s loven-
ske » L e p e V ide« , n a j p o p o l n e j š e in na j sk ladnejše obl ike v 
v s e m r a z v o j u balade o »Ugrabitvi m l a d e žene-matere, tako 
da se j e prvotni osnutek napos led doce la zmalič i l , duhovna 
vsebina razpad la ter da se j e estetsko po notran j i in z u n a n j i 
obliki vzorno ob l ikovana , et ično na višku sto ječa prvotna 
tragična balada sprevrgla v estetsko neure jen , etično narav -
nost nesmiseln skupek naspro tu jo č ih si m o t i v o v (v hraški 
inačic i in v kočevsk ih p a d e l k i h ) . 

T a razkro j se ni izvršil samo iz no t ran j ih raz logov in p o 
n o t r a n j e m r a z v o j u nesrečno zamiš l j enega mot iva starega 
moža , ki se j e spre vrgel v hudega moža , a m p a k v od loč i ln i 
mer i tudi p o vp l ivu tuj ih ba ladnih obrazcev . Kateri so bil i 
ti vpl ivi , b o m o na j laže odkri l i ob analizi R u d e ž e v e -
S m o l e t o v e inač i ce » L e p e V i d e « do len j skega tipa in 
inač ic p r e h o d n e g a tipa, ker se j e v n j i h razkro j začel . 
R u d e ž e v a - S m o 1 e t o v a inač ica j e tudi zato važna, 
ker se s tekajo v a n j o mot iv i ne le iz starih tragičnih inač i c 
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in prvih vpl ivov tuj ih baladnih obrazcev, ampak tudi iz 
novejših, že razpada joč ih in razpadlih inačic »Lepe Vide« . 

Najznač i lne jše spremembe so se v d o l e n j s k e m 
inač ičnem tipu izvršile v o d s t a v k u z V i d i n o p r n j o. 
besednim b o j e m , s č rn im zamorcem in v n j e m zlasti v za-
morčev i zavrnitvi Vidinega vzklika, kaj bo zdaj z o trokom 
in starim m o ž e m (v Rudežcvi -Smoletovi inačici j e ta zavr-
nitev zmaličena v vabilo za ubeg z d o m a ) . 

Rudeževa-Smoletova inačica j e edina inačica, d o l e n j -
s k i i n a č i č 11 i t i p e d i n i inačični tip balade o »U g r a-
b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e-
n i 1 с u«, v katerem j e u g r a b i t e 1 j s a m o p o s r e d n i k 
in mlade žene-matere n e o d p e 1 j e z a s e, da bi bila n je -
gova sužnja ali »gospa in gospodin ja« , ampak z a d r u -
g e g a , v ohranjeni obliki in v do len jskem inač ičnem tipu 
za š p a n s k o k r a l j i c o , v predhodnic i tega tipa za 
š p a n s k e g a k r a 1 j a (gl. zg. str. 247—248). T o s e n i 
m o g l o z g o d i t i p o 11 o t r a 11 j e m r a z v o j u, ampak 
po t u j e m b a l a d 11 e m o b r a z с u. Zamorca kot posred-
nika za katerega koli »drugega moža« bi nam mogla morda 
razložiti že sama balada o » O s i r o t e l i v d o v i - m a t e-
r i«, saj j o starši in očetna družina v z a m e j o domov, da bi 
j o po starem indoevropskem družabnem pravu oddali (pro-
dali) drugemu m o ž u ; španskega kra l ja nam razložiti ne 
more . To more le katera izmed starih inačic slovenske »M e-
1 j a v š i с e«, balade o »Nedogovor jen i ugrabitvi neveste«, 
ki v e m o o n j e j , da j e iz n je prišel motiv zvabitve na lad jo 
z dragocenim b lagom že v a 1 b a n s k o - k a l a b r i j s k i 
tip balade o »U g r a b i t v i m l a d e ž e 11 e - m a t e r e p o 
p o m o r s k e m p l e n i l c u « . Opozori l sem n a n j o že ob 
razboru in obnovi tega mesta na str. 247, ko »M e 1 j a v-
. š i c e « še nismo poznali. Zda j j o poznamo, poznamo tudi 
n j e n o časovno s terminom post quern поп trdo datirano pri-
reditev v » R o t l i e r u« (pred 1. 1120. ali vsaj 1150). Og le jmo 
si j ih zdaj v zvezi z o b n o v l j e n i m mestom iz predhodnice 
do len jskega inačičnega tipa »Lepe Vide« (Mel javšico v ob-
nov l jen i obliki, gl. str. 297, op. 7 ) : 
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.1/ e l j a v š i с a (vv. 69- 75 >: 

Tako Meljavšica (pravi, ) 
govor i : 

Ali me pelješ (godček) zase ti, 
»Ali me pelješ (Mel javšico [ ? ] ) 

za drugega?« 
- Saj ne pel jem te (godček ) 

zase jaz, 
Pe l jem te (Mel javšico [ ? |) 

k r a 1 j i ču mlademu.« « 
(Godček) predeleč je perplul 
pod mladga kral jča beli grad . . . 

R other (3239—4- Л, 
3251—52): 

Die urowe uragede den spile-
man. 

wie (Aver) in dar s ante 
zo deme seluin lande. 

>I)az dede min herre Constan-
tin: 

der lieuc uater din 
sante uns ouir mere.« . . . 
Zo Constantinopilc 
vorde sie die spileman. 

P г e d h o d n i с a d o l e n j s k e g a t i p a (gl. str. 248J : 
» 

Ti pa boš zdaj španska kralj ica, 
Lepo boš doji la španskega kralj ica.« 
Oni j o je prepeljal v špansko deželo, 
V špansko deželo španskemu kral ju.« 

T a k o o b n o v l j e n a p o R u d с ž e v i - S m o 1 e t o v i ina -
č ic i (v . 20: po te je poslala španska kraljica, 24 : ino boš 
d oil a španskiga kraljica; vv . 30—31 Un jo je prepetcd и špan-
sko deželo * [....] španski kraljici). P o h r a š k i i n a č i с i 
b i se glasili z a d n j i dve vrst ic i (vv . 53, 5 5 ) : 

Daleč j o je prepel jal v špansko deželo, 
španskemu kral ju v (be lem?) gradu. 

Os lab i tev o s n o v n e misl i stare b a l a d e o » L e p i V i d i « tore j 
ne gre s a m o na r a č u n »s t a r e g a m o ž a« , a m p a k na p o -
novn i v p l i v b a l a d e o »N e d o g o v o r j e n i u g r a b i t v i 
n e v e s t e « z m o t i v n i m n i z o m zvabi tve na l a d j o z d r a g o -
c e n i m b l a g o m . » L e p a V i d a « v p r e d h o d n i c i d o l e n j s k e g a ina -
č i č n e g a tipa s i cer še ni posta la prešuštnica , niti ne p o sili 
p r i l e žn i ca š p a n s k e m u k r a l j u p o g a n u , saj t a k o j o b p r i h o d u 
na Š p a n s k o in v k r a l j e v grad p o p o g o v o r u s s o n c e m o d ža-
losti u m r e . N j e n o d p o r z o p e r z a m o r č e v o z l a t o 
p o 11 u d b o pa j e le o b č u t n o o s 1 a b 1 j e n : n j e n o d g o v o r 
ni v e č o g o r č e n u g o v o r in s k o k v v o d o , a m p a k b o l e č a tožba 
za d e t e t o m in m o ž e m in smrt o d žalosti . 
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R a z u m l j i v o pa je , zakaj j e v p г a o b r a z e u (1 o 1 e n j -
s k e g a t i p a »L e p e V i d e«, ko j e odpadel tragični sklep, 
m o r a l a z a m e n j a t i š p a n s k e g a k r a 1 j a š p a n-
s k a k r a l j i c a ; ko bi se to ne bilo zgodilo, bi se bila 
Lepa Vida takoj sprevrgla v prešuštnico v zlatu in svili. 
T a k o daleč pa tedaj razkroj balade še ni dospel ; l judstvo, 
ki j e balado pelo in j o poslušalo, si j e predstavl jalo Lepo 
Vido še vedno kot mučenico in bi bilo vsak poskus, prika-
zati j o kot prešuštnico, ogorčeno zavrnilo. Po r i t m i č n e m 
z n a č a j u druge polovice Smoletove inačice soditi, zlasti 
tudi pogovora španske kral j i ce z Lepo Vido, ki se od prvega 
dela prav nič ne razločuje , j e n a s t a l p r a o b r a z e с 
d o 1 e n j s k e g a i n a č i č 11 e g a t i p a š e p r e d XIII. 
s t o l e t j e m, torej pribl ižno sto let potem, ko j e p l e n j e n j e 
obreži j Jadrana po Arabc ih Mavrih, tudi v krinki pomorskih 
trgovcev, prenehalo . 

R a z k r o j pa se j e kmalu začel. Ver je tno j e da se j e 
prav pod vp l i vom predhodnice dolenjskega inačičnega tipa 
(s k r a l j e m kot p rav im snubcem) iz katere i zmed inačic 
ihanskega tipa »Lepe Vide« razvil p r e h o d 11 i i 11 a č i č n i 
t i p (gl. zg. str. 248- 259), h kateremu je prištevati razen 
k o č e v s k i h krajš ih inačic »Lepe Vide-Mare« tudi Pavl i -
nov ičevo h r v a t s k o inačico o »Mladi nevistici« in izgub-
l j ene p r e d h o d 11 i с e g o r e 11 j s k e g a inačičnega tipa. 

Tudi p r e h o d n i t i p » L e p e V i d e « j e pri vzel na-
da l j evan je s p o g o v o r o m s soncem, ki so ga opustile samo 
kočevske inačice (zg. str. 258) ; črni z a m o r e c pa tu n i 
p o s r e d n i k za španskega kral ja , ampak ugrabi mlado 
ženo-mater kakor v starih inačičnih tipih za svo jo priležnico, 
»gospo in gospod in jo« , pač pa se j e pod vp l ivom španskega 
kra l ja v predhodnic i do lenjskega tipa sam prelevil v » z a -
m o r s k e g a g o s p o d a « (Mar. X , 10: ein schoner Herr, 
der schwarze Moor; prim, podoben razvoj v Seibiliji Nobili , 
31: sigriuri Ginerali). Naravno, da se zato zamorčeva zavr-
nitev Vidine-Marine tožbe in neme prošn je ni nič spreme-
nila; vendar j e o s l a b e l kakor v predhodnic i dolenjskega 
tipa V i d i 11 - M a r i n o d p o r zoper zamorčevo napoved, 
da mu bo »gospa in gospodin ja« . Dobi l pa j e d r u g o o b -
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l i k o k a k o r v d o l e n j s k e m i n a č i č n e m t i p u : ak t ivn i o d p o r 
se ni s p r e m e n i l v z g o l j p a s i v n o tožbo , a m p a k v o g o r č e n 
b e s e d n i u g o v o r : » R a j š i s v i n j a r i с a k a k o r t v o j a 
g o s p a« . T e m u u g o v o r u pa , k a k o r v p r e d h o d n i c i d o l e n j s k e g a 
tipa. ni s l ed i l o d e j a n j e ( s k o k v v o d o ) , a m p a k — t a k o 
v s a j v p r e d h o d n i c i p r e h o d n e g a t ipa — p o p o g o v o r u s s o n c e m 
t rag i čn i s k l e p z a r a d i p r e h u d e d u š e v n e b o l e č i n e : s m r t o d 
ž a l o s t i . T a p r e d h o d n i c a p r e h o d n e g a t ipa b i b i l a p o t e m -
t a k e m p r e p r o s t a i n a č i c a p r e d h o d n i c i d o l e n j s k e g a i n a č i č n e g a 
t ipa . V p r a o b r a z e c p r e h o d n e g a i n a č i č n e g a t ipa ( b r ž k o n e 
s a m o e d e n ) se j e s p r e m e n i l ta b a l a d n i o b r a z e c šele, k o se j e 
opust i l t r a g i č n i sk lep . S t e m šele se j e s p r e m e n i l a tudi L e p a 
V i d a - M a r a ( M l a d a n e v i s t i c a ) v s u ž n j o , k i j e z o p e r s v o j o v o l j o 
z a m o r s k e m u g o s p o d u » g o s p a in g o s p o d i n j a « . 

R i t m i č n a o b l i k a , k i s s v o j o p r i p o v e d n o d o l g o v r s t i c o 
k a ž e n a d o b o p r e d X I I I . s t o 1 e t j e 111 (zg . str. 258) s to 
o k r n i t v i j o ni n i č u t r p e l a , sa j j e stari s k l e p p r e p r o s t o o d p a -
del . 1 T a č a s o v n a d o l o č i t с v v e 1 j a t o re j l e z a 
p r e d h o d n i с o i n a č i с a m p r e h o d n e g a t i p a. n e 
z a p r e h o d n i t i p s a m . 

T u d i p r e h o d n i i n a č i č n i t ip se ni razv i l s a m o iz o s n o v , 
ki m u j i h j e n u d i l a s tara b a l a d a o » U g r a b i t v i m l a d e 
m a t e r e - ž e n e p o p o m o r s k e m p 1 e n i 1 с u « in 
p r e d h o d n i c a d o l e n j s k e g a t ipa. z a j e l j e m o t i v o v tudi i z 
t u j i h 1) a 1 a d n i h o b r a z с e v . T o se da ugo tov i t i za 
o b e po tez i , ki sta tako r e k o č v r s t n a r a z 1 i k a t e m u i n a -
č i č n e m u t i p u : za V i d i u - M a r i n u g o v o r z o p e r ž a l j i v o 
n a p o v e d z a m o r s k e g a g o s p o d a , d a m u b o » g o s p a i n g o s p o -
d i n j a « ( r a j š i s v i n j a r i с a k a k o r t v o j a g o s p a ! ) , 
i n s t a v e k s k a t e r i m z a m o r e c s v o j o ž a l j i v o n a p o v e d p r i č e n j a 
(Dort siehst du ein iveiBes SchloBlein). 

1 Tako v Piavlinovičevi h r v a t s k i inačici. У k o č e v s k i h 
krajših inačicah pa so vrstice o gledanju iz line. o hrepenenju po 
domu (ne nikalno, ampak trdilno), otroku in možu ostanki iz nek-
danjega p o g o v o r a s s o n c e m , ki so ostali, primerno pomno-
ženi. tudi še v daljših inačicah; zamorčevo vprašanje, če se Mari po 
domu toži, je zajeto dobesedno iz Vidinega trdilnega stavka. Kitica 
o sedmih letih pa je locus communis starih balad (prim, balado o 
»V r n i t v i m o ž a na ž e n i n o s v a t o v š č i n o«, o » Ž e n i n u in 
b r a t u , k i s e v r n e t a z v o j s k e « ) . 
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M a r i n u g o v o r j e i m e l p r v o t n o n e d v o m n o o d l o č n o 
o d k l o n i l n o o b l i k o — v nekater ih m l a d i h i n a č i c a h j e posta la 
M a r a zato ce lo res s v i n j s k a dek la — v več in i inač i c pa j e 
dob i l vsa j d v o u m n o o b l i k o (gl . zg. str. 254, op . 16) . 
T o kaže , da i zv i ra m o t i v iz ba lade , ki ga j e rab i la d rugače , 
p a si ga j e p r i r ed i t e l j p r i m e r n o p r i k r o j i l ; v s l e d e č e m raz-
k r o j u i n a č i c pa se j e i zrek p o d v p l i v o m iste tu je b a l a d e 
pr ib l i ž eva l spet smis lu , ki ga j e imel v pred log i . 

Že H a u f f e n j e o p o z o r i l na tako mesto v s lovenski 
b a l a d i o » R i b n i š k i A 1 e n č i с i« ( S N P I, št. 9 2 ) , - i n a č i c o 
k b a l a d i o » K r a l j u M a t j a ž u , ki r e š u j e s v o j o neves to« (str. 9, 
op . 1 ) : 

R i b n i š k o A l e n č i c o u g r a b i T u r e k , k i se j e izdal za brata , 
v r n i v š e g a se p o pe tna j s t ih letih z v o j s k e ; u g r a b l j e n o dek le 
pa k l i če g r o f a na p o m o č , ki j o j e hotel dobi t i za ženo , pa ga 
j e odb i la . 

25 Alenčica kriči na glas: 
»Avbe slis'te grof le-to! 
Sta hotli j meti me gospo, 
Naj b o m za vašo kuharco ! « 
Še v' drugo vpi je prestrašilo: 

30 »Avbe, slište, grof, le-to! 
Ste hotli me gospo imet, 
Za hišno pros im me vzet!« 
V' tretje vpi je na ves glas: 
»Avbe, grof , to pros im vas: 

35 Ste hotli gospo me imet, 
Me svinjarco pros im vzet'. 

Gro f n j e n k l i c z a č u j e , pohi t i za T u r č i n o m in ga poseka . 
A l e n č i c o seveda v z a m e — to se spozna iz n j e g o v i h z a d n j i h 
b e s e d p o s e k a n e m u T u r k u ----- z a ž e n o . 

T u j e tore j A 1 e n č i с a ra j š i g r o f u s v i n j a r i с a 
k a k o r T u r k u g o s p a . T a k j e b i l p rvo tn i smisel izreka 
tudi v b a l a d i o » L e p i V i d i - M a r i « ; r a z l o č e k j e le, da A l e n č i c a 
teh b e s e d ne k l i č e T u r k u , a m p a k g r o f u ( zato : » v a š a « svi -
n j a r i c a ) , » L e p a V i d a - M a r a « pa — b r e z b e s e d e » v a š a « -

2 H a u f f e n , Die dt. Spraehinsel Gottschee (1895), str. 409, 
op. 1. M. R a v n i k a r P o ž e n č a n je žal besedilo balade precej 
samovoljno spremenil po metriki rimanih vrstic. Kljub temu pa je 
ostalo v njej še precej sledov starih pripovednih dolgih vrstic. 
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u g r a b i t e l j u z a m o r c u . Ko pa se j e v m l a j š i h i n a č i c a h — spet 
p o z g l e d u » R i b n i š k e A l e n č i c e « — m e h a n i č n o p r e v z e l a tudi 
b e s e d i c a » v a š a « , j e b i l smisel s e v e d a tako j n a p a č e n . 

T o n a p a č n o o b l i k o j e m o r a l dobit i V i d i n o g o r č e n i vzk l ik 
tudi v s l o v e n s k i h p r e d h o d n i č a h g o r e n j s k e -
g a i n a č i č n e g a t i p a » L e p e V i d e« , v b a l a d a h pre-
h o d n e g a tipa. K a j t i v vseh treh i n a č i c a h » L e p e V i d e « 
g o r e n j s k e g a t i p a se j e m o t i v še n a d a l j e z m a l i č i l : 
L e p a V i d a j e b i la p o n j i h res n e k d a j z a m o r č e v a dek la . T a 
stavek pa se j e p renese l v V i d i n r a z g o v o r z z a m o r -
c e m p r e d u g r a b i t v i j o (zg. str. 260 s ) . Vrst ice , ki se 
na to n a n a š a j o , so v h r a š k i in k r o p a r s k i inač i c i 
s labe p r i p o v e d n e do lge vrst ice (ti. m . ) , v š k o f j e l o š k i 
pa j e tista ena vrst ica (7) j e z i k o v n o s laba (str. 170) . 

V v s e b k o č e v s k i h k r a j š i h i n a č i с a h p r e -
h o d n e g a t i p a ( tudi v d a l j š i h inač i cah , sled j e tudi v 
k r o p a r s k i in hrašk i i n a č i c i ) s e p r i č n e z a m o r č e v a 
s n u b i t e v s t e m , d a o p o z o r i u g r a b l j e n o ž e n o n a 
s v o j b e 1 i g r a d, v k a t e r e m b o ods le j » g o s p a in g o s p o -
d in j a« (Mar . 36, 3 8 — 3 9 ; - p r i m . (J, 31 33, Mar. & 28 do 
30; — Mar . Ш г 4 0 — 4 1 ; 30—32, © [Mar. g j, kit. 23 25. 
& [Mar . g ] , 39—43. J [Mar . © ] , kit. 18—19) : 

M. T 36 »Dort siehst du ein weiBcs SchloBlein, 
38 Dort wirst du sein meine schone Fran, 

Meine schone Frau, meine schone Haushalterin. 

P r i m , h r a š k o i n a č i c o ( 3 9 ) : »Ti us pa hodiwa po be,urno 
t/rado«, kroparsko (25) : Po pisanem ganjku je hodila. 

O b l i k a, ki j o i m a ta m o t i v v k o č e v s k i h inač i cah , 
je p r a v ista, k a k o r j o i m a v t rag ičn i ba lad i o » K r v a v i 
ž e n i t v i « , nasi lni ugrab i tv i neveste po m o r i l c u n j e n i h 
s v o j c e v (zg. str. 195 s ) . T u d i tu j e vp le ten k a k o r v b a l a d i o 
»U g r a b i t v i m l a d e ž e n e m a t e r e p o p o m o r -
s k e m p l e n i l c u n e v e r n i k u« v s red ino b a l a d e p o -
g o v o r m e d u g r a b i t e 1 j e m i n u g r a b 1 j e n k o. le 
da ga tu ne z a č n e u g r a b l j e n o dekle , a m p a k ugrab i te l j , ki 
h o č e neves to poto laž i t i g lede n j e n e usode , dek le pa ga o g o r -
č e n o z a v r n e . V n e m š k i i n a č i c i g ( D V M II, št. 46. 
str. 160) , kit. 10—11, se to mesto g las i : 
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Schaust du die siebcn Schlosser mein, 
Drauf solist du morgen Pfalzgraf in sein.« 
» » I c h wollt , das Feuer hatt ' sie verzehrt, 
Ich wollt , ich lag' in kuhler Erd ' . « « 

S 1 o v e n s k a inač i ca iz К г o p e ( S N P T, št. 237) , 
1 9 — 2 2 : 

»Devet gradov ti, l jubca, glej, 
Katerih boš ti gra fn ja z d e j ! « 
» »Gradove ogenj naj požge, 
Krvavi meč naj te zatre ! « « 

Gre tore j za z o p e t n i v p l i v istega b a l a d n e g a o b r a z c a , ki 
j e p o m o t i v u nas i lne ugrab i tve že vp l i va l na b a l a d o o » N a -
s i l n i u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e -
v e r n i k u « in p o n j e j na p r e d h o d n i c o » S c i b i l i j e N o -
b i l i « , l c da j e o d g o v o r o s l a b l j e n v s logu d r u g e b a l a d e o 
u g r a b i t v i , » R i b n i š k e A l e n č i c e « . Ni i z k l j u č e n o , da j e 
stala pr i krstu p r e h o d n e g a t i p a » L e p e V i d e« ina-
č i ca » K r v a v e ž e 11 i t v e« , v kater i nevesta na ugrab i te -
I j e v o t o lažbo z g r a d o v i ni o d g o v o r i l a z o b u p n o ž e l j o , da b i 
ležala v h l a d n i z e m l j i , a m p a k v s logu k le tve n a d g r a d o v i z 
o g o r č e n o z a v r n i t v i j o » R a j š i k j e r ko l i s v i n j a r i c a k a k o r pr i 
tebi g o s p a ! « 

V s o g l o b o k o t rag iko starih i n a č i c » L e p e V i d e « j e 
tore j v p r e h o d n e m i n a č i č n e m tipu zasula beseda , ki j e v 
ustih u g r a b l j e n e g a dek le ta ostra ko t nož , v ustih u g r a b l j e n e 
žene in m a t e r e pa se j e b r e z o d l o č n e g a d e j a n j a s p r e m e n i l a 
v t opo rek lo . 

O b e ba lad i , » K r v a v a ž e n i t e v « in » R i b n i š k a 
A 1 e n č i с a« , sta v n e k e m stiku z i n a č i c a m i g o r e 11 j s k e -
g a i n a č i č 11 e g a t i p a » L e p e V i d e« . K r o p a r s k o 
i n a č i c o » K r v a v e ž e n i t v e « , staro n a r o d n o ba lado , k i j o 
j e m e d 1854. in 1868. spodr in i l p o J. Š te fanu p r i r e j e n i p r e v o d 
n e m . i n a č i c e g (zg. str. 196 s ) , veže s k r o p a r s k o i n a č i c o » L e p e 
V i d e « že k r a j , k j e r so j i h pel i , s k r o p a r s k o in h r a š k o i n a č i c o 
»be l i g r a d « ; » R i b n i š k o A 1 e n e i с o « druži s k r o p a r s k o , 
h r a š k o in š k o f j e l o š k o i n a č i c o z m a l i č e n i m o t i v s v i n j a r i c e , 
d e k l e ( V i d a p o p r e j pr i z a m o r s k e m g o s p o d u d e k l a ) . 
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H r a š k a inač i ca » S p r e l e p e V i d e « in » R i b n i š k a A l e n č i c a « 
p a i m a t a še nek i d r u g s k u p e n m o t i v : v » R i b n i š k i A l e n -
č i с i « p r i d e T u r e k v n j e n o hišo . r e k o č , da j e n j e n brat , ki 
so ga p r e d p e t n a j s t i m i leti » n a v o j s k o v z e l i « ; u g o d n o pr i l ož -
nost p o r a b i , da j o o d n e s e ( 2 3 — 2 4 ) : 

Prijel je nizko jo pod pas, 
Na kon j ca verže j o v ' tem čas. 

P r i m e r j a j s t e m a v r s t i c a m a v hrašk i inač i c i » L e p e 
V i d e« L e n k i n poskus , da b i p r i z o r ugrab i tve p o besed i , 
m e l o d i j i in r i tmu p r i b l i ž n o p r a v i l n o p o d a l a , k o j i j e bil 
smise l s eveda p o p o l n o m a j a s e n ( m e d vv . 27. in 2 8 . ) : »Tle je 
na z grunt am na vižo, raj tam pa, da i bwd pr an glih toko: 

•Prjew jo J nizk pdh^pasam, 
u b č w o roko j e j sčgn 
n^pa pelow če^gor n a j i a r k o . ' « 

V r a d o v l j i š k e m o k r a j u j e m o r a l a biti n e k d a j z n a n a 
p e s e m , ki j e b i la » R i b n i š k i A l e n č i c i « p o d o b n a . Saj j e b i la 
znana še v n o v e j š e m č a s u : v r s t i c a z n i z k i m p r i j e -
n i a n j e m p o d p a s o m j e p a č p r i m e r n a v b a 1 a d i, v 
kater i ugrab i t e l j d e k l e ali ž eno n a k o n j a v z d i g n e, ni 
p a s p a d a l a v b a l a d o o » L e p i V i d i « , k j e r ugrab i te l j ženi 
p o m a g a p r i t i n a 1 a d j o . P r i č a za to j e K r a m a r j e -
v a i h a n s k a i n a č i с a, k i p o z n a s a m o ta drug i m o t i v 
(12—13) : 

Pr jev j o je za levo roko, 
Vzcv j o je k sebi u barko. 

» B e 1 i g r a d« v p r с h o d n e m t i p u » L e p e V i-
d e« , ki j e s e v e d a obeta l u g r a b l j e n i žen i kot g o s p o d i n j i v 
m a t e r i a l n e m p o g l e d u p r i j e t n o ž i v l j e n j e , j e b i l p o v o d , da j e , 
če ne že p r i r ed i t e l j p r a o b r a z с a g o r e n j s k e m u 
i n a č i c n e m u t i p u, pa v s a j ene i z m e d stare jš ih i n a č i c 
p r i j e tnos t i tega ž i v l j e n j a razp le te l v u g r a b i t e l j e v i » t o lažb i « 
u g r a b l j e n e žene . V a b a s p r i j e t n i m ž i v l j e n j e m pa se j e ( p a č 
šele p o z n o ) vnes la kot tuj v r i n e k tudi v R u d e ž e v o - S m o -
1 e t o v o i n a č i c o : 

21 
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H r a š k a i n a č i с a : 

39 Ti uš pa hod iwa po b e w m o 
grado 

pr men pogačo boš bewo 
jedwa, 

swahko rebiiwo boš zravn 
piva. 

49 u gosposkmo špampet pr 
men ležawa 

pa m o j g a sina me uš 
pre vi j aw a. 

K r o p а г ,s k a : 

Tiho, tiho, mlada Vida, 

pri meni boš pogačo jedla 

ino bodeš vince pila. 

R и d e z e v a - S m o l e t o v a : 

Pote je poslala španska 
kral j ica. 

Ne boš drozga delala, 
kakor bele Postle postilala 
ino gori boš Ležala ino 

(Lepo ) boš doji la španskiga 
k raljiča. 

V k r o p a r s k i i n a č i c i j e p r v a vrst ica (iz stare 
b a l a d e ) p r a v i l n a p r i p o v e d n a do lga vrst ica, vrstic i o v i n u in 
p o g a č i sta čisto ar i tmičn i . V R u d e ž e v i - S m o l e t o v i 
i n a č i c i sta p r v a in z a d n j a vrst i ca — iz p r v o t n e o b l i k e 
d o l e n j s k e g a i n a č i č n e g a tipa — prav i ln i p r i p o v e d n i dolgi 
vrst ic i ( z a d n j o j e b i l o s icer i zpopo ln i t i , a po p o s l e d n j i vrst ic i 
iste i n a č i c e ) , s r e d n j e vrstice, ki r a z p l e t a j o ugodnost i V i d i n e g a 
p r i h o d n j e g a ž i v l j e n j a , so ar i tmične . V h r a š k i i n a č i c i 
j e vrst ica o p o g a č i z m a l i č e n a ( n i m a z a r e z e ) , vrstica o rebul i 
p r a v i l n a (50 '-/0); z n a č i l n o pa j e , da so v tem p o g o v o r u m e d 
V i d o in z a m o r s k i m g o s p o d o m v k i t i cah z v seb ino starih inač i c 
(33—38, 42—47, 52) vse vrst ice p rav i lne d v o d e l n e do lge vr -
stice ( 1 0 0 % ) , v k i t i cah pa , ki g o v o r e o » d o b r o t a h « pr i l ež -
ništva (39—41, 48—51, 5 2 b [ d r u g a var ianta : »ž lahtna t rav -
n a « ] ) j i h j e pa s a m o 5 0 % . 

Gre tore j za r a z m e r o m a m l a d e vr inke , g o t o v o m l a j š e o d 
XII I . s to let ja . 

V r i n e k o m a t e r i a 1 n i h u ž i t k i h d o b r e j e d i 
i n p i j a č e j e pr iše l л- m l a d e i n a č i c e g o r e n j s k e g a t ipa ( l i ra-
ško in k r o p a r s k o ) iz b a 1 a d e o S a 1 o m o n u i n n j e -
g o v i n e z v e s t i ž e n i , ki se j e pri j u ž n i h S l o v a n i h o h r a -
ni la le v s l edov ih , ki j i h j e pust i la v d rug ih b a l a d n i h o b r a z c i h 
(zg. str. 308) . S k o r a j d o b e s e d n o e n a k a ugrab i te l j eva to lažba 
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in snubitev kakor v hraško-kroparski inačici se nam j e 
ohranila v b у 1 i n i »O c a г e S a 1 a m a n e, с а г i c e S a-
1 a m a n i i i p r e k r a s n o m с а г е V a s i 1 ' j e O k u 1 ' -
j e v i č e« (Rybnikov II, št. 52). Odposlanec Okul jevičev , 
I vaška Povarenyj (Zagorel i Janez) ali v drugih inačicah 
Taraška, Ivaško TOrokaško, gost' zamorskij (zamorski trgo-
vec) (Rybnikov II. 53, III, 56), j e carico Salamani jo zvabil 
v moževi odsotnosti na lad jo , da bi blago ocenila zaradi 
davka, in j o up i jan i l ; nič čudnega, saj j e 

117 Vypivala carica čaru poltora vedra, 
I tut ona prinapilasja, 
So rezvych nog ona svalilasja. 

Nato j o j e odpe l ja l . Ko se iz pi janosti prebudi, začne 
tožiti: 

126 »Edaka gor'ka gorjuša nesčastnaja, 
Ja nesčastnaja carica netalannaja! 
J a ot berežka non' otšatnulasja, 
I k drugomu teper' ne prikačnulasja!«, 

t. j . , Sa lomonova kral j i ca sem nehala biti, kaj bo z mano 
sedaj , pa ne vem. »Dogad l ivy j I vaška Povareny j « pa j o j e 
znal potolažiti. Nalil j i j e »čaru poltora vedra« in ji de ja l : 

133 »Ty ne plač' - ko, carica Salainanija,3 

Bude Bog sneset za slavnoje sine more 
135 Ko prekrasnemu carju Vasil 'ju Okukjeviču, 

Tak i budeš ty, carica, 
I sytesen'ka, i p'janesen'ka.« 

V drugi inačici (Rybnikov III, št. 56) iz XIII. stoletja — 
iz časa »latinskega cesarstva« v Carigradu (gl. zg. str. 277. 
op. 16) j e kra l j i č ino vprašanje jasnejše , odgovor pa iste 
vsebine, samo prenesen na p o d r o č j e sporov meti vzhodno in 
zahodno Cerkv i j o : Tarakaško, »gost' zamor jan in« , zamorec , 
tu odposlanec carigrajskega (katol iškega!) cesarja Vasil i ja 
Okulova. j e carico Sa lamani jo na lad j i napo j i l — kakor sama 
sebe v pr ipovedkah — s » p i t j e m zabudušč im« ; ko se spet 
zave, vpraša: 

3 Različica, ki je pri Rybn. pod črto. 
21* 
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166 »Gost ' Tarakaško zamor jan in ! 
Pro sebja ty vezeš' , j a s toboj nejdu.« 
Umejet Tarakaško kak otvčt deržat ' : 
»Ne pro sebja j a vezu tebja, pro druga, 

170 Pro car ja Vasi l ' ja Okulova. 
Da ved' kak naša-to vera lučše vašeja: 
»Vse sredy i pjatok za jedinyj den, 
Sredu-pjatnicu skorom kušajut.« 

H u d o t e n d e n č n a , i r o n i č n a » h v a l a « b o l j š e kato l i ške vere 
se n a n a š a na l a ž j o pos tno p r a k s o v z a h o d n i Cerkvi , 4 tore j 
spet na j e d in p i j a č o. 

P r v o t n o p a ta r a z g o v o r v b y l i n a h o S a l o m o n u in n j e g o v i 
ženi ni i m e l te vseb ine , a m p a k j e p o p o l n o m a soglašal z raz-
g o v o r o m m e d u g r a b l j e n o g o s p o d i č n o in g o d č k o m v » M e l j a v -
š ic i « , m e d k r a l j i č n o in k r a m a r č k o m v k o č e v s k i » B r a u t w e r -
b u n g « . T o s p r i č u j c d r u g a R y b n i k o v l j a i n a č i c a (II, št. 53 ) . 
T a m v p r a š a S a l o m o n i d a , k o se iz nezavest i — zarad i » n a p i -
t o č k o v s o n n v i c h « — z b u d i : 

245 » A j že ty, Ivaško-Torokaško, gost ' zamorski j ! 
Pro sebja vezeš' ili pro druga?« 
On otvečal j e j takovy slova: 
» A j že ty, carica b lagovčrna ja ! 
Kak možno nam deržat' rody carski je ! 

250 A ot car ja k koro l ju vezu, 
K koro l ju vezu ko prekrasnomu 
Vasi l ' ju O k u f j e v i č u . « 

Mot ivn i niz zvab i tve na l a d j o z d r a g o c e n i m b l a g o m in 
ugrab i tve b r e z p o p r e j š n j e g a d o g o v o r a j e tore j došel v b y -
l i n e o S a l o m o n u i n n j e g o v i ž e n i iz starih i n a č i c 
naše » M e 1 j a v š i с e« in se tam združ i l s t r a d i c i o n a l n i m 

4 O č i t e k je dvojen; 1. katoličani (Latinci) se postijo (vzdr-
žujejo mesnih jedi, mleka, masla) samo en dan v tednu, v petek, pra-
voslavni (Grki) dva dni, v sredo in petek; - - 2. strogi post, ko se 
te dni ali ta dan do določenga časa ne sme nič zaužiti, se neha pri 
katoličanih prej kakor pri pravoslavnih (po običajnem pravu je pri-
šlo v srednjem veku v navado, da so prvič jedli že ob seksti, ob 12. 
opoldne, ne šele ob noni, ob treh popoldne). — Tretjega razločka, 
katoliškega sobotnega posta, ki je bil v vzhodni Cerkvi že v 4. stl. 
strogo prepovedan, bylina — razumljivo ne omenja. O postu v 
starem in srednjem veku gl. Funk-Bihlmeyer, Kirehengeschichte Iго 

(1936), S 25, 4; 59, 6; 69, 1. 7; II9 (1932), § 93, 2; 94, 2; 100, 2; 152. 4. 
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s a 1 o m o a o v s k i m m o t i v o m m r t v i l n e g a 1 e k a. 
T u d i m o t i v igrca , g o d c a in p e v c a , j e prišel , p r i m e r n o p r i r e -
j e n , v te b y l i n e : na l a d j i i m a u g r a b i t e l j e v p o s r e d n i k tudi 
»pticyn'ku raj skuj u«, k i p o j e » p e s e n k i carski j a« ( R y b n i k o v 
II, št. 52, vv . 53 s., 108 s . ) , ali c e l o »ptici/ rajskija«, ki p o j o 
»pesenki po car s komu«. ( R y b n . I l l , št. 56, vv . 69 s . ) . P a so 
b i l e i n a č i c e b a l a d n e g a o b r a z c a » M e 1 j a v š i с e« res razš i r -
j e n e tudi na R u s k e m in to i n a č i c e z i s t im o č i t k o m na k o n c u , 
k a k o r da se s a m a p o n u j a , kot ga i m a s l ovenska » M e 1 j a v -
š i с a« in n j e n e k o č e v s k e i n a č i c e ; 5 o č i t e k s a m (v » M e -
l j a v š i c i « n e u p r a v i č e n ) p a j e pr iše l v a n j e iz p r i p o v e d k o 
S a l o m o n u in n j e g o v i ženi . 0 

5 Dokaz so ruske byline o »S o 1 o v e j u В u d i m i г o v i č u« 
(Rybnikov, Pesni I, št. 53—54, II, št. 31, III, št. 31—32, IV, št. 11; 
Hilferding, Onežskija byliny, št. 36, 53, 68, 199, 208, Kirša Danilov, 
Drev. ross. stichotv., št. 1 ) : Mladi trgovec Solovej, ki je tudi pevec 
(prim, ime: slavec) in igre, je prišel z ladjami in dragocenim blagom 
prekmorskega kralja izza Lukomorja (Lukomorje je iz pripovedke o 
Salomonu in kralju Kitovrasu) v Kijev. Solovej s petjem, goslanjem 
in z zakladi privabi knežno Zapavo, da pride sama k njemu - - res 
ne na ladjo, ampak v poslopja, ki jih je postavil zase, za svojo mater, 
za družino in blago — in se mu ponudi za ženo. Da se mu sama 
ponuja, mu ni všeč; v nekaterih inačicah jo torej odslovi (prim, 
kočevsko inačico, DVM I, št. 3 33), v drugih se z njo zaroči in jo po 
raznih prigodah tudi res za ženo dobi. — Z »M e 1 j a v š i с o« druži 
to bylino zvabitev dekleta z dragocenim blagom, pevec in igre, ki je 
tudi trgovec, očitek, da se nevesta sama ponuja; z bolg. pesmijo o 
Mitri Pomorjancu, da ima Solovejeva mati neki pomen v zgodbi, s 
kočevsko inačico, da grofič nevesto, ki se sama ponuja, odslovi. 

® Neupravičeni očitek, da se nevesta sama ponuja, izvira v »Me-
Ijavšici« iz pripovedke o Salomonu in njegovi ženi z motivom omr-
tvitve in dogovorne ugrabitve.. Prim. » S l o v o o p r e m u d r o s t i 
S o l o m o n o v e i ž e n e j e g o« (sofijski rkp. iz XVI. stl., izd. A. S. 
Archangel'skij, Izvestija otd. russ. jaz. i slov. Imp. Akad. nauk IV 
[1899], 127—130; srbski prevod: M. Barac, Iz stare srpske književ-
nosti4 [1931], 54—57 [56 ] ) : K i p r s k i k r a l j reče S a l o m o n o v i 
ž e n i , ki je zdaj njegova kraljica: »az' tebe ratiju ne v'zel jesam' n' 
ti sama bluda radi došla jesi«. Podobno v ruski knjižni pripovedki 
o » S a l o m o n u i n P o r u« (Pypin, Pamjatniki star. russ. literatury 
III [1862], 69; Tichonravov, Letopisi russ. lit. i drev. IV [18621, Ma-
teri jaly str. 120). Stik narodnega izročila o » N e d o g o v o r j e n i 
u g r a b i t v i d e k l e t a z a n e v e s t o « in o Salomonu in njegovi 
ženi je s tem vnovič ugotovljen. Ali je prišel motiv očitka v byline o 
Soloveju Budimiroviču in v »Meljavšico« neposredno iz pripovedk 
o Salomonu in njegovi ženi, torej samostojno, ali po posredovanju 
istega praobrazca o »Ugrabitvi neveste«, se ne da ugotoviti. 
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V b у i i n a h o S a l o m o n u i n 11 j e g o v i ž e n i. 
k j e r se j e staro »pitije zccbuduščeje« (»napitočky sonnije«) 
po not ran jem razvo ju razvilo v kral j i č ino » junaško« popi -
vanje, se je surovi motiv tolažbe z dobro in obilno o p o j n o 
p i j a č o naravno pridružil tudi s n u b i t v i. V baladah o »N e-
d o g o v o r j e n i u g r a b i t v i n e v e s t e« z mot ivom 
zvabitve na l a d j o za tak razvoj ni bilo niti na jmanjšega 
povoda, še m a n j v baladah o » U g r a b i t v i m l a d e ž e-
n e - m a t e r e « ; v n j ih motiv tudi nima pametnega smisla. 
M o t i v d o b r e j e d i i n p i j a č e j e m o g e l t o r e j 
p r i t i v i n a č i c e »L e p e V i d e« g o r e n j s k e g a t i ] ) a 
s a m o i z b a 1 a d n i h i n a č i с r u s k i h b у 1 i n o S a-
I o m o n u i n n j e g o v i n e z v e s t i ž e n i . Take balade 
z m o t i v o m zvabitve na lad jo , združenim z mot ivom opoj i tve . 
so morale biti potemtakem razšir jene tudi na Balkanskem 
polotoku do slovenskega ozeml ja in so morda na Balkanu 
celo nastale (pr im, vpliv na h r v a t s k o in s r b s k o na-
rodno balado o »Ženidbi Jova od Budima« , na b o 1 g a r s k o 
o »Mitru P o m o r j a n c u in Mari j i Belogradski« ) . Ker j e ta 
grobi motiv v byl inah in v inačicah »Lepe Vide« gorenj -
skega tipa ne loč l j ivo združen tudi z vab i lom v p r e š u š t v o. 
j e tudi ta mot iv v naše pozne inačice prišel iz pesmi o Salo-
monu in n jegovi nezvesti ženi. 

V k o č e v s k i h i n a č i c a h j с o vabi z dobro j e d j o 
in p i j a č o ostala samo sled v eni inačici ((s? [Mar. g ] , 41 ) : Mit 
deinen iveiBen Handen solist du die Pipen (FaBhahne) 
aufdrehen«, sicer pa so vpl iv salomonovskega izročila spod-
rinili nove jš i motivi in celi odstavki iz pesmi o »Meererin« 
- »Pr imorki« , o sporazumni ugrabitvi dekleta za nevesto, 
pa tudi v balade o »Pr imorki « so zašli motivi in odstavki 
iz pesmi o »Lepi Vidi-Mari« in sicer v taki meri, da so raz-
iskovalci lahko imeli »Meererin« samo za zmal ičeno inačico 
»Lepe Vide-Mare« . 

Od d r u g o d j e prišel v inačice » L e p e V i d e « g o -
r e n j s k e g a tipa tudi m o t i v v r n i t v e . Javl ja se v 
d v o j n i ob l ik i : kot čudežna vrnitev, ko Vido Sonce pr ipel je 
na d o m (krop. , v ložek v l iraški) , in kot Vidin povratek v 
domač i kra j , da o d p e l j e sina s seboj na novi » d o m « (hraška) . 
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H r a š k a i n a č i c a spričuje , da j e čudežna vrnitev 
na dom starejša. Ohranil se j e namreč tu samo ostanek sta-
rejšega motiva, ki se j e m l a j š e m u pridružil . Ko Sonce Vidi 
pove. da n jen sin živi. prosi Vida, da bi se smela z n j i m 
vrniti domov , in Sonce j i to dovoli , češ da bo zaradi n j e 
»napone koi m a w ustavu, / da uš ano liro z meno j počivva«. 
Vida pa spotoma omaga (115: »napre j na morm, nazaj na 
m a r a m « ) in — pesem se prelomi. Začne se druga pripoved 
o vrnitvi z m o ž e v i m d o v o l j e n j e m , ne na dom, ampak v do-
mači kra j po sina. 

Motiv č u d e ž n e v r n i t v e iz notranj ih razlogov ni 
mogel nastati v t i p i č n i »g o r e n j s k i« i n a č i c i z V ido 
p r e š u š 111 i с o, ampak v inačici, ki predstavl ja šele prvo 
s topn jo v razvo ju gorenjskega inačičnega tipa in motiva 
vrnitve; razvila pa se j e iz podstave. ki j e bila (ne glede na 
»mel javš i čn i « motiv ugrabitel ja posrednika) podobna pod -
stavi do lenjskega inačičnega tipa in j e otmiški in salomo-
novski motivi še niso znatne j e razkroj i l i . Vida še ni pre-
šuštnica, hrepeni po d o m u in otroku; ko v pogovoru s Son-
cem zve, da j i sinek še živi, prosi Sonce, naj j o vzame s seboj 
in Sonce to res stori: »Sonce j o j e pr ipel ja lo na dom« (krop . ) . 

Isto spr iču je tudi zunanj i kr i ter i j : kroparska inačica. 
Ta edina kol ikor toliko čista inačica z vrnitvi jo s Soncem 
še ni balada o Vidi prešuštnici, ampak balada starejšega 
znača ja , v katero so se zapletli motivi mlajš ih inačic šele 
pozne je . Uvodne vrstice (1—4) so iste kakor v Breznikovem 
ihanskcm zapisu; tudi besede o bo lnem ( » m l a d e m « ) detetu 
(krop. 14—15 - ih. 10—11) ; tudi ime j e isto, ne Lepa Vida. 
a m p a k Mlada Vida. Z a m o r e c j e res ne pe l je kot d o j i l j o k 
španski kral j ic i , a vrstici o pogači in vinu iz vabila v pre-
šuštvo (gorenjskega tipa) sta zašli semkaj šele prav pozno, 
kar spr iču je n j ihova neritmična oblika (zg. str. 322) ; tudi 
sicer o prešuštvu v vsej pesmi ni besedice. Pr i čen ja j oči se 
razkroj pa j e vendar že rahlo nakazan: Vida se pogovori s 
Soncem šele. ko j e sinek že dorasel v dečka (39 s: » T v o j e 
dete pri kra j ' m o r j a gori in doli teče / No svo jo l j u b o mater 
k l i č e « ) ; v vsem pogovoru s Soncem ni besedice o možu. 
zajet j e zgol j v besedo »dom« , » d o m o v « (29, 31, 33, 38, 42. 
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sk lepni s t a v e k ) . K r o p . i n a č i c o j e tore j treba imet i za na j s ta -
r e j š o i n a č i c o g o r e n j s k e g a tipa, inač i co , ki j e še na p o l p r e -
h o d n a inač i ca , ne p r e v e č o k v a r j e n a , in šele na po l g o r e n j s k a . 

T o s p r i č u j e tudi i z v o r m o t i v u č u d e ž n e vrni tve . 
Č u d e ž u a v r n i t e v j e zašla v » L e p o V i d o « p a č 

iz s r e d n j e v e š k i h l e g e n d, k a k r š n e so b i l e zlasti v 
XI I I . s to le t ju ze lo p r i l j u b l j e n e . Z n a n i d o m i n i k a n e c J a c o -
b u s d e V o r a g i n e (o . 1. 1230.—1298.) p r i p o v e d u j e v k n j i -
gi » L e g e n d a a u r e a« p r a v p o d o b n o č u d e ž n o z g o d b o o 
vrni tv i iz - s a r a c e n s k e g a u j e t n i š t v a : 7 

N e k i b o g a t č l o v e k j e d o b i l p o p r i p r o š n j i sv. N i k o l a j a 
s ina ter m u dal i m e A d e o d a t u s ( B o g d a n ) . T u d i j e dal b o ž -
j e m u svetn iku postavi t i k a p e l o v s v o j i hiši in j e v s a k o leto 
n j e g o v g o d p r a z n i č n o o b h a j a l . Bil pa j e tisti k r a j v b l i ž in i 
deže le A g a r e n c e v ( A r a b c e v ) . B o g d a n a so tore j o b nek i p r i -
l ik i A g a r e n c i u j e l i i n ga kot s u ž n j a pr isodi l i s v o j e m u k r a l j u . 
D r u g o leto, r a v n o k o j e o č e p o b o ž n o o b h a j a l p r a z n i k sv. N i -
k o l a j a in j e d e č e k z d r a g o c e n o čašo v r o k i k r a l j u stregel , 
se j e d e č e k s p o m n i l s v o j e g a u j e t j a , žalosti s v o j i h staršev in 
vese l ja , ki ga j e b i la n e k d a j ta d a n p o l n a vsa hiša, in j e 
zače l p r a v iz d n a srca zd ihovat i . K r a l j j e s p r e t n j a m i iz 
d e č k a izv leke l , z a k a j tako z d i h u j e , in m u nato d e j a l : » N a j 
p o č n e tvo j N i k o l a j , k a r h o č e , ti ostaneš tu m o j s u ž e n j ! « Tisti 
t renutek pa se v z d i g n e si len v i h a r in pretrese vso p a l a č o do 
dna , d e č k a pa o d n e s e s čašo v r e d in ga postav i p r e d vrata 
c e rkve , k j e r so starši o b h a j a l i sve tn ikov god . In v e s e l j e v seh 
j e b i l o ve l iko . — D r u g o d se pa bere , da j e b i l o m e n j e n i 
m l a d e c iz N o r m a n d i j e in da ga j с n a pot i do m o r j a s a m 
sultan u j e l in ga dal m n o g o k r a t p r e d s v o j i m i o č m i pretepat i . 
K o ga j e r a v n o na p r a z n i k sv. N i k o l a j a spet i zb i ča l in v j e č o 
v r g e l in j e d e č e k t a m j о к а j e m o l i l za s v o j o o s v o b o d i t e v in 
si želel vese l ega p r a z n i k a , ki so ga starši p o stari n a v a d i 
tedaj o b h a j a l i , j e , kot b i trenil, zaspal in se zbud i l v k a p e l i 
s v o j e g a očeta . 

7 J a c o b u s d e V o r a g i n e, Lombardica historia que a pie-
risque Aurea legenda sanctorum appellatur (inkunabel frančiškanske 
knjižnice v Lj. [1897]), Legenda III: De saneto Nicolao, odst. G. — 
Opozoril sem na to legendo v zvezi z »Lepo Vido« že v DS LI (1939), 
281 -283 . 
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Legenda izvira pač iz XII. stoletja; v 2. polovic i XIII. 
stoletja, ko j e »Legenda aurea« p o raznih starejših virih 
nastala (o. 1255 ali med 1263 in 1288), j e morala biti že dobro 
razšir jena. Konec XIII. ali v začetku XIV. stoletja se j e ču-
dežna zgodba iz teh starejših v irov »Lepi Vid i« že lahko 
prikl juči la . 

Če kroparska inačica s svo j im nekako legendarnim za-
k l j u č k o m kaže, da j e n j e n praobrazec priredil morda klerik 
na osnovi še malo o k v a r j e n e inačice prehodnega tipa, p o 
osnovi in duhovni vsebini podobni še predhodnic i do l en j -
skega tipa »Lepe Vide« , se zdi, kakor da j e izšel praobrazec 
hraške inačice iz krogov moralno prece j ohlapnih vagantov, 
poklicnih pevcev igrcev : prireditel j j e staro inačico kropar -
ske »Mlade Vide« predelal v smislu inačic prehodnega tipa. 
ki so j ih otmiški in salomonovski motivi že prece j razkroj i l i . 

T i p i č n a h r a š k o - k o č e v s k a s k u p i n a g o -
r e n j s k e g a t i p a » L e p e V i d e - M a r e « (Pr imorke) 
nam predstavl ja V i d o kot prešuštnico, ki se j e na ugrabite-
lj evem gradu kot n j egova »žena« čisto udomači la : ugrabitel j 
j e n j e n »mož« , grad n j e n » d o m « (hraška inačica j e to omili la 
z V id in im nezakonskim mater instvom) . Zato se tudi ne vrne 
čudežno s Soncem na d o m k otroku in pravemu možu, ampak 
gre samo v domač i kra j po sina in ga vzame s seboj na novi 
» d o m « . T o j e iz razkro j enih inač ic prehodnega tipa. Izho-
dišče mot ivu vrnitve pa j e isto kakor v kroparski inačic i : 
Sončev odgovor , da Vidin sin živi. T o j e iz kroparskega ina-
čičnega obrazca . 

Zdi se celo, kakor bi ohran jene inačice govori le za to, 
da j e novi hraško-kočevski obrazec »Lepe Vide-Mare (Pri -
morke ) « k staremu kroparskemu obrazcu dodal kar samo 
novo n a d a l j e v a n j e : Vida poskusi priti s Soncem čudežno 
domov, pa spotoma omaga ; zato si izprosi zdaj od »moža« 
dovo l j en j e , da se sme pel jat i z l a d j o prek m o r j a po sina in 
se z n j i m vrne. T a k o hraška inačica ; šest izmed devetih 
kočevskih dal jš ih inačic pa j e sončni čudež nadomestila z 
drevesnim čudežem (gl. str. 263 s . ) ; torej večina inačic, 7 
izmed 10. 
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Z o p e r to domnevo pa govore tehtni notranj i in zunanj i 
razlogi. 

Notranj i razlogi : 
1. Motiva vrnitve s Soncem in z l a d j o si v vseh potezah 

naravnost nasprotujeta, tako da prireditelj novega inačičnega 
obrazca ni mogel obeh skupaj uporabiti . S Soncem: čudežna 
vrnitev na d o m brez ugrabitelj eve vednosti in zoper n j egovo 
v o l j o za vedno ; smoter : stari dom. — Z l a d j o : vrnitev samo 
v domač i kraj z ugrabite l jevo vednostjo , z n j e g o v i m privo-
l j e n j e m in p o m o č j o in le na kratek obisk, da sina s starega 
d o m a pr ipe l j e na novi d o m ; smoter: novi dom. 

2. Bistveno si nasprotujoč i značaj Mlade Vide k roparske 
inačice (proti vol j i ugrabitel jeva priležnica, l jubi stari dom) 
in Sprelepe Vide, Lepe Mare-Primorke hraško-kočevskih 
inačic (z v o l j o ugrabite l ju »žena«, l jub i novi d o m ) . 

3. Doslednost kroparskega obrazca v sebi in hraško-ko-
čevskega v sebi (brez čudeža) . Kroparski : hrepenenje po 
d o m u in otroku sili V ido k pogovoru s Soncem, od Sonca 
zve, da sin živi, takoj Sonce prosi, naj j o vzame s seboj , in 
Sonce j o pr ipe l j e na dom. Hraško-kočevski : hrepenenje po 
sinu (ne po domu) j o sili k pogovoru s Soncem, zve, da sin 
živi. prosi moža, da bi smela po sina, gre pon j in ga pr ipel je 
na ugrabite l jev dom. 

Zunan j i razlogi. 
1. Viri obo j ih obrazcev vrnitve so zavestno in hotoma 

bistveno različnega z n a č a j a : motiv čudežne vrnitve s Soncem 
se naslanja na pobožne legende in j e uporabl jen pri Vidi , 
ki svo je grešno ž iv l j en j e mrzi ; motiv vrnitve brez čudeža j e 
iz ba jes lovnih pesmi in iz pesmi, ki odseva jo staroindoevrop-
skc kulturne razmere, torej v j edru iz poganskih izročil in 
j e uporab l j en za Vido, ki svo je grešno stanje l jubi . 

2. Poskušena vrnitev s Soncem je v hraški inačici vrinek 
iz kroparske inačice ; to dokazu je skladnost besedila, ki pa 
j e v kroparski inačici prvotnejše (hraška inačica polaga Vi -
d ino prošn jo Soncu v usta, v. 108), tudi j e Vida tu (in še na 
treh mestih, ki so iz starih inačic) Mlada Vida, ko j o hraška 
inačica sicer vedno imenuje Sprelepa V ida : 
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К г о p., A3—18: H r a š., 98, 107—110: 
»O tiho, tiho, mlada Vida! »Le tih, le tiho, ti mwada 

Vida : . . . 
Z menoj boš težko hodila« Al ti boš z mano teško hocHwa, 

Doker boš mogvva, tok douh uš 
»>>Oj naj hodim, kakor morem, hodiwa 
Jaz pa s taboj pojdem.«« 
»O poldne bom eno uro stavil, Jest se m napone koi maw 

ustavu, 
Pa še ti z mano j počij . da uš ano uro z menoj poeiwa. 

Glede imena Mlada Vida prim, še 
Hraš., 9—10 (zamorec Vidi ) : 

»Zakaj m pa vekaš, ti mwada Vida? 
Kaj s bwa gorš ta prve leta! 

111., 6—7: »Kaj j e t jab, ti m w a d a V ida? / Kaj z bwa gorš 
ta parve leta!« — Krop., 5—7: »Mlada Vida, kako j e to, / Da 
nisi več tako lepa, / Kakor si bila prva leta?« 

Hraš., 37. 46 (obakrat zamorec ugrabl jeno Vido tolaži) : 

»O noč na marej, ti mwada Vida!« 

Krop. 22 ( e n a k o ) : »Tiho, tiho, mlada V ida ! « — Rude-
ževa, 61 (španska kral j i ca Vido to laži ) : Nič ne mara j , ti lepa 
V ida ! « 

3. N a j b o l j š a kočevska inačica gorenjskega tipa 33 
(št. 17) drevesnega čudeža ne pozna. Prav ta inačica pa j e 
ohranila — edina! — ime Lepe Mare, »črnega« Lovra, pra-
vilno obl iko tožbe zaradi otroka (15—17: Ich bab daheim 
einen bosen jungen Solin. * Bei Tage laBt er mi ch nicht 
arbeiten, * Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen) , pravilno 
obl iko odhoda zamorčeve lad je (24—26: Er gibt dem Schif f -
lein einen einzigen Schwung. * Sie hat gedacht, sie sei noch 
am Elide [Ufer ] , * Und w a r schon in der Mitte des Meeres) , 
pravi lno obl iko zamorčevega vabila (31—32: Dort wirst du 
sej n meine schone Fraue, * Meine schone Fraue. mejne Scliliis-
seltragerin) ; poskusila j e celo — čeprav nerodno — zadelati 
vrzel, ki j e nastala z opustitvi jo pogovora s Soncem (37 
do 43 ) : 

Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr, 
Sie tritt hinauf in die Linen hoch, 
Sie schauet umher weit und breit, 
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Gar vveit und breit aui' die andere Seite. 
Beim W e g e da s i с h t s i c die Hirt lem; 
Sie p fe i fen und singen wohl alle schon, 
Nur das einc, das schauet so traurig. 

(Sluti , da j e to n j e n sin, in ) p ros i m o ž a . da bi smela 
na » o n o stran« . 

P o t e m t a k e m p a č ni d v o m a , da j e h r a š k o - k o e e v s k a sku-
p i n a g o r e n j s k e g a t ipa » L e p e V i d e - M a r e ( - P r i m o r k e ) « zave -
d e n p a d e l e k k r o p a r s k e g a o b r a z c a » M l a d e V i d e « , hkrat i n j e -
g o v naspro tek . Nastal j e kot vagantska , b o l j » s o d o b n a « ina-
č i ca p a č k m a l u za b o l j s tar inskim, m o r d a k l e r i š k i m v z o r c e m . 

K e r p a j e bi l starinski v z o r e c m o t i v i č n o vse b o l j enoten 
in dos l eden , tudi s a m na sebi b o l j m i k a v e n , zlasti z a r a d i 
č u d e ž n e g a p o v r a t k a s S o n c e m , so zače l i p e v c i ta mot iv , ki 
j e s p o g o v o r o m s S o n c e m tako tesno zvezan , k a r tako j v p l e -
tati tudi v n o v i vagantsk i o b r a z e c » S p r e l e p e V i d e « . 

T u d i m o t i v n i o b r a z e c v m i t v e p o s i n a v 
h r a š k i inač i c i in v m l a j š e m k o č e v s k e m i n a č i č n e m 
tipu — z V i d o prešuštn i co ali n e z a k o n s k o m a t e r j o — j e 
z a m i š l j e n p o t u j i h v z o r c i h , in ne p o e n e m sa-
m e m . Z a č e t e k z g o d b e , da s m e L e p a V i d a šele p o d o l g i h 
letih sin j e že pas t i r ček — p r v i č v d o m a č i k r a j in to le 
po v z t r a j n i h p r o š n j a h (hraš . : Vida i gospoda utrucowa, da i 
odjenov; v k o č e v s k i h v e č i n o m a šele p o č u d e ž u s s u h i m d r e -
v e s o m ) , j e p o v z e t iz b a l a d , k a k r š n e se p o j o o » P o v o d n e m 
m o ž u« , 8 » T г а v o b e r i c i M a r i i 11 z m a j u « (zg. str. 
118 s s . ) ; p r i m e r j a t i j e tudi b a l a d e , k a k r š n e so » M a 1 a M a 1 e -
š e v k a « (zg. str. 180, o p . 8 ) , ki do d o m a ne pr ide , k e r spo -
t o m a zve , da so j i u m r l i o t roc i in m o ž , in o » V t u j i n o 
o m o ž e n i m l a d i ž e n i« . 9 ki d o m o v sp loh ne sme. Mot iv 

s SNPi I, št. 81 (82). - O tem baladnem obrazcu prim. J o h n 
M e i e v, D V II, št. 88; D e r W a s s e r m a n n . Nemški izvor, ki nanj 
Meier misli, — brez zadostnega dokaza — (seinen Ursprung wird das 
Lied in Deutschland haben . . .) je v tej daleč razširjeni bajeslovni 
baladi pač vsaj dvomljiv, zlasti še, ko je med Nemci strnjeno znana le 
na kolonizacijskem, prvotno slovanskem ozemlju. 

9 SNP I, št. 90 91: U g r a b l j e n a ž e n a n e s 111 e o b i s k a -
t i m a t e r e; št. 97—98: V d e v e t o d e ž e l o o m o ž e n a; št. 99 
101: Z r o p a r j e m o m o ž e n a. - Snov je še indoevropska. 



XII. Tuji vplivi in razkroj slovenskih inačic »Lepe Vide < 333 

o o t r o k u p a j с tu z a o b r n j e n : m e d t e m k o j e v » P o v o d n e m 
m o ž u « in v » T r a v o b e r i c i M a r i « o t r o k zastava, da se b o žena 
k v s i l j e n e m u m o ž u u g r a b i t e l j u spet vrni la , gre L e p a V i d a -
M a r a - M e e r e r i n v d o m a č i k r a j p o o t roka , da ga p o p e l j e na 
d o m m o ž a u g r a b i t e l j a . T o j e р а е v zvez i z n o v o , o h l a p n o 
v a g a n t s k o m o r a l o g o r e n j s k e g a i n a č i č n e g a tipa. 

V z g o d b i s a m i , k o V i d a sina n a j d e , s p o z n a in » d o -
m o v « v z a m e , p a so u p o r a b l j e n i mol i vi. ki se spet in spet 
p o n a v l j a j o in s p r e m i n j a j o v p r a v l j i c a h razn ih n a r o d o v : za-
vistna sestra, h u d o b n a tašča, č a r o v n i c a ali k d o d r u g m l a d i 
k r a l j i c i , ki v m o ž e v i odsotnost i rod i , v z a m e n o v o r o j e n č k a in 
ga i zpostav i , v v o d o vrže ali v košar i v v o d o spusti, m l a d i 
m a t e r i p a p o d v r ž e m r t v e g a psa. m a č i c o . s p a č k a ali pa ce lo 
zatrdi , da j e p o r o d n i c a n o v o r o j e n c a p o ž r l a — to se p o n o v i 
n a v a d n o p o v e č k r a t ; z l o b a in laž pa p r i d e na d a n p r a v t eda j , 
k o n e d o l ž n o m a t e r p e l j e j o na m o r i š č e , o t roke , ki so j i h d o b r i 
l j u d j e reši l i in z a n j e skrbel i , n a j d e j o in d o m o v p r i p e l j e j o . 1 0 

P o d o b n a j e tudi z g o d b a o h u d o b n i m a t e r i : k o j e m o ž zarad i 
v o j a š k e s lužbe d o l g o časa o d d o m a , h u d o b n a žena s v o j e 
nedoras l e o t r o k e spod i , češ da j i h ne m o r e v e č rediti , v g o z d u 
s k o r a j o d lako te u m r o , v r a č a j o č i se m o ž pa z a p u š č e n e s irotke 
n a j d e , j i h d o m o v v z a m e in o k r u t n o m a t e r k a z n u j e . 1 1 Pr i -
druži l se j e še m o t i v m a č e h e , k i s p a s t o r k o m grdo ravna . 

T a vrsta istih s k u p n i h potez iz istih t u j i h p e s e m s k i h (in 
p r i p o v e d č n i h ) o b r a z c e v ni m o g l a priti v k o č e v s k e d a l j š e ina-
č i ce in v h r a š k o i n a č i c o s a m o s t o j n o , b rez m e d s e b o j n e gene -
t ične zveze . T a resn ica p o t r j u j e M a r o l t o v o d o m n e v o , da 
so » L e p o V i d o - M a r o « d a l j š e g a tipa » p r e j k o n e . . . 

10 T i s o č i n e n a n o č . Zavidni sestri; V a l j a v e с , Nar. 
prip.-, Razlieite prip., št. XXXV. M a t i z a k l e l a s i n e u g a v r a -
n e ; N č m e o v a - D e b e 1 j a k , Pravljice I, str. 131 ss. S e d e m 
k r o k a r j e v : В r ii d e r G r i m m , Kinder- und Hausmarchen, št. 
49. D i e s e с h s S с h w ii n e . št. 3. M а г i e n k i n d (legendarno); 
prim. št. 7(5. D i e N e 1 k e , št. 31. D a s M ii d с h e n o li n e H ii n d e. 
X č ni с o v a - D e b e l j a k , Pravljice I, str. 174 ss. H u d o 1) n a 
tu a t i. 

11 A n d r i č V, št. 106: Jurjevo siročenje. Prim, tudi » N e v e -
s t a p o g u b 1 j e n a , d e t e z v e l i č a n o« — В a b e n m u t t e r 
(sp. str. 337 ss.). 



334 Lepa Vida« študija 

p r a v g о г с n j s k e s o l i p г e s e 1 i 1 с v n o v o ( - p o s e -
l j e n o k o č e v s k o ) o z e m l j e . « 1 2 

M e d s e b o j n o genet i čno z v e z o p o t r j u j e tudi izs ledek, da j e 
p r a o b r a z e c d a l j š i h i n a č i c g o r e n j s k o - k o č e v s k e g a tipa nastal 
na o s n o v i k r a j š i h i n a č i c p r e h o d n e g a tipa. v kater ih j e L e p a 
V i d a - M a r a le p o z u n a n j i sili z a m o r s k e m u g o s p o d u pr i l ežn i ca , 
a so n j e n e misl i , ž e l j e in h r e p e n e n j e še v e d n o pr i n j e n e m 
o t r o k u in pr i n j e n e m m o ž u (zg. str. 255) . T a t ip 
se j e o h r a n i l s icer s a m o na K o č e v s k e m in — v Bosni , a j e 
m o r a l biti n e k d a j z n a n tudi na G o r e n j s k e m . P r a v b is tveni 
( t u j i ) m o t i v tega tipa k o č e v s k i h i n a č i c (hrvatska inač i ca ga 
ne p o z n a ) , z a m o r č e v a to lažba, da m u b o V i d a - M a r a v b e l e m 
g r a d u » g o s p a in g o s p o d i n j a « , ki j i pa sledi tako j V i d i n -
M a r i n u g o v o r , da bi b i la r a j š i s u ž n j a ( u b o g a dekla , s v i n j a -
r i c a ) , se j e o h r a n i l v s ledu tudi v l iraški, k r o p a r s k i in š k o f j e -
loški inač i c i , t ore j v v s e m g o r e n j s k e m i n a č i č n e m t ipu ( V i d a 
j e b i la p o p r e j z a m o r c u d e k l a ) , i z h a j a pa iz b a l a d n e g a o b -
r a z c a o » K r v a v i ž e n i t v i« (zg. str. 319 s. ) , ki se j e ohra -
ni la pri nas s a m o na G o r e n j s k e m , m e d N e m c i pa o b R e n u in 
na E r d e l j s k e m (zg. str. 195 ss.) . T u d i ta p r e h o d n i tip j e tore j 
pr iše l na K o č e v s k o p a č z G o r e n j s k e g a in so brv . i n a č i c e m o g l e 
vp l ivat i s a m o še na to, da se tip na K o č e v s k e m ni izgubi l . 

D o k o n č n e g a potrd i la , ki b i to s k l e p a n j e s p r e m e n i l o v 
t rden i zs ledek , s i cer z d a j še p o g r e š a m o , k e r ne v e m o , ali ni 
b i l m o r d a l iraški i n a č i č n i tip » L e p e V i d e « n e k d a j znan tudi 
še d r u g o d p o S l o v e n s k e m , ali ni m o r d a znan še danes na 
Krasu . T o po t rd i l o bi n a m m o g l a nudit i m u n s k a i n a č i-
c a (gl. zg. str. 24 ) . O m a j a t i b i m o g l a M a r o l t o v o 
d o m n e v o samo , če b i z d r u ž e v a l a vse s k u p n e poteze , ki so 
v k o č e v s k e d a l j š e i n a č i c e in v h r a š k o i n a č i c o zašle iz istih 
t u j i h p e s e m s k i h o b r a z c e v , k a r j e ze lo m a l o v e r j e t n o ; o d p r l a 
bi s t em m o ž n o s t , da j e prišel k o č e v s k i inač i čn i tip iz Pr i -
m o r j a. O v r g 1 a bi pa M a r o 11 o v e d o m n e v e n e, k a j ti 
možnos t , da j e prišel z G o r e n j s k e g a , bi ostala še v e d n o o d -
prta . Če pa j e m u n s k a p e s e m inač i ca p r e h o d n e g a tipa ali z 
n j i m k a k o v so rodu , bi o m a j a l a s a m o s k l e p a n j e g lede i z v o r a 

12 F r . M a r o l t , Kočevski zbornik (1939), str. 309. 
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krajš ih kočevskih inačic ; bila bi pa hkrati dragocen dokaz 
za k o n t i n u i t e t o m e d h r v a t s k o p r e h o d n o i n a-
č i c o iz Bosne in i zgubl jeno g o r e n j s k o . 

Ker so Ortenburžani naseleli današnje kočevsko ozeml j e 
postopoma med leti 1330—1350, j e moral nastati p r a o b r a-
z e с h r a š k e i n a č i c e in n j enih k o č e v s k i h p a d e l -
k o v vsaj nekaj desetletij pred 1. 1350., p r a o b r a z e c 
p r e h o d n e g a t i p a pa vsaj nekako ob koncu XIII. sto-
letja. 

Motivi, ki so zašli iz različnih pesemskih obrazcev samo 
v kočevske inačice in samo v hraško inačico, so nastali po 
letu 1350., torej v dobi, ko sta živeli obe inačični skupini v 
ločenih ozeml j ih svoje ž iv l j en je . 

V k o č e v s k i h i n a č i c a h j e to predvsem motivni 
niz čudežno ozelenelega in vzcvetelega drevesa (zg. str. 263), 
poleg tega pa različni ve č j i ali man jš i odstavki iz balade o 
»Meererin« in druge manjše spremembe (n. m. ) . 

V g o r e n j s k e m i n a č i č n e m t i p u j e to motiv 
dobre j ed i in pi jače . V h r a š k o i n a č i c o pa j e zašla še 
vrsta o d s t a v k o v i z t u j i h p e s e m s k i h o b r a z c e v. 
ki j ih ni ne v kočevskih inačicah ne v drugih slovenskih, 
in d a j e j o zato hraški inačici nekak s v o j z n a č a j . 

Že s l o g h r a š k e i n a č i c e se loči od drugih inačic 
»Lepe Vide« . T o ni več skopi, strnjeni, zgol j stvarni, pa zato 
toliko učinkovitejš i slog stare balade, kaže se marveč že 
težnja po nekol iko bo l j š irokem izražanju, težnja po orisni-
štvu (vv. 10—13, 17—19, 30—31, 58—59, 81—82, 86—90, 104 
do 105, 120—124) in po izražanju čustev oseb, ki govore ali 
o katerih se govori (33—34, 63—64, 67—69, 83—85, 94—96. 
116—119, 125—126), zlasti Lepe Vide in n jene ihte. Prav iz 
te žel je so se spreje l i tudi odstavki iz drugih pesmi. 

Na jvažne jš i taki vstavki so v Vid inem pogovoru z Luno 
in Soncem. B e s e d e , s k a t e r i m i V i d a o b a k r a t ta 
p o g o v o r p r i č e n j a (vv. 61—62 = 92 93). so iste, s 
katerimi se pr i čen ja p o g o v o r s S o n c e m v n a j s t a-
r e j š e m o h r a n j e n e m o d l o m k u kresne p e s m i, ki 
se nam j e ohranila v M a j e r j e v e m in Jarnikovem zapisu od 
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Z i l j e ; i s tudi p r v i d e l S o n č e v e g a o d g o v o r a j e v 
o b e h p e s m i h e n a k (vv . 99—103 - 3 — 4 kit . ) . Celo še 
v e č : i z h r a š k e i n a č i c e j e m o g o č e d o p o l n i t i 
t i s t i d v e v r s t i c i , k i sta v M a j a r j e v e m i n J a r -
n i k o v e m z a p i s u i z p a d l i . P a č dokaz , da j e vs tavek 
ze lo star. 

Hruška inačica (Po Maroltu) 

91 »Oj čakej , čakej , ti rmeno sonce ! (Z , 5 — 6 ) 
t m a m vlik povedat, še več prašate.« (Z , 7—8) 

99 »Jest te na morra prov nač čakate, (Z , 9) 
m a m vlik hodite, še več obs jate : (Z , 10) 

101 te vsočc hribce n pa ( . . . ) dolince, (Z , 11) 
p o bewah cestah, po včlčeih mčstah (Z , 12) 
gvawtno gospodo t ud boge srote.« (Z , 13—14) 

(Sonce začne pripovedovati o Vidinem sirotku (pr im. Z, 
15 ss.) . 

Zil j s k a kresna p e s e m (Po Jarniku, SNP III, št. 5130)ы 

2. »Le čakej , čakej , sonce, 5 Vse dolince ino hriberce, 
O j r 'm jeno sončice, (Vse ceste ino meste ; 
Jas ti m a m w ' l iko p o wed ali, 
Pa še w ' l iko weč prašati.« 4. Vso gvawtno gospodo, ) 13 

Tudi sve boje s'rotice. 
3. Jas pa ne m o čakati, 9 Sq zjutra tov 'n wygnani 
Man w' l iko obsjevati , Na tq merzua rosq. . . . 

P r i m e r j a n j e o b e h besed i l j e tudi v r i t m i č n o - s l o g o v n e m 
p o g l e d u m i k a v n o . K r e s n a p e s e m , k a k o r n a m j o p o d a j a 
h r a š k a i n a č i c a » L e p e V i d e« , j e z l o ž e n a vsa še v p r i p o -
v e d n i h do lg ih vrst icah, s a m o v 101. j e v drug i p o l o v i c i p o -
m a n j k l j i v a (n pa dolince n a m . n šroke dolince). P e s e m j e 
p o t e m t a k e m stare j ša o d XII I . s to let ja . Z a n i m i v o j e tudi o p a -
zovat i , k a k o se j e v n o v e j š i ob l ik i p r i p o v e d n a d o l g a vrst ica 
s p r e m i n j a l a v k r a t k e vrst ice z a s o n a n c a m i (to j e dos le j 
e d i n i p r i m e r , da n a m j e k a j takega m o g o č e ) : k a k o so 
se p o 1 o v i č n e do lge vrst ice d a 1 j š a l e (gl. v. 91 = 5 + 6 ; 

13 SNP III, št. 5129 (M. Majar), 5130 (U. Jarnik), kit. 2. 
14 V oklepaju je dodano spopolnilo iz Maroltove hraške inačice, 

okrajšano po vzorcu vrstice 101. = kit. 3, 3. 
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92 = 7 + 8, 103 = [13] + 14), kako c c l u k r a j š a l e (99 = 
9, 100 = 10, 101 • 11). O času, kdaj se j e kresna pesem vde-
lala v predhodnico hraške »Lepe Vide«, pa nam ta opazo-
vanja ničesar ne povedo ; vemo le to, d a s e j e v t i s t e m 
e a s u k r e s n a p e s с m p e 1 a š e p o s t a r e m. 

D r u g a d v a v s t a v k a v Vidinem pogovoru s Son-
cem pa nam pojasnjujeta , da se j e to zgodilo gotovo precej 
časa po XII. stoletju. To sta d v e m e s t i iz narodne balade 
»X e v e s t a p o g u b 1 j e n a, d e t e z v e 1 i č a n o«.15 V 
»Lepo Vido« sta se vdelala pač v istem času kakor stara 
kresna pesem; kajti takoj po besedi o »vbogili srotah« začne 
Sonce pripovedovati o Vidinem sirotku pastirčku — v kresni 
pesmi pa je potem govor o deklah, ki se na sonce kregajo, 
in o pastircih, ki se zaradi njega j o k a j o (v Majar jevi inačici) . 
Te vrstice so pravilne pripovedne dolge vrstice: 

104 Tam po mejah u bregeh zelenoh, 
olpo zelenab, alpo ograjenoh, 
toj sin ooee n pa koze zei pase. 

To j e p a s t i r с, ki o v č i с e p a s e, k o ž a r i č, ki k o-
z i с e p a s e v zelenem bukovju , borovju , gozdeku, na zele-
nem travniku, zeleni muravi, ki ga potem majhen deček kot 
u j ca nagovori, tretje zavrženo dete njegove sestre, ki zdaj kot 
nevesta z zelenim vencem sedi na svatovščini; prvi dve sta 
umrli, njega pa j e Marija rešila in redila in ga zdaj pošilja 
na svatovščino; tam pa pride nad mater-detomorilko bož ja 
sodba, hudobci j o pr imejo in odneso v pekel, dečka pa vza-
me jo angeli v nebesa ali pa postane duhovnik. 

L e p a z v e z a m e d k r e s n o p e s m i j o in z a č e t-
n i m i b e s e d a m i b a 1 a d e o d e t o m o r i l k i v S o n-
č e v e m o d g o v o r u je dal povod, da se j e v L u n i n 
o d g o v o r spre j el še d r n g o d s t a v e k i z t e b a 1 a d e, 
pripoved o rešitvi tretjega deteta, in to močno nasilno, pre-
ziraj e vsakršni pomislek glede časa. ki je v predlogi pretekel 
od rešitve novorojenca do sodbe nad detomorilko. Na Vidino 

15 SNP I, št. 1 7 1 - 1 8 1 , 11 inačic s Kranjskega, Goriškega, Koroš-
kega in štajerskega; J. G l o n a r , Stare žalostne (1939). I. K a s t e -
I <;• <• 1. 1838. iz Dobrunj (125), II. Ž e m l j i c - G l o n a r od Sv. To-
maža v Slovenskih goricah. 

22 
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vprašanje, kaj j i j e storiti, ko vsa obupava, ji Luna odgovori, 
da njen »iijc po morje gdrjiMle hode« (67) in premišl juje , 
kaj se j i je zgodilo, n jen stari oče da je umrl (67—70, same 
ponarejene prip. dolge vrstice), nato šele j i sporoči, kakor v 
Smoletovi inačici, da »Sin tojmo svečo so sndč držale, * k mdJ 
bivd ndrjeno, k moj bivo vročeno« (spet ponarejeni dolgi 
vrstici). Nato pa sledi pripoved o rešitvi — bolnega dojenca, 
ki j e takoj nato po Sončevem odgovoru že pastirček: 

78 G a j žalik^žena zagovariwa, 
u„zwato parto usga o dew a, 
v magwo g a j skrhva, v gore g a j vzewa. 
Dažne vetrov ga^.ujo zazibaval, 
njo drobne kačce ga previjale 
pa hwadna rosa ga„u podojiwa. 

To niso ponarejene, ampak porušene pripovedne dolge 
vrstice; dve (vv. 74—75) sta neoporečni, torej 33,3 % ; Orešni-
kova kranjska inačica balade o »Nevesti pogubljeni, detetu 
zveličanem« jih pa ima 62 ,8% ( 7 0 % ) . Žal pa se prav v 
tej inačici ustrezni odstavek ni ohranil (SNP I, št. 171).16 

G r e š n i k - L e p s t a n s k i , Slov. Glasnik 1867, 230 2.41: 
Pob ič je zjutraj zgodaj vstal 
In je ovčiee na pašo gnal. 
K njemu je prišlo dete mlado, 
Dete mlado ter kar nago. 

5 »Bog daj dobro jutro, ujček moj ! 
Bog daj dobro jutro, ujček moj ! « 
»»Jaz pa že nisem ujček tvoj, 
Saj nimam več ko dve sestričice. 
Ena ravno zdaj jemlje moža, 

10 Druga je pa še premajhina.«« 
»Če ga jemlje, naj ga jemlje, 
Saj je imela že sinke tri: 
Enga je bla vrgla v morje, 
Drugega je bla v koprivi je, 

15 Mene je bla vrgla v kladije.« 
»»Če je pa temu tako, 
Tak poženiva kmalo domu.«« 
Pobič je ovč ice domu gnal, 
Dete je pa kar za njimi šlo, 

20 Dete mlado ter kar nago. 
Šla sta zdaj v hišo ohcetno. 
»Tu sta zdaj obe sestre moje, 
Ktera je tedaj mati tvoja?« 
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Mlajše inačice, ki so mitološki odstavek ohranile, so dale 
vsemu dogodku legendarno lice17 ali so mu legendarne poteze 
dodale;1 4 dve pa sta zamolčali vsaj bajeslovno ozadje in 
govorita samo o naravi, ki se je za dete zavzela. 

»»Una je ta prava mati moja, 
25 Ki za mizo v krancelnih sedi, 

Z rudečimi pankelci mrmoli . «« 
»Če je to res temu tako, 
Naj pride pome hudobe, 
Kolikor je na svetu listja, trave!« 

30 Po njo je prišlo zdaj hudobe, 
Kolikor je na svetu listja, trave. 
Starašina je vzel majolkieo 
In jo natočil štrihano: 
»Nu, pij zdaj, dete mlado, 

35 Dete mlado ter kar nago!« 
» » T o je zdaj prvi trunček moj. 
Prvi ino tudi poslednji ; 
O da bi prišlo po me angeleev, 
Kolikor je v majolki kapelj b i l o ! « « 

40 Ponj je zdaj prišlo angeleev, 
Kolikor je v majolki kapelj b i lo : 
Dete se v nebesih veseli, 
Mati pa na dno pekla gori. 

Razmerje med pravilnimi dvodelnimi dolgimi vrsticami in 
zmaličenimi je 43 : '28 : 15 = 100 : 62,8 : 37,2; če prištejemo k pri-
povednim dolgim vrsticam še nabuhli vrstici 5 - 6 (prv. »Dobro jutro, 
ujček moj, 4 Dobro jutro Bog vam daj; prim. SNP 1, št. 172. vv. 
5 6: En dober večer, ujček moj, * En dober večer Bog vam 
daj) , je razmerje 43 : 30 ; 13 = 100 : 70 : 30. — Med drugimi inači-
cami se je ohranilo največ sledov pr ipovednih dolgih vrstic v T r -
n o v č e v i inačici iznad Gorice (SNP I, št. 172: 17 izmed 43 vrstic: 
3 9 , 8 % ) in v P e g a n o v i iz goriške okolice (SNP T, št. 173:11 med 
40 vrsticami (27,5 %) . 

11 SNP I, št. 172, T r n o v č с v a iznad Gorice: ». . . moja mamica, 
30 »Katera zelen šapft ima: Trikratov me povila je, 

Pod murvo me rodila je, Tri leta me redila je. 
Pustila me kot dujo z'vaCi. Pa me poslala je sedaj 
Marija k meni pršla je, K moj ' mami na ženitni raj.« 

18 Stare žalostne, in. II., str. 130, od Sv. Tomaža v Slov. goricah 
( T o p l a k ) : 
29 »Mene pa je porodila Topli vetri so me greli, 

pri eni votli biikvici, rosa me napajala, 
tam me noter položila angelci so me zibali, 
v tisto votlo biikvico. Marija me nadajala.« 
Podobno SNP I, št. 173, obširneje št. 179, in Stare žalostne, in. 

1. str. 127 s. 
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Obe sta važni. Prva, T г s t e n .j a k o v a od S v. J а г j a 
o h Š č a v n i с i (SNP I. št. 178). ima vse poteze liraške ina-
čice, le žalik žene ne. Dete očita materi: 

19 »Nikaj, nikaj, sneha ti. 
Si bila mati treh otrok: 
Enega si vergla v morje, 
V sivo, globoko morje: 
Drugega si vergla med svinje, 
Mene pa med špičasto ternjč. 
Mene so oblaki pokrivali. 
Ti hladni vetri zibali, 
Rane rose nadajale, 
Te drobne kačice povijale! 

Druga, inačica Z i n k e K a v e i č e v e iz Š t. J u r j a ob 
J. ž. (SNP I, št. 180) pa nam razloži, od kod v hraški inačici 
nenadoma (v. 76—78) prih. čas; m a t i ji varstva narave 
ž e l i . (Kitici sta v zapisu zamenjani.) 

33 »Enga vrgli ste med svinje, 
Ki so ga raztrgale, 
Enga pa v globoko morje, 
V tistem se jc potopil. 

29 Vem še, kaj ste govorili, 
K' ste me pod klado devali 
Topli vetre naj te ziblje, 
Hladen dežek kopa naj!« 

Tudi za z g o d o v i n o t e n a r o d n e b a 1 a d e j c ina-
čica, ki j o j e v odlomku ohranila liraška »Lepa Vida«, zelo 
važna. J o h n M e i e r misli o tej baladi (DV II, št. 96. Die 
Rabenmutter) , da j e nemškega izvora in da je od tam prišla 
tudi k Slovencem, kočevska inačica (iS) pa da kaže samo na 
koncu, k jer se govori o maševanju. »morda« vpliv slovenskih 
inačic.19 Če je za legendarne inačice nemški izvor morda ver-

19 J o h n M e i e r , DV II, str. 2(il : Die- vorstehende, in manehen 
Formen etwas bankelsiingerisch gefarbte Ballade, die im ganzen 
deutschen Raum gesungen wird, gehort hier zu den jiingeren Liedern, 
wcnngle ich die zahlreichen Gottscheer Fassungen cine altere Fnt-
stehungszeit, als es die Aufzeichnung (Ant'ang des 19. Jahrhunderts) 
ist, nahezulegen scheinen. In der mitgeteilten Gottscheer Variante 
ist das Lied in die dort typische heimische Form g'egossen, and der 
SchluB, w o erzahlt wird, daB das Kind Priester geworden sei and 
seiner Dankbarkeit durch Messetesen fur Hirten, GroBmutter unci Pate 
Ausdruek gegeben habe, mag vielleieht aus dem Slowenischen stam-
men, wohin das deutsc.he Lied auch gedrungen, und w o es eharak-
teristisch umgestaltet ist. 
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jeten — dokazan ni — za h a j с s 1 o v n o b a 1 a d o, ki j e 
starejša od XIII. stoletja (pripovedna dolga vrstica!), gotovo 
ne; nemški naziv žal i k žena (Salige Fran) ničesar ne spri-
čuje, stopil j e lahko šele pozneje za starejšo slovensko ime 
(vi la) ; da se vile za otroke zavzamejo, v slovanski narodni 
poezij i ni redek pojav. Važne je pa je, da se j e ohranil motiv 
d e t e z i b a j o č e g a v e t r a in d e t e n a p a j a j o č e 
r o s e tudi v s r b s k i n a r o d n i p e s m i v sorodni, pa 
vendar čisto drugačni zvezi (Vuk V, št. 671: Ž e n i d b a s 
m o r a H a s e n - a g e, gl. zg. str. 219, op. 7 ) : Mati vdova, 
ki se drugič moži, prisiljena pusti dete v gozdu, da ga 
vetrovi z ibl je jo , rosa napaja ; ko ga pa divje zveri raztrgajo, 
mati od žalosti umre. To kaže, da s l o n i b a 1 a d a o d e t o -
m o r i l k i , v p e k e 1 o 1) s o j e n i , š e n a s t a r e j š i h 
o s n o v a h, k i s o 11 a B a l k a n u š e v i d n e, m e d 
N e m с i p a j i m n i s l e d u. 

Ta vložek v hraški inačici »Lepe Vide« j e ohranil le še 
sledove pripovedne dolge vrstice, dasiravno je balada o po-
gubljeni detomorilki pri Slovencih starejša od XIII. stoletja; 
to spričuje, da se j e kontaminaci ja predhodnice hraške »Spre-
lepe Vide« s kresno pesmijo in s to balado izvršila razme-
roma pozno, gotovo ne še v začetku XIV. stoletja, ob času. 
ko j e predhodnica sama nastala. Kaj več o času, kdaj se j e 
to zgodilo, danes še ne moremo povedati. 



XIII. STRNITEV IZSLEDKOV 

Ko na koncu povzemamo, kar j e razprava dognala o iz-
voru, razvo ju in razkro ju tragične narodne balade o »U g r a-
b i t v i m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e -
n i 1 с u n e v e r n i k u« (Scibilia Nobil i — Zogna Riin - Don-
na Candia — Donna Canfura Ta bucurana — La Bella 
Lepa (Mlada) V ida - Mlada nevistica), se hočemo ozirati 
tudi na znake, ki bi n a m mogli odkriti, k j e in v katerem 
kulturnem okolišu se j e ta narodna balada izobl ikovala in kod 
se j e p o svetu razširila. Oporo n a m bo nudilo prvič domovin-
stvo baladnih obrazcev in zgodovinskih izročil, iz katerih so 
povzeti n jen i bistveni motivi, drugič zgodovinske razmere, iz 
katerih j e balada vzrasla, tretjič etnološka razširjenost pred-
hodn i c naše balade, pa tudi n jen ih inačičnih tipov s po jav i 
odr ivan ja in razr ivanja , s p a j a n j a in prekrivanja (prepla-
stitve) n jen ih tipov in inačic. 

Predhodnice 

I. Tragična balada o »M 1 a d i v d o v i - m a t e r i, z o -
p e r s v o j o v o l j o 1 o č с n i o d s v o j e g a d o j e n с a« 
( O s i r o t e l i m l a d i v d o v i - m a t e r i. str. 214— 227) : 
Umira jo č i m o ž prosi ženo, naj se toliko časa še ne omoži . da 
bo sinka d o j e n c a oddo j i l a in v dečka (mladeniča) odgo j i la ; 
očetna družina pa j o po starem indoevropskem družabnem 
pravu že kmalu potem o d p e l j e z doma njenega umrlega moža 
domov , da bi j o oddala, t. j . prodala, drugemu možu. in j o 
tako odtrga od n jenega do jenca , ki ostane seveda v družini 
n jenega ra jnega moža. Mlada vdova ob tej ločitvi od žalosti 
umre. V tej baladi o »Osiroteli mladi vdovi-materi« gre zgol j 
za tragični bo j med dolžnostmi, ki j ih ima žena-mati do svo-
j ega otroka in do očetne družine, med osebno vest jo in obla-
stjo, ki j o ima družba ; o kakem verskem in kulturnem na-
sprot ju m e d m a t e r j o in osebami, ki j o od otroka odtrgajo , ni 
nikakega sledu, tudi ne o kakršni koli zunanj i sili. 
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Neprostovoljna ločitev mlade matere od njenega dojenca 
je tudi osnova tragičnemu zapletku in tragičnemu koncu v 
baladi o »Ugrabitvi mlade žene matere po pomorskem ple-
nilcu«. 

Baladni obrazec o »O s i r o t e 1 i m l a d i v d o v i - m a-
t e r i « j e zapustila najstarejšo sled, drobno sicer, pa neopo-
rečno, v O d i s e j i (Od. XVIII, 269—270; zg. str. 224—227). 
Obranila pa se je, kolikor danes vemo. samo pri S r b i h in 
H r v a t i h (zg. str. 214—221); nekdaj so j o pa poznali tudi 
S l o v e n с i (pogovor s Soncem v vseh inačicah »Lepe Vide« ) . 
Bila je sicer, kakor kaže njeno pravno in družabnokulturno 
ozadje (zg. 221—224), nekdaj tudi last drugih indoevropskili 
družin, d o k a z a n a pa je doslej s a m o p r i b a l k a n -
s k i h n a r o d i h. 

II. Tragična balada o » K r v a v i ž e n i t b i« ( J o h n 
M e i e r, DVM II, št. 46), nasilni ugrabitvi neveste, pri kateri 
ugrabitelj ubi je nevesti očeta, mater in brate; nevesta v po-
ročni noči od žalosti umre (gl. zg. str. 194—197). Tudi v tem 
bala dnem obrazcu ni nikakega verskega ali kulturnega na-
sprotja med »nevesto« in ugrabiteljem. 

Iz tega baladnega obrazca izvira motivni niz nasilne ugra-
bitve v sicilskih inačicah balade o »Ugrabitvi mlade žene-ma-
tere po pomorskem plenilcu« (Scibilia Nabili) . Prišel pa 
vanjo ni neposredno, ampak posredno (gl. II/III). 

Baladni obrazec o »Krvavi ženitbi« se j e do danes ohra-
nil le v n e m š k i h inačicah iz renskih pokraj in in z Erdel j -
skega ter verjetno v s l o v e n s k i h (iz Krope, zg. str. 196 s.). 
Kakor pr iča jo h r v a t s k e, s r b s k e in b o 1 g a r s k e ina-
čice balade o » N a s i l n i u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a 
<1 e k 1 e t a p o n e v e r n i k u« (II/III), pa je bila nekdaj 
razširjena tudi po vsem B a l k a n u ; uporabil ga j e že 
Н о т e r v Brizeidini tožbi za padlim Patroklom v 11 i a d i 
XXII. 290—299 (zg. str. 194 s.). 

III. S t a r o k r š č a n s k o i z r o č i l o o a n t i o h i j -
s k i h m u č e n k a h D i o k l e c i j a n o v e d o b e (E u s e-
b i u s , Historia Ecclesiae VIII, 12, 3—4; zg. str. 190—199) in 
n a r o d n e l e g e n d a r n e p e s m i o nj ih (zg. str. 202 do 
206). Starokrščansko izročilo poroča: Poganski zavistniki 
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(<p&uvog) izslede, kje se je preganjalcem skrila imovita in 
spoštovana krščanska gospa iz Antiohije s svojima dvema 
hčerama, slovečima zaradi lepote in kreposti, j ih ovadi jo 
poganskim oblastnikom ter zvabi jo v mreže, katere j i m na-
stavijo rimski vojaki (Sixrtia отдаткяпха). Da bi ušle skru-
n j en ju in nevarnosti odpada od vere, sklenejo umreti, »z a-
t e č i s e h G o s p o d u« (tt)v ёж1 tov -/xqlov xara<pvyi)v)_ K o j i h 
vojaki ob reki ženejo proti Antioliiji, jetnice sredi poti straž-
nike premoti jo , da se nekoliko oddal j i j o (pač s pretvezo, da 
se hoče jo umiti) , in skoči jo v vodo. — Narodna legenda o 
»Č o b a n i č i m u č e n i с i«, kontaminacija tega izročila z 
legendo o sv. Barbari, j e združila vse tri mučenke v eno samo 
osebnost, svetniško devico, ohranila pa iz zgodovinskega spo-
ročila le-to vrsto motivov: n jeno bogastvo, lepoto in krepost, 
ovadbo pri »poganskem« oblastniku (ki je postal mohame-
dovski vladar), zvabitev v nastavljeno mrežo (prevaro) , sled 
skoku v vodo ; vzklika pred skokom v vodo sta ohranila tudi 
moralni in verski nagib temu skoku (zg. str. 205). Dodan je 
še sklep: nad n jen im grobom postavijo cerkev. 

Iz tega zgodovinsko-legendarnega izročila je prešel v 
balado o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e m a t e r e p o p o -
rn o r s k e m p l e n i l c u n e v e m i k u« motiv verskega 
nasprotja med krščansko ženo-materjo in zgrabiteljem ne-
vernikom (mohamedovcem) , motiv skoka v vodo in n jegov 
nagib, vendar pa v najstarejšo obliko balade (z nasilno ugra-
bitvi jo : predhodnico Scibilije Nobili) ne neposredno, ampak 
posredno po baladi o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r š č a n-
s k e g a d e k 1 e t a p o n e v e r n i k u« (II/III). Na De Ra-
dovo albansko in kalabrijsko inačico z zvi jačno zvabitvijo na 
lad jo (zg. št. 1, 3) pa je vplivala tudi narodna legenda sama: 
cerkev nad grobom mrtve žene-matere, njene roke svečniki v 
cerkvi (zg. str. 207). Vendar je mogoče, da je ta motiv iz 
sicilskih inačic »Scibili je Nobili« odpadla zaradi kontamina-
ci je z »Odkupom«. 

Zgodovinsko sporočilo o antiohijskih mučenkah je g r -
š k e g a izvora; tudi legendarna pesem o njih je izpričana — 
v kontaminacij i z legendo o sv. Barbari — samo pri H r v a -
t i h (Gobanica mučenica) . torej spet na B a l k a n u . 
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II/III. Tragična balada o »N a s i In i u g r a b i t v i k r-
š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u« (str. 183 do 
189, 192—194) : Slava o lepoti krščanskega dekleta iz imovite 
in imenitne družine se razširi tudi k nevernikom mohame-
dovcem. Mohamedovski vel jak se j e hoče polastiti; s svo jo 
vojno družino ali vo jsko s silo vdre v n jen utrjeni dvor 
(mesto, grad), ubi je tam njenega brata in j o zvezano odpel je , 
hoteč j o vzeti za ženo (sužnjo, priležnico). Spotoma, ko j o 
ženejo ob reki (pe l j e j o na lad j i ) , prosi, da bi j i roke razve-
zah, češ da se hoče umiti. Ko pa se to zgodi, skoči v vodo. Iz 
vzklika, s katerim to stori, se vidi n jen odpor proti skrunitvi 
in proti neverniku (bratovemu mori lcu) , v eni inačici (o 
» I v o v i s e s t r i « , Andrič V, št. 50) izraža vzklik »Jezus!« 
tudi verski razlog skoka v vodo (zateči se hoče h Gospodu! ) . 

Ta baladni obrazec se j e razvil iz balade o »K r v a v i 
ž e n i t v i« (II.) tako, da se j e vnesel vanj iz starokrščan-
skega izročila o antiohijskih mučenkah — prav za prav iz 
narodne legende o eni izmed hčera (III.) — motiv verskega 
nasprotja med krščansko devico in poganskim nasilnikom in 
da se je nadomestila smrt od žalosti z motivnim obrazcem 
skoka v vodo (zg. str. 197). Baladni obrazec je s tem močno 
pridobil, ker aktivnemu nasilstvu ugrabitelj evemu v prvi 
polovici balade stoji zdaj v drugi polovici nasproti prav tako 
aktiven odpor. 

Iz tega baladnega obrazca se j e izoblikoval najstarejši 
baladni tip »U g r a b i t v e m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o 
n e v e r n i k u p o m o r s k e m p l e n i l с u«, predhodnica 
sicilske »S с i b i 1 i j e N o b i 1 i« z motivom nasilne, ne zvi-
jačne. ugrabitve. 

Baladni obrazec o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r š č a n-
s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i k u« j e v različnih ina-
čicah razširjen, kolikor zdaj vemo, pri H r v a t i h , S r b i h 
in B o l g a r i h , najbol j pri zadnjih dveh narodih; verjetno 
pa je, da so znane tudi G r k o m , česar pa z l jubl janskimi 
književnimi pripomočki zdaj žal ne morem ugotoviti. 

IV. Baladni obrazec o »Z v i j a č n i u g r a b i t v i v e-
1 j a š k e n e v e s t e « z motivnim nizom zvabitve na lad jo 
z dragocenim blagom (zg. str. 292—308). Najstarejša, še ne 
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povsem tipična oblika nam j e znana po II e r o d o t o v i pri-
povedki o l o j i ; Herodot sam j o označu je kot p e r z i j s k o 
(Historiai I, I—2, 4) , k P e r z i j c e m pa j e došla od pomorskega 
naroda F e n i č a n o v (zg. str. 304). 

Inačice so v raznih obl ikah naj gosteje razsejane po В a 1-
k a n s k e m p o l o t o k u , pri В o 1 g a r i h (tudi v Rusi j i ) , 
S r b i h, H r v a t i h in S l o v e n c i h s K o č e v с i (zg. str. 
292—302). Dospele pa so tudi daleč na zahod k Š p a n c e m 
(E. Seemann, Jahrbuch ftir Volksl iederforschung VII [1941], 
68) in pustile gredoč sled tudi v b a l e a r s k i inačici balade 
o » O d k u p u « (zg. str. 178, op. 4 ) ; daleč so segle tudi na vzhod, 
k j e r so se na R u s k e m kontaminirale z motivi iz pr ipo-
vedke o Salomonu in n jegov i nezvesti ženi (Solovej Budimi-
rovič, zg. 293; druge inačice gl. E. Seemann, 6 6 - 67) in oddale 
bv l inam o Salomonu in n jegov i ženi motiv zvabitve na l a d j o 
(zg. str. 276—277). Od tam so kontaminirane inačice nastopile 
pot proti severu v S k a n d i n a v i j o in na D a n s k o ter 
od tam spet na zahod v В r e t a n j o, N o r m a n d i j o. v 
okol ico В o r d e a u x a (E. Seemann, 67—68). 

Kol ikor j e mogoče danes videti, j e m o t i v n i n i z z v a-
b i t v e n a l a d j o z dragocenim b lagom v tem ba ladnem 
obrazcu d o m a ; kakor kaže Herodotova pripovedka, se je v 
n j e m izobl ikoval po no t ran jem razvo ju , in sicer na V z h o-
d u. Iz tega baladnega obrazca j e prišel tudi v a 1 b a n s k o -
k a l a b r i j s k i tip balade o »U g r a b i t v i m 1 a d e ž e n e-
m a t e r e p o p o m o r s k e m p l e n i l e u n e v e j- n i k u«. 

Izvor 

A 1. Najstarejš i tip: tragična balada o »N a s i 1 n i u g г a-
b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e-
n i l c u n e v e r n i k u«, predhodnica sicilske narodne balade 
o »S c i b i l i j i N o b i l i « (št. 5 - 6 ) . Ž iv l j en jsko oko l j e j e 
vel ikaško-plemištvo. 

Slava o lepoti mlade krščanske gospe iz imenitne in bo-
gate družine, soprogi krščanskega vel jaka, se razširi tudi prek 
m o r j a k nevern ikom m o h a m e d o v c e m . Mohamedovski ve l jak 
sklene, da se j e polasti ; s svo jo v o j n o družino pride z l ad jami 
do b l ižn jega pristanišča, se z m o r n a r j i po krščansko preob-
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leče, vdere z n j imi v moževi odsotnosti s silo л- n jeno palačo 
in j o odneso na ladjo . — Žena začne tožiti, kaj bo zdaj z n je -
nim dojenčkom, brez matere bo moral od lakote umreti; ugra-
bitelj j i surovo odgovori : ga bodo že kako »pitali. n je pa ne 
izpusti, zdaj je n jegova (in bo n jemu rodila otroke) ; žena pa 
se upre: češ da ne bo jedla ne pila ne spala ne zdrava ostala; 
to tudi stori. — Prvo priložnost, ki se j i nudi — ko mornarj i 
zaspe — pa uporabi, da se vrže v mor je in utone. 

To je skoraj brez spremembe motivni obrazec balade o 
»N a s i 1 n i u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k 1 e t a p o 
n e v e r n i k u « . Bistveni razloček pa je, da je na mesto na-
silno ugrabljene sestre, ki naj bi postala priležnica morilcu 
svojega brata, stopila žena in mati. ki naj bi postala prilež-
nica tistemu, ki j o j e šiloma odtrgal od l jubl jenega moža. 
rodila otroke tistemu, ki je kriv, da bo moral n jen prvoro-
jenček od lakote umreti: na mesto tragike » K r v a v e ž e-
n i t v e « (II) j c stopila tragika »O s i r o t e l e m l a d e v d o-
v e - m a t e r e« (I ) . Naravno je, da je pri tem odpadel motiv 
bratovega umora, umetniško pomembno pa, da ga ni nado-
mestil umor moža : v e s t r a g i č n i b o j i n t r a g i č n a 
s m r t m l a d e ž e n e - m a t e r e i z h a j a t a k e ; i z e n e-
g a s a m e g a m o t i v a : n a s i l n e 1 o č i t v e od ženine 
mlade družine, moža in dojenca, predvsem pa o d d o j e li-
c a . Tako je nastala skladna nova umetnina, ne pa prisiljena 
kontaminacija dveh različnih baladnih obrazcev. 

Iz baladnega obrazca o » O s i r o t e l i m l a d i v d o v i-
m a t e r i« je le en sam motivni niz: tožba mlade žene-matere, 
kaj bo zdaj z n jenim sinčkom do jenčkom; ugrabiteljev od-
govor, da bodo za dojenca že mož in družina kako skrbeli, 
da pa bo ona zdaj njegova žena (in bo seveda n jemu druge 
otroke rodila; tudi v »Osiroteli mladi vdovi-materi« svojci 
vzamejo vdovo domov, da bi j o oddali drugemu m o ž u ) ; od-
ločna ženina zavrnitev ugrabitelj eve »tolažbe« in njegovega 
predloga. — V t e m p r i z o r u p r n j e med materjo in na-
silnikom s e b o j u j e tako v baladi o »O s i r o t e 1 i m l a d i 
v d o v i - m a t e r i « kakor v baladi o »U g r a b i t v i m l a d e 
ž e n e - m a t e r e « o d l o č i l n i t r a g i č n i b o j . Kot srce 
in duša je postavljen v novi baladi prav л7 središče in veže 



348 »Lepa Vida« - - Študija 

začetek balade (Nasilno ugrabitev) iz »K г v a v e ž e n i t v e« 
in sklep (skok v vodo ) iz s t a r o k r š č a n s k e g a i z r o č i -
l a o a n t i o h i j s k i h m u č e n k a h, obl ikovanega v na-
rodni legendarni baladi, v skladno ubrano enoto. 

Ta najstarejš i baladni obrazec o » N a s i l n i u g r a -
b i t v i m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k n p o -
m o r s k e m p l e n i l c u « se n a m ni ohranil , pač pa se da 
še skoraj vsa vrsta n jegov ih mot ivov razbrati iz m o č n o konta-
miniranih inačic »S с i b i 1 i j e N o b i 1 i« iz okol ice M a r-
s a 1 e in В o r g e 11 a na skra jnem zahodu Sici l i je (št. 5—6) ; 
ugrabite l jeva surova »tolažba« glede otroka in iz java, da b o 
ugrabl jenka n j egova »žena«, pa se j e ohranila, kontamini -
rana z mladimi dostavki. tudi v ugrabitel je vem odgovoru na 
ženino tožbo v h r a š k i inačici (Sprelepi Vidi, št. 15) in v 
k o č e v s k i h padelkih prehodnega (št. 12: Mar. ® in (i) in 
gorenjskega tipa (št. 17: 23; št. 18: © [Mar. g ] ) . Gl. zg. str. 
228—232. 

Razvoj 

А II a. A l b a n s k o - k a l a b r i j s k i baladni tip o 
»Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o 
n e v e r li i k u p o m o r s k e m t r g o v с u - p 1 e n i 1 с u« z 
m o t i v o m zvabitve na l a d j o z dragocenim oblač i lnim blagom, 
ž i v l j e n j s k o oko l j e j e patr ic i jsko meščansko. 

Mohamedovski pomorsk i trgovec, ob priložnosti tudi ple-
nilec, pristane pri krščanskem obmorskem mestu in s svilo 
in svi lenim blagom, ki ga dober kup proda ja , privabi me -
ščanke, da ga v množicah p r i h a j a j o kupovat. Naposled pride 
na l a d j o tudi lepa, imenitna mlada gospa. N j e n o spremstvo 
iz neznanega vzroka ostane na suhem — prvotno so ga kupci 
pač kako zvabili v stran in ko gospa blago izbira, l a d j o 
odr ine jo . Ko se ogleda, je že daleč od brega. — Osrednj i del 
balade, n j e n o j e d r o in duša, prn ja med ugrabl jenko in ugra-
bite l jem. j e bil prvotno takšen, kakor smo ga razbrali iz inačic 
najstarejšega tipa in se je , pomnožen z mla jš imi dodatki, 
ohranil celo še v hraški inačic i ; v albansko-kalabri jskih ina-
čicah ohranjeni se j e z mla jš imi motivi na razne načine 
preobl ikoval , prvotna obl ika pa j e le še vidna (gl. zg. str. 
299 ss.). S prošnjo , da bi smela še enkrat pogledati proti domu 
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in svojcem, ugrabljena žcna-mati nato ugrabitelja premoti, 
da ji dovoli stopiti na jadrnik, in, ko se ladja nagne, skoči 
v vodo z vzklikom, ki po jasn ju je namen njenega de jan ja : 
da se obvaruje skrunitve in nevarnosti odpada od vere. — 
N j e n o truplo valovi odlože na suho; nad grobom matere mu-
č e n i « postavijo cerkev (njene roke so v cerkvi svečniki). 

Poglavitni r a z 1 o č e k nasproti staremu baladnemu ob-
razcu j e m o t i v n i n i z z v a b i t v e n a 1 a d j o, povzet 
po baladi o »Z v i j a č n j u g r a b i t v i n e v e s t с k r a-
I j i č n e « ; nadomestil je nasilno ugrabitev, izvirajočo iz ba-
lade o » K r v a v i ž e n i t v i« (II) , pr i j em pa mu j e nudila 
zvi jača nasilnih ugrabiteljev prvotne balade, da se preoble-
čejo za kristjane: tam po videzu kristjani, tu trgovci. Motiv 
zvi jačne prošnje, s katero se ugrabljenka odtegne neposredni 
pažnji svojih stražnikov, in cerkvene počastitve njenega 
trupla, kar obo je izvira iz starokrščanskega izročila o anti-
ohijškili mučenkah, oz. legendarne pesmi o eni izmed njih, 
mučenki devici, morda nista nova, ker sta v »S с i b i 1 i j i 
N o b i 1 i« lahko odpadla; drugi vsaj bi bil moral odpasti že 
zaradi nadal jevanja , koncu priklopl jene balade o »Odkupu« 
(gl. str. 207). 

Baladni tip o »Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e-
n e - m a t e r e « z motivom zvabitve na ladjo z oblačilnim 
blagom se j e ohranil pri k a l a b r i j s k i h A l b a n c i h, 
ki so ga v XV./XVI. stoletju prinesli s seboj iz stare domo-
vine — pomohamedanjeni Albanci so balado seveda izgubili 
—, in pri k a 1 a b r i j s k i b I t a 1 i j a n i h. Nekdaj pa je 
moral biti ta baladni tip znan tudi široko po B a l k a n s k e m 
p o l o t o k u in to še do nedavna, ker je razmeroma mladi 
motiv poskušenega odkupa iz njega prešel v mlajše srbske 
bolgarske in hrvatske inačice balade o »Z v i j a č 11 i u g r a-
b i t v i v e 1 j a š k e n e v e s t e« (zg. str. 307 s.). 

O starosti tega inačičnega tipa priča srvnem. novelistični 
ep » B o t l i e r « . Osnovan je po baladni predhodnici sicilske 
pripovedke o »Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e -
m a t e r e p o n j e n e m o č e t u«, ker j e od doma pobegnila 
in se brez očetovega dovo l jen ja poročila. Ta balada j e nastala 
pri južnoitalskili Normanih z združitvijo motivne vrste nor-
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dijske balade o H i l d i (Hildesage) z motivno vrsto stare 
i t a 1 s k e inačice b a 1 a d n e g a t i p a A II a. Za časa prve 
križarske vojske j e prišla taka normanska balada po igrcih 
na Nemško in bila tam neznanemu pesniku za osnovo epa 
o »R o t h e r u«, ki se j e začel iz baladnih pesmi oblikovati v 
ep že o. 1. 1120. Normanska baladna predhodnica sicilske 
pripovedke je morala torej nastati vsaj že v drugi polovici 
XI. stoletja v Južni Italiji (in j e z njimi prišla tudi v Sici l i jo) . 
Baladni obrazec o »Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e-
n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r s k e m t r g o v-
c u - p l e n i l e u« z motivnim nizom zvabi t ve na ladjo z dra-
gocenim blagom j e torej morala nastati že pred drugo polo-
vico XI. stoletja (zg. str. 267 -271, 277—-289, zlasti 287 s.). 

A II b. Slovenski i h a n s k i inačični tip »L e p e V i d e« 
( » M l a d a V i d a « ) : baladni tip o » Z v i j a č n i u g r a -
b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o -
m o r s k e m p l e n i l c u « z motivom zvabitve na ladjo z 
z d r a v i l o m za bolnega otroka. Živl jenjsko okol je je obče-
človeško, l judsko. 

Mlada Vida ob m o r j u plenice pere. Po mor ju priplava 
barka in se blizu nje ustavi; v n je j j e zamorec, pomorski tr-
govec, ki ga Vida že iz dekliških časov pozna. Vpraša jo , 
zakaj ni več tako lepa kakor pre jšnja leta; Vida odgovori, 
da ima doma »hudobno«, t. j . nespečno, bolno dete in zato 
nima pokoja ne ponoči ne podnevi. Zamorec da ima v barki 
zdravilnega korenčja, treba j e le, da ga zavre in dete v za-
vrelici skoplje, pa se bo dete takoj umirilo (ozdravelo) . Vida 
seveda stopi v barko. — Kar sledi, j e vse kakor v (prvotnem) 
albansko-kalabrijskem inačičnem tipu: neopaženi odhod 
ladje, Vidina prnja z zamorcem, odločna zavrnitev njegove 
ponudbe, skok v vodo ; odpadla je le zvijačna prošnja, ki naj 
bi Vidi ta skok omogoči la : besedi sledi takoj dejanje . 

Naj važne j ša n o v o s t i h a n s k e g a i n a č i č n e g a 
t i p a nasproti (prvotnemu) albansko-kalabrijskemu je ta, 
da je v n j e m v s e z u n a n j e i n n o t r a n j e d o g a j a-
n j e od zapleta do tragičnega bo ja in katastrofe s t r n j e n o 
o k r o g s a m e g a b i s t v a b a l a d n e g a p r o b l e m a, 
m a t e r i n s t v a i n r a z m e r j a m a t e r e d o o t r o k a. 
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Izločeno je iz njega vse, kar ne spada k bistvu: izločene so 
vse stranske osebe, meščanke, ki bi pred Vido kupovale ali 
ne kupovale zamorčevega svilenega blaga, svakinja, strežniki 
in strežnice, ki bi j o spremljale, mornarj i , ki bi j o ujeto stra-
žili in bi j ih bilo treba z zvi jačo preslepiti; sama celo plenice 
pere; izločen je celo Vidin mož, ki je samo idealno navzoč 
kot tisti, ki je Vidi poleg otroka v misli, ki se mu kakor 
otroku za nobeno ceno noče izneveriti, ki mu hoče tudi za 
ceno ž ivl jenja ohraniti neomadeževano dušo in telo. Tudi iz 
Vidine osebnosti same je izločeno vse, kar ne spada k bistvu 
materinstva: da je imenitnega rodu, v vsej okolici spoštovana, 
bogata, dobra ubožcem. Naravno, da se j e moralo svileno 
blago, ki z materinstvom ni v nikaki zvezi, umakniti zdravilu 
za otroka: tudi na lad jo j o mora zvabiti materinska l jubezen, 
iie lepa obleka bodi zase, bodi svakinji za poroko. Zato je 
otrok ne le dojenec, ampak nebogljen, nespečen, bolan otrok; 
zato j e blago, s katero j o zamorec na lad jo zvabi, pomir je -
valno sredstvo, zdravilo za bolnega otroka. 

To z d r a v i l o j e bilo v prvotni obliki u s p a v a 1 n o 
s r e d s t v o za nespečnega otroka. Razloček med n j i m in 
zdravilom ni velik; saj nespečnost pri otrocih izvira skoraj 
vedno iz bolezni, največkrat iz nerednega delovanja prebavil 

večina otrok, ki umre v prvem letu, umre zaradi tega in 
pomisliti moramo, da je nastala ta oblika balade v srednjem 
veku, ko j e bila umrlj ivost dojencev zelo velika. U s p a -
v a 1 n o s r e d s t v o tudi v В r e z n i k o v i inačici še j asno 
preseva izza besed o »hudobnem« detetu, ki noč in dan ne 
»pomoukne« ( K r a m a r j e v a inačica rabi za to istopo-
membni izraz »mlado dete, ki mi cele noči joka«) in ki naj 
bi po kopeli iz zdravilnega korenčja »preči memo postava«. 
Isto menjavanje izrazov »mlado« in »hudobno« opazujemo 
tudi v k o č e v s k i h inačicah: skoraj vse govore o »mladem« 
sinu, nekatere o »hudobnem«, inačica 33 (št. 17) pa kakor 
ihanska o »hudobnem mladem sinu«, ki materi podnevi ne 
da, da bi prišla do dela, ponoči ne do spanja (zg. str. 78. 
op. 4), zamorčevo zdravilo pa bo storilo, da jo bo pustil 
spet spati (n. m., op. 5). P a v l i n o v i č e v a h r v a t s k a 
inačica pa govori sicer o bolnem detetu (čedo prenejako), 
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ki vse noči lic zaspi in mati z n j i m ne, »neznana clelija« pa 
j i obeta »od sanka trave«. Motiv uspavalnega sredstva, ki naj 
bi dete pomiri lo , j e grškega izvora (str. 309 ss.). 

I h a n s k i t r a g i č n i t i p »Lepe Vide« ( »M 1 a d a 
V i d a«) se j e ohranil do današnj ih časov samo na S l o v e n-
s k e m in še tam samo v i h a n s k i fari . Kakor pa pr i ča j o 
mla jš i inačični tipi. ki so se iz n jega razvili, j e bil ihanski 
tip nekda j razšir jen ne le na široko po S l o v e n s k e m , 
a m p a k tudi med H r v a t i in, kakor dokazu je srvnem. nove-
listični ep »Rother« , tudi drugod na z a h o d u В a 1 k a n s k e-
g a p o l o t o k a , ver jetno ne samo med drugimi južnimi 
Slovani, Srbi in Makedonci , a m p a k tudi med drugimi b a 1-
k a n s k i m i n a r o d i , G r k i in A l b a n с i. Morda j e segel 
tudi v Apul i j o , za kar bi govori l » R o t h e r « . 

Motiv zdravi lnega sredstva, ki j e iz stare balkanske (apul-
ske?) inačice došel v ep o » R o t h e r u « (pred 1. 1120.), doka-
zu j e tudi starost tega inačičnega tipa in to že z zdravi lom, 
ne šele z uspavalnim sredstvom. 

Razvoj v stran 

a) S poudarkom uspešne dejavnosti 

H + А II a. S i с i 1 s k a p r i p o v e d k a o »Z v i j a č n i 
u g r a b i t v i m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o n j e n e m 
o č e t u«, ki j o j e zapisal 1. 1929. prof . V i n с e n z o R u s s o 
v D e 1 i j i, prov. Caltanisetta. Začetek j e isti kakor v inačič-
n e m tipu А II a ; motivni obrazec prn je m e d ugrabl jeno ženo 
in ugrabite l jem, ki j e ni ugrabil zase, ampak za očeta, j e 
povzet iz stare (italske) inačice slovenske »M e 1 j a v š i c e « ; 
motiv , da j o da ugrabiti oče (ne pa snubec) , ker j e zbežala 
z d o m a in se brez n jegovega d o v o l j e n j a poročila, j e iz nor-
d i j ske » H i l d e s a g e « ( H ) ; skok v vodo j e spet iz ina-
č ičnega tipa А II a, a z drugo mot ivac i j o (hoče spet k možu 
in otroku) in z drugim uč inkom: junaško d e j a n j e j i uspe, 
žena-mati splava na breg in se vrne domov . 

Pr ipovedka j e ostanek stare n o r m a n s k o - i t a 1 i -
j a n s k e b a l a d e, o m e n j e n e pri inač ičnem tipu А II a. Ta 
baladna predhodnica se n a m ni ohranila. Pač pa se j e ohranil 
iz n j e o d l o m e k kot vložek v b o r g e 11 s k i inačici »S с i-
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b i l i j e N o b i l i«, zgodba o hčeri, ki j e oče noče dati niko-
mur za ženo in ki zato z l jub im pobegne z doma ter se z n j im 
brez očetovega dovo l jen ja poroči. Ta zgodba, ki j o R u s s o v a 
sicilska pripovedka omenja samo mimogrede v razgovoru 
ugrabljene žene-matere z ugrabiteljem, očetovim odposlan-
cem, je bila nekdaj prvi. uvodni del balade, njene predhod-
nice. Zg. str. 280 s. 

Posredno pa. po srvnem. novelističnem epu »R o t h e r 11«, 
se je ohranila tudi še vsa zgradba normansko-italijanske ba-
ladne predhodnice sicilski pripovedki. Po n je j je namreč 
osnovana prva polovica 'tega epa, ki obsega zgodbo o Rothe-
rovi nevarni snubitvi in ugrabitvi Konstantinove hčere kot 
Rotherove neveste (prvi del epa) in zgodbo o zopetni ugra-
bitvi Rotherove žene po n jenem očetu (osrednji del epa) . 
Kakor dokazuje odlomek italijanske predhodnice sicilske pri-
povedke, ki je vložen v začetek borgettske inačice »Scibili je 
Nobili« in ustreza prvemu delu e p a o R o t h e r u, se t a 
p r v i d e l prvotno ni končal z zvabitvijo neveste na ladjo, 
ampak z dogovornim ubegom. O s r с d n j i d e l pa se j e 
moral končati tako kakor sicilska pripovedka: ugrabitelju, 
očetovemu odposlancu se je sicer posrečilo zvabiti Rotherovo 
ženo na ladjo in j o od brega odpeljati, a mlada žena mu je 
ušla s skokom v vodo, splavala na suho ter se vrnila k možu 
in otroku. V to zgodbo — ki ne govori samo o noseči ženi. 
ampak o ženi-materi, sodi tudi motiv zvabitve na ladjo z 
zdravilom za otroka, povzet iz stare balkanske (tudi apulske?) 
inačice ihanskega tipa » L e p e V i d e«, ki tu še ni bil po 
igrško potvorjen v sleparski »čarovni« kamen. 

» K r a t k e m u e p u« o R o t h e r u (R I), ki se j e začel 
o. 1. 1120 (1100) iz baladnih pesmi oblikovati in obsegal ta 
prvotni osnutek, se je ob razširitvi v več j i ep (o. 1. 1150.), 
pridružil še drugi del (R II), ki obsega drugo polovico epa 
o Rotheru, zgodbo o Rotherovem vo jnem pohodu proti Cari-
gradu, s katerim si ženo spet pridobi ; osnovan je po drugem 
delu pripovedke ali verjetneje baladne pesmi o » S a l o m o -
n u i n n j e g o v i n e z v e s t i ž e n i«. Ob tem presnavlja-
n ju se j e moral sklep prvotnega »kratkega epa« (R I) seveda 
predelati: Konstantinovemu odposlancu se ne posreči samo. 

23 
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da Rotherovo ženo na lad jo zvabi, ampak j o tudi res odpel je 
v Carigrad k n jenemu očetu. Skok v vodo, vrnitev k možu in 
otroku iz baladne predhodnice sicilske pripovedke se j e za-
menil s sklepom stare b a l k a n s k e ali j u ž n o i t a 1 s k e 
inačice naše »M e 1 j a v š i с e«, balade o »Z v i j a č n i u g r a-
b i t v i n e v e s t e « . Hkrati se j e žena-mati, ki mora skrbeti 
za dojenca, spremenila v nosečo ženo; zakaj, ni težko uganiti. 
V R I. ali ob razširitvi v daljši novelistični ep se j e pri del 
tudi k prvemu delu motivni obrazec zvabitve neveste na 
ladjo , a se netipično predelal (zvabitev s strahom, z izmiš-
l jenim sporočilom, da je Konstantinova vojska poražena in 
da Carigrada ni mogoče pred pogani ubraniti) ; sklep, ki go-
vori o veselju kral j ice matere, da je njena hči Rotherova 
nevesta in bo njegova kraljica, spominja sklepa bolgarske 
balade o »M i 1 k i K o 11 e n k i i n P e t r u t r g o v с u«, kj el-
se mati veseli, da bo njena Milka »bjala Garkinja«, in j e 
povzet po stari njeni balkanski inačici. 

Najstarejši kompozic i jski osnutek epa o Rotheru, »k r a t-
k i e p « (R I) , torej ne obsega, kakor so doslej mislili, samo 
prvi del, zgodbo o Rotlierovi ženitvi, ampak tudi osrednji del 
z zvabitvijo Bo the rove žene na lad jo in njeno ugrabitvijo, 
seveda z drugačnim sklepom. Povsem tipično oblikovana zva-
bitev in ugrabitev osrednjega dela ni, kakor so doslej mislili, 
zamišljena kot ponovitev netipične zvabitve in ugrabitve 
prvega dela in ni prirejena po pripovedki ali baladi o Salo-
monu in njegovi nezvesti ženi, ampak narobe. N a d a l j e-
v a n j e ( R i l ) , ki se je pridejalo »kratkemu epu«, ko se j e 
snoval veliki »ep za branje« , ne obsega, kakor so doslej mislili, 
osrednji in drugi del vsega »Rothera«, ampak samo drugi del 
o Rotherovem vo jnem pohodu proti Carigradu in samo ta del 
je prirejen po izročilih o Salomonu in njegovi ženi. 

b) S poudarkom na tragični trpnosti 

* A II b + P s (iz I). Tragična balada o »Z v i j a č n i 
u g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e p o n e v e m i k u 
p o m o r s k e m t r g o v с u - p 1 e n i 1 с u« z motivom z d r a-
v i 1 a in p o g o v o r a s S o n с e ni. Z razborom izločena 
podstava mlaj šili h r v a t s k i h in s l o v e n s k i h (k o -
č e v s k i h ) inačic in inačičnih tipov (B, C) . 
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Resnica je, da so se vse mlajše hrvatske in slovenske 
(kočevske) inačice »Lepe Vide«, »Lepe Mare«, »Mlade neve-
stice« razvile iz i h a n s k c g a i n a č i e u e g a tipa (zvabi-
tev na ladjo z zdravi lom za bolnega otroka, A l i b ) . 

Resnica je, da se je v vseh teh mlajših inačicah bolnemu 
otroku pridružil tudi » s t a r i m o ž « — v nekaterih se je iz 
tega »starega«, t. j . bolehnega, sitnega moža razvil »hudi« 
mož. 

Resnica je tudi, da v vseh teh mlajših inačicah ugrabitelj 
mater-ženo p r e p e 1 j e v t u j o d e ž e l o . 

V vseh teh mlajših inačicah žena-mati na tujem S o 11 с e 
(Sonce in Luno) v p r a š a , kako je zdaj na n jenem domu, 
t. j . po otroku in možu, in Sonce (Sonce in Luna) j i to pove. 
V nekaterih inačicah s »hudim možem« je vprašanje po možu 
odpadlo, v najmlajš ih preteče med prihodom ženc-matere na 
tuje neka daljša doba. 

V k o č e v s k i h i 11 a č i с a h, starejših krajših in mla j -
ših daljših, tega pogovora s Soncem (in Luno) zdaj ni 
več, sledovi pa kažejo, da so slovenske predloge, po katerih 
sta kočevska inačična tipa prirejena, pogovor s Soncem po-
znale, da so ga pa Kočevci spremenili ali opustili: v krajšem 
inačičnem tipu so ga spremenili in so vsebino pogovora s 
Soncem (hrepenenje po otroku in možu) z malodane istimi 
besedami prenesli v sklepni pogovor z ženinim gospodarjem 
ugrabiteljem (zg. str. 258); v dal jšem inačičnem tipu ( »go-
renjskem«) so ga opustili in tako je nastala v pr ipovedovanju 
vrzel: iz inačic ni razvidno, od kod mati ve, da je njen sin — 
po sedmih letih še živ; v slovenskih inačicah gorenjskega 
tipa zve to od Sonca (zg. str. 262). 

Iz tega nujno sledi, da so vsi m l a j š i s l o v e n s k i 
i n a č i č 11 i t i p i » L e p e V i d e« s h r v a t s k o inačico 
vred izšli iz nekega s k u p n e g a o h č n e g a b a l a d 11 e g a 
t i p a o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e m a t e r e«, ki j e 
združeval v sebi te štiri skupne znake, glede podrobnih potez 
pa so se inačice lahko razhajale. 

Ta s k 11 p n i b a 1 a d n i t i p j e nastal iz katere izmed 
starih inačic ihanskega inačičnega tipa »Lepe Vide« s tem. 
da se j i je o d p a h n i 1 z 11 a č i 1 n i s k 1 e p, skok v vodo. 

23' 
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pride j al pa po zgledu mlajšega tipa tragične balade o »Osiro-
teli mladi vdovi-materi« prihod v drug kraj, pogovor s Son-
cem in smrt od žalosti (zg. str. 241 s., 247, 248 i. dr.) : 
I r a g i č n i d e j a v n i o d p o r - skok v vodo - s с j e 
t a k o u m a k n i 1 t r a g i e n e m u t r p n e m u o d p o r u, 
odporu t r p l j e n j a — smrti od žalosti (zg. str. 315 s.). 

V tej baladni obliki je moral motivni obrazec ženine 
prnje z ugrabitel jem nujno dobiti drugačno vsebino in obliko: 

a) Z a m o r č e v p o s m e h V i d i n i s k r 1) i z a d e t e 
i n n j e g o v o d o j e n j e , kakor sta ga ohranili sicilska 
»Scibilia Nobili« in De Radova kalabrijska inačica (Donna 
Candia) — v Breznikovi ilianski inačici je (ne brez sledu) 
odpadel — se je moral n a d o m e s t i t i z nekakšno t o l a ž -
b o , nekoliko grobo posneto po materini tolažbi v baladi o 
» O s i r o t e l i m l a d i v d o v i - m a t e r i« (h r a š k a ina-
čica in k o č e v s k e : kdor ga bo maral, ta ga bo že podo j i l ) . 
Zg. str. 252 s., 261. 

b) S u r o v a n a p o v e d, da bo u g r a 1) 1 j e n a ž e n a 
z d a j z a m o r č e v a p r i 1 e ž n i с a, ki j i nujno sledi skok 
v vodo, j e morala dobiti v a b l j i v e j š e l i c e . T o se je 
zgodilo na dvoj i način: 1. ugrabitelj, z a m o r s k i g o s p o d 
j i pokaže svoj beli g r a d , češ da bo odslej v n j e m njegova 
g o s p a in g o s p o d i n j a (iz balade o »Krvavi ženitvi«. 
zg. 253, 319 s.) ; 2. z a m o r e с Lepe Vide n e u g r a b i z a s e. 
ampak j o pel je š p a n s k e m u k r a 1 j u za kral j ico (po-
znejša prememba: španski kralj ici za do j i l j o ) : iz »M e 1 j a v-
š i c e « , zg. str. 314 s. 

c) V inačicah b1 j e na tej osnovi tudi V i d i n u g o v o r 
dobil m i 1 e j š e 1 i с e : »Rajši najnižja sužnja kjerkoli ka-
kor tvoja gospa!« (iz balade o » R i b n i š k i A 1 e n č i с i«, 
zg. str. 318); v inačicah b„ je Vidin ugovor (prim. Ih, 25 
do 26) odpadel in je o s t a l a s a m o t o ž b a z a r a d i 
o t r o k a (Ih. 24—25: Kako se boš ti, dete, milo jokalo [111. 
21: Kaj boš ti, dete, zdaj počelo], * Ko ne boš matere več 
imelo!«). 

Le tako se je mogel dejavni odpor — skok v vodo 
umakniti trpnemu odporu, le tako se je mogel tragični sklep 
(smrt od žalosti) odložiti do prihoda v tujo deželo. 
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Tu so se i n a č i c e nuj no že od v s e g a z a č e t k a 
r a z h a j a l e . Saj se s pogovorom s Soncem podaljšani tra-
gični praobrazec »Lepe Vide« ni širil kakor nova pesem: iz 
kraja v kraj , od pokraj ine do pokrajine se ni raznašala v s a 
tista i n a č i c a , ki se j i je prvi dodalo novo nadaljevanje, 
ampak samo k o m p o z i c i j s k a m i s e l , pobuda za zdru-
žitev že znanih krajevnih inačic balade o » U g r a b i t v i 
m l a d e ž e n e - m a t e r e « s takisto že znanim pogovorom 
s Soncem iz krajevnih inačic balade o »O s i r o t e 1 i m l a d i 
v d o v i - m a t e r i« — » s t a r i m o ž « seveda ni zahteval 
posebnih sprememb. N o v i r a z v o j baladnih inačic in 
tipov »L e p e V i d e« z motivom p o g o v o r a s S o 11 с e m 
torej ni i z š e l od enega samega baladnega praobrazca (če-
prav se j e seveda v eni inačici spočel) , ampak o d 11 o v e g a 
b a 1 a d n e g a t i p a. 

V novem baladnem tipu so se posamezne poteze iz obeh 
predhodnic tudi spreminjale in nove dodajale. K tem je šteti 
mimo »s t a r e g a m o ž a« pač tudi sporočilo, ki ga mati od 
Sonca dobi, sporočilo o s i n č k o v i s m r t i ; dokazan je v 
Rudeževi-Smoletovi inačici. Ni pa izključeno, da je to spo-
ročilo že v baladi o »O s i r o t e 1 i m l a d i v d o v i - m a t e-
r i« starejša kakor beseda, ki nam je ohranjena v Vukovi 
mlajši inačici » L j u b e M a l o g R a d o j i с e« (Vuk 1, št. 
739, 85: Več je željna tvoga milouanja«). 

R i t e m i 11 s l o g k o č e v s k i h krajših inačic »Lepe 
Mare« in R u d e ž e v e - S m o l e t o v e inačice »Lepe Vide«, 
tudi motivna analiza, dokazuje jo , da je ta z razborom izlo-
čena podstava mlajših hrvatskih in slovenskih (kočevskih) 
inačičnih tipov »Lepe Vide« nastala vsaj p r e d k o n с e m 
XII. s t o 1 e t j a. 

В. Г) o 1 e n j s k i e d e g i č n i t i p »L e p e V i d e«, ki 
se je ohranil samo v R u d e ž e v i - S m o l e t o v i inačici. 

Razvil se je iz tragične balade o »Lepi Vidi« z motivom 
pogovora s Soncem (Al lb + Ps) , in sicer iz inačične skupine, 
v kateri ugrabitelj mlade žene-matere ne odpel je zase, 
ampak za španskega kral ja (b, ) in je v Vidinem odgovoru 
odpadel razvneti upor. ostala pa tožba zaradi otroka (c„) . 
Ko se je tragični sklep smrt od žalosti, morda dve vrstici 
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(Lepa Vidu pade omedli, * Pri tej priči dušo pusti; str. 248) — 
opustil (s tem se j e začel razkroj stare tragične balade o »Lepi 
V id i « ) , j e v zamorčev i tolažbi ugrabl jene žene-matere stopil 
na mesto š p a n s k e g a k r a l j a. ki naj bi mu bila Lepa 
Vida žena, š p a n s k a k r a l j i c a. Lepa Vida pa bi naj bila 
d o j i 1 j a n j e n e m u sinku, španskemu kral j iču. T o se je zgo-
dilo. ker j e bila osebnost Lepe Vide ob času, ko je praobrazec 
tega inačičnega tipa nastal, kot žena-mati mučenka še vzvi-
šena nad vsakršnim s u m o m nezvestobe (zg. str. 316). 

V p r v e m d e l u b a 1 a d e (v obsegu starih inačic) 
se ob tej preosnovi ni skoraj nič spremenilo (kral j - kra l j i ca ; 
d o j e n j e j e dobi lo drug p o m e n ) . B e s e d i l o d r u g e g a 
d e l a pa se j e znatno p o m n o ž i l o : pogovor s Soncem 
se j e spopolnil (sin umrl mož te išče) , morda se j e hkrati 
tudi že razširil v pogovor s Soncem in Luno. Vrstni red pa j e 
bil drugačen kakor v ohranjeni Rudeževi-Smoletovi inačici 
(prim, kroparsko in hraško inač ico : na jpre j Luna, potem 
Sonce) : Luna o s inovem umiran ju in očetovem iskanju, Sonce 
o s inovem p o k o p u in m o ž e v e m iskanju. Čisto nov je sklep, 
pogovor španske kral j i ce z j o k a j o č o se Lepo Vido. 

R i t m i č n a o 1) 1 i k a in s l o g n o v i h d o d a t k o v. 
ki se od ritma in sloga v starem besedilu nič ne ločita, doka-
zujeta, da j e praobrazec dolenjskega inačičnega tipa nastal 
vsaj že ob prevalu XII./XIII. stoletja (zg. str. 171, 316) ; izhod-
ni tip ( A l l b + Ps) torej vsaj pred koncem XII. stoletja. 

Okrnitve in dodatki v Rudeževi -Smoletovi inačici, nastali 
po vpl ivu tujih baladnih obrazcev in mlajših inačic, so iz 
m n o g o poznejšega časa: tolažba s pr i jetnim ž i v l j e n j e m v suž-
nosti (iz gorenjskega inačičnega tipa. konec koncev pa iz 
balade o Salomonu in n jegovi nezvesti ženi; zg. str. 322 ss. ) ; 
izguba motivnega niza zvabitve na l a d j o z zdravi lom; zamor-
čeva tolažba, zmal ičena v vabilo k ubegu od doma (iz kočev-
skih prav mladih inačic ; zg. str. 35 s., 243 s.). 

Razkroj albansko - italskih inačic 

Pri a l b a n s k o - i t a l i j a n s k i h inačicah balade o 
»U g r a b i t v i m 1 a d e ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u 
p o m o r s k e m p l e n i l c u « (trgovcu-plenilcu) j e razloče-
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vati četverni način razkroja : 1. razkroj po k o n t a m i n a -
c i j i z drugimi baladnimi obrazci ali nj ihovimi sestavnimi 
deli, šivi pa se še poznajo ; — 2. r a z k r o j p o s a m e z n i h 
m o t i v n i h o b r a z e e v, predvsem obrazca p r n j e med 
ugrabl jeno ženo in ugrabitel jem; — 3. r a z k r o j z n e -
s k l a d n o z d r u ž i t v i j o v e č m o t i v o v iste inačice z 
ustreznimi drugačnimi motivi sorodnih baladnih obrazcev; 
4. r a z k r o j v s e i n a č i c e, ki se je ohranila zaradi izgube 
važnih prizorov le kot odlomek. 

Samo prva dva načina sta zasegla z enakimi ali enak-
šnimi spremembami več inačic, samo na prvi način je nastal 
nov inačični tip. 

1. K o n t a m i n a c i j s k e i n a č i c e, v katerih se j e 
prvotna tragična balada spremenila v balado s srečnim iz-
idom. 

.4 I + O. Sicilska balada »S с i b i 1 i a N o b i 1 i« (št. 5 
do 6 ) ; prvotno balada o » N a s i l n i u g r a b i t v i m l a d e 
ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m p 1 e n i 1 с u« (А I), 
ki se j i je predejala balada o » O d k u p u « (O) . 

Prvotna t r a g ič n a b a 1 a d a se je zvezala z balado o 
»O d k u p u« (zg. str. 177 ss.) tako, da m o r n a r j i S с i b i-
1 i j o N o b i 1 i. ki j e skočila v mor j e, s p e t i z v o d e 
p o t e g n e j o. Ostala pa je široka zev: v prvem delu (t. j . 
v stari baladi s spremenjenim motivnim obrazcem prnje, 
gl. t. 2.) ugrabitelj lu Ginerali moževo ponudbo odkupa noče 
sprejeti, tudi če bi mu vso lad jo z zlatom naložil, v drugem 
delu (baladi o »Odkupu«) pa mornarj i — ne več lu Ginerali 

zahtevajo zanjo odkupnino in še dosti manjšo, kakor je 
tista pogojna, ki j o j e lu Ginerali odbil : Tri liuna, tri farcun'a, 
* Quattru culonni chi cl'oru s и'; žena pa se s prošnjo za od-
kup ne obrne takoj do moža, ampak kakor dekle iz balade 
o » O d k u p u « najpre j brez uspeha na očeta, mater, brata, 
sestro, nato šele na moža (kakor dekle v baladi o »O d k u-
p u« na l jubega) . 

V z a č e t e k b o r g e t t s k e i n a č i с e j e vdelan še 
p r v i d e 1 b a l a d n e p r e d h o d n i c e s i с i 1 s k e p r i-
p o v e d k e (H + А II a) , zgodba o hčeri, ki j e oče noče dati 
nobenemu možu za ženo, ki pa zato z l jubim od doma po-
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begne in se brez očetovega dovol jen ja poroči (H i 1 d e s a g a 
zg. 280 ss.). V m a r s a l s k i inačici te zgodbe ni. V obeh 
inačicah je uvodni stavek, da Scibilia Nobili »si cerca a mari-
tari«, ki je z baladnim obrazcem o »Ugrabitvi mlade žene-
matere« v nasprotju, pa tudi z vrinkom iz sicilske pripovedke 
ne soglaša; prišel je iz baladncga obrazca o » N a s i l n i 
u g r a b i t v i k r š č a n s k e g a d e k l e t a p o n e v e r n i-
k u«. Nasprotje j e b o r g с 11 s k a inačica z novim vrinkom 
poskusila odstraniti (zg. str. 284, oip. 20). 

А II a + О. В r u z z a n o v a a 1 b a n s k a i n a č i с a 
(št. 2) . Prvotno je to balada o » Z v i j a č n i u g r a b i t v i 
m l a d e ž e n e - m a t e r e p o p o m o r s k e m t r g o v с u -
p l e n i l c u « , ki se ji j e pozneje pridejala balada o »O d-
k u p u«, skrčena na sam odkup po možu. Še ta ostanek pa 
se j e z združitvijo s sklepom prvotne balade, počastitvijo 
trupla utopljene žene-matere, tako spremenil, da ga je komaj 
spoznati: mornar (prv. mornarj i ) »Lepe« ne reši iz mor ja , 
da bi j o za sužnjo prodal ali dobil zanjo odkup (O), ampak 
najde njeno truplo na obrežju, k jer se j e ubila (obilna kri 
na poti: premenjeno iz II A a) . Odreže j i kite in j ih ponuja 
(nam. prvotne žive sužnje) na trgu v nakup; njen mož j ih 
spozna (in odkupi ; premenjeno iz O). Z mornar jem gre na 
kraj , k jer j e ta truplo našel (po II A a). T a m »Lepo« po-
zdravi: »Dekle, nesrečno dekle!« Lepa pa mu odzdravi: »O 
fan I moj nesrečni/« »Lepa« je torej še živa! In ni žena, 
ampak dekle (po O) ! 

2. R a z k r o j m o t i v n e g a o b r a z e a p r n j e . Ta j e 
zajel obe sicilski inačici »S с i b i 1 i j e N o b i l i « (št. 5—6; 
pred kontaminaci jo z balado o »Odkupu«? ) , D e R a d o v o 
k a 1 a b r i j s k o i n a či с o (št. 3; Donna Candia) in В r u z-
z a n o v o a 1 b a n s k o inačico (št. 2; Ta bucurana). 

Pod vplivom baladnega obrazca o »Odkupu« se je vdelal 
v motivni obrazec prnj e motiv p o s k u š e n e g a o d k u p a ; 
mož, ki ob sporočilu o nesreči pridirja na obrežje in odkup 
ponudi, je pri tem nadomestil ženino »varvanje«, taščo, sva-
kinjo, inačičnega tipa А II a (str. 305 s.). Ta novi motiv j e 
spravil v nered ves prizor prn je : v vseh štirih inačicah je 
ženino (nemo) prošnjo, da bi se smela vrniti, prevzel mož. 
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v vseh treh italskih inačicah tudi n jeno tožbo, kaj bo z 
otrokom, ko ne bo imel materinega mleka (v albanski je 
otrok sploh odpadel ; gl. t. 3) , v sicilskih inačicah celo pira-
tovo zasmehlj ivo zavrnitev materine tožbe zaradi otroka in 
do jenja , ki se je v očetovih ustih seveda spremenila v skrb. 
Tako ženi-materi ni preostala nobena beseda več iz tega pri-
zora (alb.) ali vsaj v tem prizoru (Scib. I, II), ali pa je žena-
mati morala prevzeti tolažbo vdovine matere glede otroko-
vega do jen ja iz balade o » O s i r o t e l i m l a d i v d o v i -
m a t e r i« (I) . Zato pa je »S с i b i 1 i a N o b i 1 i« le v malo 
drugačni obliki prenesla ves pogovor iz prizora prnje na 
poznejše mesto, pred skok v morje , v D e R a d o v i k a l a-
b r i j s k i i n a č i с i pa vsaj materino zavrnitev ugrabite-
lj eve sramotilne ponudbe, da bo njegova priležnica. Gl. zg. 
str. 288—231. 

I n a č i c e b a 1 a d n e g a t i p a A II a z m o t i v o m 
o d k u p a so morale hiti znane tudi široko po B a l k a n -
s k e n i p o l o t o k u , ker j e ta motiv iz nj ih prešel tudi v 
mlajše inačice baladnega obrazca o »Zvi jačni ugrabitvi ne-
veste« z motivom zvabitve na ladjo z dragocenim blagom 
(IV) . Cd. zg. 307 s., 349. 

3. R a z k r o j i n a č i с e po n e s k l a d n i z d r u ž i t v i 
m o t i v o v prvotne baladne oblike z ustreznimi drugačnimi 
motivi sorodnih baladnili obrazcev. 

Tako se je do konca razkrojila В r u z z a n o v a a 1 b a n-
s k a inačica (št. 2) . Ta bucurana (La bella) združuje v sebi 
kar troje osebnosti iz raznih baladnili obrazcev: m l a d o 
m a t e r - ž e n o iz o s n o v e (A Ha) , s e s t r o iz baladnega 
obrazca o »N a s i I n i u g r a b i I v i k r š č a n s k e g a d e-
k 1 e t a (II/III) in d e k 1 e iz balade o »O d k u p u« (O) . V 
baladi pa prevladuje predstava, da je Ta bucurana d e k l e ; 
od žene-matere tako ni dosti več ostalo. 

O ž e n i so ostali sledovi samo še v n jenem i m e n u . 
Pripovednik imenuje njenega moža dvakrat »il signore di lei« 
(vv. 10. 47), ona pa ga kliče enkrat svojega brata (fratello 
mio, 35 — iz II/III), drugič svojega fanta (giovine mio, 59 — 
iz O) . N jo imenuje »njen gospod« samo še v poga janju za 
odkup kot svojo ženo z lastnim imenom Ta bucurana (vv. 



362 »Lepa Vicla« — Študija 

13, 17, 21 — iz A l i a ; prim. La bella v sicilski pr ipovedki . 
Lepa Vida), za n j i m tudi ugrabitelj (vv. 15, 19, 23) ; drugod 
j e tako možu kakor drugim osebam in pr ipovedniku samo še 
»fanciulla« (58—37, — 5, 42) in »giovine« (7) . 

O m a t e r i pa ni več ne duha ne sluha. Pod vp l ivom 
baladnih obrazcev o dekletih j с izginil iz balade otrok, izgi-
nila skrb za d o j e n j e in j e odpadel celo skok v mor j e , torej 
ravno bistveni motivi tragične balade o ženi materi, ki j o 
pomorsk i pleni lec odtrga od do jenčka . Skok v vodo se j e 
razen tega nadomesti l kar z never jetno okorno zamiš l jeno 
potezo (morda j e tudi ta od kod izposojena, pa tega nisem 
mogel ugotovit i ) : ugrabitel j , il сапе Turen, ki je pravkar 
odbil moževo ponudbo , da bi m u ženo z zlatom odtehtal, se 
razjezi , ker toži za d o m o m in bratom, in j o v jezi sam vrže 
v m o r j e . 

Podobno se j e zmalič i l tudi dodatek iz balade o » 0 d k u-
p u« (gl. t. 1: А IIa + 0 ) . 

4. R a z k r o j v s e i 11 a č i с e. A 1 g r a n a t i j e v o d -
l o m e k k a l a b r i j s k e i n a č i c e (št. 4: Donna Canfura) 
j e razmeroma dobro ohranil uvodni prizor (vv. 1—6) , sicer 
pa j e ostalo samo še nekaj besed o pr ihodu gospe Canfure 
v stanico (na ladj i , k j e r na j bi izbirala blago) in o n j e n e m 
skoku v vodo (9—10). 

Razvoj hrvatskih in slovenskih (kočevskih) inačic 

C 1. P r e h o d n i i n a č i č n i t i p : Lepa Vida j e zoper 
s v o j o v o l j o priležnica ugrabitel ju, zamorskemu gospodu. 
O h r a n j e n e i 11 a č i с e : h r v a t s k a o »M 1 a d i 11 e v e-
s t i с i« (št. 11), k o č e v s k e krajše inačice G, Mar. 2) (št. 
12), Mar. 3 . ; — kontaminac i j ske z »Meerer in« : Mar. i'[,..4; — 
p o z a b l j e n e i n a č i c e : s l o v e n s k e , iz katerih se j e 
razvil gorenjski inačični tip (С II ) . 

Prehodni inačični tip je prav za prav samo okrn jen tra-
gični baladni tip »Lepe Vide« - »Mlade nevestice« z mot ivom 
pogovora s Soncem, kakor smo ga iz ohranjenih mlajših ina-
čic razbrali (A l i b + Ps.) . 

O s n o v a i zgubl jen im s l o v e n s k i m in ohran jen im 
k o č e v s k i m inač icam je bila inačična skupina, v kateri 
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ugrabitelj, zamorski gospod, ugrabljeno ženo-mater tolaži, da 
bo v n jegovem belem gradu »gospa in gospodinja«, ona pa 
ga zavrne, da bi bila rajši k jer koli najniž ja dekla (b ,—c , ; 
ohranjeno v kočevskih inačicah, sledovi v inačicah gorenj-
skega tipa). Tudi h r v a t s k a inačica je izšla po vsej ver-
jetnosti iz iste skupine (delija, gosposki junak, ugrabi »mlado 
nevistico« zase. ne za drugega) . I z t e o s n o v с j e n a s t a l 
n o v i t i p tako, da j e k o 11 e с b a l a d e, odgovor Sonca na 
ženina vprašanja in z n j i m povezani tragični sklep, smrt od 
žalosti, b r e z s l e d u o d p a d e 1. 

S t o o k r n i t v i j o s e j e b i s t v e n o o š k o d o v a-
1 a d u h o v li a v s e b i n a b a 1 a d e. T r a g i č n a o s e b-
n o s t m a t e r e j u 11 a k i n j e, ki ob de javnem odporu s 
skokom v mor je in prostovol jno smrtjo nasilnika zmore, 
m a t e r e m u č e n k e, ki ga ob trpnem odporu s smrtj o od 
žalosti spravi ob sadove nasilja, se je s tem spremenila v 
u b o g o s k r u n j e n o s u ž n j o, milovanj a vredno s 1 a-
b o t n o ž e n s k o, ki misel na dom sicer še vedno v srcu 
in duši nosi in žel jno zdihuje za otrokom in možem, ni pa 
dovolj močna, da bi se tako ali tako sramote branila. O d 
s i l n e t r a g e d i j с j e p r e o s t a 1 a l e š e m a j li n a 
g a n 1 j i v a z g o d b a. 

R a z k r o j p a j e š e l v i n a č i c a h š e d a l j e. Pri-
šli so časi. ko je ugasnil spomin na hude čase, iz katerih je 
tragična balada zrasla, ko so stare pesmi o »Lepi Vidi« malo-
dane utihnile, ko je postava Lepe Vide junakinje , Lepe Vide 
mueenke bol j in bol j plahnela. In ko j e nesrečna misel »sta-
rega moža« ob mladi lepi ženi zrahljal Vidino vez z domom, 
ko je »beli grad«, k jer je Lepa Vida »gospa in gospodinja«, 
povečala vabljivost tujega doma: ni čuda, da je začela leteti 
na mlado, lepo ugrabljeno ženo sumnja nezvestobe, da so 
pevcem ob petju »Lepe Vide« vstajali spomini na pesmi o 
dogovorno in zvi jačno u g r a b 1 j e n i h d e k l e t i li in 11 e-
z v e s t i h ž e n a h. spomini na pesmi o n e z v e s t i h m a-
t e r a h, da so se j i m vrstice in odstavki iz takih pesmi začele 
vpletati v balado o »Lepi Vidi«. 

V h r v a t s k i »M 1 a d i n e v i s t i с i« (v nj e j j e sta-
rega moža že zamenil »hudo vojno«) je zato balada o »O t-
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m i с i« lahko spoclnesla lad jo s konjem, nadomestila primor-
sko pokraj ino z notranjsko, pranje plenic ob mor ju s pome-
tanjem dvora, zameglila zvabitev na ladjo, izbrisala ves zna-
čilni prizor prn je med ugrabljeno materjo in ugrabiteljem 
(zg. str. 248—250). 

Tako so k o č e v s k e i n a č i c e dale ženinemu ugovoru 
zoper zamorčevo vabl j ivo ponudbo dvomlj ivo obliko, spreme-
nile materin pogovor s Soncem v pogovor z zamorskim gospo-
dom. Ena inačica (Mar. 3 ) je zamenila razen tega začetne 
vrstice balade o »Lepi Mari« z začetkom »Primorke«, v štirih 
drugih (Mar. , _,_) so odstavki obeh pesmi kar na grobo pre-
mešani in zameseni kakor v nekak zmesen hlebec; v vseh teh 
petih inačicah pa je na mesto Lepe Mare stopila Lepa Pri-
morka, v zadnjih štirih tudi namesto zamorskega gospoda 
»dva mlada gospoda« iz balade o »Primorki« (str. 2 5 1 - 2 5 8 ) . 

Kako daleč j e ta razkroj zasegel izgubljene slovenske 
prehodne inačice, ne vemo, vemo pa, da je iz njih nastal 
novi gorenjski inačični tip »Lepe Vide«, v katerem je razkroj 
šel do konca. 

C l la—b. G o r e n j s k i i n a č i č n i t i p z m o t i v o m 
v m i t v e: Vida j e v n e t i p i č n i (k r o p a r s k i ) inačični 
skupini (a) še z nevol jo priležnica zamorskemu gospodu, v 
t i p i č n i (h r a š k o - k o č e v s k i) skupini (b) pa že po 
svoji svobodni izbiri, torej prešuštnica. Šele po daljšem času 
se ji zbudi (a) hrepenenje po domu in otroku, (b) samo po 
otroku in, ko od Sonca zve, da ji sin še živi, se vrne (a) s 
Soncem čudežno na dom, (b) z lad jo v domači kraj po sinka 
pastirčka. 

a) Inačice z vrnitvijo na dom: Poznikova iz Krope (št. 
14), vrinek v Maroltovi inačici iz Hraš (št. 15, vv. 107—115); 
sled v Tschinklovi kočevski inačici iz Livolda si [ne Mar. $ ] ) . 

b) Inačice z vrnitvijo v domači kraj po sina: Maroltova 
hraška inačica (št. 15) ; kočevske inačice s čudežnim vzcvetom 
suhega drevesa: & (št. 18. Mar. g ) , $ (ne Mar. .£), 2 (ne Mar. 
2 ) , Ж (ne Mar. « 0 - O (ne Mar. D) . nepopolna g (Mar. @ ) ; 
kočevske inačice brez tega motiva: (št. 17), $ (ne Mar. 
t (ne Mar. M). 
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Nepopolne inačice, o katerih se ne ve. v katero skupino 
spadajo : Maroltov škof jeloški odlomek (št. 1(5) ; kočevske ina-
čice g (št. 13, Mar. <q), 31, 

G o r e n j s k i i 11 a č i č n i t i p »L e p e V i d e - M a r e 
( - P r i m o r k e ) « , najmlajš i izmed vseh. je vzrastel iz raz-
kra ja j očega se p r e h o d 11 e g a t i p a (С I) s tem, da so se 
v osebnost Lepe Vide, zoper svojo vol jo priležnice zamor-
skemu gospodu, začele vpletati predstave ugrabljenih nevest 
iz balad o »O t m i с i«, žene prešuštnice iz baladnih inačic 
o »S a 1 o m o n u i n n j e g o v i n e z v e s t i ž e n i«. V n c-
t i p i č n i (k r o p a r s k i) inačični skupini se ta vpliv pozna 
le v tem. da se v Vidi šele po več letih zbudi tako močno 
hrepenenje po domu in otroku, da j o sili k de jan ju ; v t i -
p i č n i (h r a š k o - k o č с v s k i) skupini pa je Vida že iz 
svoje svobodne vol je ugrabitelju »žena«, n jegov grad j i je 
»dom«. Iz balad o »O t m i с i« je poteza, da Vida na za mor-
eč vo tolažbo (da bo njegova gospa in gospodinja) molči (v 
kočevskih inačicah nekaj i z j em: najniž ja dekla iz krajših 
inačic: С I) , da ostane dalje časa v zamorčevem gradu in se 
šele potem zgane. V tipični (liraško-kočevski) skupini se je 
v zamorčevo »tolažbo«, zdaj že vabilo v prešuštvo, vpletla še 
vaba z dobro j e d j o in p i jačo iz balade o S a l o m o n u i n 
n j e g o v i ž e n i (v kočevskih inačicah sled v inačici © 
[št. 18.]) . 

V v s e h i n a č i c a h se j e spremenila tudi v s e b i n a 
p o g o v o r a s S o n c e m . Ko se v Vidi po daljšem času 
(koč. : po sedmih letih) zbudi hrepenenje (a) po domu in 
otroku, (b) po otroku, pa Luno in Sonce vpraša, »kako je 
zdaj na moj mu domu« (krop.) , »kaj čem striti, kam se 
podati« (hraš.), j i Sonce pove, da »Tvo je dete pri kraj ' mor ja 
gori in doli teče, * No svojo l jubo mater kliče« (krop.) , da 
po me jah in v bregeh »tvoj sin opce n pa koze zei pase« 
(hraš.). 

С На. V stare j ši n e t i p i č n i (k r o p a r s k i) s k u p i-
n i g o r e n j s k e g a i n a č i č n e g a t i p a j e ob ta Sončev 
odgovor neposredno povezan m o t i v č u d e ž n e v r n i t v e 
s S o n c e m n a d o m (misel je iz srednjeveških čudežnih 
legend, zg. str. 328) : Mlada Vida takoj Sonce prosi, če bi 
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j o hotelo vzeti s seboj, Sonce j o res pripelje na dom za 
stalno seveda in to brez ugrabitelj eve vednosti ali dovol jenja. 

M o t i v č u d e ž n e v r n i t v e s S o n с e m se j e spočel 
že precej zgodaj , morda kmalu po dolenjskem inačičnem tipu 
(kakor tam je tudi tu pogovor s Soncem razširjen v pogovor 
z Luno in Soncem), torej v času, ko razkrajajoč i vpliv 
otmiških in salomonovskih izročil baladne osnove (C Ila — 
Ps.) še ni preveč načel in misel na dom v Vidi še ni docela 
ugasnila. K r o p a r s k a i n a č i c a o » M l a d i V i d i « , 
edina kolikor toliko čista zastopnica tega baladnega obrazca, 
v prvem delu še močno spominja i h a n s k e g a tipa »M 1 a-
d e V i d e«, o prešuštvu v n je j ni sledu, komaj o prisil jenem 
priležništvu. Res j e v n je j starega moža že zamenil »hudi 
mož«, tudi vaba z dobro j e d j o in pi jačo meče senco na Mlado 
Vido, pa ta vaba je prišla v pesem šele po vplivu mlajših 
inačic (zg. str. 321 s.), torej pozneje. N e d v o m e n z n a k 
r a z k r o j a pa je, da se Vida tudi tu pogovori z Luno in 
Soncem šele. ko j e s i n d o r a s t e 1 ž e v d e č k a, in da v 
vsem tem pogovoru ni n i t i b e s e d i c e o m o ž u, tudi 
ne v vrsticah, ki govore o vrnitvi; z a j e t j e z g o 1 j v h e -
s e d o »dom«, »domov« (zg. str. 327 s.). Vendar je n jeno 
hrepenenje po domu in otroku dovol j močno, da j o sporočilo 
Sonca o sinu, ki j o kliče, takoj požene v odločno de jan je : 
v r n i t e v i z p o g a n s k e h i š e g r e h a n a k r š č a n-
s k i d o m n j e n e g a m o ž a i n o t r o k a. 

S l e d te inačične skupine se je ohranil tudi v k o č e v-
s k i h inačicah. Pogovor s Soncem je tu sicer povsod odpa-
del — Kočevcem očitno ni bil po čudi — zamenil ga j e motiv, 
da Vida-Mara-Meererin po sedmih letih gre v line gledat 
proti domu prek mor ja (58: in vidi, kako se onstran mor ja 
pastirčki i g r a j o ! ) ; v r n i t e v s S o n c e m pa se je zamenila 
s č u d e ž n o z g o d b o o v z c v e t e l e m s u h e m d r e-
v e s u . Oboje pa je prešlo tu v inačice, v katerih se V i d a -
M a r a - M e e r e r i n ne vrne na dom, ampak samo v domači 
kraj po sina, ki se mu doma ob mačehi slabo godi. Edina sled 
o vrnitvi na dom je ostala v precej pomanjk l j ivo ohranjeni 
inačici $ (ne Mar. ,$): Vida se vrne iz domačega kraja k 
ugrabitelju šele po sedmih letih, mož j o je imel rad. 
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С lib. T i p i č л a h r a š к о - к о č e v s к a i n a č i č n а 
s k u p i n a g о r e n j s k e g a t i p a »L e p e V i d e - M a r e 
( - P r i m o r k e ) « , ki n a m predstavl ja Vido kot prešuštnico, 
j e zavesten vagantsko »sodoben« padelek in nasprotek kro-
parskemu bo l j starinskemu, spokorniškemu inač ičnemu ob-
razcu. I z h o d i š č e motivu povratka j e prireditelj prevzel 
i z p r e d l o g e (sporoči lo Sonca, da Vidin sin še ž iv i ) ; n a -
d o m e s t i 1 pa j e č u d e ž 11 i p o v r a t e k Mlade Vide 
(krop.) s Soncem na d o m k otroku in možu za vedno, seve 
brez vednosti in zoper v o l j o ugrabitelj evo, s prav n a s p r o t-
11 i m m o t i v o m : Sprelepa Vida (hraš.) se pe l je v domači 
kraj z l a d j o in samo zato, da sina pastirčka o d doma pr ipe l je 
s seboj na svoj novi »dom« , in to z ugrabitelj evo vednostj o in 
d o v o l j e n j e m , celo z n j e g o v o p o m o č j o . 

K o 111 a m i 11 а с i j s k e i n a č i c e (hraška inačica in 6 
izmed 9 kočevskih) , ki so v ta vagantsko ohlapni obrazec 
vpletle čudežni povratek (drevesni čudež) starih inačic, nam 
p r e d s t a v l j a j o p o p o 111 i r a z k r o j s t a r e , s i l n e 
t r a g i č n e b a l a d e o »U g r a b i t v i m l a d e ž e 11 e -
m a t e r e p o n e v e r 11 i k u p o m o r s k e m p l e n i l e u « : 
estetsko neure jen, etično naravnost nesmiseln skupek naspro-
tujočih si motivov. 

Kje in kdaj 
je nastala tragična balada o »Ugrabitvi mlade žene-matere« 

in njeni poglavitni tipi 

Vprašanje o k u l t u r n e m o k o l i š u i n č a s u, v ka-
terem je nastala balada o » U g r a b i t v i m l a d e ž e n e -
m a t e r e « , n a m more do neke m e j e odkriti razširjenost oz. 
domovinstvo baladnih obrazcev in zgodovinskih izročil, iz ka-
terih so povzeti poglavitni motivi, etnološka razširjenost ina-
čičnih tipov, terminus post quem поп, ki nam ga nudi »R o t-
h e r « , in v času, ki j e s tem terminom na spodaj ome jen , 
pokra j ine , ki so trpele zaradi arabsko-mavriškili pleni te v. 

R a 1 a d n i t i p o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i m l a d e 
ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r s k e m p 1 e-
n i l c u « . Vse tri predhodnice najstarejšega tipa balade o 
»Ugrabitvi mlade žene-matere« so dokazane pri G r k i h : 



368 »Lepa Vida« - - Študija 

stara indoevropska baladna obrazca o »O s i r o t e 1 i m l a d i 
v d o v i - m a t e r i« ( I ) in o » K r v a v i ž e n i t v i « ( I I ) sta 
v sledu ali ostanku uporabl jena v O d i s e j i in 11 i a d i, 
s t a r o k r š č a n s k o p o r o č i l o o a n t i o h i j s k i h m u-
č e n k a h D i o k 1 e с i j a n o v e (Maksiminove) d o b e po-
roča o dogodkih, ki so se zgodili na g r š k i h kulturnih tleh. 

Inačična skupina (S с i b i 1 i a N o b H i ) , ki nam je ta 
obrazec v nekoliko okvarjeni obliki rešila v precej pozni kon-
taminaciji z drugimi baladnimi obrazci (predvsem o »O d-
k u p u« z »Gospo, ki hoče na ples«), se j e ohranila na skraj-
nem zahodu Sicilije, t. j . na zahodni meji , do katere je 
segala do prve tretjine IX. stoletja varna posest b i z a n t-
s k e g a c e s a r s t v a . (Sardinijo so bili že v VIII. stoletju 
Saraceni dvakrat začasno zavzeli) . Nekateri motivni sledovi 
so še v slovenskih inačicah, pa ti so prišli na Slovensko lahko 
šele s poznejšimi inačičnimi tipi. 

T e r m i n u s p o s t q u e m n o n. določen po »R o t h e-
r u«, pravi, da sta pred o. 1. 1120. nastala za najstarejšim 
baladnim obrazcem o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i m 1 a d e 
ž e n e - m a t e r e« ( A l ) tudi še baladna obrazca o » Z v i -
j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e - m a t e r e« z zvabi-
tv i jo na ladjo z d r a g o c e n i m b l a g o m ( A l i a ) in z 
z d r a v i l o m z a b o l n e g a o t r o k a (A l ib) , pa tudi še 
normanska kontaminacija obrazca A Ha z balado o Hildi (H) 
in s staro inačico »Meljavšice« (IV), p r e d li o d n i с a R u s-
s o v e s i с i 1 s k e p r i p o v e d k e (H + A Ila) . Ta zadnji, 
najmlajš i obrazec je prišel z Normani tudi v Sicili jo; baladni 
obrazec A Ila sam v Sicili jo sploh ni dospel, ker je nastal v 
dobi, ko je bila Sicilija v saracenskili rokah; normanski vod ja 
Roger j o j e zavzel v letih 1061. 1091. Z a h o d n i k o n e c 
S i c i l i j e, prav okolico Maršale in Borgetta, so zavzeli S a -
r a c e n i ž e 1. 827. Od prve tretjine IX. do zadnje tretjine 
XI. stoletja j e bilo torej mirno občevanje med bizantskirn 
(sploh krščanskim) delom Južne Italije in Balkana z zahodno 
Sicili jo onemogočeno, tudi preha jan je kulturnega blaga in 
narodnih izročil. Pozneje pa obrazec A Ila tudi ni dospel v 
Sicili jo. Isto velja tudi za najstarejši obrazec ( A l ) , ki se j e 
bil v Južni Italiji mlajšemu obrazcu morda že umaknil. 
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B a l a d a o »N a s i 1 n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e -
m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r s k e m p l e n i l e u« 
( A l ) je torej morala priti v Sicili jo že p r e d 1. 827., ko so 
Saraceni zavzeli Mazaro v bližini Lilibeja, ki j e po nj ih dobil 
ime M a r s a A l i (Marsala). Tu, na zahodnem robu bizant-
skega političnega in kulturnega območja , balada gotovo ni 
nastala, sicer bi se ne bila na jbo l j razvijala na vzhodu Ja-
dranskega mor ja . V dobi pred 1. 827. Slovani na Balkanu še 
niso bili pokristjanjeni, na Albance zaradi velikaškega živ-
l jenjskega okol ja ni misliti; zato je mogla ta v odlični meri 
krščanska balada nastati v tem času samo med G r k i. 

Z g o d o v i n s k e r a z m e r e kažejo na dobo arabskih 
napadov na grško državno in jezikovno ozemlje v VIL/VIII. 
stoletju (zg. str. 288 s.). 

В a 1 a d n i t i p »Z v i j a č n e u g r a b i t v e m 1 a d e 
ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r s k e m t r-
g o v с u - p 1 e n i 1 с u« (A Ha) j e nastal s tem, da se je v 
starem baladnem obrazcu motiv nasilne ugrabitve nadomestil 
z motivom z v a b i t v e n a l a d j o z d r a g o c e n i m b 1 a-
g o m. povzetim iz baladnega obrazca o »Z v i j a č n i u g r a-
b i t v i v e 1 j a š k e n e v e s t e«. To se je moglo zgoditi šele 
v času. ko so arabski plenitveni pohodi v velikem nekoliko 
ponehali in so začeli Arabci prihajati rajši na trgovskih lad-
jah s toliko zaželenim vzhodnim blagom (svilo). V p o k r a-
j i n a h, ki po ohranjenih albansko-kalabrijskih inačicah in 
po sledovih v hrvatskih, srbskih in makedonskih baladah o 
»Zvi jačni ugrabitvi veljaške neveste« pr iha ja jo v pošte v, t. j . 
v z h o d n o i n z a h o d n o o d J a d r a n s k e g a i n J o n-
s k e g a m o r j a, se to ni moglo zgoditi, preden ni bizantski 
cesar Vasilij 1. (867—886) v zvezi z rimskim (frankovskim) 
cesarjem in italijanskim kral jem Ludvikom II. (850—875) s 
svoj imi zavezniki, med drugimi s hrvatskim kral jem Doma-
gojem, Arabcem-Mavrom iztrgal Bari (871), j ih nato pregnal 
iz Južne Italije (Tarent 881) in ukrotil za nekaj časa pomor-
ske razbojnike ob dalmatinsko-ilirskem obrežju, v Severni 
Afriki in Kilikiji. Tudi ne prva desetletja potem. Misliti je 
najbolj na X. stoletje. 

24 
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V nasprotju z obema predhodnicama, baladama o »Na-
silni ugrabitvi mlade žene-matere« in o »Zvi jačni ugrabitvi 
veljaške neveste«, je a l b a n s k o - k a l a b r i j s k i b a -
l a d n i o b r a z e c o » Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e 
ž e n e - m a t e r e« p r e s a d i l d e j a n j e i z v e l i k a-
š k e g a v p a t r i с i j s k o m e š č a n s k o o s r e d j e. Ba-
lada je nastala pač v okolju romansko-biz'antskih mest na 
obrežjih Jadranskega in Jonskega morja. 

В a 1 a d n i t i p » Z v i j a č n e u g r a b i t v e m l a d e 
ž e n e - m a t e r e p o n e v e r n i k u p o m o r s k e m t r-
g o v c u - p l e n i l c u « z motivom zvabitve z z d r a v i l o m 
z a b o l n e g a o t r o k a (A l ib ) , prvotno uspavalnim sred-
stvom bizantskega kulturnega kroga, j e nastal, po etnološki 
razširjenosti sodeč (slovenski ihanski tip, sled pri Hrvatih), 
v z a h o d n i h p o k r a j i n a h B a l k a n s k e g a p o l o -
t o k a . Preprosto l judsko okolje, v katero je balada zdaj pre-
stavljena, govori za to. da se je razvila m e d s l o v a n s k i m 
p r e b i v a l s t v o m , ki se j e bilo med tem časom že dodobra 
pokristjanilo. Čas: XI. stoletje. 

V d r u g i p o l o v i c i XI. s t o l e t j a so Normani v 
Italiji priredili predhodnico R u s s o v e sicilske pripovedke, 
b a l a d o o » Z v i j a č n i u g r a b i t v i m l a d e ž e n e -
m a t e r e p o n j e n e m o č e t u« z motivom zvabitve z dra-
gocenim blagom in to na osnovi obrazca A Ha in balade o 
Hildi (H + A Ha) . 

Ves ta razvoj se je izvršil pred terminom 
post que m поп (o. 1. 1120), d o l o č e n i m p o »R o t h e r u«. 

N o v i , s p o g o v o r o m s S o n c e m r a z š i r j e n i 
t r a g i č n i o b r a z e с A l ib (A l ib + Ps) j e nastal še v XII. 
s t o l e t j u (pripovedna dolga vrstica; zg. str. 247 s., 258); 
nekako ob prelomu XII.jXIIL stoletja se je razvil iz njega 
slovenski dolenjski inačični tip В (zg. str. 171). 

V XIII. s t o l e t j u se j e začel razkroj tragičnega obrazca 
s pogovorom s Soncem po vplivih otmiških in salomonovskih 
baladnih motivih (li r v a t s k o - s 1 o v с n s k i p r e h o d n i 
t i p, С I); p r o t i k o n c u XIII. s t o 1 e t j a je mogel nastati 
že p r a o b r a z с с k r o p a r s k e s k u p i n e g o r e n j -
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s k e g a t i p a (C I la) , nekako v z a č e t k u XIV. s t o 1 e t j a 
p r a o b r a z e c h r a š k o - k o č e v s k e s k u p i n e (C l i b ) . 

Med leti 1330.—1350. so prinesli slovenski naselniki na 
k o č e v s k o o z e m l j e inačice »Lepe Vide« prehodnega 
tipa, kroparske in hraške skupine gorenjskega tipa, kmalu 
nato so j ih prevzeli tudi nemški naselniki. 

P r e d k o n c e m XIV. s t o l e t j a , p r e d e n s o s e 
z a č e l i (po bitki pri Nikopol ju 1396) t u r š k i n a p a d i 
n a s l o v e n s k o z e m l j o , j e b i l r a z v o j h r v a t -
s k i h i n s l o v e n s k i h ( k o č e v s k i h ) i n a č i č n i h 
t i p o v v b i s t v u z a k l j u č e n . Zamorec se ni več spre-
menil v Turka. Zabranil je to predvsem značaj mlajših inačic 
»Lepe Vide-Mare«, dolenjskega, prehodnega in gorenjskega 
tipa, ki so bile nedvomno že tedaj mnogo številnejše in dal je 
razširjene kakor stare inačice ihanske »Mlade Vide« ; te pa z 
omil jeno usodo »Lepe Vide«, »gospe in gospodinje« zamor-
skega gospoda (»kral j ice« španskega kral ja) , do j i l j o špan-
skega kraljiča, taki premembi niso več nudile pr i jemov; vse 
inačice je branil tudi pomorski značaj dejanja , saj Turki so 
prihajali plenit po naših krajih po suhem in ne po mor ju . 

Isto spričuj ej o tudi k o č e v s k e i n a č i c e, ki se j e 
n j ihov samostojni razvoj pričel po sredini XIV. stoletja. 

Spremembe, ki so se v slovenskih, kočevskih inačicah in 
v hrvatski izvršile brez medsebojne zveze, sodi jo v čas po 
XIV. stoletju, nekatere šele prav v novejši čas. 

R a z k r o j n e s t o p n j e a l b a n s k o - k a l a b r i j -
s k o - s i с i 1 s k i h i n a č i c se časovno ne dado natančnej e 
določiti. Gotovo je le, da so se še pred poglavitnimi kontami-
naci jami z drugimi baladnimi obrazci vse inačice prilagodile 
zgodovinskim razmeram ob turških napadih, ki so se tu vršili 
po suhem in po mor ju , torej p о XV./XVI. s t o l e t j u . 

23' 



XIV. POSKUS TEKSTNOKRITIČNE OBNOVE 

Poglavitne predhodnice in starejši tipi „Lepe Vide" 

Za znanstvene namene i m a j o polno vrednost samo zapisi, 
ki p o d a j a j o narodne pesmi natančno tako, kakor so se v na-
r o d n e m izroči lu ohranile in kakor se med l juds tvom res po j o 
ali recit irajo . Le na taki osnovi more priti kulturnohistorična, 
motivna, r itmično-slogovna analiza do zanesl j ivih izsledkov, 
tudi j ez ikovna glede nareči j in zgodovine jez ika i. dr. Kakr-
šnokoli s p r e m i n j a n j e besedila, bodi iz subjektivnih vidikov, 
n. pr. j ez ikovne in estetske lepote, ali objekt ivnih ozirov, 
n. pr. moralno-pedagoških, lahko zabriše sledove, ki bi nas 
vodili v preteklost. Niti tekstnokritično obnav l jan je ni na 
mestu, če hoče obnova natančni zapisek nadomestiti. 

Drugače j e v i zda jah narodnih pesmi, ki so namenjene , 
da širšim krogom, tudi mladini in preprostemu l judstvu, po-
d a j o podobo naše narodne pesmi, in n i m a j o namena poda jat i 
še nepriobčenih tekstov, a m p a k samo naj lepše in na jznač i lne j -
še iz znanstveno že priobčenih. Tu j e na mestu, da se pr i obč i j o 
narodne pesmi nekako v obliki , kakor p o d a j a j o besedilo tek-
stne izda je antičnih klasikov, starih italijanskih, starofranco-
skih, starih nemških in drugih pesnikov, t. j . po n a j b o l j š e m 
rokopisu, ki pa se vneso vanj popravki iz drugih rokopisov, 
v katerih so se posamezna mesta b o l j e ohranila, zmal ičene in 
zato nerazuml j ive besede in stavke pa skušajo iz popačenih 
zapisov tudi uganiti (kon jekture ) . Na ta način h o č e m tu, ko-
l ikor j e to na osnovi ohranjenih besedil mogoče , tekstnokri-
tično obnoviti besedilo srbske balade o » L j u b i Malog Rado-
j i ce « in hrvatsko-bolgarske balade »Sestra Petra bana« , 
prastari osnovi narodne balade o »Lepi Vidi« , in dveh na j -
starejših in naj lepših slovenskih inačic »Lepe Vide« , tra-
gično ihanskcga inačičnega tipa na osnovi Breznikovega ihan-
skega zapisa in elegično dolenjskega inačičnega tipa na osnovi 
Rudeževe-Smoletove inačice. Prehod med obema naj pa po-
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jasni rekonstrukcija predhodnice dolenjskega tipa (prim, 
zg. str. 247 s.). 

Ker j e treba v osnove slovenskih inačic »Lepe Vide« 
vnesti popravke iz inačic različnih narečij , je treba podati 
besedilo v knjižni obliki. 

1. Osirotela mlada vdova-mati: Ljuba Malog Rado j ice 

Bela vila u selo doziva: 
»Malo selo, što si neveselo, 
Što u tebi sad kolo ne igra?« 
A druga joj vila odgovara: 

5 »Muči, drugo, grlo te bolelo ! 
Kako če im sad kolo igrati, 

7 Kad umire maj ki Radojica, 
(8) (Koji im je kolo izvodio?) 

8 (9) Ostaje mu (u žalosti) ljuba, 
I u ljube čedo prenejako, 

10 (11) Prenejako od (četfdeset) dana. 
On na ljubi čedo naručuje: 
,Moja ljubo, ne bila prokleta, 
Ne udaj se za tri godinice, 
Dok odraste moja sirotica.'« 

15 Za ti m malo vreme po stojalo, 
[28] (16) [Malo vreme,j (tri nedelje dana,) 

16 Stadoše jo j brača dolaziti, 
17 Da je vode dvoru bijelome: 

(19) (»Ajde, Jelo, našem belom dvoru, 
Našem dvoru, našoj staroj majci.« 

(21) Ne kte Jela s bračom polaziti.) 
25 Na to su se brača rasrdila, 

Pa odoše dvoru bijelome. 
Za tim malo vreme postojalo, 

28 (16) Malo vreme, tri (nedelje) dana, 
Pa joj dode roditelj i majka, 

30 Da je vode dvoru bijelome: 
(24) (»Ajde, Jelo, ubila te rana, 
(25) Kojom te je odranila majka.«1) 

1 To staro i n d o e v r o p s к о г o t e n j e se je ohranilo tudi pri 
H o m e r j u ; primerjaj, kako v Iliadi XXII, 79- -99, stara kraljica 
Hekaba zaklinja svojega sina Hektorju, naj se izpred vrat umakne v 
mesto, da ga ne bo prihajajoči Ahiles ubil : (Ko je sina brez uspeha 
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31 Al' besedi mlada udovica: 
»Počekaj me, roditelj i maj ko, 
Dokle zade za goricu sunce, 

34 (30) Dok (nadojim) sirotu nejaku, 
34 31 48 (Nadojim je pa je i) uspavam, 

35 Da ne vidi, kud joj ode majka, 
Da ne (čezne) očima za maj kom, 

37 (34) (Da ne gleda,) od kud (cu jo j ) doči, 
(35) (Od kud li ču slatkc sise dati).« 
38 Počeka je roditelj i majka, 

39 (47) (Nadojila) sirotu nejaku, 
39 (48) (Nadojila pa je) uspavala. 

40 Digoše se s Bogom putovati. 
48 U planini nočcu zanočiše, 

U planini pod zelenom jelom. 
50 Kad u jutru beo dan osvanu, 

Al' protuži mlada udovica: 
»Što če jutros moja sirotica? 

53 [54] (43) [Ko li] če [je] (mladu negovati), 
54 (41) Ko li če je (zorom okupati), 
55 (39) Ko li če (je siso-m nadojiti)?« 

56 АГ je stara majka razgovara: 
57 (37) »Ne brini se (za tvoju sirotu) ! 

58 U deteta stara baba ima, 
59 (43) Baba če (je mladu negovati), 

60 U deteta mlade tetke ima, 
61 (41) Tetke če (je zorom okupati), 

62 U deteta strine milostive, 
63 (39) Strine če (je sisom nadojiti).« 

64 АГ besedi mlada udovica: 
65 »Što me, stara majka, razgovaraš? 

Stara baba umreti če brzo, 
Mlade tetke udače se brzo, 
Strina voli svome nego mome.« 
To izreče, rastade se s dušom. 

prosil oče, stari Prijam, se mu pridruži še mati; Homer-Sovre, Iliada, 
str. 163.) 

Mati pa z druge strani mu tarna, solze prelivaje, 
80 nedra razgali si z desno, privzdigne z levico si prsi, 

stresa jo plač, ko mu reče krilate besede: -
»Hektor, moj ljubi otrok, spoštuj jih, matere prsi, 
mene se usmili same, če kdaj so te s pr idom t e š i l e ! . . . 
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70 Lepo j ' stara saranila majka 
U gorici pod zelenom jelom. 
Ode majka gorom kukajuči: 
»Čarna goro, učini joj lada, 
Slavuj-ptica, ti joj popoj cesto, 

75 Jer je mlada, mila joj je pesma.« 

Ode majka dvoru bijelomu, 
АГ o' čeda vajdu ne videla, 
Tek što j ' svoju ogrešila dušu, 
Te je čedo rastavila s majkom. 

Osnova popravkom. Osnova je Vukova inačica V, št. 693 ( A ) ; 
popravki in dodatki so skoraj vsi iz Vukove inačice I, št. 739 (B) 
— ti popravki in dodatki so označeni z okroglim oklepajem; nekaj 
malega jih je iz drugih mest inačice A — ti so v oglatem oklepaju. 

Š t e t e v v r s t i c . Ob strani so navedene številke vrstic po 
Vukovi zbirki : številke brez oklepaja in neoznačene vrstice med 
njimi so nespremenjene vrstice inačice A; številke v oglatem oklepaju 
značijo vrstice iz A, iz katerih so povzeti popravki , številke v okrog-
lem oklepaju (in neoznačene vrstice med nj imi) take vrstice iz B. 

A, S: Ostaje mu ljuba udovica. 
A, 10: Prenejako od petnajes dana. — Popravek iz B, 11 (če-

trest) se je prevzel zaradi vv. A, 35—37 (B, 32—35) ; taki znaki za-
vesti so za dobo enomesečnega otroka prezgodnji , za skoraj trimeseč-
nega pa so že primerni (40 + 21 + 21). 

A, 15 [28] : Druga vrstica je kot dopolnilo k v. 15. privzeta sem-
kaj iz vv. A, 27—28: Za tim malo vreme postojalo, / Malo vreme tri 
godine dana; godine (prim. v. A, 13) so se popravile po pravilnem 
času, ki ga navaja B, 16: Tek što produ tri nedelje dana (trije tedni 
nam. treh let, kolikor je prosil Badojica, naj se mu žena ne ornoži). 

B, 19—21: Te tri vrstice je inačica A zatnenila z vdov ino proš-
njo do očeta in matere, da bi smela pred odhodom še svojo sirotico 
oskrbeti in uspavati (A 18—24 = A, 3 1 - 3 7 ) : 

18 Al' besedi mlada udovica : 
(32: Počekaj me, roditelj ' i majko) , 

20 Dokle zade za goricu sunce, 
Dok uspavam sirotu nejaku. 
Da ne vidi kud mu ode majka, 
Da ne trza očima za majkom, 

24 Od kud če mu jadna doči majka.« 
Tu, ko vdova z brati sploh noče oditi, nimajo te vrstice nikakega 

smisla; tudi je jezni odhod bratov z njimi v nasprotju. 
A, 27—28: Gl. o p o m n j o k v. A, 15 (28) . - B, 22 se glasi tu: 

Tu ne prode ni nedelja dana (stopnjevanje izraza v v. 16) ; A, 28 
»tri godine dana« pa dokazuje, da je zmaličena iz tri nedelje dana. 

A, 34—37. V tem odstavku ( = A, 21—24, gl. op. k B, 19—21) je 
zaradi napake v v. A, 28 (tri godine dana) seveda moralo odpasti 
dojenje. Kako se je to zgodilo, kažejo pravilne vrstice v B, 28—35: 
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»Počekaj me, mila moja majko! Da ne vidi, kud joj ode majka, 
Dokle zade za goricu sunce, Da ne čezne očima za majkom, 
Da nadoj im nejaku sirotu, Da ne gleda, odkud ču joj doči, 
Ne bi li je lakše uspavala, Odkud li ču slatke sise dati.« 

V obnovi se je prihranilo, kolikor mogoče, besedilo iz .4. Pri ob-
novi v. A, 34 pa se je upoštevala razen v. B, 31 tudi še v. B, 48 (gl. 
op. к Л 39). 

A, 39: Uspavala sirotu nejaku. - B, 45 52 ponavljajo tu v 
pr ipovedni obliki vso zgoraj navedeno Jelino prošnjo do matere 
(B, 28 -35 ; gl. v op. k A, 34—37) : 
45 Počekala njena mila majka. Da ne gleda, kud joj ode majka, 

Dok je zašlo za goricu sunce, Da ne čezne očima za majkom, 
Dok sirotu Jela nadojila, Da ne gleda, otkud če joj doči , 
Nadojila, pa je uspavala. Otkud li če slatke sise dati. 

V baladno strnjeno besedilo inačice A se je sprejelo samo do-
polnilo k A, (iz B, 47 48). 

A, 41 -47. Ta — tu izpuščeni — odstavek je zašel sem od drugod 
(zg., str. 222, op. 8: Andromaha) . Odhajajoča vdova 

Na devere čedo naručuje: 
» 0 deveri, bračo nerodena, Svom pokrojte belo i crveno, 
Nerodena, kano i roctena, A mojemu čisto ruvo črno, 
Kada bude o Vaskreseniju, Nek se znade da je sirotica.« 

Prim, hrvatsko balado o »Bratovih sirotah« ( A n d r i č V, št. 
167) : Ivan-beg, ki ga zvezanega peljejo, da ga obesijo, pr iporoča 
bratu Iliju, naj zdaj on skrbi za njegove sirote in za njegovo vdovo 
(11—13, 17 19) : 
I mojim, brate, nabaška podaj, I mojoj, brate, mrku kadifu; 
Neka se znade, da su sirote, Neka se znade, da je sirota. 
Da su sirote Ivan-begove! . . . Da je sirota Ivan-begova!« 

V slovenskih inačicah (SNP I, št. 341- 342; G l o n a r , Stare 
žalostne, 131 s.) je položaj še bolj podoben : tu pr iporoča svoje si-
rotke bratu umirajoča žena, tudi tu je govora o hrani in obleki. 
Prim, tudi slovensko balado »Gospod Baroda« (SNP, št. 32. 33). 

A, 52 —55. 57—63. Tudi tu je dojenje nadomeščeno z drugimi 
skrbmi: 

52 . Što če jutros moja sirotica? Ko li če je jutros opasati? 
Kome če se jutros obrnuti? Ko li če joj bela leba dati?« 

V В so ta vprašanja odpadla, zato so se morala obnoviti po 
ohranjenem materinem odgovoru (B, 38—43) , ki ustrezajo v A vr-
sticam 58—63: 

Al' 
A, 56—63: 

je stara majka razgovara: 
»Ne brini se, moje čedo drago, 
U deteta stara baba ima, 
Babi če se jutros obrnuti ; 
U deteta mlade tetke ima, 
Tetke če ga jutros opasati; 
U deteta strine milostive, 
Strine če mu bela leba dati.« 

B, 36—43: 
Al' je majka Jeli besedila: 
»Ne brini se za tvoju sirotu; 
U sirote strine milostive. 
One če je sisom nadojiti, 
U sirote mila tetka ima. 
Ona če jo zorom okupati; 
U sirote mila stara ima, 
Ona če je mladu negovati.< 
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Način obnove je iz tega razviden. Iz A se je prihranil spored 
in kolikor mogoče besedilo ; negovanje, kopanje in dojenje pa je iz 
inačice B. 

A, 09—79: Inačica В je ta sklepni odstavek spremenila: 
В 52 Sede Jela s majkom na kočije, 

I zdravo je došla belom dvoru. 
Sledeči pogovor s Soncem in sklep z Jelino smrtjo gl. zg. str. 215. 

2. »Nasilna ugrabitev krščanskega dekleta«: Sestra Petra bana 
H r v a t s k a , 1 s p o p o l n j e n a p o b o l g a r s k i 2 

T a v n a n o č i , t a v n a ti s i ! 
L i p a Mare , l ipa ti s i ! 
A l uza lud sva l ipota , 
K a d te m l a d i T u r c i l j u b e . 

5 M a r a se j e sakr iva la 
U kil j ere devetere , 
U k a t a n c e desetere , 
U p o d r u m e k a m e n i t e , 
U tri kule s tanovi te . 

10 T u r c i M a r u potraž iše , 
P r v u k u l u oiboriše, 
T u d e M a r u ne nactoše; 
D r u g u k u l u obor i še , 
T u d e M a r u ne n a d o š e ; 

15 T r e č u k u l u obor i še , 

1 »Lipa Mara«, A n d r i č VII, št. 358: Voli, da je ribe jedu . . . 
Prim. V u k I, št. 721: Vojin i sestra Ivanova (t. j. Senjanina Ivana), 
V u k I, št. 722: Sestra Ljutice Bogdana; A n d r i č V, št. 50: Ivanova 
seka (A n d r i с ima napačen napis »Bolje slijepa nego odveč l i j epa« ) ; 
M i 1 a d i n o v , št. 107 : Budinska Bada. 

2 M i l a d i n o v , št. 107: Budinska Rada. Od Panagjurište. — 
V hrvatskem besedilu je spopolnjeno samo tisto mesto, ki dokazuje, 
da je »Lipa Mara« sestra Petra bana; dodano besedilo je v oklepaju. 
V bolgarski inačici pa se je tudi sicer prvi del balade bolje ohranil : 

10 

Mari Rado, bjala Rado ! 
Car caruva v Carigrada, 
Bjala Rada v Buden grada. 
Biha Turci , biha Garci, 
Biha mladi Janičare, 
Ne možaha da razbijat 
Novi grada Budenova, 
Dur' ne dode Tatar paša. 
Tatar paša sos Tatari. 
Dvaš obide, triš udari ; 
Tvari mi sa razljuljaha, 

Ključelki sa potrošiha, 
0 porti sa otvoriha, 
Ta je vljazal Tatar paša. 
Tain je našal bjala Bada, 
Deka jade ciro jagnje 
1 pije ru'jno vino 
S Petra bana, mila brata, 
I Ivana pobratima. 
Petra bana pogubiha; 
A Ivana posjakoha, 
Bjala Bada porobiha. 
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16 Tud nadoše lipu Maru, 
M 16 (Gfteno jede cvrto jagnje 

(17b) M 17 I) pije (rujno) vino 
(17a) M 18 S Petrom banom3 (milim bratom, 

M 19 I Ivanom pobratimom). 
18 Petra bana pogubiše, 

M 21 (A Ivana posekoše,) 
19 Lipu Maru savezaše. 

Pa ju vode kraj Dunava; 
Al govori lipa Mara: 
»Oj Dunave, željo moja, 
Petre bane, diko moja! 
Odvež'te mi bile ruke, 

25 Da umijem lice bilo, 
V 31 (19) (Da ne idem grdna s vama).' 

28 Bili Turci milostivi, 
Odvezali Mari ruke. 

30 Skoči Mara u Dunavo; 
Iz Dunava progovara: 
»Oj Dunave, željo moja, 
Petre bane, diko moja! 
Volim, da me ribe jedu, 

35 Nego Turci da me ljube.« 

3. Ihanski inačični tip »Lepe Vide«: Mlada Vida 

1 Mlada Vida (plenice) prala, 1 
Pri kraju morja na belem pesku. 

3 Proti nji je priplavala pisana barka, 3 
Notri je bil črn zamorec. 

5 Tako je rekel črni zamorec: 5 
»Kaj je tebi, mlada Vida? 
Kaj si bila -gorši ta prva leta!« 

8 »»Lahko sem bila gorši ta prva leta, 8 
Zdaj pa imam (bolno) dete; 

10 Ko noč mine, dan potihne, 10 
Pa (bolno) dete (nikoli) ne pomolkne.«« (K, 15) 

12 Tako je rekel črni zamorec: 12 
»Pojdi le noter, mlada Vida! 

14 Notri imam jaz takšno korenčje, 14 

3 Andrič , n. m., 17: S Petrom banom vino pi juč ! 
4 Nesmiselni vv. 26—27 (Evo danas devet godin', * Kako nišam 

lica prala:) sta nadomeščeni po Vuku L št. 721, 31 ( = št. 722, 19) : 
Da ne idem grdna med' devere. 



XIV. Poskus tekstnokritiene obnove 379 

Da, ko b o š dete v n j e m skopa la , 
Pa b o (bolno detej p r e c e j m i r n o . « 

17 Šla j e noter m l a d a V ida . 17 
N a p r e d e n se j e V i d a gor sk loni la , 
Je že n a sredi v morju b i la . 

20 T a k o j e rek la m l a d a V i d a : 20 
» K a j b o š ti, dete, zdaj p o č e l o , 
K o ne boš m a t e r e več i m e l o ! « 22 

23 ( T a k o j e rekel č rn i z a m o r e c : H, 36 
» K d o r ga b o mara l , ta ga b o p o d o j i l . H, 38 

25 Ti b o š p a zdaj pr i m e n i ležala, H, 39 
P a m o j e g a sina b o š meni dojila.«) H, 52 

27 » » R a j i č e m n a sredi v morje skoč i t i , 23 
K a k o r p r i tebi se, č rn i z a m o r c , voz i t i ! 

29 K a k o boš , dete, se m i l o j o k a l o , 25 
K o ne b o š m a t e r e več i m e l o ! « « 

31 V i d a j e čez se sveti kr iž stori la, 27 
Na sredi m o r j a j e v vodo skoč i la . 

Osnova j e B r e z n i k o v a i n a č i c a (št. 8) . Popravki so 
označeni s kurzivnim tiskom, dostaviti in popravki iz drugih tipov 
inačic so v oklepaju. Štetev vrstic je v začetku kitic; na desni je 
Stetev vrstic po izvirnem zapisu. Znaki za poudarek kažejo r itmično 
poudarjene besede; odmor je označen s presledkom sredi vrstice. 

O b r a z l o ž i t e v p o p r a v k o v . 1 plenice: vse druge inačice 
razen kroparske. — 8 Lahko sem bila gorši: po 7 vrstici. — 9, 11 
bolno (nam. hudobno) dete: vse druge inačice razen kroparske, ki 
ima mlado dete. — 10 potihne: pothine = potihine (Breznik ustno). 
— 10—11 Prvotnejšo obliko ima morda kroparska inačica, 14 15: 
Noč pomine, dan pozajde, * Moje dete nikol' ne utihne. — 14 Notri: 
iz 13. vrstice (nam. Jaz pa i m a m ) ; tako tudi kočevske inačice. 
15 v njem: po kroiparski inačici , 17: z njim kadila; iz kočevskih ina-
čic je smisel jasneje razviden: korenčje zavri in v zavrelici otroka 
skoplji. — 16 zdravo: konjektura za mirno-, prim. op. k v. 9. 
— 19 v morju (nam. m o r j a ) : konjektura zaradi premora. — 21 zdaj: 
iz Kramarjeve inač., 19. — 22 več: iz Kramarjeve inač., 20. 23—26 
iz hraške inač., 36, 38 + 49, 50 (s konjekturami) . — 27 v morje 
(nam. morja): kakor v. 19. — 29—30: po v. 21—22. — 31 čez se: iz 
Kramarjeve inačice, 22. — 32. Nam. noter je stalo prvotno pač v vodo. 

k. Domnevna predhodnica dolenjskega tipa »Lepe Vide 

1 P r e l e p a V i d a p l e n i c e pra la 
p r i k r a j u m o r j a na s inj i skal i . 

3 K n j i se j e p r i p e l j a l črn z a m o r e c ; 
tako j e rekel č rn i z a m o r e c : 

5 » K a j j e tebi, p r e l e p a V i d a ? 
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Kaj nisi več tako lepa, 
tako lepa kakor prva leta?« 

8 Tako je rekla prelepa Vida: 
»Kako čem biti lepa kakor prva leta! 

10 Doma imam starega moža, 
starega moža ino bolno dete; 
stari prekašljuje, dete prejokuje!« 

13 Tako je rekel črni zamorec: 
»Le v barko, le v barko, prelepa Vida! 

15 Notri imam jaz žlahtno korenčje: 
Zavri ga v kropu, dete skoplji, 
pa bo bolno dete precej zdravo.« 

18 Prelepa Vida je v barko stopila, 
črni zamorec od kraja odtegnil. 

20 Začela jokati prelepa Vida: 
»O gnada, gnada, črni zamorec! 
Kdo bo dojil zdaj moje bolno detece?« 

23 »»O nič ne maraj, prelepa Vida! 
Kdor ga rad ima, ta ga bo podojil. 

25 Ti pa z mano pojdeš v špansko deželo: 
pote je poslal me španski kralj. 

27 Ti boš tamkaj španska kraljica. 
Lepo boš dojila španskega kraljiča.«« 

29 Prelepa Vida še bolj jokala: 
»Kaj boš ti, dete, zdaj počelo, 
ko matere svoje ne boš več imelo!« 

32 Daleč jo je prepeljal v špansko deželo, 
k španskemu kralju v belem gradu. 

34 Prelepa Vida v gradu stala, 
tam pri oknu Sonce vpraševala. 

36 Tako je rekla prelepa Vida: 
»Kaj te vprašam, ti rumeno Sonce: 
Kaj dela zdaj moje bolno detece?« 

39 Tako je reklo rumeno Sonce: 
»Kaj bo delalo tvoje bolno detece! 
Siroti svečo so zdaj držali. 

42 Tvoj ubogi mož se po morju vozi, 
tebe išče, prelepa Vida, 
po tebi se, Vida, milo joka.« 

45 Prelepa Vida zavpije, zakriči, 
pri tej priči dušo spusti. 

T a r e k o n s t r u k c i j a p r e d h o d n i c e d o 1 e n j s k e g a 
t i p a razumljivo ni tako trdno podstavljena z resničnimi inačicami 
kakor obnovi ihanskega in dolenjskega inačičnega tipa; saj je že 
osnutek sam razbran le iz obnovl jenih inačičnih tipov. 
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Oslarija se predvsem na o b n o v l j e n o R u d e ž e v o i n a č i -
c o (gl. št. 5) . R a z l o č k i so le-ti: 1. (in še) Prelepa Vida: to ime 
(št. 5, 1) se je pridržalo v vsej pesmi. — 14. Le v barko...: po 
kočevskih inačicah. — 16. Zavri . . .: po kočevskih inačicah. — 21—28. 
prim. zg. str. 248; v. 24. pa je nasproti h r a š k i inačici (v. 38) v 
prvi polovic i - iz razumljivih vzrokov — omiljena. — 29. Vrstica 
(prim. št. 5, 28) je zaradi r itmičnih poudarkov retuširana po št. 5, 44. 

34—35. Vrstici (prim. št. 5, 33—34) sta iz vsebinskih razlogov 
premenjeni (da se odstrani sum skrunitve) ; v. 34. po vrstici 1., v. 35 
po P r e š e r n o v i »Pesmi od lepe Vide«, v. 2, 44 .—39—40: p o l o -
s'i č n i v r s t i c i (št. 5, 39) sta po zgledu drugih, sorodnih mest 
(napoved premega govora in začetek) spremenjeni v dve vrstici. — 
41. Sirota: po hraški inačici , v. 34 ( 83 ) ; prim. št. 5, op. k v. 45 in 59. 

45—46. Prim. zg. str. 248. 

5. Dolenjski inačični tip »Lepe Vide«. 

1 Prelepa Vida plenice prala 1 
Pri kraju morja na sinji skali. 

3 K nji se je pripeljal črn zamorec. 3 
Tako je rekel črni zamorec: 

5 »Kaj je tebi, lepa Vida? 5 
Kaj nisi več tako lepa, 
Tako lepa kakor prva leta?« 6b + 7 

8 Tako je rekla lepa Vida: 14 
»Kako čem biti lepa kakor prva leta? 8 

10 Doma imam starega moža, 9 
Starega moža ino bolno dete; 9b + 10 
stari prekašljuje, dete prejokiijc.« 

13 Tako je rekel črni zamorec: 
»Le noter, noter, ti lepa Vida! 

15 (Notri imam jaz takšno korenčje, 
Da, ko boš ti dete v njem skopala, 
Pa bo bolno dete precej zdravo).« 

18 Lepa Vida je v barko stopila, 
Črni zamorec od kraja odtegnil. 

20 Začela jokati lepa Vida: 
» (Kaj iboš ti, dete, zdaj počelo, [ 
Ko ne boš matere več imelo!)« [ 

23 Tako je rekel črni zamorec: 
»Le tiho, tiho, lepa Vida! 

25 Le z mano, z mano v špansko deželo! 
Pote je poslala španska kraljica. 

Lepo boš dojila španskega kraljiča.« 

12 
13 

111. 14 
Ih. 15 
Ih. 16 

25 
26 
27 

15] 111. 21 
16] Ih. 22 

17 
18 

18 a + 19 
20 

[21—23] 
24 
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28 Še bdi j je jokala lepa Vida: 53 + 27 
»(Kako boš dete milo jokalo, [28] Ih. 25 
Ko ne boš matere več imelo!)« [29] Ih. 26 

31 Oni jo je prepeljal v špansko deželo, 30 
V špansko deželo španski kraljici. 

33 Prelepa Vida je zgodaj vstala, 1 + 32b 
Zjutraj zgodaj pri oknu stala. 32 a -i- 33 

35 Gori pride rumeno Sonce. 34 
Tako je rekla lepa Vida: 

37 »Kaj te vprašam, ti rumeno Sonce: 36 
Kaj zdaj dela moje bolno detece?« 

39 Sonce pravi: »Kaj bo delalo! 38 
Detecu svečo so zdaj držali. 

41 Tvoj ubogi mož se po morju vozi, 40 
Tebe išče, ti lepa Vida, 
Po tebi se. Vida, milo joka.« 

44 Lepa Vida še bolj jokala, 43 
Bele roke sirota lomila. 44 + H, 83 

46 Zvečer je spet pri oknu stala, 45 
Pa gori pride svetla Luna. 

48 »Kaj te vprašam, ti svetla Luna: 47 
Kaj zdaj dela moje bolno detece?« 

50 Luna pravi: »Kaj bo delalo! 49 
Bolno detece zdaj so pokopali. 

52 Tvoj stari oča se po morju vozi, 51 
Tebe išče, ti lepa Vida, 41 
Po tebi se, Vida, premilo joka.« 52 

55 Še bolj se je jokala lepa Vida. 53 
K nji pride španska kraljica: 

57 »Kaj ti je, prelepa Vida. 55 
Kaj se tako milo jokaš?« 

59 »Kaj bi se sirota milo ne jokala? 57 + H, 43 
Sem pri oknu stala, zlato kupco pomivala, 
Padla mi je čez okno v morje globoko.« 

62 Tako je rekla španska kraljica: 60 
»Nič ne maraj, ti lepa Vida! 

64 Jaz ti spet bom drugo kupila, 62 
Pri mojem kralju tebe izgovorila. 
Le lepo doji mojega kraljiča!« 

Osnova je S m o l e t o v a (R u d e ž e v a) i u a č i с a »O d 
V i d e « , r i tmično urejena (št. 10 aa). Znaki isti kakor v št. 3. 

O b r a z l o ž i t e v o b n o v e . P r v i d e l b a l a d e : 6 Kaj 
(zakaj): nam. Ki (oboje ima vzročni p o m e n ) ; priredno (nam. pod-
redno) po krop., 5—6: Kako je to, da nisi več tako lepa . . . — 7 Tako 
lepa: ponovitev iz prejšnje vrstice; zgledov za to je v inačicah dovolj . 
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8 Tu se je vstavila 14. vrstica, ki je tam odveč. Tu pa je potrebna 
zaradi kitične razvrstitve. — 11 starega moža: ponovitev iz prejšnje 
vrstice. — 14 noter, note v. v slogu Smoletove inačice iz Ih, 13; tako 
tudi kočevske inačice. — 15—17: iz Ih, 14—16 s tam (v opomnj i ) 
navedenimi popravki . - 18 Lepa Vida: po smislu nujno dopolni lo 
polovični vrstici ; zgledov je v inačici dovolj . — 19 Črni zamorec: 
kakor v 18. vrstici. — 21 22: Ih, 21—22 s popravki vred, ki so nave-
deni pod črto. — 24 tiho, tiho: iz krop., 22, hraš., 98, v istem smislu 
kakor spod., v. 63: Nič ne maraj. — 25 Le z mano, z mano: iz 
prve polovice 18. vrstice preneseno semkaj, da izpolni vrzel. -
Med 26. in 27. vrstico so izpuščene tri vrstice zapisa (21—23) , ki po 
vsebini in neritmični obliki ne sodijo v to inačico (poznejši v r i n e k ) . — 
27. Lepo: iz zadnje vrstice. 28. Ker je vrstica, ki v zapisu tu stoji, 
uporabljena že zgoraj (v. 20). je postavljena sem v. 55 (53) iz drugega 
dela, ki tudi tam govori o drugem, hujšem joku. — 29 30: iz Ih, 
25—26 s popravki (prim. zg. v. 2 1 - 22). - 32 V špansko deželo: po-
novitev iz prejšnje polovične vrstice. — 

D r u g i d e l b a l a d e : 33 34: Vrstici sta v zapisu nepo-
polni ; v. 33. je popravljena po hraš., 1, ki je to vrstico prenesla na 
začetek balade, tako tudi vse kočevske inačice. To pač po vplivu 
drugih narodnih pesmi; saj slovenske, zlasti pa hrvatske in srbske na-
rodne začetek o zgodnjem vstajanju ljubijo. V. 34 se je spopolnila iz 
33. 38 zdaj: iz krop., 38; besedni red se je spremenil iz ritmičnih 
razlogov. — 40 Detecu: dopolnjeno iz vprašanja (v. 38) ; to in be-
sedni red po hraš., 71: Sin tojmo svečo so snoč držale. 42: Vida: 
poprava se drži sredine med zapisom »Od Vide«, 42, kjer je vrstica 
prekratka ( ino se po tebi milo joka) , in Preš., 37, kjer je predolga 
(In se po tebi, lepa Vida, milo joka) . — 44 Lepa Vida: konjektura 
nam. takrat, kar je očitno mašilo. — 45. sirota (nam. s i ) : iz hraš., 
43 (gl. sp. op. 59), 83: Ovbe jest srota, koko me greva. 46. je spet: iz 
Preš., 40. — 49: popravljena kakor v. 38. - - 51 Bolno detece: iz vpra-
šanja (v. 49), prim, pri v. 40; tudi stavek je obnovljen v istem slogu. 
— 53: vrstica je vstavljena po zgledu v. 42. 54: Vida: kakor v v. 43. 

55 se je: Preš., 48. 58 Kaj (nam. nenaglašenega D e ) : iz prejšnje 
vrstice, a vzročno ; prim. zg. 5. in 6. vrstico; vrstica pa ima tudi tako 
še prešibek odmor (prej morda : Kaj se jokaš tako mi lo? ) . — 59 si-
rota: iz podobne zveze v hraš., 34 (Ovbe jest srota, o kaj sm str iwa! ) ; 
milo: iz vprašanja (v. 58). — 60 Sem (nam. ker s e m ) : (brez pod-
rednega veznika, ki v baladni slog ne sodi ) . — 64 ti (nam. teb i ) : 
konjektura iz jezikovnih in ritmičnih razlogov. 65 tebe (nam. te 
bom) : konjektura iz ritmičnih razlogov. — 
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RIASSUNTO 

»Bella Vida« — studio sulPorigine, lo sviluppo e la dissoluzione 
della ballata popolare di Bella Vida 

I. P o e s i e d i » B e l l a V i d a « ( 9 — 2 4 ) . Non vengono 
trattati i componiment i lirici narrativi di »Bella Vida« che 
non sono genealogicamente connessi alle ballate di Bella Vida, 
giovane sposa-madre rapita e costretta alia schiavitu. Le ver-
sioni Slovene sono suddivise, seguendo per ora dei criteri estrin-
seci, in tre gruppi : A (II) tip o tragico (di Ihan) in cui la sposa-
madre rapita trova rifugio nella mortc gettandosi in т а г е ; 
В) tipo mezzo tragico (elegiaco) della versione di Smole in cui 
la sposa-madre rapita quale schiava della Begina di Spagna e 
nutricc del suo principino, in terra straniera, rimpiange senza 
speranza il bambino morto ed il marito ; C (II) tipo della Carnia 
superiore con fine felice sccondo cui la donna rapita diviene 
quale schiava 1'amante del rapitore riuscendo in cjualche modo 
a ritornare a časa o per la meno al proprio paese. Al tipo A si 
avvicinano le versioni albano-calabro-sici l iane ( A l ) ; fra i tipi 
В e C si trovano versioni piii brevi croata e di Coccvie quale tipo 
transitorio (С I ) , mentre le versioni piii lunghe di Coccvie appar-
tengono al tipo С II. 

II. T r a d i z i o n e s u 1 1 a v e r s i o n e d i S m o 1 с (25— 
44) . Dai manoscritt i e dalle redazioni della piii vecchia annota-
zionc su »Bella Vida« (tipo B) risultano i tre scritti provenienti 
direttamente dall 'unica copia diretta deH'originale perduto che 
si trovava nella raccolta di Smole, ma che si anch'essa non ё 
conservata. Costatasi che Smole ha avuto la sua versione da 
Giuseppe Rudež, castcllano di Ribnica, e che questa versione 
e il tipo В sono in seguito originari della Carnia inferiore. 

III. V e r s i o n i d i » B e l l a V i d a« (45—102) . Qui sono 
stampate tutte le versioni f inora pubblicate, con certe non an-
cora notif icate, albanesi (n. 1 — 2 ) , calabresi ( 3 — 4 ) , siciliane 
( 5 — 7 ) , Slovene (8, 9 [prima pubbl icaz ione] , 10 [Budež-Smole : 
due copie di cui una in doppia forma, una ricomposizione |, 
14, 15 [prima pubblicazione J, 16 [prima pubbl icazione] 19), 
croata (11) с le piu caratteristiche di Cocevie (12 [prima pub-
bl icazione] , 13, 17, 18) . La suddivisione nci vari tipi di versioni 
risulta dall 'Indice (pag. 5 — 6 ) . 
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IV. C o m ni e n t i d e l t a » B e l l a V i d a « f i n o r a e s i -
s t e n t i (103—129). L'autore espone con criteri critici gli in-
tenti finora verificatisi per chiarire il carattcre e 1'origine di 

Bella Vida«, iniziati da poeti e narratori per poi csser conti-
nuati da scienziati. Nel critieare i difetti vengono sempre sotto-
lineati anche i risultati nuovi ed efficaci per la risoluzione 
del problema col collegamento dei metodi culturali-storici della 
etnologia moderna ed i metodi della storia comparativa di lette-
ratura. 

V. V e r s o l u n g o n а г г a t i v o (130—172), La »Bella 
Vida« si e mantenuta nella piu veechia, ancora reperibile, forma 
poetica dei canti popolari sloveni: verso lungo narrativo o di 
ballata. Trattasi di verso in due emistichi con la cesura in mezzo 
e due accenti ritmici in ogni emistichio, senza passaggi da un 
al altro verso. Gli accenti ritmici non sono definiti nel senso 
quantitative, come neanche secondo l'accento delle varie sillabe, 
ma a seconda delle parole accentuate agli effetti di composizione 
quale capisaldi di concetto proprio come nel verso lungo con 
allitterazione germanico antico, senza pero servire l'allitterazione 
da unione tra gli emistichi. Ma il verso lungo sloveno in due 
emistichi non trae la sua origine dal verso con allitterazione 
germanico antico; va anzi per tramite dei »chirieeleison« slo-
veni, oltre i monumenti di Freisingo, fino al secolo VIII/IX. 
II suo principio ritmico delle parole accentuate agli effetti 
della composizione si verifica anche nelle piu recenti forme 
poetiche composte con altri criteri, presso gli Sloveni, Croati, 
Serbi e Bulgari. II verso stesso si e mantenuto nella poesia antica 
russa (fra le altre nello »Slovo o polku Igoreve«), importanti 
residui anche nelle »byline«, in buoni versi lunghi ё composto 
un antico mito dal periodo di cultura primitiva, conservato 
nelle canzoni di Natale deH'Ucraina, sulla formazione del mondo 
dalla sabbia ricavata dal fondo del т а г е primordiale, che trae 
la sua origine almeno dal secolo IV prima di Cristo e che ё 
probabilmente ancora piu vecchio. A questo verso in due emi-
stichi slavo antichissimo ё affine anche il verso antico greco 
aedico da ballata in due emistichi la cui tracce si sono conservate 
nei parti con lo stile di ballata dell'Iliade e 1'Odissea. Con criteri 
ritmici affini ё composto anche 1'inno mozarabico ecclesiastico 
»Tristes nune populi«. Trattasi, quindi, di una forma poetica che 
apparteneva a suo tempo a vari, se non a tutti i gruppi lingui-
stici indoeuropei: il verso antico germanico con allitterazione ne 
ё la manifestazione specializzata. 

Presso gli Sloveni il verso lungo da ballata in due emistichi 
si usava per le nuove poesie ancora fino alia fine del secolo XII. 
La »Bella Vida« che va, secondo 1'analisi culturale istorica, fino 
al periodo delle piraterie arabo-maure lungo la costiera dell'A-
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driatico (secolo IX—XI) — rapitore, negro = moro, mauro ha 
mantenuto, alquanto bene, il verso lungo narrativo nella prima 
parte di tutte le versioni che corrisponde, in quanto al motivo, 
al tipo di Ihan (A) , e precisamente meglio di tutto nel tip o di 
Ihan stesso (100%), ma molto bene anche nella sua seconda 
parte delta versione Rudež-Smole tipo В (72, 7%) . Siccome la dif-
I'erenza fra lo scritto da Ihan di Breznik (85, 7%) e la parte cor-
rispondente della versione Rudež (80, 7%) поп ё essenziale, col 
solo criterio del verso lungo da ballata non si pud eostatare con 
certezza quale dei due tipi (А о В) sia il piu antico. Dobbiamo 
servirci dell'analizi istorieoletterale comparativa sui motivi. 

VI. F i n e t r a g i c о n e l l a b a l l a t a s u l »R a p i m e n-
t o d e l l a g i o v a n e s p o s a - m a d r e«. Salto in acqua 
(1 73-—182). Secondo le testimonianze delle versioni albanesi e 
italiche il tipo originale della »Bella Vida« e quello di Ihan con 
il salto in acqua. Questo fine e comune a tutte le sette versioni 
albano-italiche. In quanto tale salto oggi non causa la morte, 
devesi attribuire alia contaminazione da altre forme di ballata 
(n. 2, 5—6) о alia voluta composizione diversa (n. 7). 

VII. Q u a l ' e l ' o r i g i n e d e l s a l t o i n a c q u a (183-
210). II salto tragico in acqua con la medcsima motivazione (evi-
tare la violazione e l'apostasia) č conosciuto anche dalle ballate 
croate e serbe sul »Rapimento violento della ragazza cristiana 
dall'infedele« (Andrič VII, n. 358, Vuk I, 721—22; parag. Andrič 

n. 50) molto vicine alia ballata sul »Rapimento della giovane 
sposa-madre dall'infedele«, specialmcnte alia »Scibilia Nobili« 
siciliana (n. 5—6; rapimento violento); traccia del salto in ac-
qua anche nella versione bulgura (Miladinov, n. 107). Di rado 
troviamo tale motivo anche nelle ballate in cui la ragazza cri-
stiana debba appartenere all'infedele in seguito ad una prova 
di forza o abilita. II motivo in tutte queste non ё originale. Le 
ballate del secondo gruppo, in un primo tempo, non erano tra-
giche ma narrative con esito felice; nelle ballate del primo grup-
po troviamo invece, come lo conferma il precessore indoeuropeo 
lo »Sposalizio sanguinoso« (Bluthochzeit: DVM II, n. 46, SNP I, 
n. 237—38) — il rapitore uccide i parenti della sposa (genitori 
e fratelli [parag. Iliade XIX, 287—300] — fratello) — : la »spo-
sa« muore di tristezza nella notte di nozze. La motivazione re-
ligiosa del salto in acqua nelle versioni croate della ballata sul 
»Rapimento della ragazza cristiana« (Turchi, esclamazione 
»Gesii«), nella versione della »Bella Vida« di Ihan (segno della 
S. Croce) ed in quella calabresc di De Rado (Turchi; venerazione 
ecclesiastica della salma) dimostra Porigine leggendaria del mo-
tivo: lo troviamo nella medesima connessione nella relazione di 
Eusebio sulle martiri di Antiochia nei tempi di Diocleziano (Hist. 
Eccl. VIII, 12, 2—4). Da mediatrice ha servito la canzone leggen-

25* 
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daria popolare su una di questc martiri: la vergine cristiana 
(Bosanac I, n. 50). Proprio col motivo del conflitto religioso e 
salto in acqua la ballata sullo »Sposalizio sanguinoso« si e tras-
formata nella ballata sul »Rapimento violento della giovane cri-
stiana dall'infedele«. 

VIII. C o 11 o q u i o c o n i 1 S o l e с l a L u n a ( 211—236 ). 
II motivo caratteristico del colloquio col Sole (e la Luna) nelle 
versioni Slovene delta »Bella Vida« (tranne quelle da Ihan) ed 
in quell a croata (come sla ora il bambino di Vida) ё prediletto 
nei canti popolari sloveni, croati, serbi e bulgari, specialmente 
nelle ballate tragiche (aneora indoeuropee) sulla »Giovane don-
na sposata lontano dalla časa paterna« (Andrič VII, n. 277, 
Verkovič I, n. 17, parag. SNP III, n. 5129—30: poveri orfani) 
penetrando poi anche nella ballata (aneora sempre indoeuropea) 
sulla »Giovane vedova-madre divenuta orfana« che il marito, 
al punto di morte, prega di non rimaritarsi fino al compiuto 
allattamento del lattante e parte della sua educazione, mentre 
la famiglia del padre la divide dal lattante per farla sposare un 
altro uomo, ma la vedova-madre muore di tristezza (Vuk I, 
n. 739, V, n. 693, parag. Andrič V, n. 107: traeeia nell Odissea 
XVIII, 269—270). Col collegamento dei motivi fondamentali di 
questa ballata e quella sul »Rapimento violento della ragazza 
cristiana daU'infedele« ё sorto il piii antico tipo di ballata sul 
»Rapimento della giovane sposa-madre da parte delPinfedele« 
come prccessore, non aneora contaminato, della »Scibilia Nobili« 
siciliana ( A I ) : dalla prima ballata proviene il tragico conflitto 
per il bambino espresso nel contrasto fra la madre rapita ed il 
rapitore (nella pianta: fra la giovane vedova e sua madre) sulla 
sorte del bambino eolla catastrofe tragica; dall'altra ballata 
invece il rapimento forzato a la fine tragica: il salto in таге . 
In contrasto orale tra la madre ed il rapitore nell »Scibilia No-
bili« ha dovuto soffrire in seguito alia contaminazione del motivo 
di riscatto (dalla ballata sul »Riscatto« che ha guastato anche la 
fine tragica della »Scibilia Nobili« primitiva). 

IX. I n с i t a m e n t o a s a 1 i r e s u l l a n a v e . F o r m a 
p r i m i t i v a , s v i 1u p p o , d e c a d e n z a i n r a p p o r t o 
a l i o s v i 1 u p p o e 1 a d i s s o 1 u z i o n e d e l с o n t e n u t o 
d e l l a b a l l a t a (237—266). In tutte le versioni piii recenti 
il pirata quale commerciante incita con della merce preziosa la 
sposa-madre a salire sulla nave (A II). Nelle ballate albano-
calabresi e nella favola siciliana troviamo la seta (А Па). II 
contrasto orale dopo il rapimento ha sofferto in queste versioni 
in seguito al tentativo di riscatto (parag. Scibilia Nobili) o al-
1'influsso di altri forme di ballata, mantenendo peraltro anche 
dei preziosi particolari. II significato primitivo, secondo cui la 
sposa-madre viene rapita e condotta in schiavitii, e chiaro in 



Riassunto 389 

tuttc Ic vers ion i , p e r s i n o nel la vers i one a lbanese di B r u z z a n o 
m o l t o c o n t a m i n a t a (n . 2 ) . S o l a m e n t e nel la favo la s iei l iana lale 
m o t i v o , co l la f ine i n s i e m e , ё stato i n t e n z i o n a l m e n t e m o d i f i c a t o : 
il ratto v iene o rgan izzato da suo padre , p e r c h e si e raaritata 
eont ro la sua v o l o n t a , m a la s p o s a - m a d r e r iesce a f u g g i r e al 
rap i tore sa l tando in m a r e , n u o t a a terra e r i torna dal m a r i t o e 
b a m b i n o . Xe l l e vers i on i c r o a t o - s l o v e n e (di Cocev ie ) serve da 
a l l e t tamento il m e d i c a m e n t o per il b a m b i n o a m m a l a t o (A l i b ) 
e o s i c c h e tutta la t raged ia ё c o n c e n t r a t a n c l l ' a m o r e e fede l ta 
m a t e r n a nei c o n f r o n t i del b a m b i n o . La vers i one t ipo Ihan ( A ) 
rappresenta , qu ind i , nel la vers ione di Brezn ik (n . 8) il c u l m i n e 
nel lo sv i luppo della ba l lata - t ipo . Nelle vers ion i piii recent i t r o -
v i a m o a c c a n t o al b a m b i n o m a l a t o anche il veceh io m a r i t o ( p i u 
tardi » c a t l i v o « ) e c o n c io c o m i n c i a la decadenza della tragedia 
e del c o n t e n u t o m o r a l e . II salto in m a r e v i cne sost i tuito dal la 
c o n t i n u a z i o n e : il c o l l o q u i o del la s p o s a - m a d r e rapita c o n il Sole 
(dal la bal lata sul la » G i o v a n e v e d o v a - m a d r e d ivenuta o r f a n a « ) 
che t'iniva in un p r i m o t e m p o a n c o r a co l la rnorte di tristezza. 
Xel le vers i on i c o n s c r v a t e s i talc c o n c l u s i o n e spar isce . Nella v e r -
s ione t ipo В la s p o s a - m a d r e qua le nutr i ce del p r i n c i p i n o spa-
g n o l o ( c i oe m a u r o ) r i m p i a n g e i n v a n o il b a m b i n o m o r t o e la casa 
p e r d u t a nel la v e r s i o n e R u d c ž (n . 10) n o n t r o v i a m o piii 
anche l ' a l l e t tamento co l m e d i c a m e n t o — nelle vers ion i t ipo 
t rans i tor io , c roa ta e p iu brev i di Cocevie ( C I ) , la schiava di -
v iene i n v o l o n t a r i a m e n t e l ' a m a n t e del rap i tore с b r a m a i n v a n o 
il b a m b i n o ed il m a r i t o (le vers ion i h a n n o s o f f e r t o della c o n t a -
m i n a z i o n e delle bal late t ipo sul r a p i m e n t o della s p o s a ) : deca -
denza della tragedia . Nella p i u ant i ca f o r m a tipo della Carnia 
super i o re ( C l l a ) la m o g l i e v iene a sapere dal Sole che il f i g l i o -
pas tore l l o vive a n c o r a с r i torna m i r a c o l o s a m e n t e a casa co l 
Sole stesso. Nella f o r m a piii recente ( C H b ) , nella vers ione di 
Hraše e nelle p iu l u n g h e di Cocevie , la s p o s a - m a d r e rapita 
d iventa c o n m o l t o p iacere » s i g n o r a e m a s s a i a « del rap i tore e 
r i torna al paese nat io s o l a m e n t e p e r prenders i il f i g l iuo l o p a -
store l lo (ne l la v e r s i o n e di Hraše q u e s t o v iene abbc l l i to d i ch ia -
r a n d o per Bel la Y i d a di n o n esscr stata in p r e c e d e n z a m o g l i e 
m a bens i m a d r e i l l eg i t t ima) : d i s so luz ione del c o n t e n u t o m o r a l e 
del la bal lata . 

X . F a v о 1 a s i e i l i a n a d i В u s s о — B e l l a V i d a 
R o t е г о ( 2 6 7 — 2 9 0 ) . Per la stor ia del la bal lata » R a p i m e n t o 

della g i ovane s p o s a - m a d r e « ё di s o m m a i m p o r t a n z a I ' epopea 
nove l i s t i ca alto t edesca m e d i e v a l e R o t e r o ( R o t h e r ) . Х о п ' ё 
stata, c o m e !o s u p p o n g o n o i germanis t i , c os t ru i ta in base al-
l ' O s a n c t r i x s a g e p e r f o r m a r e ques ta » b r e v e « e p o p e a tipo . ba l -
lata« sul la p e r i c o l o s a r i ch iesta in m a t r i m o n i o del re R o t e r o di 
Bari p e r la f ig l ia del re Costant ino di Cos tant inopo l i (R I, c i r ca 



390 »Lepa Vida« - - Študija 

1 1 2 0 ) , t r a s f o r m a n d o s i po i q u e s t o 1 1 4 0 — 1 1 5 0 in u n ' e p o p e a 
conserva tas i f i n o ai nostr i t e m p i ( R I + II) c o n la c o n t i n u a z i o n e 
( R i l ) , c o m post a in seguito alia f avo la su S a l o m o n e e sua 
m o g l i e , da cui si sarebbe assunto il r a p i m e n t o della sposa di 
R o t e r o da parte di :suo p a d r e ( invece che da un re p a g a n o ) e 
il s u c c e s s i v o r ia cqu i s to da R o t e r o . Infatt i il R I c o n t e n e v a lo 
sposa l i z i o di R o t e r o ( c o n t r o la v o l o n t a del padre della s p o s a ) 
ed il r a p i m e n t o della sua c o n s o r t e da parte del padre steisso, il 
R I I aveva assunto i n v e c e dal la f avo la o ba l la ta su S a l o m o n e 
s o l a m e n t e il r i a c q u i s t o del la m o g l i e da parte di R o t e r o . I 1 R I 
ё p r o g e t t a t o in base alia bal lata p r e c e s s o r e della favo la s ic i l iana 
di R u s s o (n . 7 ) . Ques ta poi ё sorta nel seco lo XI p resso i N o r -
m a n i ital ic i d o p o essersi unite la bal lata n o r d i c a su Hi ldesagc , 
pure f a v o l a sulla p c r i c o l o s a r ichiesta in m a t r i m o n i o , с la bal -
lata i ta l i ca sul » R a p i m e n t o del la g i ovane s p o s a - m a d r e « t ipo 
a l b a n o - c a l a b r e s e co l l ' a l l e t tamento a salire sulla nave per t ra -
mi te di i n d u m e n t i prez ios i ( A l i a ) , s os t i tuendo pero la f ine 
t rag i ca c o n que l la fe l i ce (v . с . I X ) . L ' a v v e n t u r a del m a t r i m o n i o 
di R o t e r o , m a l g r a d o i r i t o c ch i s e g u e n d o l 'Osanctr ixsage , nei 
m o t i v i caratter ist i c i c o r r i s p o n d e a l l ' in terpo laz ione nella vers ione 
di Borge t to del la »Sc ib i l ia Nob i l i « sul la f u g a della f ig l ia »di lu gran 
P r i n c i p i « c o n il caval iere a m a t o , assunto dalla bal lata p r e c e s s o r e 
alia f avo la s ic i l iana (in q u e s t ' u l t i m a v i cnc c io m e n z i o n a t o sola-
m e n t e s u p e r f i c i a l m e n t e in o c c a s i o n e del ratto del la m o g l i e ) ; 
l ' avventura co l r a p i m e n t o di sua m o g l i e da parte del p a d r e 
c o r r i s p o n d e invece p u n t o per p u n t o alia favo la s ic i l iana di 
R u s s o . Ci s o n o pero due e c c e z i o n i : 1) l ' i n c i t a m e n t o per la 
m o g l i e di R o t e r o a sal ire sul la nave e c o n t a m i n a t o da mot iv i 
de l la f avo la s ic i l iana (a l l e t tamento con i n d u m e n t i prez ios i ) e 
da m o t i v i de l l ' ant i ca vers i one b a l c a n i c a ( p u g l i e s e ? ) s l oveno -
c roa ta del la »Be l la V i d a « ( i n c i t a m e n t o c o n m e d i c a m e n t i ) : lo 
s c h e m a p r o v i e n e dal p r e c e s s o r e della favo la s ic i l iana, 1 'esecu-
z ione dal la »Be l la V i d a « ; 2 ) nel » R o t e r o « ( R I + II) la sposa 
rapi ta si t rova nel p e r i o d o di g rav idanza ed il s a l t i m b a n c o di Co-
s tant ino r iesce a rapir la , nel la f avo la s ic i l iana invece la sposa -
m a d r e si salva dal rap i to re eol salto in m a r e e n u o t a n d o ; quetstc 
m o d i f i c h e s o n o state fatte pero (e si s ono dovute f a re ) q u a n d o 
il R I" c o n la пиол'а c o n t i n u a z i o n e ( R i l ) v e n n e m o d i f i c a t o in 
u n a piii lunga e p o p e a aneora conservatas i . II R I la cui c o n c l u -
s ione era il salto in т а г е , corr i ispondeva t o t a l m e n t e alle f ont i 
( la favo la s i c i l iana e »Be l la V i d a « ) : la m o g l i e era qui gia m a d r e , 
r iusc iva a fugg i re , il m e d i c a m e n t o era aneora s e m p r e vero e 
n o n si era a n e o r a t r a s f o r m a t o in p ietra m i r a c o l o s a dei sa l t im-
b a n e h i . II » R o t e r o « ё q u i n d i un p r e z i o s o » t e r m i n u s poist q u e m 
n o n « per il p r e c e s s o r e della favo la s ic i l iana ed il t ipo s l o v e n o -
c r o a t o del la »Be l la V i d a « . T u t t ' e due s o n o a l m e n o dal seco lo XI . 
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Prima della favola siciliana с della »Bella Vida« sloveno-croata 
col motivo del medicamento ё sorto il tipo albano-calabreise sul 
»Rapimento della giovane sposa-madre incitandola con indu-
menti a salire sulla nave«, prima ancora di questo il precessore 
della »Scibilia Nobili« siciliana, in precedenza anche la ballata 
sul »Rapimento violento della giovane cristiana da parte del-
l'infedele« uccisorc del fratello. La serie di motivi sull'incita-
mento con della roba preziosa a salire sulla nave nel »Rotero« 
(e nella »Hildesage« di »Kudrun«) non proviene, quindi, dalla 
favola di Salomone e sua consorte in cui questi motivi in un 
primo tempo non esistevano. 

XL Q u a 1 ' ё 1 ' o r i g i n e d e 1 1 ' i n с i t a m e n t o a s a -
l i r e s u l l a n a v e (291—312). Fra le numerose forme di 
ballata o componimenti narrativi sul rapimento con 1'incita-
mento con indumenti preziosi o oggetti di ornamento a salire 
sulla nave essiste sola men te uno la cui esistenza si possa com-
provare gia nelle versione piii antiche. Tale ё il modulo da 
ballata (narravito) sul »Rapimento per inganno della sposa 
signoriie«, precessore della »Meljavšica« slovena la cui copia 
e la »Brautwerbung« (DVM I, n. 3) di Coeevie. La versione 
balcanica antica (italomeridionale?) ha influito gia sul pre-
cessore della favola siciliana, come pure sull'epopea novellistica 
il »Rotero«; sotto il suo influsso anche il precessore della »Sci-
bilia Nobili« si ё trasformato nel tipo albano-calabrese sul »Ra-
pimento della giovane sposa-madre« incitandola a salire sulla 
nave. 

Ё di origine dal Mediterraneo orientale. Nella piu antica 
forma, aneora rudimentale, si ё conservato da Его doto quale 
favola persiana (I, 1—2) e fenicia (I, 5) sulla lo, tutt' e due 
versioni della favola fenicia; la ballata e conosciuta in piii 
numerose e caratteristiche versioni sulla penisola Balcanica. 
Da qui si ё divulgata nelle terre lungo Я таге с i fiumi navigabili 
per arrivare in seguito, piu o meno contaminata da altri motivi, 
ad occidente fino la Spagna, ad oriente fino la Bussia e da li 
]ioi verso la Scandinavia, nella Danimarca, Normandia, Bretagna 
e la regione di Bordeaux. 

La serie di motivi deH'incitamento con il medicamento a 
salire sulla nave si ё isviluppata sui Balcani dal sonnifero antico 
greco-bisantino da cui ё sorta poi la medicina per la morte 
apparente nei romanzi e novel le antichi greci e bisantini. 

XII. I n f 1 u s s i s t r a n i e r i e d e с a d e n z a d e 1 1 e 
v e r s i o n i S l o v e n e d e l l a » B e l l a V i d a« (313—341). 
Mentre erano in decadenza le ballate albano-calabro-sicilianc, 
contaminate dalla ballata sul »Riscatto« ed in parte anche dalle 
versioni sul »Rapimento violento della giovane cristiana dall'in-
fedele«, quelle croate e di Coeevie sotto 1'influsso delle ballate 
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sul » R a p i m e n t o « ( M e e r e r i n ) , la deeadenza della »Bel la V i d a « 
s l ovena — c o n c o n s i d e r a n d o la d e c o m p o s i z i o n e in t r inseca eol 
m o t i v o del m a r i t o ca l t ivo — avveniva in par te s e c o n d o i mot iv i 
delle l eggende med ieva l i , m a p r i c i p a l m e n t e in base alle vers ioni 
del la f a v o l a su S a l o m o n e e sua c onsor te . La bal lata pr imi t iva 
m o l t o elevata nel senso estet ico ed et ico dovette cedere nei c o n -
f r o n t i di un c o n g l o m e r a t e di m o t i v i es te t i camente d i sord inato , 
dal pun to e t i co a s surdo e c o n t r a d d i t t o r i o . 

XI I I . A ,g g 1 o m e r a z i o n e d e 1 l e i n d a g i n i (343 -
3 7 1 ) . N e l l ' a g g l o m e r a r e le indag in i sui p recessor i della bal lata 
sul » R a p i m e n t o della g i ovane s p o s a - m a d r e « , la sua or ig ine , lo 
sv i luppo e la d i s so luz ione si pud cos tatare dalla d ivu lgaz ione o v -
vero paesc di o r ig ine dei precessor i , dalla d ivu lgaz ione e tno -
g r a f i c a dei tipi di vers ione , dal t e r m i n e post q u e m non nel 
» R o t e r o « e ( q u a n d o serve da l imite i n f e r i o r e ) de i paes i che 
h a n n o a l lora subi to le piraterie a r a b o - m a u r e , dove с q u a n d o 
ё sorta la bal lata sul » R a p i m e n t o della g i ovane s p o s a - m a d r e « , 
d o v e e q u a n d o si s o n o ver i f i ca te le sue vers ion i p r i n c i p a l i : 

A I ) II t ipo p r i m i t i v o della bal lata sul » R a p i m e n t o v i o l en to 
del la g i ovane s p o s a - m a d r e « , qua le p r e e e s s o r e della »Sc ib i l ia 
N o b i l i « dai ceti s ignori l i , ё sorta sul terr i tor io greco — tutti 
i suoi precessor i s o n o di o r ig ine greca — nel seco lo VI I /VI I I . 

A I la ) La v e r s i o n e t ipo a lbano - ca labrese sul » R a p i m e n t o 
per i n g a n n o della g i o v a n e s p o s a - m a d r e « i n c i t a n d o l a c o n la seta 
a satire sul la nave , dai eeti dei patr iz i , ё sorta ne l l ' ambiente 
delle c itta r o m a n o - b i z a n t i n e l u n g o la costa d e d ' A d r i a t i c o e del 
mare Ion io nel seco lo X . 

A l i b ) La vers i one t ipo Ihan sul » R a p i m e n t o per i n g a n n o 
delta g i o v a n e s p o s a - m a d r e « a l le t tandola c o n dei m e d i c a m e n t i , 
da l l ' amb iente p o p o l a r e , si ё f o r m a t a f r a la p o p o l a z i o n e slava 
nel le p r o v i n c e o c c identa l i del la p e n i s o l a B a l c a n i c a nel seco lo X I . 

H + A I la ) La ba l la ta preeessore della favo la s ic i l iana di 
R u s s o ё sorta nel seco lo X I p r c s s o i N o r m a n n i i ta l omer id i ona l i 
che la h a n n o , in seguito , t raspor tata anche in Sici l ia. 

A I I b + P s ) II p r e e e s s o r e tragieo della vers i one t ipo della 
Carnia i n f e r i o r e e t ipo t rans i tor io s l o v e n o - c r o a t o co l c o l l o q u i o 
co l So le dal seco lo XI I . 

В ) II t ipo m e z z o t rag ieo dalla Carnia in f e r i o re (Bel la V ida 
nutr i ce del p r i n c i p i n o di S p a g n a ) : in S lovenia f ine seco lo XI I . 

C I ) II t ipo t rans i tor i o s l o v e n o - c r o a t o (Bel la V i d a — a Co-
cev ie Bel la Mar ia — d iventa i n v o l o n t a r i a m e n t e I 'amante del 
rap i t o re ) : s e co l o XII I . 

С I l a ) V e r s i o n e t ipo Carnia super iore c o n f o r m a di K r o p a 
— L a g i ovane V i d a a m a n t e invo l on tar ia del rapi tore , m i r a c o -
loso r i t o r n o a casa co l Sole — : f i n e seco lo XIII . 
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С l i b ) V e r s i o n e l ipo Carnia super iore , f o r m a di Hraše — 
Re l l i s s ima V i d a , » s i g n o r a e m a s s a i a « del rapi tore , r i torna a 
časa a p r e n d e r e il f ig l io pas tore l l o — : p r i n c i p i o seco lo X I V . 

X I V . T e n t a t i v o d i r i n n o v a m e n t e c. r i t i с o d e l 
t e s t o . I p r e c e s s o r i p r i n c i p a l i e i p i i i a n t i с h i 
t i p i d e l l a » B e l l a V i d a« s l o v e n a ( 3 7 3 — 3 8 3 ) . II c o n -
tenuto r isulta dal l ' indiee (pag . 6 ) . 





SEZNAM NARODNIH PESMI IN A V T O R J E V 1 

Aronova ozelenela palica 26321 

Amor in Psihe 115'27 

Andromahina tožba za Hektorjem 
(»Sirote«) 222s, 376 

Antigonina tožba (Dražji brat od 
ljubega) 1253S 

Antiohijske mučenke, Eusebij 
198 -200, 206, 23415, 343—4, 
345, 348, 368; legendarna pe-
sem 203, 204 -5, 205—6, 234 do 
5, 288, 343 4, 345 

Asan aginica 219 
Ban Milutin i Duka Hercegovac 

11210 

Banovič Strahinja ИЗ19 

Ban Zrinjanin i Begzada djevoj-
ka 151:i 

Sv. Barbara vržena v ječo 12335, 
201 6, 344 

Barbi Michele 45, 177-', 180 -1, 
26523 

Barenhauter 116'2T 

Basnak Dau in Tulisa 115-7 

Bela Neda 194 
Belogrla Ane 33-5 

Bluthochzeit 195- 6, 319—20 
Bosilje na prodaju (Andrič VI, 

87) 206-4. 2944 

Brat, gl. Dražji od ljubega 
Brat kupuje sestru 125 

Bratija Liviky i knjaz Roman 
Dimitrijevič 101 

Bratove sirote 376 
Brautwerbung (koč.) 129, 187, 

26624, 292—7, 301, 308, 391 
Breznik Anton 379 op. k v. 10 
Brizeidina tožba za Patroklom 

(»Krvava ženitev«) 194 -5, 368 
Budinska moma i haren junak 

(Iliev, št. 71) 2944 

Budinska Jana 19310, 194 

Budinska Rada, gl. Sestra 
Cankar Ivan 105—7, 108 
Car i djevojka 12«, 210 
Canzoni di Natale dell'Ukraina 

386 (gl. Ukrajinske kolednice) 
»Chirieeleison« sloveni 386 (gl. 

Kirielejson, stari slovenski) 
Cigan 13, 15 
Čakaj, čakaj, sonce 213, 335- 7 
Čarovnica povzroči snubčevo 

smrt 15 
Čobanica mučenica 12335, 201- 6, 

208, 212, 301, 344 
Daleč od doma omožena 15, 180s, 

211—4, 241- 2, 263, 332 
Deklica junak (»Deklica vojak« 

A) 12''', 203'27, 208 -10 
Dekle kleftes (hajduk) 137 

Deklica vojak В 12—3T 

Demonsko bitje ugrabitelj ali 
mož, gl. Kača, Medved, Pes, 
Povodni mož, Travoberica, Tr-
doglav, Zmaj, Zmija 

Dobrynja, byline o njegovi vrni-
tvi na ženino svatovščino 2251'2 

La Donna rapita o prigionera, 
gl. Odkup, II Riscatto 

La Donzella 177- 9, 265, 346 
Dražji brat od ljubega (moža) 

12438, 317 
Dušica majcena 146— 7 
Ehrismanri Gustav 2734, 27514, 

286—7-1-23, 288, 2892S 

Krinka in pomorski trgovec (Ro-
dopski napredak 1914, 268) 2944 

Erlkonigs Tochter, Diinisch l l 4 

Eusebij, gl. Antiohijske 
La Fille soldat 127 

Frisa Visa 179, 265 
Gah.s Aleksander 11 (i'27 

Gloria Patri, stari slovenski 140 

1 Seznam zaradi omejenega prostora ne obsega inačic »L e p e 
V i d e«, ki govori o njih vsa knjiga (gl. Kazalo), tudi ne »R o t h e r a« 
(gl. Kazalo) in narodnih pesmi, ki so samo mimogrede navedene, 
ampak samo baladne in pripovedčne obrazce in inačice, ki se o m e-
n j a njih z g o d o v i n a ali r a z š i r j e n o s t pri raznih narodih. 
V seznani osebnih imen (v kurzivi) so se sprejeli samo avtorji, ki so 
pisali o narodnih pesmih in pesnitvah, ki se v knjigi obravnavajo; 
zapisovalci, izdajatelji tekstov i. pod. se niso mogli sprejeti. 
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Gilbert Recket in emirova hči 153 

La Giovane donna sposata lonta-
no dalla časa patrena 388 (gl. 
Daleč od doma omožena) 

La Giovane vedova-madre dive-
nuta orfana 388 (gl. Osirotela 
mlada vdova-mati) 

Glonar Joža 139, 32, 120 
Gospa, ki hoče na ples, (gl. Že-

na noče žalovati) 
Gospod Baroda 376 
Graferiauer Ivan (najvažnejša 

mesta) 125—9, 137-8-4-»« 
G'ura od Sk'endera i Stana od 

Arvata (Sbornik nar. um. XXI, 
št. 29) 294J 

Hajduk djevojka 12T 

Hajdukova Jele 13s 

Hamlet, njegova mati in oč im 33-5 

Hauffen Adolf 11423, 318 
Heinzel Richard 288 
Herodot, gl. Intafernes, lo 
Das herzhafte Miidchen (morav.) 

12T 

Hildesaga 207, 273 -5, 277, 284, 
289 90, 291—2, 303" , 350, 
352, 360, 390, 391 

Hodmo spat, framska inač. 140 1 
Ilurdk 13» 
Hospodine, pomiluj ny 144 
Hudobna tašča 33310 

Iliada in »Otmica« 2505= 
Iliada, gl. Andromaha, Brizeida 
Iliade 387 (gl. Brizeidina tožba) 
Intafernova žena (»Dražji brat 

od moža« ) 124 —53S 

Io, perzijsko-feniška pripovedka 
o njej 303- 4, 391 

Ivan Krušič ugrabi svojo od Tur-
kov zarobljeno sestro 2 9 029, 
2944, 300° 

Ivo Črnogorec in Mara Bčlograd-
ska 2944, 3009 

Ivova seka 188 9, 2022B, 206, 
235, 28420. 345. 3771 

Jagič Vatroslav 273 
Jela Ščepanova 127 

Jelengar 13° 
Jožefova vzcvetela palica 26321 

Jurčič Josip 105, 106, 109 10 
Jurjevske pesmi 152—4 
Kača lunarnomitološki ženin 

(mož) 115-' 
Kako majka ljubi sina (Andrič V, 

161) 2197 

Kelemina Jakob 20, 111—21, 1831, 
1842, 2 0 7 29 , 211—2 , 26321, 2(i624 

Kersnik Janko 110 

Kidrič France 26r'. T, 28l:i—•"'. 
29li;> 1S, 32 , 3 427—s 

Kirielejson, stari slovenski lita-
nijski 143—4; predpridižni 
142; starokarantanski zahvalni 
141 2 

Klitajmnestra, Ajgistos in Orestes 
3523 

Knez Roman Dimitrijevič, gl. 
Bratija Liviky 

Koja majke ne sluša 249 —50 
Kolednice. gl. Ukrajinske 
Ko p per s Wilhelm 1162T 

Korun, Kondofi la i sin Kostadin 
3323 

Kralj Matjaž rešuje svojo nevesto 
9, 9—101 

Kralj Matjaž v turški ječi 14 
Kraljevič Marko i kči kralja 

Arapskoga (prevario Arapku 
djevojku i. pod. ) 1513 

Kraljevič Marko i Mina Kostur-
janin (i. pod.) 101 

Kraljevič Marko i nevjerna ljuba 
11319 

Kraljična (Arabka) reši očetove-
ga ujetnika 14—513 

Kresna pesem, gl. čakaj 
Krstna veroizpoved v Briž. III. 

139—40 
Krščanski junak (kralj, vitez) 

rešuje svojo po neverniku 
ugrabljeno ženo 9 101, 11 

Krvava ženitev 194- 7, 206, 319 
do 20, 334, 343, 347—8. 349, 
356, 368 

Kiibel Martha 12 9 47 , 29 21 

Kudrun, gl. Hildesaga 
Lajnar 13, 13й 

Lambergarjeva ženitev in smrt 
11, 14 

Lepa Mara, gl. Sestra Petra bana 
Lepa Milka in Latinjan (Jankov, 

255,) 2941 

Lepa Vida s kačo (prim. Kača 
ženin) 18 9, 115 9, 121 

Leveč Frančišek 1109 

Liebrecht Felix 127, 45. 11527, 
177—9, 181- 2, 22914 

Ljuba barjaktar pred vojskom 127 

Ljuba Bogdanova, gl. Prodata 
Ljuba Malog Radojice 214 (i, 

216—7, 219. 220—1, 227 8, 
241—2, 247, 251. 253, 357. 372, 
372—4 

Ljuba utamničena (Andrič V, 
186) 205 

Die Losgekaufte, gl. Odkup 
Miidchen als Fahnrieh 121 
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Madehenmorder 13 '•> 
Das Madchen ohne Hande 3331" 
Majkin svjet (Vuk I, 580) 294-1 

M al Josip 1420ь, с 
Mala Maleševka 180s, 332 
Mali Marijan 11« 
Mara Bčlogradska, gl. Ivo Črno-

gorec, Mitre Pomorjanče 
Mara u sanduku (»M. zapala Ara-

p i n a '< i. pod. ) 1233'1, 189—92 
Marienkind 33310 

Marija i Ralen haren junak 191 
Marka Kraljeviča prevarila dje-

vojka 3112H 

Marko Kraljevič ne posti posta 
ramazana l l ' ; 

Marko Kraljevič i car Sulejman ll11 

Marko grabit nevesta 1917 

Mar oil France 13я, 18, 41, 11627 

do \ 121—5, 129. 131, 333 4 
Le martiri di Antiochia 387 (gl. 

Antiohijske mučenke) 
Matičetov Milko 2023, 45, 129, 

1(38-", 26321, 26624 

Mati nevjernica 3525 

Mati zaklela sine v gavrane 33310 

Medved lunarnomitološki ženin 
(mož) 1162T 

Meererin-Primorka 20, 74, 76. 795, 
80, 9437, 97- 101, 115, 121—2, 
207, 211, 253, 2541", 257, 262, 
326, 330, 332, 364 -5, 366- 7. 
392 

Meier John 10\ 13—4», 12947, 181, 
225—б42 , 26421, 292', 382s, 340 

Meljavšica 9945, 129, 154- 5, 187, 
213, 2 4 7 , 2 6 624, 2 6 7 , 2 8 9 , 2 9 2 do 
302, 305, 308, 314—5, 325, 352. 
354, 356, 391 

Miklova Zala llr> 

Milka Kotlenka i Petar tragovec 
154 -5 , 236, 237:!, 2 4 9 4 2 5 343, 
284, 2944, 296", 297T, 298—9. 
301, 303" , 305, 354 

Alitre Pomorjanče i Marija Bčlo-
gradska 168, 2941. 296«, 298, 
300, 300°. 30311, 307—8. 325«, 
326 

Mlada nevjesta spominje svojtu 211 
Mlada Zora 139, 289, 2924, 311 
Mlinarjeva hči, gl. Ugrabljena 
Momčula Vojvoda 11319 

Morilec deklet 13—4, 139 

II Moro Saracino 9— 101 

Mož se vrne na ženino svatovšči-
no 124 53S, 225—7, 22512, 3171 

Mučenke, gl. Antiohijske 
Najezd Litovcev 10® 
Nala in Damajanti 1243S, 22512 

Nečak ženio ujaka (Vuk V, 709) 
2944 

Nehring Alfons 11627 

Die Nelke 3331" 
Nesrečni oglednik l l 4 

Nevarna snubitev, (gl. Hildesa-
ga, Osanctrixaga) 

Nevesta pogubljena, dete zveliča-
no 33311, 337- -41 

Nezvesta žena možu pobegne 14, 
196—7 

Nezvesta žena pomaga moževemu 
sovražniku 1121y 

Nieoletti Nicolao Marcantonio l l 1 

Nigra Constantino 9—101 

Odisej pogubi ženine snubce, od-
stavek iz aojdske balade o 
»Možu, ki se vrne na ženino 
svatovščino« 161—2 

Odiseja, ep o »Vrnitvi« 225 - 7, 
22512; sled baladi o »Osiroteli 
mladi vdovi-materi« 225, 227, 
368 

Odisejevo slovo od Peneloipeje 
224—5. 227. 368 

Odissea 388 (gl. Odisejevo slo-
vo . . .) 

Odkup 57, 180—2, 235, 265, 291, 
307, 313, 346, 359 -60, 361—2 

Od Nijemaca ban i žena Mom-
čila vojvode 11219 

Orestes, gl. Klitajmnestra 
Osanctrixsaga 267, 273 -5, 284, 

389, 390 
Osirotela mlada vdova-mati 214 

do 24, 227, 234—5, 241, 247, 
256, 313, 314, 342- 3, 347, 356 
do 7, 361, 368 

O stavljena siročad 217—8, 221. 
228, 253 

Ostavljena vjerenica u vračala ne-
vjernika l l 4 

Otmica 203, 249 - 5 0 , 251, 258. 
313, 365 

Ozelenele romarske palice 26321 

Pamet češ dobiti ili izgubiti 212 
Panzer Frieclrich 273s, 27411 

Peimana kči Dizdar age izmjeni 
oca iduč na carevu vojsku 12' 

Pes lunarnomitološki mož 11627 

Der Pilger 101 

Pirjevec Avgust 32—3425—0 

Pisma od kralja Vladimira 14 ]" 
Pohl E. 181 
Pohlin o. Marko 16 
Pokora vodi u nebo 146 7 
Popjevka od Svilojeviča 12« 
Povodni mož 332, 333 
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Prešeren France 16, 26, 29, 38 
do 42, 103—5, 107, 108, 109 

Prevareni paša Ereeglija 31120 

Prijatelj Ivan 34 2 T -S , 37:i", 4223 

Primorka 183, 1842, 1853, 187, 
203, 207—8, 210, 301, 326 

Proču se Janka Vlahinjica (Ver-
kovič I, 314) 2944 

Prodata ljuba Bogdanova 12" 
Pururavas in Urvagi 1152T 

Rada i Ciganče 192—3 
Radinka moma hubava 12T 

La Ragazza guerriera 12T 

11 »Rapimento« 392 (g'1. Otmica) 
II Rapimento per inganno della 

sposa signorile 389, 391 (gl. 
Ugrabitev neveste . . .) 

II Rapimento violento della ra-
gazza cristiana dali in fi dele 
387, 388, 391 (gl. Ugrabitev 
krščanskega dekleta) 

Ribniška Alenčica 101, 11, 318 do 
21, 356 

Ribniška Jerica 11"' 
Riscatto, ballata sul — , 388, 391 

(gl. Odkup) 
Rodbina (Odkup) 182lr> 
Rohde Erwin 27410, 3 1 0 " , 31123 

Rošlin in Verjanko 32—4, 3323 

Rudež Anton ml. 34—5, 37 
Rutar Simon 113 
Salomon in njegova žena 14-', 271 

do 4, 275—6, 325 3 - « ; byline o 
caru Salomonu, carici Salama-
niji in caru Okuljeviču 276—7, 
27716, 280, 286. 292—3, 308, 
309—11, 322—6, 346, 353—4, 
358, 365—6 

Salomone e la sua moglie (con-
sorte) 390, 391, 392 (gl. Sa-
lomon in njegova žena) 

Salomon in Ašmedai (Kitovras) 
303" , 310 

Schwester, gl. wiedergefundene 
Die sechs Schwane 333го 

Sedem krokarjev 338 ln 

Seemann Erich 129, 178-, 181, 
19512, 26624, 27615, 2931-4 302 
do 303 1 0 - 1 

Sestra brata kuša 1233T, 151 2, 
182 1 5 

Sestra Gregčeva, gl. Deklica junak 
Sestra Ivaniša bana hrvatskoga 

uteče iz ruka Turčinu, koji je 
bijaše na privaru zarobio (Bo-
gišič I, 38) 2944 

Sestra, gl. Ivova 
Sestra Kraljeviča Marka 12T 

Sestra Ljutice Bogdana 185 - 6 , 
20 6, 2 3 5 , 2 8 4 20, 3 7 71, 3 7 81 

Sestra Petra bana (bolg. Budin-
ska Rada) 192 - 3 , 206, 235, 
301, 372, 377—8; (hrv. : Lepa 
Mara) 183—5, 206, 235, 239, 
28420, 372, 377 -8 

Sestra prepoznaje brata 12° 
Sestra Senjanina Ivana 186, 206, 

235, 377\ 3781 

Sijmons В. 273х, 274 " . 
Sirote, gl. Andromaha, Bratove, 

Zapuščene 
Siročad, gl. Ostavljena 
Slijepica uklela nevjernika 11! 

Smrt Baje Pivljanina 3325 

Solovej Budimirovič 293, 325r>. 
346 

И Sposalizio sanguinoso 387, 
388 (gl. Krvava ženitev) 

Sriemska banica 125 

Stana i Latinče 155 l s , 2941 

Stana nevesta 212 3 
Stefan i (Deli) Magdalena 31120 

Stojan 190 
Strekelj Karel 197 
Tamnovanje bana Zrinjanina 15xs 

Tannhauser 26321 

Tko je s Bogom i Bog je s njim 
12335 

Todora, Bogdan i Nikola ИЗ1 9 

Todora k'erka 12т 

Todorka i Kjahče 12T 

Travoberica Mate i zmaj l l ( i - 7. 
118 21. 332—3 

Trdoglav in Marjetica 15 
Trojanska vojska 2 7 7 " , 292 
Ugrabitev krščanskega dekleta po 

neverniku 186- 8, 192—200, 
206, 210, 235—6, 284. 288, 
2 9 029 , 3 0 6 , 3 2 0 , 3 4 3 . 3 4 4 . 3 4 5, 
347. 360-1 

Ugrabitev neveste z motivnim 
nizom zvabitve na ladjo 236, 
253, 256, 286, 289 - 9 0 , 292 do 
304, 2944, 314 -5, 325«, 326, 
345—6, 349, 354, 361. 369 

Ugrabljena mlinarjeva hči 196 do 
197, 320 

Ugrabljena žena ne sme obiskati 
matere 15, 332s 

Ukmar, gl. Matičetov 
Ukrajinske kolednice o ustvarje-

nju sveta iz morskega peska 
157—60 

Ulinger 13° 
Unthlatu in Untombinde 1152T 

Ustvarjenje sveta, gl. Ukrajinske 
kolednice 
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V deveto deželo omožena, gl. Da-
leč omožena 

Vdova-mati, gl. Osirotela 
Veroizpoved, gl. krstna 
Veselovskij A. N. 14s, 1173l\ 271 

do 273 
Vjerenica hercega Stjepana 311-° 
Vladimir i Košara 151 ' 
Yogt Fried rich 273 
Volk lunarnomitološki ženin 

(mož) 11627 

Vošnjak Josip 110 1 
de Vries Jan 2731. 27442, 277 do 

8 1 S - 9 , 2 8 6 — 8 - J - 4 

Vrnitev moža na ženino svatov-
ščino, gl. Mož 

Wassermann 332s 

Wo liner Wilhelm 22612 

Die wiedergefundene Sehwester 
12" 

Začarani ljubeč, gl. Nesrečni 
oglednik 

Zadarkinja Mara 12«. 208—10 
Zagovori , staronemški in stari 

slovenski 134 6 

Zapuščene sirote 376 
Zaradi dugova prodao vjernu 

ljubu 12r> 
Zaručnica Ercega Stjepana 311-° 
Zavidni sestri 33310 

Zeus in Semele 115-T 

Zlatija starca Čeivana Г27 

Zlatoruni ovan 299, 303 " 
Zmaj lunarnomitološki ženin 

(mož ) , gl. Travoberica, Zmija 
Zmija mladoženja 1162s 

Zmaj ognjeni 11730 

Zrinovič Nikola i buljubaša 
Babič Dujas 11319 

Z roparjem omožena 138, 3329 

Žalna Kana 12333 

Žena noče žalovati za svojci, pač 
pa za možem 180s, 368 

Ženidba Jova od Budima (Bu-
dimljije) 266 м , 2934, 296«, 300. 
307- 8 

Ženidba s mora Hasana 219T, 341 
Ženidba kralja Vukašina 11219 

Žic/on Avgust 2 6 - -7 7 - 1 0 , 29—32, 
4233, 103, 107—8 

Popravki in dostavki 

Str. 44 in op. 13. Z baladnim (pr ipovedčnim) obrazcem »K r a 1 j a 
M a t j a ž a v turški ječ i« i. dr. je primerjati še nemško pr ipovedko 
o g r o f u v o n G 1 e i с h e n (k prvi ženi vzame še drugo, Arabko, 
ki ga je rešila iz ujetništva svojega očeta) . 

Str. 61, prvi nadpis, ber i : Russova inačica, sicilska pripoved-
ka (ne sicilske pr ipovedke) . 

Str. 75, v. 1: nam. značnice 2 naj stoji značnica (i. 
Str. 76 (op. 3) , v. 5 s p . : nam. Meerin beri M e e r e r i n ; n. m., 

v. 4 s p . : nam. @ naj stoji S. 
Str. 115, op. 27, v. 4 s p . : nam. Puriivas naj se bere P u r vi-

r a v a s. 
Str. 245, v. 3—4: nam. odhod ladje pomaknil beri : odhod ladje 

se je pomaknil. 
Str. 252, op. 9, v 2: nam. str. 50 a, op. 4 b (kar je iz rkp.-a) 

beri : str. 78, op. 'i. 
Str. 273, op. 8, v. 1. ber i : Hilde-Gudrun (ne Gudrum). 
Str. 301, odst. 2, v. 4- 3 sp. (v oklepaju), beri : Rado ta 

izroči (ne : jo i zroč i ) . 
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P U B L I K A C I J E A K A D E M I J E 

I. V filozof sko-filološko-historičnem razredu: 
Korespodence pomembnih Slovencev L: Z o i s o v a k o -

r e s p o n d e n c a 1808—1809, Ljubljana 1939 . 
II.: Z o i s o v a k o r e s p o n d e n c a 1809—1810, 
Ljubljana 1941-XX 

Viri za zgodovino Slovencev. Knjiga prva: S r e d n j e v e -
š k i u r b a r j i za S l o v e n i j o . Zvezek prvi: U r -
b a r j i s a l z b u r š k e n a d š k o f i j e . Objavil K o s 
Milko, Ljubljana 1939 

Euchologium Sinaiticum. Starocerkvenoslovenski glagolski 
spomenik. Izdajo priredil N a h t i g a l Rajko. I. del: 
Fotografski posnetek, Ljubljana 1941 

za inozemstvo 
Euchologium Sinaiticum. Starocerkvenoslovanski glagolski 

spomenik. Izdajo priredil N a h t i g a l Rajko. II. del: 
Tekst s komentarjem, Ljubljana 1942-XX . . . . 

T u r k Josip, Prvotna Charta caritatis, Ljubljana 1942-XX . 
V e b e r France, Vprašanje stvarnosti. Dejstva in analize. 

Ljubljana 1939 

II. V pravnem razredu: 
Pravni spomeniki slovenskega naroda. Knjiga prva: D o -

l e n c Metod, »Gorske bukve« v izvirniku, prevodih in 
priredbah. Ljubljana 1940 L. 3040 

Razprave. Zvezek prvi. Ljubljana 1941 L. 30*40 

III. V matematično-prirodoslovnem razredu: 
Razprave. Knjiga prva. Ljubljana 1940 
Prirodoslovne razprave. Knjiga IV. Tome IV. Ljubljana 1940 

(v svetovnih jezikih) 
V i d a v Ivan, Kleinovi teoremi v teoriji linearnih diferen-

cialnih enačb. Ljubljana 1941 
Razprave. Knjiga druga. Ljubljana 1942-XXI . . . . 

C e n a j e z n i ž a n a : 
a) za naročnike publikacij vseh razredov za 33,3 %, 
b) za naročnike publikacij posameznega razreda za 25 %, 
c) za slušatelje univerze za 20 %. 

L. 30-40 

L. 35-— 

L. 30-40 

L. 53-20 
L. 76"— 

L. 166-— 
L. 27-— 

L. 47-50 

L. 19--— 

L. 19-— 

L. 20'— 
L. 150 — 
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